
        
            
                
            
        

    
V. C. ANDREWS

SÁPADT GYÖNGY

Ruby édesapja kérésére beleegyezik, hogy testvérével,

Gisselleel egy drága magániskolában folytassa tanulmányait.

Greenwood, a gazdag kreol családok számára létesített elegáns Baton Rouge-i magániskola azonban csak gőgös, őt elfogadni nem tudó mostohaanyjával szemben jelent átmeneti menedéket. Szívtelen testvére, Gisselle támadásaival továbbra

is szembe kell néznie. Ezt az átmeneti nyugalmat is megtöri

azonban a fiatal lány életének újabb, szörnyű tragédiája.

Sikerül-e Rubynak talpon maradnia, elviselni a családja, és a

származása miatt őt lenéző igazgatónő durva támadásait?

Mi lesz Beau-hoz fűződő egyre szenvedélyesebbé váló szerelmével? Meg tudja-e védeni önmagát, s a számára fontos emberekhez - tanárnőjéhez, s egy Greenwoodban megismert különös, vak fiatalemberhez - fűződő kapcsolatait?

Ezekre a kérdésekre válaszol a Sápadt gyöngy, a már

Magyarországon is hallatlanul népszerűvé vált

V. C. Andrevs legújabb regénye.

A mű eredeti címe: Pearl in the Mist.
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ELŐSZÓ

Kedves Paul!

Ameddig csak tudtam, halogattam ennek a levélnek a

megírását, mert mostanáig nem tudtam eldönteni, hogy

apám kívánságának megfelelően elmegyek-e a testvéremmel, Gisselle-lel a Baton Rouge-i leányiskolába.

Bár megígértem, valójában sokáig nem tudtam rászánni magam. Ezerszer is átlapoztam a Greenwood bentlakásos iskola tájékoztatóját. Kellemes helynek tűnik - a főépületben kaptak helyet az osztálytermek, a nagy előadó, a tornaterem, sőt, még a fedett uszoda is. Három

kollégiumi épület tartozik hozzá, mindegyik előtt gyönyörű, öreg füzek és tölgyfák. A parkban tó is van, körülötte a réten jácintok, és mindenfelé hatalmas fák. Teniszpályák, más sportlétesítmények - egyszóval minden, amit el tudsz képzelni. Sokkal jobb a környezet, mint bármelyik New Orleansi középiskolában.

A gond csak az, hogy a leggazdagabb, legelőkelőbb

louisianai kreol családok gyerekei járnak oda. Nincsenek előítéleteim az előkelő, gazdag emberekkel szemben, de tudom, és már előre aggaszt, hogy csupa olyan lánnyal leszek körülvéve, akik Gisselle-éhez hasonló

körülmények között nevelkedtek. Hozzá hasonlóan gondolkodnak, öltözködnek és viselkednek, és éreztetnifogják, hogy kívülálló vagyok.

Apa nagyon bízik bennem. Szerinte bármilyen akadályt le tudok győzni, és nem fogom hagyni, hogy akármelyik elkényeztetett lány a fejemre nőjön. Megbizonyosodott a művészi tehetségemről, szerinte az iskola is engedni fogja szabadon kibontakozni, sőt még segít is

továbbfejleszteni, mert az csak a jó hírét növeli. Persze

tudom, csupán azért mondja ezt, mert el akarja oszlatni

a kishitűsé gémet, félelmemet az új környezettől.

Bármit gondolok is azonban az iskola felől, azt hiszem, pillanatnyilag nincs jobb megoldás, mert legalább távol leszek a mostohaanyámtól, Daphnétól.

Amikor meglátogattál bennünket, és azt kérdezted,

javult-e valamit a helyzet, azt feleltem, hogy igen, de

nem mondtam el mindent. Most megvallom az igazat:

kis híján bezártak ugyanabba az elmegyógyintézetbe,

amelyikben szegény Jean bácsi, apának az öccse van. A

mostohaanyám megállapodott az igazgatóval, hogy ott

tartanak. Egy nagyon kedves, de súlyosan beteg fiú,

Lyle segítségével sikerült megszöknöm, és hazatérnem.

Beszámoltam apának a történtekről, és ő összeveszett

Daphnéval. Miután megnyugodtak a kedélyek, fölvetette, hogy elküld bennünket Gisselle-lel Greenwoodba.

Láttam rajta, fontos a számára, hogy minél távolabb

tudjon bennünket a feleségétől, és láthatóan Daphne is

boldogan üdvözölte távozásunkat.

Két tűz közé kerültem hát: egyrészt nyugtalanít, hogy

Greenwoodba kell mennem, másrészt örülök, mert legalább kiszabadulok az itthoni komor, ijesztő légkörből.

Rossz érzéssel hagyom itt apát, aki néhány hónap alatt

éveket öregedett. Fényes, sötétbarna hajában egyre

több az ősz hajszál, a válla is meggörnyedt, és már nem

olyan friss és energikus, mint amikor először találkoztam vele. Az az érzésem, mintha lelkiismeretlenül magára hagynám, ugyanakkor ő akarja, hogy Gisselle-lel abba a magániskolába menjünk, és én szeretném, ha

minden kívánsága teljesülne, ha enyhülnének a rá nehezedő terhek.

Gisselle egyfolytában panaszkodik, nyavalyog, és azzal fenyegetőzik, hogy mégsem jön el Greenwoodba. A

bénaságára hivatkozva mindenkit állandóan ugráltat,

és a legkisebb szeszélye kielégítését is megköveteli,

Egyszer sem hallottam még tőle, hogy a balesetért ő és

Martin volt a hibás, mert marihuánát szívtak. Ehelyett

egyfolytában az igazságtalan, kegyetlen sorsot vádolja.

Tudom, azért ágál olyan erősen Greenwood ellen, mert

fél, hogy ott nem kap meg mindent rögtön, mihelyt az

eszébe jut. Korábban is el volt ugyan kényeztetve, de azt

össze sem lehet hasonlítani a jelenlegi állapottal. Néha

nagyon meg kell erőltetnem magamat, hogy sajnálni

tudjam.

Amit tudtam, mindent elmondtam neki a születésünk

körülményeiről, de lélekben még mindig nem hajlandó

elfogadni, hogy cajun nő volt az édesanyja. Ugyanakkor készséggel elhiszi, hogy Jack nagypapa eladta az

unokáját Dumas nagypapának. Jack nagypapa nem

tudta, hogy édesanyánk ikreket vár, Catherine nagymama pedig nem árulta el, mert legalább az egyikünket

meg akarta tartani. Sokszor mondtam már Gissellenek, hogy akár kerülhettem volna én New Orleansba, és

maradhatott volna ő a bayouban. Ilyenkor elkomorul,

kis ideig fölhagy a panaszkodással, ám mégis fölülkerekedik a rossz természete, képes megutáltatni velem az

életet, és meggyőzni, jobb dolgom volna, ha a bayouban maradok. Természetesen rengeteget gondolok a bayou-ra, és azokra a gyönyörű napokra, amelyeket együtt töltöttünk, amikor Catherine nagymama még élt,

mi pedig még nem tudtunk a bennünket összefűző titokról. Bárki mondta, hogy boldogok a tudatlanok, igaza

volt, legalábbis ami minket illet.

Tudom, neked még nehezebb volt szembenézned a tényekkel. Te. tovább viselted a hazugság és a csalás terhét, mint én, de ha valamit tanultunk abból, ami váratlanul ránk zuhant, akkor azt, hogy meg kell tanulnunk megbocsátani és felejteni, különben végleg belekeseredünk az életbe.

Igen, azt kívánom, bárcsak ne volnánk féltestvérek, és

boldogan rohanhatnék hozzád, hogy együtt éljük le az

életünket a bayouban, amit soha nem leszek képes elfelejteni. Sajnos a sors nem ezt tartogatta számunkra.

Szeretném, ha nemcsak féltestvérek, hanem örökre barátok is lennénk, és mióta találkozott veled, Gissellenek is ez a kívánsága. Valahányszor megkapom a leveledet, ragaszkodik hozzá, hogy felolvassam, és mindig nagyon örül, ha megemlíted a nevét vagy üdvözlöd. Bár

Gissellenél soha nem lehet tudni, vajon nem csak pillanatnyi, múló szeszélyről van-e szó.

Nagyon örülök a leveleidnek, de mindig el is szomorítanak kissé. Olvasás után behunyom a szemem, és

tisztán hallom a kabócák énekét, vagy a baglyok éji huhogását. Néha még az is előfordul, hogy Catherine

nagymama főzt jenek az illatát érzem. Tegnap Ninafőtt

rákot csinált ebédre, úgy, ahogyan Catherine nagymama készítette, vajas szósszal, és a hagyma zöldjével

megszórva. Mihelyt Gisselle meghallotta, hogy cajun

recept alapján készült, rögtön eltolta magától, mondván, hogy ehetetlen, mire Nina rám kacsintott, és

csöndben jót nevettünk, mert mindketten nagyon jól

tudjuk, mennyire szerette azelőtt.

ígérem, hogy mihelyt megérkeztünk Greenwoodba,

rögtön írok, és talán te is hamarosan meg tudsz látogatni bennünket. Addig is legalább tudni fogod, hová címezd a leveleidet.

Szeretnék hallani a bayou-ról, az ismerősökről, különösen Catherine nagymama öreg barátnőiről, de leginkább rólad! Őszintén szólva örülnék, ha tudnám, mi van Jack nagypapával, bár a szörnyűséget, amit velem

tett, soha nem tudom elfelejteni. Elképzelem, milyen

szánalmas, öreg csavargó lett belőle.

Rövid életünkben már sok szomorú dolog történt velünk. Talán… talán le is róttuk már mindazt, amit az

ember nehézségben, szenvedésben leróni tartozik, és

életünk hátralévő része szépet és jót tartogat számunkra. Gondolod, hogy ostoba vagyok, amiért ilyesmiben

reménykedem?

Látom, hogy e sorokat olvasva csöndben elmosolyodsz.

Nagyon meleg van itt ma este. Az enyhe szellő zöld

bambusz, gardénia és kaméliák illatát hozza felém. Teljes a csönd, a hang ilyenkor mérföldekre is elszáll. Az

ablaknál ülök, és tisztán hallom, hogy a villamos végigzakatol a St. Charles Avenue-n, és valahol, egy házban

valaki trombitán játszik. A dallam nagyon szomorú és

csodaszép.

Az emeleti erkély rácsán galamb ül, és bánatosan burukkol. Catherine nagymama mondogatta, hogy ha éjszaka galambot hallok, gyorsan kívánjak valakinek valami jót, különben a szomorú ének olyanra hoz bajt, akit szeretek. Ez az éjszaka is pont álmodozásra, jókívánságok kigondolására termett.

Menj, hívd a lápi sólymot, és kívánj nekem valamit,

én pedig neked találok ki valami nagyon jó kívánságot!

Örök szeretettel

Ruby.


1.

Az első nap

Nyugtalan álmomból harkály kopácsolása riasztott föl.

Az éjszaka nagy részében nyugtalanul hánykolódva

azon törtem a fejem, vajon mit hoz a másnap. Végül a

fáradtság mégiscsak lezárta a szemem, és az eleinte kusza álomképekből a régóta kísértő rémálom tört rám. A

lápon voltam, csónakban ültem, de nem volt botom,

amivel hajtani tudtam volna. A sötét, zavaros színű víz

a spányolmohával benőtt fák sűrű, összehajló ágai között sodort. Csónakomat a vízben úszva zöld kígyók

követték, és egy bagoly fénylő, kíváncsi szeme meredt

rám, amint egyre beljebb kerültem a mocsárba.

Ebben az álomban rendszerint gyereksírás is szerepelt, jól érthetően hallatszott az elkeseredett hívás:

Anya! Anya! - Követtem a különös hangot, és az álmom rendszerint befejeződött, mielőtt eljutottam volna

a forrásához. Ezen az éjszakán a csónakom nem állt

meg, sőt, egy kanyar után mintha még gyorsabban siklott volna. Nem tudom, mióta sodródhattam már, amikor sejtelmesen fénylő csontkezével Jack nagypapa kunyhójára mutató csontvázat láttam. A verandán, a

függőágyban kisbaba zokogott.

A csónakom lelassult, ér, elszörnyedve láttam, hogy a

kunyhó süllyedni kezd. A gyerek egyre hangosabban

sírt, én pedig a ladik pereme fölött áthajolva elkeseredetten lapátoltam a vizet, de a kezem tehetetlenül belezi

gabalyodott a tekergő, zöld kígyókba. Éreztem, hogy

alig haladok, miközben a viskó egyre mélyebbre merül.

- Ne! - sikoltottam kétségbeesve, de a tragédiát nem

akadályozhattam meg. Már csak a veranda állt ki a vízből, és rajta a halálra válva segítségért kiáltozó gyerek

Lelket bénító lassúsággal közeledtem, kinyújtottam a

karom, de alig érintette az ujjam a függőágyat, amikor

a veranda is elsüllyedt.

Akkor hallottam a harkály kopácsol ásat, és azonnal

kinyitottam a szemem. A reggeli nap fénye átragyogott

királyi méretű ágyam félig összehúzott, gyöngyházszínű selyemfüggönyén, és a falon a virágok is életre keltek. Bármilyen fáradt és kialvatlan voltam, örültem, hogy az ijesztő álom után ilyen gyönyörű napra ébredtem.

Felültem, és kidörzsöltem a szememből a rossz éjszaka emlékét is. A nyitott ablak felől behallatszott a

bokrokat és a füvet nyíró, a teraszt és a teniszpályát seprő, az úszómedencébe hullott faleveleket kihalászó személyzet beszélgetése. Daphne, a mostohaanyám ragaszkodott ahhoz, hogy a kert, a ház környéke délelőttre mindig tökéletes rendben legyen, akármennyi eső

esett, vagy erős szél fújt éjszaka.

Még este kiválasztottam, és a székre készítettem azt

a ruhát, amiben utazni akartam. Mostohaanyám kritikus

pillantásától tartva, hosszú szoknya, és hozzáillő blúz

mellett döntöttem. Némi huzavona után Gisselle beadta

a derekát, és engedte, hogy az ő ruháit is kikészítsem,

bár fogadkozott, hogy úgysem lesz hajlandó fölkelni.

- Inkább itt halok meg, az ágyamban - jajongott mint hogy elutazzak a Greenwoodba. Bármilyen ruhát

választhatsz, úgyis az lesz az utolsó, amit magamra veszek. Meghalok, és ez a te hibád -jelentette ki, és szenvedőén a párnájára hanyatlott.

Képtelen voltam megszokni, hogy bár az arcunk, az

alakunk, a szemünk és a hajunk színe is egyforma,

homlokegyenest eltérő a természetünk, és nem pusztán

azért, mert más környezetben nevelkedtünk. Azt hiszem, már anyánk méhében sem tudtunk igazán jól kijönni egymással.

- Az én hibám?! Miért volna az én hibám?

- Azért - felelte rögtön a könyökére támaszkodva mert beleegyeztél, hogy elküldjenek bennünket, pedig

apa nem tette volna meg, ha ellenkezel. Tiltakoznod

kellett volna! Már megtanulhattad, hogyan rendezz jelenetet! Nem tanultál semmit azóta, hogy elmenekültél

a mocsárból?

Tanuljak meg jelenetet rendezni? Nevethetnékern támadt, de visszafojtottam kirobbanni készülő kacagásomat, mert az csak még jobban dühítené.

- Azt csinálom, ami szerintem mindenki számára a

legjobb, és bíztam benne, hogy megérted - feleltem.

Apa szeretné, ha elutaznánk. Nekik is könnyebb lesz

úgy, és nekünk is. Különösen azután, ami történt

nyomtam meg a szót.

Visszasüppedt a párnájába, és onnan duzzogott tovább.

- Semmit sem volnék köteles tenni másokért: Különösen azután nem, ami velem történt - mondta panaszosan. - Mindenkinek először rám, és a szenvedésemre kellene gondolnia.

- Szerintem pontosan ezt csinálja mindenki.

- Kicsoda? Ki?! - kérdezte friss indulattal a hangjában. - Nina a te kedvenc ételeidet főzi, nem az enyémeket. Apa előbb mindig a te véleményedre kíváncsi. Beau csak miattad jár hozzánk. Még… még… Paul is csak neked ír, nekem soha.

- Mindig üdvözölni szokott.

- Igen, de nem külön levélben.

- Te sem írtál még neki soha - vitatkoztam vele.

Gisselle ezen kicsit elgondolkodott, de aztán kivágta

magát: - Először a fiú köteles írni.

- Barátok között igen, de testvéreknél nem számít, ki

ír először.

- Akkor miért nem ír mégsem? - kérdezte panaszosan, a világ minden kincséért sem fogadva el, hogy valamiben nincs igaza.

- Majd szólok neki - ígértem, hogy lezárjam a vitát.

- Ne! Ha nem jut eszébe magától, akkor… akkor ne

is írjon! Elleszek én magam is, fekszem magányosan az

ágyamon, nézem a mennyezetet, és megpróbálom kitalálni, mit csinálhatnak a többiek, milyen örömökben

van részük… részed - fejezte be éles hangon a mondatot.

- Dehogy fekszel tétlenül, mások örömén gondolkodva, Gisselle! - szóltam rá, és nem tudtam visszafojtani a mosolyomat. - Oda mégy és akkor, amikor csak akarsz. Ha csak pattintasz az ujjaddal, máris mindenki

ugrik. Nem azért vette apa is a kis furgont, hogy tolószékestül bárhova el tudjon vinni?

- Utálom azt az autót! Utálom, hogy tolószékkel raknak bele! Úgy érzem magam, mint egy vekni kenyér,

vagy egy doboz banán, amit éppen házhoz szállítanak.

Soha többé nem fogok beleülni! - fogadkozott.

Apa a Gisselle kedvéért vásárolt furgonnal akart vinni bennünket Greenwoodba, de ő megmakacsolta magát, és kijelentette, hogy nem ül bele. Magához rendelte Wendy Williamst, a szobalányunkat, és órákon át pakolta a sok felesleges holmit, csak azért, hogy nehezebbé tegye a dolgát. Hiába figyelmeztettem, hogy a kollégiumban nem lesz túl sok helyünk, és az iskolában egyenruhát kell viselnünk, érveim a legkevésbé sem hatottak rá.

- Ha nem férek el, majd csinálnak helyet. Apa megígérte, hogy mindent megtesznek a kényelmem érdekében - tartott ki. -Ami pedig az egyenruhát illeti… majd meglátjuk.

Elpakoltatta a plüssel kitömött játékállatait, a könyveit és magazinjait, a fényképalbumait, csaknem valamennyi ruháját, a hozzájuk tartozó cipőkkel, és a legszigorúbban a lelkére kötötte Wendynek, hogy a szépítőszerei közül semmit ki ne felejtsen.

- Akkor leszel csak bajban, ha vakációra jövünk!

figyelmeztettem. - Hiányozni fog a holmid…

- Majd elszalasztok valakit, hogy vegye meg, amire

szükségem lesz - jelentette ki gőgösen. Váratlanul elmosolyodott, és azt mondta: - Ha kitartóbb lettél volna,

apa is biztosan megérti, milyen szörnyűség ez az egész,

és letett volna arról, hogy elküldjön bennünket.

Gisselle tehetsége, hogy csalással, tettetéssel elérje,

amit akar, mindig meglepett. Hiába mondtam, ha feleannyi energiát fordítana a kötelességei elvégzésére,

mint amennyit arra, hogy kibújjon alóluk, könnyűszerrel kiváló lehetne bármiben.

- így is kiváló vagyok, ha akarom, és ha kell - hárította el.

Az utazás reggelén ódzkodtam bemenni hozzá. Nem

kellett Nina mágikus erejű kristálya, hogy tudjam, milyen fogadtatásra számíthatok. Felöltöztem, gondosan

kikeféltem a hajam, végül csak rászántam magam, hogy

megnézzem, hogy áll. A folyosón Wendybe ütköztem,

aki panaszosan szipogva futott éppen valahová.

- Mi a baj, Wendy?

- Monsieur Dumas mondta, hogy ébresszem fel, és

segítsek neki elkészülni, de bármit mondok, meg sem

hallja - válaszolta. - Könyörögtem, hogy mozduljon

már meg, de csak fekszik az ágyában csukott szemmel,

mint valami zombi, és úgy tesz, mintha aludna. Most

mit csináljak?! - kérdezte kétségbeesetten. - Ha megtudja, Madame Dumas velem fog kiabálni, nem vele.

- Senki nem fog kiabálni veled, Wendy! Megyek, és

fölkeltem. Pár percig várjál csak! - biztattam.

Wendy a könnyein keresztül rám mosolygott, és a

kézfejével megtörölte a szemét. Nem sokkal volt idősebb nálunk, de nyolcadik osztályos korában abbahagyta az iskolát, és beállt szobalánynak hozzánk. Gisselle autóbalesete óta többnyire neki kellett elviselnie a

szeszélyeit és dühkitöréseit. Apa szerződtetett ugyan

egy ápolónőt, de az hamarosan felmondott. Ugyanígy

jártunk a másodikkal és a harmadikkal is, és végül szegény Wendyre maradt, hogy egyéb feladata mellett még

Gissellet is ellássa.

- Nem tudom, miért törődik még vele egyáltalán

jegyezte meg szikrázó tekintettel.

Kopogtam Gisselle ajtaján, vártam kicsit, és miután

nem válaszolt, bementem hozzá. Úgy találtam, ahogy

Wendy mondta: csukott szemmel, még mindig a takaró

alatt. Az ablakhoz mentem, és kinéztem az utcára. A

napfény vidáman csillogott a járda kerámiakövein, a

forgalom gyér volt. A házak kerítése tövében az azáleák, a rózsák, a hibiszkuszok teljes virágdíszben pompáztak. Bár hosszabb ideje laktam New Orleansban, az előkelő Garden District házainak és kertjeinek a szépsége változatlanul nagy hatással volt rám.

- Milyen csodálatos nap! - szóltam lelkesen.

Mennyi érdekességet fogunk látni útközben!

- Unalmas lesz! Voltam már Baton Rouge-ban - szólalt meg Gisselle. - Mást sem fogunk látni, mint ronda,

füstöt okádó olajfinomítókat.

- Nézd csak! De hiszen él! - kiáltottam fel, és megjátszott csodálkozással még a kezemet is összecsaptam.

- Hála istennek! Már azt hittük, hogy alvás közben

meghaltál.

- Mondd csak ki nyugodtan, hogy azt szerettétek

volna! - felelte dühösen, de még mindig nem ült fel,

csak oldalra fordult, és a fejét még jobban belefúrta a

puha, vastagon kitömött párnákba.

- Azt hittem, hogy miután mindent összepakoltattál,

hajlandó leszel elindulni, és nem csinálsz több jelenetet

- szóltam rá, uralkodva magamon.

- Csak annyit mondtam, hogy megadom magam, de

azt nem, hogy örömmel teszem.

- Együtt néztük meg a tájékoztatót, és azt mondtad,

hogy szép az a hely - emlékeztettem a korábbi szavaira. Ettől borús lett kissé, és a szemét résnyire összehúzva, a szája szögletében halvány mosollyal nézett rám.

- Hogy lehetsz ilyen… ilyen… belenyugvó? - kérdezte. - Itt kell hagynod Beau-t, pedig te is tudod, ha

nincs otthon a macska, cincog az egér.

Beau, amikor megtudta, hogy a Greenwoodba kell

mennem, nagyon elszomorodott, mert enélkül is elég

nehéz volt találkoznunk. Amióta Daphne fölfedezte a

képét a műtermemben, titkolózásra kényszerültünk.

Beau meztelenül állt modellt, a mostohaanyám pedig

sietett beszámolni a szüleinek a szerinte felháborító

aktról. Mindketten súlyos büntetést kaptunk, hosszú

ideig nem is találkozhattunk. Idővel a szülei haragja valamelyest enyhült, és csak ahhoz ragaszkodtak, hogy

Beau ígérje meg, hogy más lányokkal is találkozik.

persze nem ezt tette, és ha másvalakivel jött is az iskolai táncestre, vagy ment el kirándulni a sportkocsiján,

végül mindig nálam kötött ki.

- Beau megígérte, hogy meglátogat, amilyen gyakran csak tud.

- Szerzetesi fogadalmat viszont nem tett - vágott

vissza sietve Gisselle. - Legalább fél tucat lány alig

várja már, hogy megkaparinthassa. Elsőnek Ott van

Claudine és Antoinette - mondta kárörömmel.

Beau az egyik legnépszerűbb fiú volt az iskolánkban,

jóképű és vonzó, mint a romantikus filmek hősszerelmese. Ha kék szemével rámosolygott valamelyik lányra, annak rögtön hevesen dobogni kezdett a szíve, és elakadt a szava. Magas volt, vállas, az iskolai futballcsapat egyik sztárja. Az övé lettem, és ő bizonygatta, hogy szerelmes belém.

Mielőtt New Orleansba jöttem, Gisselle barátja volt,

de a testvérem más fiúkkal is kacérkodott, randevúzott,

csak hogy piszkálja és féltékennyé tegye. Nem volt tekintettel Beau érzékenységére, különben is, neki minden fiú egyforma volt. Játszott velük, nem bízott bennük, és eszébe sem jutott, hogy bármelyikhez is hűséges legyen. A balesete sem változtatott rajta. Fiúk között továbbra sem tudta megállni, hogy testbeszéddel, igéző pillantással ne csábítsa valamelyiket.

- Nem zárhatom burokba Beau-t. Azt tesz, amit akar

- feleltem olyan könnyed, nemtörődöm hangon, hogy

Gissellenek előbb elkerekedett a szeme a csodálkozástól, majd határozott csalódás ült ki az arcára.

- Ezt nem gondolod komolyan - próbált vitatkozni.

- És ő sem zár engem kalitkába. Ha talál magának

valaki mást, akit jobban szeret, akkor annak nyilván

úgy is kell történnie.

- Ó, a te végzetbe vetett hited! Gondolom, szerinted

az is a sors akarata, hogy életem végéig nyomorék legyek!

- Nem.

-Hát akkor?! - kérdezte követelőző hangon Gisselle.

- Nem szeretek rosszat mondani halottakról - feleltem -, de te is tudod, mit csináltatok Martinnal aznap,

amikor a baleset bekövetkezett. Nem vádolhatod a történtekért a sorsot.

Nem válaszolt, csak összekulcsolta a mellén a karját,

és dühösen nézett maga elé.

- Megígértük apának, hogy elmegyünk, és legalább

kipróbáljuk azt az iskolát. Te is pontosan tudod, hogy

állnak most idehaza a dolgok - próbáltam a lelkére beszélni.

- Daphne engem nem utál annyira, mint téged - vetette oda mogorván.

- Ne légy olyan biztos ebben! Mindkettőnktől igyekszik megszabadulni. Haragszik ránk, mert tudjuk, hogy

nem az anyánk, és hogy apa jobban szerette anyánkat,

mint amennyire őt valaha is szeretni tudná. Amíg a szeme előtt vagyunk, nem áltathatja magát, nem feledkezhet meg az igazságról.

- Velem semmi baja sem volt, amíg te fel nem bukkantál! - vitatkozott tovább ingerülten Gisselle. -Attól

kezdve egyik baj követte a másikat, most pedig bedugnak valami ostoba lányiskolába. Kinek van kedve olyan

suliba járni, ahol nincsenek fiúk?

- A tájékoztató szerint rendszeresen tartanak táncesteket egy fiúiskolával közösen - feleltem, de alig fejeztem

be a mondatot, már meg is bántam. Gisselle ugyanis

minden alkalmat megragadott, hogy a bénaságáról beszéljen, és szánalmat, együttérzést csikarjon ki magának.

- Táncest! Megmondanád, mi keresnivalóm lenne

ott?

- Biztosan lesznek egyéb alkalmak is. Látogatási napokon épp elég fiúval találkozhatsz.

- Látogatási napokon?! Úgy hangzik, mintha börtönbe mennénk - felelte, és rögtön sírni kezdett. - Bárcsak

meghalnék! Nem akarok így tovább élni!

- Ne butáskodj, Gisselle! -könyörögtem, és az ágyára ülve megfogtam a kezét. - Megígértem, hogy mindent megteszek, amivel könnyíthetek a helyzeteden, segítek elkészíteni a házi feladatot, és minden egyebet is.

így volt?

A kezét visszahúzva megdörzsölte a szemét, és gyanakvóan nézett.

- Mindent megteszel, amit kérek?

- Mindent, amire szükséged van -javítottam ki.

- Ha rossz lesz az iskola, mellém állsz, és segítesz rábeszélni apát, hogy hazajöhessünk? - Bólintottam, de

ezt láthatóan kevesellte. - ígérd meg!

- ígérem, de csak ha valóban borzalmas lesz, és nem

azért akarsz eljönni, mert nem leszel hajlandó betartani

semmiféle szabályt.

- Esküdj meg… Paul életére!

- Gisselle!

- Esküdj, különben nem hiszek neked! - erőszakoskodott.

- Rendben van. Paul életére esküszöm. Néha egyenesen ijesztő vagy.

- Tudom - ismerte be kajánul mosolyogva. - Menj,

szólj Wendynek, hogy jöhet! Segítsen mosakodni és

felöltözni!

- Már itt is vagyok! - mondta Wendy, mintegy végszóra belépve. - El sem mentem, az ajtó előtt vártam.

- Vagyis kémkedtél! - támadt rá rögtön Gisselle.

Hallgatóztál!

- Nem! - A szobalány segélykérő pillantást vetett

rám. - Nem szoktam hallgatózni.

- Persze, hogy nem, Gisselle!

- Természetesen kémked. Imád hallgatózni, és a beszélgetéseinket kiszínezi. Ha éppen nem szerelmes regényt olvasol, akkor ezt csinálod, ugye Wendy? Vagy jobban szeretsz éjszakánként összebújni az öltözőkabinban Eric Danielsszel? - piszkálta kajánul a szobalányt Gisselle.

Wendy annyira zavarba jött, hogy megszólalni sem

tudott. Leesett az ália, és csak némán, tehetetlenül rázta

a fejét.

- Talán jobb is, ha elmegyünk abba a magániskolába,

és nem kémkednek utánunk állandóan - sóhajtotta Gisselle. - Na, jól van! Elég volt! - szólt rá parancsolóan

Wendyre. - Segíts mosakodni, fésülködni! Úgy állsz,

mint akit épp most kaptak rajta letolt bugyival!

Wendy szegény tehetetlenül kapkodott levegő után.

Én pedig gyorsan megfordultam, és apához siettem,

hogy megmondjam, Gisselle végre hajlandó felöltözni

és rendbe hozni magát az útra, mert nem bírtam volna

tovább nevetés nélkül.

Daphne elmegyógyintézetbe akart záratni, ahonnan

szerencsére sikerült megszöknöm, azóta a Dumas házban meglehetősen feszültté vált a légkör. Közös étkezéseink, már amennyiben sor került rájuk, csöndben zajlottak le, a hangulatuk hűvösen udvarias volt. Apa nem tréfálkozott többé Gisselle-lel és velem, Daphne pedig,

ha egyáltalán mondott Valamit, csak röviden, szigorúan

a lényegre szorítkozva. Többnyire helyeselt Gissellenek, vagy ígért neki valamit.

Bár hallgatólagos fegyverszünetet kötöttünk, Daphne minden alkalmat megragadott arra, hogy hibáztasson. Valószínűleg az állandó panaszkodása győzte meg apát is, hogy az lesz a legjobb, ha eltávolít bennünket

otthonról, magániskolába küld. Mostohaanyánk úgy viselkedett, mintha ennél jobb megoldást el sem lehetne

képzelni a család szempontjából. Azt hiszem, félt, hogy

az utolsó pillanatban meggondoljuk magunkat, és nem

fogunk elutazni.

Az ebédlőben apa egyedül ült, éppen a kávéját itta, és

újságot olvasott. A csészéje mellett a kistányéron érintetlen volt a croissant-ja, a dzsem és a vaj Nem hallotta a lépteimet, így észrevétlenül megfigyelhettem.

Apánk kivételesen jóképű, vonzó megjelenésű férfi

volt. A szeme ugyanolyan lágyan zöld volt, mint a Gisselle-é és az enyém, az arca viszont keskenyebb járomcsontja erőteljesebb. Az utóbbi időben kissé meghízott, és a dereka nem tűnt már olyan karcsúnak, de a felsőteste izmos maradt, a válla erős. Büszke volt dús, gesztenyebarna hajára, amiben sajnos rohamosan szaporodtak az ősz szálak. Az arca is gyakran fáradt, elgondolkodó volt. Kevesebb időt töltött a szabadban, mint korábban, horgászni és vadászni szinte már egyáltalán nem járt, és ezért sápadtabb lett.

- Jó reggelt, apa! - köszöntem, és leültem mellé.

Rögtön leengedte az újságot, és rám mosolygott, de zavart tekintetén láttam, hogy a korai időpont ellenére is

már heves vitája lehetett Daphnéval.

- Jó reggelt! Izgulsz?

- Igen, és félek is - vallottam be.

- Nincs rá okod. Hidd el, semmiképp sem küldenélek olyan helyre, ahol nem érzed jól magad!

- Elhiszem.

Edgár jelent meg az ajtóban, ezüsttálcán hozta a frissen kicsavart narancslevemet.

- Én is csak kávét és egy croissant-t kérek - szóltam

a komornyiknak.

- Nina nem fog örülni, ha megtudja, mademoiselle

figyelmeztetett. Fekete szeme a szokottnál is sötétebb,

és az arca komor volt. Figyeltem, miközben kiment az

ebédlőből, aztán visszafordultam apához, aki megértően elmosolyodott.

-Edgaf nagyon szeret, és sajnálja, hogy elmégy.

Akárcsak én, ő is hiányolni fogja a vidámságod, a szelíd jókedved.

- Talán mégsem kellene elmennünk. Talán nem ez az

igazán jó megoldás - vetettem föl. - Gisselle képtelen

megbékélni a gondolattal.

- Tartok tőle, hogy Gisselle örökké panaszkodni fog

- felelte sóhajtva apa. - Bármennyire sajnáljuk, azt hiszem, ez lesz a legjobb számodra. És Gissellenek is

tette hozzá sietve. - Túl sokat van egyedül, önmagát

sajnálva. Bizonyos vagyok benne, Greenwoodban nem

fogod engedni, hogy állandóan a bajával foglalkozzon.

- Vigyázni fogok rá, apa!

- Tudom - bólintott mosolyogva. - Fogalma sincs

arról, milyen szerencsés, mert ilyen testvére van - fűzte hozzá, szelíd mosollyal.

- Daphne nem jön le reggelizni? - kérdeztem.

- Nem. Úgy döntött, inkább a szobájában eszik. Nina

épp az előbb vitte föl a tálcát.

Nem lepődtem meg, hogy Daphne az elutazásunk

napján is semmibe vesz bennünket, bár azt hittem, hogy

kárörvendően fel fog bukkanni. Végül is sikerült elérnie a célját, megszabadul tőlem.

- Szerdán elmegyek, meglátogatom Jeant - mondta

apa. - Biztosan érdekelni fogja, mi van veled. És persze

Gisselle-lel.

- Mondd meg neki, hogy majd írok! - kértem.

Részletesen beszámolok mindenről. Megteszed?

- Hát persze! Titeket is rendszeresen meglátogatlak

ígérte apa. Tudtam, hogy bűntudatot érez. Ezért is ígérte meg az utolsó héten legalább tucatszor, hogy rendszeresen meglátogat.

Edgár tért vissza a kávémmal és a croissant-ommal,

apa pedig újból kinyitotta az újságot. Én csöndben iszogatni kezdtem a kávét, és majszoltam hozzá a croissani-t, de nem esett jól, mert a gyomrom izgatottan háborgott. Pár perc telhetett el így, csendben, amikor meghallottuk a Gisselle liftjének bugását. Még le sem

ért a lépcsőn, és szokása szerint dőlt belőle a panasz.

- Olyan lassú ez az ostoba szerkezet! Miért nem jön

értem Edgár, hogy ölben hozzon le? Vagy apa! Fel kellene fogadni valakit, akinek csak az lenne a dolga, hogy

oda vigyen, ahova akarom. Olyan ostobának, tehetetlennek érzem így magam. Hallottad, mit mondtam,

Wendy? Ne tégy úgy, mintha süket lennél!

Apa újból leengedte az újságját, és a fejét rosszallóan

megcsóválva rám nézett.

- Azt hiszem, jobb lesz, ha segítek - mondta, és

Wendyhez sietett, hogy segítsen Gissellet átemelni a

liftből a tolószékébe.

Váratlanul Nina is felbukkant a konyha felől, és

összeszorított öklét dühösen csípőre rakva megállt az

ajtóban.

- Jó reggelt, Nina! - köszöntem.

- Szép kis jó reggelt! Nem akarja megenni, amit készítettem! Hosszú az út Baton Rougeig, szüksége lesz

az erejére. Kukoricadarát csináltam, és rántottát, pontosan úgy, ahogy szereti.

- Azt hiszem, kicsit ideges vagyok, azért nincs étvágyam - mentegetőztem. - Ne haragudjon! Kérem!

Megenyhülve leengedte a kezét, és az ajkát összeszorítva megcsóválta a fejét. - Nina nem tud haragudni

magára - felelte, majd a köténye zsebében kotorászva

gyorsan odajött hozzám. - Odaadom, mielőtt elfelejtem

- mondta, és középen átfúrt, zsinórra fűzött tízcentest

nyomott a kezembe.

-Mi ez?

- Viselje a bal bokáján, és akkor nem fogják üldözni

a gonosz szellemek! Kösse fel! - sürgetett. Az ajtó felé

lestem, senki nem figyelt ránk, és gyorsan felkötöttem

az amulettet. Nina ettől láthatóan megkönnyebbült.

- Köszönöm.

- A rossz szellemek állandóan itt ólálkodnak a ház

körül. Ébernek kell lenni - felelte, és visszament a

konyhába. Nem tartoztam azok közé, akik lebecsülik a

talizmánokat, amuletteket, csak legyintenek a babonás

hiedelmekre, szokásokra. Catherine nagymamám az

egyik leghíresebb traiteur volt a bayouban, el tudta űzni az emberektől a rontást, kigyógyította őket a legkülönfélébb betegségből. Még ahhoz is volt hatalma, hogy addig terméketlennek hitt asszonyokat gyerekhez

segítsen. A bayouban mindenki nagyon tisztelte nagymamát, még a pap is. A cajunok, akik közül származtam, a vudu és egyéb vallások hiedelmeit ötvözték, hogy biztonságosabbnak, veszélytelenebbnek érezzék

életüket.

- Utálom ezt a szoknyát! - méltatlankodott Gisselle,

miközben apa betolta a szobába. - Túl hosszú, olyan

vagyok benne, mintha lepedőbe volnék csavarva. Azért

választottad, ugye, mert rondának tartod a lábam?

kérdezte vádlón.

- Ez volt az egyetlen ruhád, amire azt mondtad, hogy

hajlandó leszel felvenni - emlékeztettem tegnap esti

választására.

- Este csak arra gondoltam, hogy fejezzük már be,

essem túl rajta minél előbb! - vitatkozott tovább.

- Mit kérsz reggelire, kicsim? - kérdezte apa.

- Egy pohár arzént!

A goromba választól apa arca elkomorult. - Miért

kell tovább nehezítened azt, ami amúgy is elég nehéz,

Gisselle? - kérdezte.

- Azért, mert utálom, hogy nyomorék vagyok, és

utálom, hogy olyan iskolába küldtök, ahol egyetlen lelket sem ismerek!

Apa fölsóhajtott, és segélykérően rám nézett.

- Egyél valamit, hogy aztán indulhassunk! Kérlek!

mondtam Gissellenek.

- Nem vagyok éhes - felelte. Duzzogva bámult maga elé egy darabig, aztán csak odahajtotta a székét az

asztalhoz.

- Te mit eszel? Én is azt kérek - szólt Edgárnak. A

komornyik némán az ég felé emelte a tekintetét, és szó

nélkül kiment.

Reggeli után apa rögtön indult, hogy utánanézzen a

csomagjainknak. Edgárnak, és a kertből behívott férfinak négyszer kellett fordulnia, hogy mindent lehozza

nak az emeletről. Gissellenek három utazóládája, két

kartondoboza, három szatyra volt, és külön csomagban

a lemezjátszója. Én mindössze egy bőröndöt pakoltam

meg, de mivel Gissellenek olyan sok holmija volt, apának fel kellett fogadnia valakit, aki kis furgonon utánunk hozza őket.

Éppen kitoltam Gissellet a teraszra, hogy onnan

nézzük a bepakolást, amikor a lépcső tetején felbukkant

Daphne. Utánunk szólt, és néhány fokkal lejjebb is lépett, hogy meghalljuk. Vörösesszőke haját éppen csak

feltűzte, piros selyemköntös és papucs volt rajta.

- Mielőtt elmennétek, figyelmeztetlek benneteket,

hogy rendes viselkedést várok tőletek - jelentette ki

szigorú hangon. - Ha távol vagytok is itthonról, az még

nem jelenti, hogy bannit megtehettek. Ne felejtsétek el,

hogy Dumas-k vagytok, és amit csináltok, az hatással

van a család tekintélyére, hírére!

- Mi rosszat csinálhatnánk? - kérdezte panaszosan

Gisselle. - Ostoba, unalmas lányiskolába megyünk.

- Ne légy szemtelen, Gisselle! Bárhova is mentek,

képesek vagytok szégyent hozni a családra. Jó, ha tudjátok, hogy a barátaink gyermekei szintén oda járnak,

úgyhogy tudni fogjuk, hogyan viselkedtek - intett bennünket vészjóslóan Daphne.

- Ha ennyire félsz attól, hogy rosszul fogunk viselkedni, akkor ne küldj el bennünket! - vágott vissza

Gisselle. Néha kifejezetten élveztem feleselését - különösen, ha a mostohaanyánkkal szegült szembe.

Daphne az ellenszegüléstől idegesen kihúzta magát,

és fenyegetően nézett.

- Ha valamire, hát éppen arra az iskolára, az ottani

fegyelemre van szükségetek - felelte. - Apátok mindkettőtöket rettenetesen elkényeztetett. Hasznotokra fog

válni, ha egy ideig távol lesztek tőle.

- Nem! - szóltam közbe erre én is. - Az fog a hasznunkra válni, hogy tőled távol leszünk. - Hátat fordítottam, és tolni kezdtem Gissellet a kijárat felé.

- Ne, felejtsétek el, mire figyelmeztettelek benneteket! - kiáltotta utánunk Daphne, de úgy tettem, mintha

nem is hallottam volna. A szívem hevesebben vert a felindulástól, a düh könnycseppjei égették a szememet.

- Hallottad, mit mondott? - kérdezte halkan Gisselle.

- Fegyelem! Javítóintézetbe küldenek bennünket. Biztosan rács lesz az ablakon, és undok, szigorú nőszemélyek osztogatják majd a kormosokét.

- Jaj, Gisselle, hagyd már abba! - szóltam rá. Sopánkodott még egy darabig, hogy micsoda szörnyű élet is

vár ránk, de én már rá sem hederítettem. Az utcát fürkésztem, és a fülemet hegyeztem, várva a közeledő

sportkocsi zúgását. Beau megígérte, hogy beugrik hozzánk. Tudta, hogy legkésőbb tízkor indulni akarunk, és

bár háromnegyed tíz volt, még nem érkezett meg.

- Úgy látszik, el sem fog köszönni tőled - kezdett

piszkálódni Gisselle, miután látta, hogy sűrűn nézem az

órámat. - Nyilván fölösleges időpocsékolásnak tartja.

Mostanra már talált magának valakit. Tudod, hogy a

szülei is azt akarják.

Bármennyire bátornak és határozottnak is mutattam

magam, lelkeai mélyén féltem, hogy igaza van. Féltein,

hogy a szülei nem engedik, hogy elbúcsúzzon.

Nagy kő esett ie a szívemről, amikor a legközelebbi

sarok mögül felbukkant a jól ismert kocsi. A házunk

előtt Beau csikorogva fékezett, és már rohant is föl a teraszra. Gissellenek megnyúlt az arca, de én már nem is

törődtem vele, futottam Beau elé. Összeölelkeztünk.

- Szevasz, Gisselle! - intett a testvéremnek, de aztán

rögtön félre is húzott, hogy kettesben maradhassunk.

Ránézett a furgon körüli csomagokra, és lassan megcsóválta a fejét.

- Hát mégis elmégy - mondta szomorúan.

- Igen.

- Nem tudom, mihez kezdek nélküled - folytatta.

Üres lesz az életem. Ha elképzelem, hogy mérkőzés

közben felnézek, de nem látlak integetni a tribünön…

Ne menj el! - kérte. - Mondd, hogy maradni akarsz!

- Muszáj mennem, Beau! Apa így akarja. írni fogok,

telefonálok és…

- Én pedig meglátogatlak, amilyen gyakran csak lehet - ígérte. - Akkor sem lesz azonban olyan, mint

most, amikor mindennap láthatlak.

- Kérlek, Beau, ne nehezítsd te is a dolgot!

Leverten bólintott, és egy ideig némán ballagtunk tovább, a kert belseje felé. Két mókus ugrándozott a fűben, és közeledtünkre megálltak, kíváncsian felénk fordították a fejüket. A bokrok ágai között izgatottan csivitelve madarak röpködtek, a látóhatár szélén pedig, az enyhe széllel felhők úsztak lassan, libasorban keletre,

Florida felé. Az égbolt kristálytisztán, mélykéken ragyogott.

- Sajnálom, hogy ennyi gondot okozok - szólalt meg

Beau.-Tudom, hogy önzés tőlem, de nem tehetek róla.

- Nagyot sóhajtott, és kisimította a homlokából rakoncátlanul előrebukó haját. - Szóval, előkelő magániskolába mégy. Biztosan megismerkedsz egy csomó gazdag sráccal, olajbárók fiaival, és találsz köztük olyat, aki

tetszeni is fog.

Elnevettem magam.

- Mi ebben a vidám? - kérdezte megütközve.

- Gisselle ma reggel azzal ijesztgetett, hogy beleszeretsz egy másik lányba, te pedig most azt mondod, hogy

én leszek másba szerelmes.

- Nincs már hely a szívemben másnak - válaszolta

Beau. - Túl nagy helyet foglalsz el benne.

A régi istállóhoz érve megálltunk. Apától tudtam,

hogy több mint húsz éve nem tartanak lovat benne. A

közelben egy kerti munkás éppen az egyik cserjét nyírta, gondosan halomba rakva maga mellett a lenyesett

ágakat. Beau szavai zsongtak bennem, a szívemet fájdítva, a boldogság és a szomorúság könnyeit csalva a

szemembe.

- Komolyan mondtam - szólt ismét. - Nem telik el

egyetlen éjszaka sem, hogy ne gondolnék magunkra, és

arra, ami a műtermedben történt.

- Ne, Beau! - Mutatóujjamat figyelmeztetően az ajkára raktam, ő pedig rögtön csókot adott rá, és az arcához szorította a tenyeremet.

- Csinálhatnak és mondhatnak, amit akarnak. Elküldhetnek más városba téged, engem, fenyegetőzhetnek bármivel, akkor sem tudnak téged kitörölni innen kezemet a homlokához emelte - és innen — tette hozzá,

a szívére szorítva. Éreztem szapora szívverését, és aggódva hátralestem, nem nézi-e valaki, amint szorosan

magához von, hogy megcsókolhasson.

Hosszú, de szelíd csók volt, bizsergett tőle a gerincem, melegség áradt szét a keblemben. Minden csókja

villámütésként hatott rám, szenvedélyünk emlékét ébresztve föl. Eszembe jutott a simogatása, ujjainak érintése a karomon, a vállamon, meztelen mellemen. Forró lehelete meztelen testének a látványát varázsolta lehunyt szemem elé, és az ujjaim remegni kezdtek, mint

akkor, amikor rákényszerített, hogy megrajzoljam az

aktját. Olyan erős vágyat éreztem, hogy megijedtem

magamtól - csak arra gondoltam, bárcsak elfuthatnánk,

és találhatnánk valami sötét, meghitten meleg helyet,

ahol szorosabban ölelhetnénk egymást, mint addig bármikor. Beau olyan érzést ébresztett bennem, amelyről

nem is sejtettem, hogy létezik ez az érzés azzal fenyegetett, hogy erősebbé válik minden óvatosságra intő figyelmeztetésnél, józan megfontolásnál. Tudtam, ha szabadjára engedem, soha többé nem leszek képes ismét kordában tartani.

- Mennem kell - mondtam, és bármilyen nehéz is

volt, gyorsan elhúzódtam.

Bólintott, ám alig indultam el a többiekhez, a kezemért nyúlt, és visszatartott.

- Várj! Szeretném ezt úgy odaadni, hogy mások ne

lássák - mondta, és keskeny, rózsaszín selyemszalaggal

átkötött, kis fehér dobozt vett elő a zsebéből.

- Mi ez?

- Nyisd ki! - biztatott, a tenyerembe téve a dobozkát.

Lassan emeltem föl a tetejét, és aranyláncra fűzött, kinyitható aranymedaillont találtam benne. A tok fedelén

apró rubinkő fénylett, gyémántszemekkel körülrakva.

- Jaj, Beau! Ez gyönyörű! De miért csináltad? Nagyon drága lehetett.

Enyhén megvonta a vállát, szelíden mosolyogva jelezte, hogy valóban sokba került az ajándék.

-Nyisdki! -kérte.

A medaillon két felében kettőnk fényképe volt. Boldogan, nevetve csókoltam meg az arcát.

- Köszönöm, Beau! Csodálatos ajándék! Rögtön föl

is veszem - mondtam. - Légy szíves, segíts! - megfordultam, ő pedig a medaillont mellem két halma közé

eresztve bekapcsolta a láncot, és rögtön nyakszirten is

csókolt.

- Mostantól ha egy fiú közel kerül hozzád, rajtam

kell átjutnia, hogy elérjen a szívedig - súgta.

- Senkit nem engedek olyan közel, hogy megtehesse

- ígértem őszintén.

- Ruby! - kiáltott apa. - Ideje indulnunk, drágám!

- Máris megyek!

Akkor értünk vissza, amikor apa és Edgár levitte

Gissellet a teraszról, és beültette a Rolls-Royce hátsó

ülésére. A tolószéke összehajtva a furgon csomagterébe

került.

- Jó reggelt, Beau! - köszönt apa.

- Jó reggelt, monsieur!

- Hogy van a család?

-Köszönöm, jól!

A sebek behegedése ellenére apának és Beau-nak

még mindig nehezére esett nyugodtan beszélgetni egymással. Daphne akkora botrányt csapott, úgy elmérgesítette a helyzetet, hogy nem volt könnyű elfelejteniük.

- Kész vagy, Ruby? - kérdezte apa, rám emelve a tekintetét. Ő tudta, mit jelent elbúcsúzni valakitől, akit

teljes szívéből szeret az ember, a pillantása tele volt

együttérzéssel.

- Igen, apa!

Beült a volán mögé, én pedig Beau-hoz fordultam,

hogy búcsúcsókot váltsunk, de alig hajoltam hozzá,

Gisselle máris rám szólt a kocsi nyitott ablakából:

- Gyere már! Nem tudom elviselni, hogy itt üljek, és

tehetetlenül várjak rád!

Beau küldött felé egy mosolyt, aztán megcsókolt.

- Telefonálok, mihelyt tudok! - súgtam.

- Én pedig rohanok hozzád, mihelyt lehet. Szeretlek.

- Én is - feleltem, és a kocsit megkerülve gyorsan

beszálltam apa mellé.

- Adhatsz nekem egy búcsúcsókot, Beau Andreas

szólalt meg leereszkedő hangon Gisselle. - Nem olyan

régen alig vártad, hogy a legkisebb alkalmat is kihasználva.megcsókolhass.

- Soha nem fogom elfelejteni azokat a csókokat - válaszolta tettetett pátosszal Beau, és adott egy sietős puszit.

- Ez nem csók volt! - tett rögtön szemrehányást

Gisselle. - Elfelejtetted volna, milyen az igazi csók?

Szakértőre lenne szükséged, hogy újból megtanuld.

Rám villantotta a tekintetét, majd hozzáfűzte: - Amíg

távol vagyunk, nem árt, ha gyakorolsz. - Elégedetten

nevetett a szellemességén, és lustán elterpeszkedett az

ülésen.

Apa közben a furgon vezetőjével tanácskozott, megbeszélve a Baton Rouge-ba vezető utat arra az esetre,

ha netán elszakadnánk egymástól.

- Ez mi? - kérdezte Gisselle, meglátva a medaillont.

- Ajándék Beau-tól.

- Hadd nézzem! - mondta, és előrehajolva megragadta a kis tokot. Kénytelen voltam az ülések közé

csúszva hátrahajolni, nehogy leszakítsa a láncot.

- Óvatosan! - figyelmeztettem.

Felpattintotta a medaillont, és megnézte a belsejében

rejtőző képeket. Annyira elcsodálkozott, hogy csak a

fejét ingatta, majd gyors pillantást vetett az éppen Edgárral beszélgető Beau-ra.

-Nekem soha nem ajándékozott ilyesmit. Hogy pontos legyek - kapta fel a hangját mérgesen -, soha, semmit nem kaptam tőle.

- Biztosan arra gondolt, hogy már mindened megvan, amire vágysz - feleltem.

Eleresztette a medaillont, és duzzogva hátradőlt.

Nem is szólt egészen addig, amíg apa, a furgon sofőrjével folytatott tanácskozást befejezve meg nem kérdezte: - Készen vagytok?

- Nem! - vetette oda dühösen Gisselle.

- Készen vagyunk, apa - válaszoltam, és az ablakon

át, ajkammal hang nélkül formálva a szavakat, visszaszóltam Beau-nak: - Isten veled! Szeretlek. - Bólintott,

apa pedig gázt adott, és elindította a kocsit.

A külső visszapillantó tükörben láttam, hogy Nina és

Wendy a teraszról integet. Visszaintegettem nekik, és

Edgárnak és Beau-nak is. Gisselle komor arccal maga

elé meredt, és a világ minden kincséért sem lett volna

hajlandó hátrafordulni, hogy búcsút vegyen bárkitől.

A kapuban újból visszafordultam, és lassan egy széthúzott függönyű, emeleti ablakra emeltem a tekintetemet. Figyelmesen néztem, és mikor már nem verte vissza a szemembe a napfényt, megláttam a távozásunkat figyelő Daphnét.

A tekintete rezzenéstelen volt, de elégedett, győztes

mosoly ült az arcán.


2.

Még messzebb a bayou-tól

Ahogy áthaladtunk a Garden Districten, a Baton Rouge-ba vivő autópálya felé, Gisselle elcsöndesedett. Az

arcát az ablakhoz szorítva nézte az olajzöldre festett villamost, amint csilingelve végigdöcögött az árnyas sétányon, és olyan szomorúan, vágyakozva bámulta az utca két oldalán sorakozó presszók járdára kirakott asztalainál üldögélő embereket, mintha érezte volna kávéjuk és

friss, még szinte meleg péksüteményeik illatát. New

Orleansban, mint mindig, ezúttal is rengeteg volt a turista, a nyakában fényképezőgéppel, kezében várostérképpel az emlékműveket és a nevezetesebb épületeket csodáló látogató. A város egyes negyedei csöndesek,

nyugodtak voltak, más helyütt viszont lázasan lüktetett

az élet. De mindenütt érezhető volt a városnak a karaktere, önálló élete, aki New Orleansban lakik, az elkerülhetetlenül a részévé válik, és ugyanígy, a város beléeszi magát még a zsigereibe is.

A terebélyes tölgyfák alatt, a gyönyörűen virágzó

kertekkel övezett házak között rajtam is szomorúság

vett erőt. Meglepődtem, mert váratlanul úgy gondoltam

New Orleansra, mint az igazi otthonomra. Talán apa,

Nina, Edgár és Wendy, és egészen biztosan Beau miatt

éreztem, hogy magam is oda tartozom. Rájöttem, hogy

nagyon fog hiányozni.

Hiányozni fog Nina remek főztje, babonái, és a gonosz elűzésére szolgáló varázslatai. Hiányzik majd örökös vitája Edgárral, hogy melyik fű, por, varázsszer a leghatásosabb, hiányzik Wendy vidám dalolása munka

közben, és apa meleg, szeretetet sugárzó mosolya,

amellyel reggelenként üdvözölt.

Tudtam, bármilyen feszült volt a viszonyom kezdettől Daphnéval, hiányolni fogom a nagy házat, szép festményeivel és szobraival, drága, antik berendezésével.

Milyen kellemes, izgalmat okozott reggelenként úgy

vonulni le a széles lépcsőn, mint valami hercegnő. El

tudom-e felejteni valaha is az első estét, amikor apa felvitt leendő szobámba, a széles, selyemhuzatú ágyat, a

pazar, puha párnákat? A szívemhez nőtt az a szoba, benne a kerti padon ülő, gyönyörű, fiatal nőt ábrázoló festmény. Hiányoztak a nagy, kényelmes ruhásszekrények, és a tágas fürdőszoba, ahol órákon át élvezhettem a

kádban ülve a meleg víz lágy simogatását.

Tudom, abban a kényelmes, fényűzően berendezett

házban kissé talán elkényelmesedtem. Bádogtetős cajun gerendaházban nőttem föl, ahol a szobák kisebbek

voltak, mint a Dumas-ház némelyik szekrénye, természetes, hogy új, fényűző, és jog szerint is megillető otthonom nagy hatást gyakorolt rám. Nagyon szerettem az estéket, amikor csöndben, nyugodtan olvashattam valamelyik teraszon, miközben körülöttem madarak röpködtek, és kíváncsian leültek a korlátra. Hiányzott az óceán illatával terhes esti szellő, és a hajókürtök távoli,

halk bugása.

És mégsem volt jogos, hogy boldogtalannak, keserűnek érezzem magam. Apa rengeteg pénzt áldozott az

előkelő magániskolára, hogy tinédzseréveink ne legyenek szomorúak, megszabadulhassunk a múlt bűnének a

terhétől, olyan bűnétől, amelyet igazából meg sem értettünk. Azt kívántam, bárcsak az ő életébe is visszatérjen az öröm, hogy eljöjjön a nap, amikor - gondot, szomorúságot elfeledve - mindannyian együtt lehetünk.

Hiába tornyosultak hát fölöttem fenyegető, sötét felhők, hittem az ég tiszta kékjében, és abban, hogy az indulatok, féltékenység, önzés ellenére is van megbocsátás és béke. Azt kívántam, bárcsak Nina varázsszerével kiűzhetnénk a szívünkből a sötét, baljós árnyakat.

Egy saroknál meg kellett állnunk, mert - mintha hirtelen szomorúságomra akart volna rímelni - temetési

menet vonult előttünk lassan.

- No, már csak ez kellett! - siránkozott mögöttem

Gisselle.

- Mindjárt elmennek - igyekezett megnyugtatni apa.

A menet élén feketékből álló fúvószenekar haladt, és

a zenészek mozgása is követte a zene ritmusát. A gyászolók - sokan napernyővel a kezükben - már-már

tánclépésben kísérték őket. Tudtam, hogy Nina rossz

jelnek tartaná a temetési menet felbukkanását, és hogy

elhárítsa a rontást, a levegőbe szórna egy marékkal valamelyik varázsporából, hazaérkezve pedig - a biztonság kedvéért - még kék gyertyát is gyújtana. Önkéntelenül a tőle kapott amulettért nyúltam.és megszorítottam.

- Mi az?! - csapott le rögtön Gisselle.

- Nina adott valamit ami megvéd a szellemektől

feleltem.

Gisselle fölényes, utálkozó kis fintort vágott. - Még

mindig hiszel ebben az ostobaságban? Szégyenkezem

miattad. Azonnal vedd le azt a holmit! Nem akarom,

hogy az új barátaim megtudják, milyen elmaradott

vagy.

- Abban hiszel, Gisselle, amiben akarsz, és ugyanúgy én is - feleltem.

- Apa, szólj neki, hogy rfe cipeljen magával ilyen haszontalanságokat a Greenwoodba! Szégyent hoz a családra - panaszkodott Gisselle. - Anélkül is elég nehéz lesz titokban tartani, honnan jöttél.

- Nem kívánom, hogy velem kapcsolatban bármit is

titkolj, Gisselle! Nem szégyellem a múltam.

- Pedig szégyellhetned - vetette oda, és megfordulva

lesújtőan nézett az éppen akkor elhaladó halottaskocsira, mint aki felháborítónak tartja, hogy éppen akkor vigyenek valakit a temetőbe, amikor arra vezet az útja.

A menet elvonult, és mi is hamarosan elértük az autópálya bejáratát. Alig kanyarodtunk rá a széles, többsávos útra, Gisselle-be újból belémárt az elszakadástól való félelem.

- Itt kell hagynom az összes barátomat! Évekig tart,

amíg az ember jó barátokat szerez, és most meg kell

válnom tőlük,

- Ha valóban olyan jó barátaid, miért nem jött el

egyik sem, hogy elköszönjön? - kérdeztem.

- Azért, mert mérgesek, hogy itt hagyom őket.

- Annyira, hogy még el sem búcsúztak?

- Igen! - felelte ingerültem. - Különben is, tegnap

este mindegyikükkel beszéltem telefonon.

- A baleseted óta a többségük nem is törődött veled.

Semmi értelme, hogy úgy tégy, mintha másképp lenne.

Én a helyedben nem nevezném barátnak azt, aki így viselkedik.

- Rubynak igaza van, drágám! - szólt közbe apa.

- Rubynak igaza van - ismételte meg a szavait utálkozva Gisselle. - Rubynak mindig igaza van.

A Pontchartrain-tó mellett érdeklődéssel figyeltem a

vitorlásokat. Jean oácsira gondoltam, és apa vallomására, hogy a szörnyű vitorlásbalesetet valójában a féltékenységtől elvakulva ő idézte elő. Azóta mindennap keserű bánat, szűnni nem akaró bűntudat kínozza. Alaposan megismerve mindenkit, akinek a tragédiához köze volt, szilárdan hittem, hogy Jean bácsi tragédiájáért elsősorban Daphne hibáztatható, és nem apa. Talán ez is

oka volt, hogy a mostohaanyám meg akart szabadulni

tőlem. Tudta, hogy valahányszor ránézek, olyannak látom, amilyen - csalónak, ármánykodónak.

- Jól fogjátok érezni magatokat Baton Rouge-ban

szólalt meg apa.

- Utálom Baton Rouge-t - vágta rá késlekedés nélkül

Gisselle.

- Mindössze egyszer jártál csak ott, szívem - mondta megnyugtató hangon apa. - Kormányzati tisztviselőkkel kellett tárgyalnom, és Daphnét és téged is magammal vittelek. Csodálkozom, hogy egyáltalán emlékszel rá. Hat-hét éves lehettél.

- Emlékszem. Pontosan emlékszem, hogy alig vártam, mikor megyünk már haza.

- Most majd jobban megismered az államunk fővárosát, és értékelni is fogod. Az iskola biztosan elvisz

benneteket kirándulni, megmutatják a kormányzati

épületeket, a múzeumokat, az állatkertet. Tudjátok, mit

jelent az, hogy Baton Rouge?

- Franciául van, azt jelenti, hogy vörös bot - vágtam

rá rögtön.

- Ezt én is tudom - sietett kijelenteni Gisselle, és némi meghökkenéssel nézett rám. - Csak nem tudtam

olyan gyorsan kimondani - tette hozzá apának magyarázatként.

- Oui. De azt tudjátok-e, honnan származik a név?

Nem tudtam, és minden jel szerint Gissellenek úgyszintén nem volt fogalma sem róla, vagy ha igen, nem

fárasztotta magát a válasszal. - Arra a magas, kérgétől

megfosztott, és frissen megölt állatokkal teleaggatott

ciprusra utal, ami valamikor az itt élő két indián törzs

vadászterületei közötti határt jelölte.

- Undorító! - Gisselle rosszkedvűen elhúzta a száját.

- Frissen megölt állatok!

- Baton Rouge most az állam második legnagyobb

városa, és az ország egyik legnagyobb kikötője.

- Tele füsttel, olajbűzzel.

- Hát igen. A New Örleans és Baton Rouge közötti

területet úgy is nevezik, hogy Petrokérniai Arany-part,

de azért nemcsak olaj van errefelé, hanem hatalmas cukornád-ültetvények is. Innen szánnazik a másik elnevezés: Amerika cukortartója.

- Hagyd már a történelemórát! - mondta ingerülten

Gisselle.

Apának szemmel láthatóan rosszulesett a ledorongolás, hogy bármit mond is, képtelen felvidítani bennünket. Felém pillantott, mire cinkosán visszakacsintottam, és attól valamelyest megnyugodott.

- Végül is hogyan bukkantál rá erre az iskolára?

kérdezte hosszas hallgatás után a testvérem. - Nem tudtál New Orleanshoz közelebbit találni?

- Tulajdonképpen Daphne találta, ő tájékozott ezekben a dolgokban. Tekintélyes, neves iskola, régi hagyományokkal. Gazdag louisianaiak adományaiból és a tandíjból tartják fenn, de a legfőbb támogatója a Clairborne család, pontosabban annak egyetlen élő tagja,

Edith Dilliard Clairborne.

- Biztosan valami százéves, aszott vénség -jegyezte

meg Gisselle.

- Hetven év körül lehet. Az unokahúga, Martha Irónwood az igazgató. Az iskola azért jött létre, hogy a gazdag dél hagyományait ápolja.

- Nincsenek benne fiúk. Ennyi erővel akár apácazárdába is mehetnénk.

- Biztos vagyok benne, hogy ilyesmiről szó sincs,

drágám - nevetett jókedvűen apa. - Majd meglátod.

- Alig várom! Mikor érünk már oda? Olyan hosszú,

unalmas ez az út. Legalább a rádiót kapcsold be! - követelőzött Gisselle. - De nehogy valamelyik cajun ze

nét játsző állomást! Keresd meg azt, ahol a slágerlistát

aujyjík!

Apa nem vitatkozott, teljesítette a kérését, de a zene,

ahelyett, hogy felvidította volna, az út hátralévő részére

elaltatta Gissellet, és így nyugodt körülmények között

válthattam apával néhány szót. Szívesen hallgattam,

amikor a bayou-beli látogatásairól, édesanyánk iránti

szerelméről mesélt.

- Sok ígéretemet nem tudtam beváltani - mondta sajnálkozva -, de egyet mindenképpen teljesítek: gondoskodom arról, hogy te és Gisselle mindenből a legjobbat kapjátok. Rólad persze nem is tudtam, amikor ezt megfogadtam - tette hozzá mosolyogva. - Bárhogyan is

alakult az életünk azóta, felbukkanásod meg nem érdemelt, csodálatos ajándék a számomra.

Az iránta érzett szeretettől, a boldogságtól a könnyeimmel küszködtem. Ez is olyan érzés, amit Gisselle

egyszerűen képtelen volt megérteni. Szeretett volna

szembeállítani apával, mivel féltékeny volt kettőnk

kapcsolatára. Állandóan fölemlegette, hogy apa nős

emberként ejtette teherbe anyánkat, aztán magára hagyta a bayouban, és a bűnét csak tetézte, amikor ráállt a

csecsemővételre.

- Miféle ember az, aki ilyen dolgokra rászánja magát? - vádaskodott.

- Fiatal korukban sokan köveinek el hibát, Gisselle

próbáltam vitatkozni.

- Ne áltasd magad! A férfiak pontosan tudják, mit

tesznek, mit akarnak - felelte cinikus hangon.

- Azóta is rettenetesen bántja a dolog, és igyekszik

mindent elkövetni, hogy jóvátegye. Ha szereted, te is

arra törekedsz, hogy enyhítsd a szenvedését.

- Pontosan azt teszem - vágta rá ilyenkor vidáman.

Segítek neki, hogy mindig mindent megvegyen, amit

csak akarok.

Javíthatatlan, állapítottam meg magamban. Nina

összes vudu varázslata sem tudná megváltoztatni.

- Ott van Baton Rouge! - mutatott apa a louisianai

főváros magjának magas épületeire. Tőlük délebbre, a

Mississippi keleti partján sűrűn egymás mellett sorakoztak az olajfinomítók és alumíniumkohók. -Az iskola a város fölött épült, onnan ragyogó kilátásban lesz részetek.

Gisselle csak akkor ébredt fel, amikor az autópályáról lekanyarodtunk a polgárháború előtt épült negyedbe, amely szépen karbantartott, oszlopos, tornácos, előkelő házakból állt. Az egyik gyönyörű, Tiffany-ablakos épület előtt a teraszon két kislány üldögélt játékba merülve egy függőágyon. Aranyszőke hajuk lófarokba

kötve, egyforma rózsaszín ruha, és fekete, pántos szandál volt rajtuk. Ikreknek látszottak, és amíg őket néztem, elképzeltem, milyen lett volna, ha mi is együtt növünk fel Gisselle-lel, szüleink szerető gondoskodása mellett. Mennyivel másképp alakulhatott volna az életünk!

- Már egészen közel vagyunk - mondta apa, és egy

dombra mutatott. Tettünk még néhány kanyart, és felbukkant az iskola. A bejáratot jelző masszív kőoszlopok

fölött fémbetűkből álló felirat jelezte: GREENWOOD.

Bokrokkal szegélyezett, néhol trombitafolyondárral befuttatott kerítés vette körül a hatalmas területet.

Gondosan nyírt pázsitos, szelíd lankák, magas vértölgyek, hikorifák és magnóliák között haladtunk. Mókusokat láttam ugrálni az ágaik között, és egy harkály a kopácsolást félbehagyva kíváncsian felénk fordította a

fejét. Alacsony sövénnyel szegélyezett sétautak szabdalták a területet, és imitt-amott vidáman csobogó kis

szökőkutak látszottak.

A főépület hatalmas, színpompás virágoskert mögött

emelkedett - tulipánok, gerániumok, íriszek, fehér, rózsaszín és vörös nebáncsvirágok pompáztak óriási tömegben. A parkon látszott, hogy tökéletesen karbantartják. A pázsitot mintha kertészek serege nyírta volna manikűrollóval, nem volt sehol egyetlen lehullott ág, levél sem. Ámulva néztem, olyan érzésem támadt, mintha

nagy műgonddal megalkotott festmény közepébe csöppentem volna.

A főépület téglából és fából épült, impozáns, emeletes kastély volt, a falát sűrűn benőtte az emeletre is felkúszó borostyán. A nagy szárnyas kapu előtti tágas teraszra széles kőlépcső vezetett. Az épület jobb oldala melletti parkoló bejáratánál oszlopra erősített felirat

hirdette: TANÁROK ÉS LÁTOGATÓK RÉSZÉRE.

Sok kocsi állt benn, szülők és diákok lepték el, hangos

volt a nevetéstől, a nyári vakáció után újból egymásra

találó barátnők vidám csivitelésétől.

Némi keresgélés után apa talált két üres helyet, ahol

meg tudott állni, és a csomagjainkat hozó furgon is elfért mellettünk, de Gissellenek az természetesen nem

volt elég jó.

- Túl messze vagyunk a bejárattól! - háborgott.

Különben is, hogyan menjek fel minden áldott nap azon

a lépcsőn? Borzalmas!

-Nyugodj meg! - próbálta lecsöndesíteni apa.

Amikor beszéltem velük, azt mondták, külön bejárat

van azoknak, akik tolószékkel közlekednek.

- Remek! Nyilván én leszek az egyetlen, aki használja. Mindenki engem fog bámulni, amikor reggelente

betolnak az épületbe.

- Biztosan vannak itt mások is. Csak neked nem építettek volna külön bejáratot - magyaráztam, de

Gissellet ez csöppet sem nyugtatta meg. Komor arccal

nézte, mi zajlik körülöttünk.

- Figyeld meg, hogy itt mindenki ismeri egymást!

mondta. - Csak mi leszünk idegenek.

- Ugyan már - szólt rá apa. - Minden évben indul új

osztály a kezdőknek.

- Igen de mi már nem kezdők vagyunk, hanem felsősök! - vágott vissza.

- Várjatok csak! Utánanézek, mi a teendőnk - mondta apa, kinyitva az ajtót.

- Hazamenni! Az a teendőnk! - szólt utána mogorván Gisselle, de apa ezt már nem hallotta. Intett a furgon vezetőjének, mutatva, hova álljon, aztán odament a jegyzettömbbel a kezében az épület előtt álló zöld szoknyás nőhöz, és váltott vele néhány szót.

- Úgy tűnik, egyszerű a dolgunk - mondta, amikor

visszajött. - Az épület jobb oldalán van egy rámpa. Előszörjelentkeznetek kell az előcsarnokban, aztán elmegyünk a szállásotokra.

-Miért nem megyünk előbb oda?! - ellenkezett

Gisselle. - Fáradt vagyok!

- Azt mondták, előbb megkapjátok az információs

csomagot. Benne lesz az órarend, az iskola térképe,

egyéb tájékoztatók.

- Nincs szükségem térképre. Úgyis a szobámban fogok kuksolni.

- Szerintem ilyesmiről szó sem lesz - mondta apa.

Megyek, hozom a tolószékedet.

Gisselle durcásanösszeszorította a száját, és karját a

melle alatt keresztbe fonva mereven hátradőlt. Tudtam,

hogy úgysem lehet vele értelmesen beszélni, ezért inkább kiszálltam. Gyönyörű napsütés volt, az ég mélykéken ragyogott fölöttünk, mindössze néhány bodros, hófehér felhő tarkította. Ragyogó kilátás nyílt az alattunk elterülő városra, és az uszályokkal, hajókkal teli,

szélesen hömpölygő Mississippire. Elgyönyörködtem a

látványban, mintha a világ tetején trónoltam volna.

Apa áttette a tolókocsijába Gissellet, aki dacosan

megtagadott minden segítséget, és teljesen elhagyva

magát, kikényszerítette, hogy ölbe vegye. Végig mereven előreszögezett tekintettel ült a kocsijában, és bár

több lány is ránk mosolygott, egyikükre sem volt hajlandó ránézni.

Az oldalbejáraton egyenesen a tágas előcsarnokba

léptünk. Márványpadlója volt, magas mennyezetéről

nagy kristálycsillárok lógtak, és az egyik falát hatalmas, cukomádültetvény életét ábrázoló kárpit díszítette. A csarnok óriási volt, és erősen visszhangos. A lányok családneveik kezdőbetűje szerint hosszú sorokba rendeződve várták, hogy a regisztrációs asztaloknál rájuk kerüljön a sor. A tömeg láttán Gisselle újból panaszkodni kezdett.

- Nem tudok itt ülni és várni - mondta hangosan,

hogy többen is felénk forduljanak. - A New Orleansiskolánkban ilyesmit soha nem kellett csinálni. Azt hittem, itt már tudnak rólam.

- Várj egy kicsit! - kérte szelíden apa, és ahhoz a

magas, sovány, öltönyt és nyakkendőt viselő férfihoz

lépett, aki a megfelelő sorba állította az érkező lányokat, és segített kitölteni nekik a beiratkozási lapot. Az

illető, apát hallgatva, felénk pillantott, majd odavezette

egy asztalhoz, amin A-H jelű tábla állt. Apa váltott néhány szót az ott ülő tanárral is, átvett tőle két vaskos

dossziét, aztán megköszönve a magas férfi segítségét,

visszasietett hozzánk.

- Minden rendben - mondta elégedetten. - Megkaptam a beiratkozási csomagotokat. A Louella Clairborne

House-ban fogtok lakni.

- Miféle név ez egy kollégiumnak? - kérdezte elégedetlenül Gisselle.

- Mr. Clairborne édesanyját hívták így. Három kollégium van, és Daphne elintézte, hogy titeket a legjobba

tegyenek.

- Remek!

- Köszönjük, apa - mondtam, átvéve apától a dossziémat. Szégyelltem, hogy kivételeztek velünk, és igyekeztem elkerülni a türelmesen a sorukra váró lányok rosszalló pillantásait.

- Tessék a csomagod! - szólt apa, és mivel Gisselle

nem nyúlt érte, az ölébe rakta a dossziét, majd a szék

mögé került, és elkezdte tolni a kijárat felé.

- Azt mondták, hogy itt, a főépületben lift is van. A

fürdőszobákat úgy alakították ki, hogy testi fogyatékosok is könnyen használni tudják, az óráitok többsége

pedig ugyanazon a szinten lesz, úgyhogy nem okoz

majd nehézséget időben eljutni egyikről a másikra

magyarázta.

Már a rámpán jártunk, amikor Gisselle végre, há vonakodva is, kinyitotta a dossziét. Legfölül Mrs. Ironwood üdvözlő levele volt, nyomatékosan a figyelmünkbe ajánlotta, hogy olvassuk el alaposan a tájékoztatót, és

jegyezzük meg jól az iskolánkban kötelező szabályokat.

A kollégiumok a főépület mögött voltak, kettő jobbra, a harmadik pedig, a miénk balra. Lassan ballagva

végigpillantottam a főépület melletti lejtőn, aminek a

végében fából épült csónakház állt, mögötte nagy tó.

Nyugodt tükrét selymes szirmú vízililiomok lepték el, a

virágok között csillogott a víz. Balra, közvetlenül a főépület mögött sportpályák voltak.

- Milyen gyönyörű hely! - mondta lelkesen apa.

Látni, hogy nagyon gondosan ápolják.

- Olyan, mint a börtön - sietett lehűteni a lelkesedését Gisselle. - Be leszünk zárva, mérföldekre a civilizációtól.

- Ugyan, dehogy! Rengeteg dologgal tudtok itt foglalkozni. Nem fogtok unatkozni.

Gisselle újból komor hallgatásba süllyedt, így aztán

csöndben, szótlanul hajtottunk egészen a kollégiumunkig. Az egykori gazdag ültetvényesek házait idéző Louella Clairborne House csaknem észrevehetetlenül bújt meg a hatalmas tölgyek és fűzfák lombja mögött. Fenyőgerendákból ácsolt épület volt, földszinti és emeleti

terasszal, és egészen a tető pereméig nyúló, bejárati

oszlopokkal. Ennek az épületnek is volt oldalsó, enyhén lejtő rámpán megközelíthető bejárata. Nem akartam ugyan mondani Gissellenek, de rögtön arra gondoltam, nyilván ezért jelölték ki számunkra éppen ezt az épületet.

- Megérkeztünk! Megyek, szólok a kollégium vezetőjének - szólt apa. - Mrs. Pennynek hívják.

- Gondolom, annyit is ér! - vágta rá Gisselle, és rögtön nevetett is a saját, viccesnek tartott megjegyzésén.

Apa a bejárathoz indult, és hamarosan eltűnt a szemünk

elől.

- Ugye tudod, hogy mindennap neked kell majd áttolnod innen a főépületbe, az óráinkra? - kérdezte fenyegetően Gisselle.

- Egyedül is könnyen át tudod hajtani magad. Úgy

látom, a járda sima, nem lesz nehéz végigmenni rajta a

kocsival.

- Túlhosszú az út! - nyafogott. - Mire odaérek, halálosan kifáradok.

- Na jó! Áttollak, ha muszáj - adtam meg magam nagyot sóhajtva.

- Máris utálom ezt a helyet! - mondta, dühösen karba tett kézzel figyelve az apa társaságában a főbejáraton

kilépő gondnoknőt. Mrs. Penny alacsony, kövérkés nő

volt, vastag fonatokból álló kontyba felrakott, őszes

hajjal, élénk, kék-fehér mintás ruhában. Ártatlan, szelíd, kék szeme, széles, barátságos mosolya, vastag ajka,

és pufók arca volt, amiben szinte elveszett apró, tömpe

kis orra. Hogy üdvözöljem, kiszálltam a kocsiból, ő pedig - mint aki valami egészen érdekeset lát - vidáman

tapsolt.

- Szervusz, kedvesem! Isten hozott Greenwoodban!

Mrs. Penny vagyok - mutatkozott be, és felém nyújtotta vastag, tömpe ujjú kezét.

- Ugye Gissellenek hívnak? - kérdezte, miután kezet fogtunk.

- Nem. Ruby vagyok. Gisselle a testvérem.

- Remek! Még azt sem tudja, melyikünk kicsoda!

morgott mögöttem Gisselle, Mrs. Penny azonban nem

hallotta ezt, vagy ha igen, akkor nem vett róla tudomást.

- Nagyszerű! - folytatta változatlan lelkesedéssel.

Ti vagytok nálam az első ikrek, pedig már több mint

húsz éve vezetem a Louella Clairborne House-t. Szervusz, kedvesem - köszöntötte a kocsi ablakához hajolva Gissellet is.

- Remélem, a földszinten fogunk lakni - bökte ki,

nem fárasztva magát a köszönéssel.

- Természetesen, kedvesem! Az első, A blokkban.

lesz a szobátok.

- Blokkban?

- A szobáink tanulóhelyiségek köré vannak csoportosítva. Négy hálószobához két fürdőszoba tartozik és

egy társalgó - magyarázta Mrs. Penny. - Valamennyi

lakótársatok itt van már, kivéve egy új kislányt. Mindannyian felsőbb évesek, akárcsak ti. Alig várják már,

hogy megismerjenek benneteket.

- Mi is majd elpusztulunk már a türelmetlenségtől

felelte gúnyosan Gisselle. Teljesen elengedve magát

hagyta, hogy apa újból ölbe vegye, átültesse a tolószékébe, és elinduljon az épület felé.

Az épületnek tágas hallja volt, két nagy, puhán párnázott kanapéval, és négy, hosszú asztal köré állított,

magas támlájú, kárpitozott székkel. A kanapék két oldalán állólámpák, a falak mentén pedig kisebb asztalok és

további székek. A szoba minden ablakát fehér csipkefüggöny és világoskék sötétítő takarta, a kanapék alatt

nagy, sötétkék ovális szőnyeg volt, a hátsó falon pedig

hatalmas, előkelő hölgyet ábrázoló festmény.

- Mrs. Edith Dilliard Clairborne - mutatta be a kép

modelljét tiszteletteljes hangon Mrs. Penny. - Fiatalabb

korában, természetesen - tette hozzá.

- Már itt is öregnek látszik - felelte Gisselle. - Milyen lehet most?

A gondnoknő válasz nélkül hagyta a kérdést, és inkább folytatta az épület bemutatását.

- A konyha hátul van. Megszabott időpontban szoktunk reggelizni és vacsorázni, de ettől függetlenül, ha

megéheztek, mindig kaphattok valami harapnivalót.

Megpróbálom úgy vezetni ezt a házat, mintha mindannyian egy nagy, boldog család lennénk - mondta, elsősorban apának. - Miután elhelyezkedtetek, rögtön körbevezetlek benneteket, és mindent megmutatok. A ti

blokkotok erre van - mutatott a jobbra nyíló folyosó felé. - Nézzük meg előbb, aztán behozhatjátok a holmitokat is! Milyen volt az út New Orleansból?

- Nagyon kellemes - válaszolta apa.

- Unalmas - cáfolta meg sietve Gisselle, de Mrs.

Penny ezúttal sem figyelt rá, vidám mosolya szemernyit sem változott. Úgy tűnt, egyszerűen nem hajlandó

meghallani, vagy észrevenni bármit, ami kellemetlen

lenne, és elronthatná nyugodt jókedvét.

A rövid folyosó falán New Orleansi utcaképeket és

föltehetően a Clairborneok őseit ábrázoló portrékat láttam. A folyosó végéből nyílt a Mrs. Penny által már említett társalgó: viszonylag kis szoba négy, a hallban látottakhoz hasonló, párnázott székkel, sötétre pácolt tölgyfából készült ovális nagyasztallal, és négy kis dohányzóasztallal a falak mentén.

A helyiségből jobbra az első ajtó felől nevetést hallottunk.

- Azt hiszem, máris kezdhetjük a bemutatkozást

szólt Mrs. Penny. - Jacqueline… Kathleen.

Legalább száznyolcvan centiméter magas lány lépett

először hozzánk. Nagyon zavarhatta a magassága, mert

önkéntelenül is meggörnyedt, igyekezett összehúzni

magát. Keskeny arca volt, hosszú, hegyes orral, kicsi

szája, keskeny ajka, ami mosolygás közben még jobban elvékonyodott. Később megbizonyosodtam, hogy

a vigyorgás a legkedvencebb arckifejezése. Barna, résnyire összehúzott szeme, szúrós tekintete keserű alaptermészetről tanúskodott. Gyanakvóan nézett a világba, mint a boldogabb emberek közé csöppent, hívatlan vendég.

- Ő Jacqueline Gidot. Jacqueline, ismerkedj meg

Gisselle és Ruby Dumas-val, és az édesapjukkal!

- Hello! - köszönt Jacqueline, ránk villantva a tekintetét. A blokkunkban lakókat nyilván előre figyelmeztették, hogy Gisselle béna, tolószékkel közlekedik, de persze egy dolog tudni valamit, és más szemtől szembe

kerülni vele

- Hü - viszonoztam a köszönést. Gisselle mindössze

némán bólintott, és érdeklődése máris Jacqueline szobatársa felé fordult.

- Ő pedig Kathleen Norton.

Kathleennek melegebb, barátságosabb mosolya volt.

Szőke, velünk nagyjából egyforma magas, de. jóval szélesebb lány volt.

- Mindenki csak Kate-nek szólít - közölté sietve, és

jókedvűen kuncogott hozzá.

- Vagy Nassnak - vetette közbe szárazon Jacqueline,

de Kate ezen is csak nevetett. Úgy tűnt, bármit mond,

vagy mondanak róla, azon mindig nevet. Nem annyira

a jókedv jele volt ez nála, inkább ideges reakció. Kék

szeme elkerekedett az ámulattól, amikor Gissellere nézett, akinek ez természetesen csöppet sem tetszett.

- Nass? - kérdezte ingerült, rosszallást kifejező hangon.

- Mindent befal, ami a szeme elé kerül, és telepakolja a szobánkat csokoládéval, cukorral, mint valami télire gyűjtögető mókus - magyarázta gúnyos hangon Jacqueline. Kate ezen is csak nevetett. Mint szivacs a

vizet, felszívta magába szobatársa rosszallását, mosolygott rajta, és élte tovább az életét, mintha mi sem történt

volna.

- Isten hozott benneteket Greenwoodban!

- Köszönjük.

- Melyik a mi szobánk? - kérdezte - az üdvözlésre

ügyet sem vetve - követelőző hangon Gisselle.

- Pontosan a hátatok mögött - válaszolta Mrs.

Penny. Megfordultunk, és bájos, enyhén vörösesszőke,

kedvesen mosolygó lánnyal találtuk magunkat szemközt, a miénkkel szomszédos szoba ajtajában állt.

- Ő Samantha - mutatta be sietve Mrs. Penny.

- Hü - Az apró termetű lány évekkel fiatalabbnak

tűnt.

- Felsős vagy? - kérdezte szigorúan Gisselle, amire

ő csak bólintott.

- Samantha Mississippiből jött - mondta Mrs. Penny

olyan hangsúllyal, mintha Mississippi nem is a szomszédos állam, hanem idegen ország lett volna.

Zajt hallottunk, és a folyosóról komoly arcú lány lépett be a lakrészünkbe. Sötétbarna haját rövidre vágatta, hogy éppen csak a füle alá érjen, fekete keretes, vastag szemüvege barna szemét szokatlanul fölnagyította.

Erős, már-már durva arcvonása, betegesen sápadt bőre,

de telt, szinte Mrs. Pennyével vetekedő melle, és olyan

alakja volt, amit - Jacqueline későbbi megfogalmazása

szerint - kár volt elvesztegetni olyan archoz, mint az

övé.

- Victoria! Épp jókor jössz! Ismerkedj meg Ruby és

Gisselle Dumas-val! - szólt a gondnoknő. - 0 Samantha szobatársa - tette hozzá magyarázatként.

- Hü Ruby vagyok - mutatkoztam be.

Victoria előbb a szemüvegéért nyúlt, levette, és csak

aztán nyújtott kezet.

- A könyvtárból jövök - szólt, enyhén kapkodva a levegőt. - Mr. Warden már kifüggesztette az európai történelemhez tartozó, kötelező olvasmányok jegyzékét.

- Vickinek szent elhatározása, hogy osztályelső lesz

-magyarázta a szobájuk ajtajából Jacqueline. - Ha nem

sikerül neki, képes lesz, és végez magával.

- Ne beszélj ostobaságokat! - vágott vissza Vicki.

Mindössze arról van szó, hogy nem árt, ha jól kezd az

ember - mondta, majd Gissellere pillantott, aki utálkozó arccal hallgatta a beszélgetést. - Isten hozott benneteket!

- Köszönjük.

- Láthatnám végre a szobánkat? - kérdezte nyűgösen

Gisselle.

- Hát persze, kedvesem! Gyertek! - mondta kedvesen Mrs. Penny, és a nyitott ajtóhoz vezetett bennünket.

Apa még be sem gurította Gisselle tolószékét, ő már

szörnyülködni kezdett.

A szobában, kis éjjeliszekrénnyel elválasztva,, két

ágy állt. Jobbra és balra, a fal mellett egy-egy akasztós

szekrény, az ágyak két oldalán pedig egy-egy fiókos..

Az ajtó mellett kis pipereasztal, akkora tükörrel, jó, ha

a negyede az otthoninak. Az ágyak fölötti ablakokat

egyszerű pamutfüggönyök takarták, a mindenféle díszítés nélküli falat papírtapéta fedte, és a deszkapadlón

nem volt szőnyeg.

- Ez rettenetesen kicsi! Hogy fogunk itt ketten elférni?! Áz én holmimnak sincs elég hely, nemhogy a Rubyénak! -háborgottGisselle.

- Örülök, hogy végre akad valaki, akinek ugyanaz a

véleménye, mint nekem - szólalt meg mögülünk

Jacqueline.

- Nyugodj meg, kedvesem! - kérte a testvéremet

Mrs. Penny. - Van helyünk, ahova el tudjuk rakni a holmidat.

- Nem azért hoztam el a dolgaimat, hogy raktárba tegyem őket. Használni akarom mindegyiket.

- Jaj, drágám! - mondta tehetetlenül Mrs. Penny, és

gyors, segélykérő pillantást vetett apára.

- Nem lesz semmi baj - mondta apa megnyugtató

hangon. - Behozzuk, ami a legszükségesebb, aztán…

- Minden szükséges, amit elhoztam! - vágott közbe

ellentmondást nem tűrően Gisselle.

- A holmija egy részét esetleg berakhatná Abbyhez

jutott eszébe a mentőötlet Mrs. Pennynek, és magyarázatképpen rögtön hozzá is tette: - Abby ugyanis egyedül lakik.

- Ki az az Abby? Hol van?

- Még nem érkezett meg. Ő is új lány, most kerül ide

- mondta, de már csak apának, a gondnoknő. - Bárhogy lesz is, ne nyugtalankodj, kedvesem! Azért vagyok itt, hogy minden remekül menjen, és jól érezzétek magatokat. Hosszú ideje csinálom már ezt, és eddig

még nem volt semmi baj - tette hozzá mosolyogva, de

Gisselle nem hagyta megnyugtatni magát, dühösen fújt.

- Megyek, elkezdem a hurcolkodást - szólt apa.

- Akarod, hogy segítsek? - kérdeztem rögtön.

- Nem. Maradj inkább a testvéreddel! - felelte, és figyelmeztetően fel is vonta kissé a szemöldökét. Beleegyezően bólintottam, és ők elindultak Mrs. PennyAjel a csomagokért.

Jacqueline, Kate, Samantha és Vicki a szobánk ajtajához gyűlt.

- Miéit hoztál magaddal olyan sok holmit? - érdeklődött Vicki. - Nem tudtad, hogy itt nem lesz szükséged

rá? Rendszerint egyenruhában járunk.

- Én nem fogok egyenruhát hordani! - tiltakozott dühösen Gisselle.

- Pedig kénytelen leszel - mondta Kate ideges nevetéssel.

- Nem! Nekem különleges problémám van - jelentelte ki határozottan Gisselle. - Apa biztosan elintézi,

hogy a saját ruháimat viseljem, de itt nincs elég hely,

hogy elférjenek. Ládákban kell tartanom őket, még azt

a kevés helyet is elveszik, ami a bútoroktól marad.

- Nem gond. Úgysem fogtok túl sok időt tölteni a

szobátokban mondta vállvonogatva Vicki. - Többnyire idekint készítjük a házi feladatainkat.

- Légy szíves, ne általánosíts! Többnyire te gubbasztasz itt, nem mi - torkolta le Jacqueline. - Szóval, honnan is jöttetek, lányok?

- New Orleansból - feleltem. - AGarden Districtben

lakunk.

- Gyönyörű környék! - mondta lelkesen, tágra nyílt

szemmel Samantha. - Apa tavaly elvitt New Orleansba,

és ott is jártunk. Még az is lehet, hogy elmentünk a házatok előtt.

Gisselle addig igazgatta a székét, amíg szembe nem

került a lányokkal, majd megkérdezte: - És ti honnan

kerültetek ide?

- Mi Shreveportban lakunk - válaszolta Jacqueline.

- Nass Pineville-ből jött, Vicki pedig Lafayette-bői.

- Mi Natchezben lakunk apával - tette hozzá Samantha.

- Anyukáddal mi történt? - kérdezte Gisselle.

- Két éve halt meg, gépkocsibalesetben - válaszolta

szomorúan a hajas baba, és hogy kibuggyanó könnyeit

visszatartsa, az ajkába harapott.

- Velem is az történt! Attól lettem nyomorék - vágta

rá Gisselle. Úgy tett, mintha a közlekedési balesetek kizárólag a gépkocsik hibájából következtek volna be, és

azoknak, akik a volán mögött ülnek, a legcsekélyebb

részük sem volna bennük. - Ha Mississippiben laktok,

hogy kerültél éppen ide?

- Apa Baton Rouge-ból való - válaszolta Samantha.

- Mindenkinek ilyen szűk a szobája? - kérdezte

Gisselle, kihívóan körbepillantva a társaságon.

- Igen - felelte Jacqueline.

- Es Abby?! Miért kapott külön szobát? - érdeklődött tovább.

- így alakult - mondta Kate, és szokása szerint nevetett hozzá. - Szerencséje volt.

- Vagy esetleg senki nem akar vele lakni. Még nem

is láttuk - közölte Jacqueline.

- Csak nem gondolod, hogy… - kezdte volna Kate,

de a szobatársa rögtön közbevágott:

- Nem. Azokat nem engedik be Greenwoodba, bárki

tiltakozzon is miatta. Ez magániskola -jelentette ki némi büszkeséggel.

- Jobban tenné, ha mielőbb megjönne. Egy óra múlva kezdődik a tájékoztató - közölte Vicki.

- Miféle tájékoztató? - érdeklődött Gisselle.

- Nem olvastad az információs anyagot? Ott van az

első oldalon. A Vashölgy a tanévet mindig beszéddel

kezdi.

- Amiben mennykövet szór ránk, és a lelkünkre köti,

mit tegyünk és mit ne - egészítette ki Jacqueline.

- Vashölgy? - kérdeztem csodálkozva.

- Ha meglátod, rögtön tudni fogod, miért nevezzük

így - felelte Jacqueline.

- Csak nem gondolják komolyan, hogy ezt a sok ostoba szabályt mind be kell tartani? - érdeklődött

Gisselle, megemelve a tájékoztató anyagot tartalmazó

mappáját.

- De igen, és jobban teszed, ha ügyelsz a büntetőpontokra. Nass sokat tudna mesélni róluk - figyelmeztette

Jacqueline, Kate felé bökve a fejével.

- Miért?

- Tavaly tízet szedtem össze, és egy hónapig nekem

kellett takarítanom a fürdőszobát - mesélte panaszosan

Kate. - El ne higgyétek, bárki mondja, hogy a lányok

rendesebbek, mint a fiúk! Undorító, hogy mit tudnak

maguk után hagyni.

- Én ugyan nem fogok fürdőszobát takarítani! - jelentette ki Gisselle.

- Téged valószínűleg nem is úgy fog büntetni.

- Miért?! -kérdezte élesen a testvérem. -Azért, mert

nyomorék vagyok?

- Igen - felelte minden feszélyezettség nélkül Vicki.

Gisselle ettől elgondolkozott, majd egyre szélesebb

mosoly jelent meg az arcán. - Talán nem is olyan rossz,

hogy így alakult - mondta. - Esetleg sokkal többet

megengedhetek majd magamnak, mint ti.

- Én nem számítanék Tá a helyedben - figyelmeztette Jacqueline.

- Miért?

- Rájössz, ha megismered a Vashölgyet.

- Végül is nem olyan szörnyű - próbálta enyhíteni e

szavakat Samantha. - Ez jó iskola, és nemcsak tanulunk, szórakozhatunk is.

- Mi a helyzet a fiúkkal? - kérdezte Gisselle, Samantha pedig mélyen elpirult. A felnőtté válás küszöbén állt, és szemmel láthatóan megijesztette bontakozó szexuális érdeklődése. Később megtudtam, hogy az

édesapja valósággal burokban nevelte, túlságosan is

óvta mindentől, amiről úgy vélte, hogy ártalmas.

- Mi lenne velük? - kérdezett vissza Vicki.

- Szoktatok fiúkkal találkozni?

- Hát persze. Havonta van össztánc, amire meghívják egy rendes fiúiskolából a srácokat.

- Nevetséges! Havonta, mint a menses! - háborgott

Gisselle.

- Micsoda? - kérdezte megütközve Samantha. Kate

csak idegesen vihogott a megjegyzésen, Jacqueline arcán pedig megjelent a már ismerős, fancsali vigyor.

- Menses - ismételte meg a testvérem. - Tudod, mi

az. Vagy még nem is hallottál róla?

- Gisselle! - kiáltottam rá, de Samantha bíborvörössé vált, a másik három lány pedig kárörvendően nevetett rajta.

- Jaj, de örülök! - kiáltott az apa társaságában

visszatérő Mrs. Penny boldogan. -Tudtam, hogy semmi gond nem lesz, a kislányaim hamar összeszoknak!


3.

Összeszokás

Félórával előbb, hogy elindultunk a főépületbe, Mrs.

Ironwood tájékoztatójára, végül megérkezett Abby

Tyler a szüleivel. Ő volt a legszebb közülünk. Olyan

magas lehetett, mint én, de egészen finom, Audrey

Hepburnére emlékeztető, bájos vonásai voltak, csillogó, zöldeskék szeme, dús, vállig érő, koromfekete haja.

Egészséges, már-már tejeskávészínű bőre arról árulkodott, hogy sokat napozik.

Lágy, dallamos hangon, enyhén franciás akcentussal

beszélt, amit nyilván az édesanyjától tanult, mosolya

nyílt és őszinte volt. Hozzánk hasonlóan visszafogottnak, bizonytalannak tűnt, nem tudta, mit tartogat számára Greenwood.

Miután mindannyiunknak bemutatta, Mrs. Penny

megkérdezte tőle, nem bánná-e, ha Gisselle néhány

holmija a szobájába kerülne. Abby csöppet sem ütközött meg ezen, sőt nagyon készségesnek bizonyult:

- Dehogy - felelte, és kedvesen rámosolygott

Gissellere. - Gyere csak, használd nyugodtan a szobámat!

- Utálom, hogy ingáznom kell, ha valamire szükségem van - panaszolta Gisselle.

- Csak szólj, hogy mi kell, én odaviszem neked

ajánlottam fel gyorsan.

- Én is bármikor megtehetem - mondta Abby.

Együttérző pillantást vetett felém, amitől közelebb állónak éreztem a halk szavú, kedves, sötét hajú lányt.

- Persze! Majd állandóan másoknak fogok könyörögni, hogy megkaphassam a dolgaimat! - emelte föl a

hangját Gisselle, én pedig már attól féltem, hogy szokásos dührohamában cifra jelenetet rendezve szégyent

hoz apára.

- Nem kell könyörögnöd! Nevetséges így felfogni a

dolgot. Ha kérsz valamit, az nem könyörgés - mondtam

neki.

- Nem fog nehezemre esni, hogy odavigyem neked,

amire szükséged van. Tényleg nem!

- Miért?! - támadt rá Gisselle hálátlanul. - Szolgának akarsz elszegődni, és ahhoz gyakorolsz?!

A durvaságtól Abbynek a vér is kifutott az arcából.

- Gisselle! - kiáltottam rá. - Miért nem tudsz normálisan viselkedni, és megköszönni, ha valaki kedvesen

bánik veled?

- Azért, mert nem akarok mások kedvességétől függeni! - kiabált vissza. - Önálló szeretnék lenni!

- Jaj, kedvesem! - sopánkodott Mrs. Penny, tömzsi

kezét pufók arcára szorítva. - Azt szeretném, ha mindannyian jól ereznétek magatokat.

- Nincs semmi baj, Mrs. Penny! Ha Abby kész helyet

adni a holmijainak, a testvérem boldog lesz - feleltem,

pillantásommal belefojtva a szót Gisselle-be.

Duzzogva apához fordult, aki addigra már becipelte

az összes holminkat, és - mivel közben már az egyenruhánkat is megnéztük - magából kikelve ócsárolta az

ormótlan, szürke szoknyából, és az ugyancsak lehangolóan szürke blúzból álló öltözéket. A tájékoztató második oldalán mellesleg az állt, hogy senki nem használhat sminket, még rúzst sem, és szigorúan megtiltotta a feltűnő ékszerek viselését.

- Nem elég, hogy ehhez a borzalmas tolószékhez vagyok láncolva - háborgott Gisselle -, még arra akarnak

kényszeríteni, hogy ezt a szörnyű, kényelmetlen göncöt

viseljem! Olyan az anyaga, mint a smirgli, fel fogja

dörzsölni a bőrömet! A cipő is nehéz, feltöri a lábam, ha

csak beledugom!

- Megyek, keresek valakit, akivel megbeszélhetem,

hogy ne kelljen viselned - felelte apa, és mint aki fejvesztetten menekül, kisietett. Negyedóra múlva tért

vissza, és elégedetten közölte, hogy különleges körülményeire való tekintettel Gisselle bármit hordhat, amiben kényelmesen érzi magát.

Testvéremet a jó hír nem vidította fel, belesüppedt a

tolószékébe, és látványosan duzzogott. Elégedetlen

volt, mert hiába akarta - mondvacsinált ürügyekkel

megnehezíteni Greenwoodba érkezésünket, valaki módot talált, hogy simává, fennakadás nélkülivé tegye számunkra a beilleszkedést.

Miután a ruházatunkkal kapcsolatos problémát elintézte, apa távozni készült.

- Biztos vagyok benne, hogy jó helyen hagylak benneteket, és nem lesz különösebb gondotok. Mindössze

annyit kérek - mondta, átható pillantást vetve Gissellere -, hogy előítéletek nélkül próbáljátok meg a beilleszkedést.

- Én máris utálom ezt a börtönt! - vágott vissza

Gisselle. - A szobánk szűk, és messze vannak a tantermek. Hogy megyek át a főépületbe, ha esik az eső?

- Úgy, ahogy a többiek. Esernyővel - felelte apa.

Nem vagy cukorból, és nem fogsz elolvadni, ha esik rád

néhány csöpp.

- Nem lesz semmi baj, apa - próbáltam megnyugtatni.

- Beszélj a magad nevében! Engem hagyj békén!

csattant fel Gisselle.

- Nyugodtan bízhatsz bennünk - tartottam ki szilárdan.

- Mennem kell, és nektek is dolgotok van - válaszolta mély sóhajjal apa. Gissellehez hajolt, arcon csókolta, és meg is ölelte, de cserébe még csak gyors puszit sem kapott az arcára. Láttam rajta, hogy szomorú és

csalódott lett, ezért a szokásosnál is melegebb öleléssel

és csókkal búcsúztam tőle.

- Ne aggódj! súgtam a fülébe, szorosan átölelve a

nyakát. - Vigyázok rá, és nem hagyom, hogy túl gyorsan eldobja a héjában főtt krumplit - tettem hozzá, a régi cajun mondással fejezve ki, hogy ha rajtam áll, Gisselle nem fogja egyhamar feladni, és akár tetszik neki, akár nem, megbirkózik a rá váró nehézségekkel.

Apa, élvezve a kiszólásomat, jókedvűen nevetett.

- Pár nap múlva felhívlak benneteket - ígérte. Elköszönt a többiektől is, és Abby szüleivel együtt távozott,

akik addig az idejük jó részét a Mrs. Pennyvel folytatott

komoly beszélgetéssel töltötték. Alig maradtunk magunkra, Vicki egyből közölte, hogy ideje indulnunk a

főépületbe, az igazgatónő tájékoztatójára, és Gissellenek ennyi elég is volt, hogy panaszkodjon a szörnyűségesen nagy távolságra.

- Kocsit kellene adniuk, hogy legyen mivel járnom

az órákra! -jelentette ki határozottan.

- Ugyan már, Gisselle! Nincs olyan messze a főépület - próbáltam ellenkezni, de nem hagyta.

- Te könnyen beszélsz! Futhatsz is, ha éppen eszedbe jut!

- Szívesen tollak, ha kell - jelentkezett önként Samantha.

- Miért?! Talán szórakoztat? - kérdezte gyanakvóan

Gisselle.

- Nem - válaszolta megszeppenve újdonsült barátnője, és tanácstalanul pillantott egyikünkről a másikunkra. - Én csak…

- Jobb, ha sietünk! - vágott a szavába Vicki, és idegesen az órájára pillantott. - Mr. Ironwood szónoklatairól jobb nem elkésni. Aki megteszi, azt a nyílt színen leteremti, és legalább két büntetőpontot ad neki.

Elindultunk, én Gisselle mögött mentem, hamarosan

Abby is csatlakozott hozzám.

- Miért váltottál iskolát végzősként? - kérdeztem.

- Más városba költöztünk, és a szüleimnek nem tetszett az az iskola, ahová járnom kellett volna - válaszolta rögtön, de nem nézett a szemembe, és most úgy éreztem, nem egészen őszinte. Föltételeztem, hogy bármilyen ok kényszerítette is az iskolaváltoztatásra, fájdalmas lehetett, akárcsak a miénk, és ezért inkább nem faggatóztam.

- Nagyon szép medaillonod van - jegyezte meg némi hallgatás után.

- A barátomtól kaptam ma reggel, indulás előtt - válaszoltam. - Kettőnk képe van benne. Nézd meg, ha érdekel! -javasoltam, és közelebb hajolva odakínáltam neki a kis tokot.

- Miért álltál meg?! - nyafogott Gisselle, bár hallotta a beszélgetésünket, és pontosan tudta, miről van szó.

-Egy pillanat! Szeretném megmutatni Abbynek

Beau képét - feleltem.

-Minek?!

Felpattintottam a csöppnyi zárat, és Abby gyorsan

megnézte a képeket.

- Nagyon jóképű - állapította meg Beau-ról.

- Aminek köszönhetően most nyilván valaki mással

szórakozik - kottyantotta közbe Gisselle. - Mondtam

Rubynak, hogy számítson rá.

- Te is hagytál otthon valakit? - kérdeztem Abbytől,

tudomást sem véve Gisselle közbeszólásáről.

- Igen - felelte szomorúan.

- Biztosan meglátogat, ír, vagy talán fel is hív - soroltam bátorításként a lehetőségeket.

- Sajnos nem - mondta, és leverten megcsóválta a

fejét.

- Miért?

- Csak válaszolta, és megszaporázta a lépteit, hogy

beérje az előttünk haladókat.

- Mi baja? - kérdezte Gisselle.

- Bizonyára honvágya van - feleltem.

- Meg tudom érteni. Itt még az árvának is honvágya

lenne - mondta, és fölnevetett szellemesnek vélt megjegyzésén. Nem tudtam értékelni a humorát. Ügy jöttem Greenwoodba, hogy azt hittem, az én életem lesz a legrejtélyesebb, én őrzöm majd a legtöbb titkot, de alig

egy óra alatt rájöttem, hogy távolról sincs így. Egyre

erősödött bennem az ,rzés, hogy Abby múltjában sokkal több a bezárt, és kinyitni nem is kívánt ajtó, mint az

enyémben. Kíváncsi voltam, vajon miért, és szerettem

volna megtudni az okát.

- Igyekezz már! Érjük utol a többieket! - erőszakoskodott Gisselle. - Úgy mozogsz, mint valami vénasszony.

Nem ellenkeztem, inkább megszaporáztam a lépteimet, és az előttünk haladókhoz csatlakozva az út hátralévő részében arról beszélgettünk, ki mit csinált a nyáron, milyen filmet látott, merre járt, és úgy általában, kik a kedvenc énekeseink és színészeink. Bármiről esett

is szó, Gisselle vitte a prímet. Kérdezni sem kellett,

mindenről rögtön kifejtette a véleményét, amit Samantha szájtátva hallgatott, úgy lubickolva a szavaiban,

mint gyönge kis virág a régen áhított napfényben. Észrevettem ugyanakkor, hogy Abby - Gisselle tirádáival

mit sem törődve - szelíd mosollyal a szája szögletében

többnyire csak hallgatott.

A főépületnél a társaság úgy döntött, hogy egy emberként felkíséri a rámpán Gissellet. Ő ezt szemmel

láthatóan úgy fogta fel, hogy csupán megkapja az őt jog

szerint megillető, különleges bánásmódot.

Az előadóterem két bejáratánál két tanár, Mr. Foster

és Mr. Norman állt, és igazította el az érkezőket.

- Balra kell mennünk - mondta bennfentesként, a helyi szokásokat jól ismerve Vicki.

- Miért? - kérdezte rögtön Gisselle. Miután a tény,

hogy kénytelen Greenwoodban maradni, megváltoztathatatlan volt, rögtön ura kívánt lenni a helyzetnek, és

tudni akarta, miért nem fehér az, ami fekete. Mint

Catherine nagymama mondta volna, mindent megtett

azért, hogy mindenkinek szög legyen a cipőjében.

- Azért, mert ott van a helyünk - válaszolta Vicki.

Te is tudnád, ha elolvastad volna a tájékoztatót. Belenéztél egyáltalán?

- Nem! Nem néztem bele - válaszolta Gisselle, Vicki leereszkedő hanghordozását utánozva. - Egyébként

is, rám nem vonatkozik az ültetési rend. Ha nem vetted

volna észre, én tolószékhez vagyok láncolva.

- Természetesen észrevettem. Mégis kénytelen leszel velünk maradni - felelte türelmesen Vicki. -Mrs.

Ironwood tájékoztatóinak koreográfiája van. Kollégiumonként, és azokon belül is blokkonként ki van jelölve

a helyünk.

- Szerepel más is abban a rettentően fontos tájékoztatóban?! Netán megszabják, mikor mehetünk pisilni?

Vicki elsápadt ugyan a kérdéstől, de nem felelt, hanem határozott hátraarcot csinált, és elindult a számunkra kijelölt helyek felé. A nekünk fenntartott sorhoz érve a lányok sorban leültek, én az utolsó széket foglaltam el, hogy a termet két részre osztó átjáróban

maradó Gisselle mellett legyek. A többieknek utat engedve Abby úgy intézte, hogy mellém kerüljön. Körülöttünk vidám nevetés, lázas beszélgetés zsongott, többen leplezetlen érdeklődéssel pillantgattak felénk. Volt, aki rámosolygott Gissellere, de ő komor arccal szándékosan nem vett tudomást az általános érdeklődésről.

Mivel az átjáró másik oldalán ülő lányt ez sem bátortalanította el, és továbbra is kitartóan nézte, nem bírta tovább, és dühösen rámordult: - Mit bámulsz?! Nem láttál még tolószéket?!

- Nem bámultalak - felelte bocsánatkérően a lány.

- Gisselle! - Figyelmeztetően megfogtam a testvérem karját. - Légy szíves, ne csinálj jelenetet!

- Miért ne? Min változtat az?! - kérdezte keserű dacossággal.

Jacqueline, Vicki, Kate és Samantha a barátnőinek

integetett, majd Jacqueline megmutatott néhány lányt,

és mindjárt rövid jellemzést is adott róluk.

- Az ott Deborah Stewart - rettenetesen beképzelt.

Mellette, az a másik Susan Peck. A bátyja Rosewoodba

jár, és olyan jóképű, hogy mindenki Susannel akar barátkozni, remélve, hogy bemutatja a testvérének. Azt a

hosszú orrú lányt pedig Camille Ripleynek hívják.

A hátsó sorokban ülő lányok hirtelen elhallgattak, és

a csönd fokozatosan átterjedt a terem elülső részére is,

mintha a széksorok között végighaladó Mrs. Ironwood

a testével tolta volna maga előtt.

- Itt a Vashölgy - suttogta Jacqueline, és fejével az

igazgatónő irányába bökött.

Mrs. Ironwood körülbelül százhetven centiméter magas, vaskos nő volt, szorosan hátrafésült, szigorú kontyba fogott, őszes hajjal. Ezüstláncon gyöngyházkeretes szemüveg lógott a nyakában, fehér blúzt, sötétkék mellényt és bokáig érő szoknyát viselt, és büszkén felvetett

fejjel, egyenes háttal, határozottan lépett föl a terem

elején álló emelvényre. Miután szembenézett hallgatóéi

ságával, egy pisszenés sem hallatszott, és bár valaki köhögni kezdett, az is gyorsan visszatartotta a levegőt, és

némaságot erőltetett magára.

- Ő miért nem hordja azt az undorító egyenruhát?

kérdezte Gisselle.

- Pszt! - intette gyorsan csendre Vicki.

- Jó napot, lányok! Isten hozott benneteket újból

Greenwoodban! Remélem, hogy mai találkozásunk

újabb, mindannyiótok számára sikeres év kezdetét jelenti. - Az igazgatónő szünetet tartott, fölrakta a szemüvegét, és kinyitotta az előtte heverő mappát. Lassan fölemelte róla a tekintetét, felénk nézett, és bár elég távol ültünk, jól láttam, milyen hideg és parancsoló. Vastag, az arcát még szigorúbbá tevő szemöldöke volt, és határozott, kemény vonalú száját mintha gránitból fa-rágták volna.

- Elsőként hadd üdvözöljem azokat, akik most kerültek hozzánk. Tudom, mindannyian segíteni fogtok nekik, hogy beilleszkedjenek, megismerjék és elsajátítsák a nálunk érvényes szokásokat. Ne felejtsétek el, hogy

valamennyien voltatok új diákok, és nektek is akadtak

problémáitok!

- Bemutatom a tanári kar három új tagját. Mr. Risel

az alsósok angoltanára lesz - mondta az igazgatónő, és

jobbra, a tanárok széksorai felé pillantott, ahol rögtön

föl is emelkedett egy magas, karcsú, negyven év körüli

szőke férfi.

- Monsieur Marabeau franciát tanít majd a felsősöknek - folytatta Mrs. Ironwood, tökéletes francia kiejtéssel mondva a nevet. Alacsony, zömök, sötét hajú, bajuszos férfi állt föl, és bemutatkozásképpen felénk biccentett.

- Végezetül pedig az új rajztanár Miss Stevens -jelentette be a korábbinál szigorúbb hangon az igazgatónő.

Vonzó, harmincévesnél is fiatalabb, barna nő volt az

illető. Kedves, barátságos mosollyal nézett körbe a termen, és látszott a tartásán, hogy kényelmetlenül érzi

magát szigorú tweedkosztümjében, és csukott, vastag

talpú cipőjében.

- Kíváncsi vagyok, mit szól, ha megtudja, milyen tehetséges vagy! - jegyezte meg tisztán hallhatóan

Gisselle. A velünk egy sorban ülők zavartan, és leplezetlen ijedtséggel kapták oda a fejüket, és Mrs. Ironwood is átható pillantást vetett ránk.

- Pszt! - intette csendre Vicki Gissellet.

- Most pedig a viselkedési szabályokról - folytatta

az igazgatónő, továbbra sem véve le rólunk a tekintetét,

amitől heves szívdobogásom támadt, de Gisselle csöppet sem zavartatva magát, farkasszemet nézett.

- Mint tudjátok, mindenkitől elvárjuk, hogy komolyan vegye a munkáját. Ennek megfelelően C-plusznál

rosszabb átlagminősítése senkinek sem lehet. Aki ennél

rosszabb eredményt ér el, annak minden szabadidős

kiváltságáról le kell mondania mindaddig, amíg ki nem

köszörüli a csorbát.

- Milyen kiváltságról beszél? - kérdezte, a kelleténél

ismét hangosabban Gisselle, mire Mrs. Ironwood határozott mozdulattal becsukta a mappáját, és ellentmondást nem tűrő hangon szólt: - Elvárom, hogy amíg beszélek, mindenki csöndben

maradjon! Greenwoodban kötelező a tanárok iránti

tisztelet. Sem kedvünk, sem időnk nincs arra, hogy eltűrjük a fegyelmezetlenséget! Érthető, amit mondtam?

Az igazgatónő szavait síri csönd követte. Senki nem

mert moccanni, még Gisselle sem, Mrs. Ironwood pedig, bár valamivel halkabban folytatta, olyan élesen ejtette a mássalhangzókat, hogy szavai pengeként hasították a levegőt.

- Mindannyiótoknak tanácsolom, hogy olvassátok el

alaposan a tájékoztató tizedik oldalát, és tanuljátok

meg az ott leírt szabályokat! Ha eljuttok odáig, látni

fogjátok, hogy alkohol vágy kábítószer tartása az iskola területén azonnali kizárással jár. Akit fegyelmi úton

leszünk kénytelenek eltávolítani, annak a szülei természetesen nem igényelhetik vissza a tandíjat, A hangos

zenehallgatás, a dohányzás és a durvaság bármilyen

megnyilvánulásának következménye jelentős számú

büntetőpont.

- Tavaly a kelleténél elnézőbb voltam, ami az öltözködési szabályaink betartását illeti. Hacsak nincs külön

engedélye, hogy másképp öltözködjön, mindenki köteles tiszta, kivasalt egyenruhát viselni, és tartózkodni a

szépítőszerek használatától. Vonzónak lenni Greenwoodban nem azt jelenti, hogy kifestitek magatokat,

hanem hogy tisztán, rendezett öltözékben jártok.

Mrs. Ironwood - hideg mosollyal az arcán - kis szünetet tartott.

- Örömmel közlöm, hogy ugyanannyi táncestet rendezünk az idén is, mint tavaly. Egyszer vagy kétszer

fordult csak elő, nogy valaki nem megfelelő módon viselkedett, és a fegyelemsértőkkel szemben haladéktalanul eljártunk, nem adva módot arra, hogy másokat is rendbontásra csábítsanak. Elvárjuk, hogy a látogatási

napokon, a vendégeket fogadva is megfelelően viselkedjetek. Ne felejtsétek el: amíg az iskola területén tartózkodnak, vendégeitek is kötelesek betartani a rátok érvényes szabályokat! Ez ugyanúgy vonatkozik a férfiakra, mint a nőkre.

- Emlékeztetlek rá benneteket - folytatta az igazgatónő kihúzott derékkal, tekintetét a terem hátsó részére

szögezve -, hogy mostantól kezdve greenwoodi lányok

vagytok, és a greenwoodi lányok mások, mint az átlag.

Ajánlom, hogy az újonnan érkezettek jól jegyezzék

meg a jelszónkat: a greenwoodi lány szentnek tekinti

testét és szellemét, és tisztában van azzal, hogy amit

tesz, az mindannyiunkra kihat. Legyetek büszkék arra,

hogy greenwoodi lányok vagytok, és viselkedjetek úgy,

hogy mi is büszkék lehessünk rátok!

- Akik még nem kapták meg az egyenruhájukat és a

cipőjüket, azok a tájékoztató után azonnal menjenek az

alagsorba, és vegyék át! Nézzétek át alaposan az órabeosztásotokat, és mindig pontosak legyetek! Ne felejtsétek, hogy az első késésért egy büntetőpont, a másodikért azonban már négy, a harmadikért pedig hat jár!

- Engem nem büntethetnek meg, ha kések - morogta

Gisselle. -Tolószékkel csak lassan lehet mozogni.

Néhány lány ránk pillantott, de gyorsan vissza is kapta a tekintetét Mrs. Ironwoodra, aki olyan hideg pillantással nézett ránk, mint a bayouban a kárókatona az áldozatul kiszemeli halra vagy békára. Hosszú, nyugtalanító csönd állt be, érezni lehetett a feszültséget az egész termen. Úgy éreztem magam, mintha hangyabolyon

ücsörögnék, és alig vártam, hogy Mrs. Ironwood végre

máshová nézzen. Nagyon megkönnyebbültem, és végre

a levegőt is ki mertem fújni a tüdőmből, amikor rászánta magát arra, hogy folytassa a beszédjét.

- Első éveseink száma nőtt ugyan a tavalyi évhez képest - mondta -, de a csoportlétszám még így is elég kicsi ahhoz, hogy mindenkire jusson elegendő, az eredményes, kemény munkához szükséges figyelem. Sok szerencsét mindannyiótoknak! - fejezte be a mondanivalóját. A szemüvegét levéve hóna alá szorította a mappáját, vetett még egy hosszú, kutató pillantást felénk, majd lelépett az emelvényről. Néma csöndben várta

mindenki, hogy kimenjen a teremből, és csak miután

behúzta maga után az ajtót, kezdődött újból a zsongás.

- Köszönöm! - vetette oda dühösen Gisselle, amikor

a távozáshoz készülődtünk.

-Mit?

- Hogy ide juttattál, ebbe a pokolba! - Mit sem törődve, hogy másokat esetleg meglök, dühösen megfordította a székét, de nem indult el, hanem félig hátrafordulva határozottan visszaszólt: - Samantha!

-Tessék!

- Tolj haza, hadd menjen a testvérem fölvenni a csinos űj ruháját! - adta ki nevetve a parancsot. Samantha

egyből ugrott, és elindult vele, mi pedig úgy követtük,

mint a frissen megkoronázott királynőt az engedelmes

alattvalói.

Miután átvettük az egyenruhánkat és a cipőnket, Abbyvel visszamentünk a kollégiumba. Útközben elmeséltem neki Gisselle gépkocsibalesetét. Komolyan hallgatott, és fátyolos lett a tekintete, amikor leírtam Martin temetését, és apának a tragédia kiváltotta mély depresszióját.

- Szóval, nem mondhatod, hogy a balesete tette

ilyenné - összegezte végül csöndesen a hallottakat.

- Nem. Gisselle sajnos már korábban is Gisselle volt,

és attól tartok, hogy még hosszú ideig az marad.

Abby elnevette magát.

- Vannak testvéreid? - kérdeztem.

- Nincsenek - felelte, és hosszú szünet után hozzátette: - Nekem sem lett volna szabad megszületnem.

- Miért?

- A szüleim nem akartak gyerekét - mondta, és el is

hallgatott, én pedig éreztem, hogy a dolognak komolyabb, mélyebb okairól nem kíván beszélni. így is többet elárult magáról, mint kívánta, és ezt a megismerkedésünk pillanatában kialakuló, mély, kölcsönös íokonszenvnek tudtam be. Természetesnek látszott, hogy kerestük egymás társaságát, együtt lenni, hiszen Gisselleen kívül csak mi számítottunk újnak a kollégiumunkban lakó lányok közül. Éreztem, hogy idővel hajlandó leszek elmesélni neki egész élettörténetemet, és biztos

lehetek afelől, hogy nem adja tovább, szigorúan megőrzi a titkot.

Hazaérve felpróbáltuk az egyenruhát. Bár a címkén

szereplő szám szerint a megfelelő méretet kaptuk,

mindkettőnké ojyan bő volt, hogy a felét nyugodtan

kölcsönadhattuk volna. Gyanúm szerint szándékosan

tervezték őket olyanra, hogy nőiességünket szigorúan

elrejtse a kíváncsi tekintetek elől. A felsőtestünkön lazán lógó, ormótlan blúzban, és a bokáig érő, az alakunkból semmit nem sejtető szoknyában szembefordultunk egymással, és harsány kacaj tört ki belőlünk.

Gissellenek szemmel láthatóan tetszett a dolog, és nevetésünk odacsalta a többi lányt is.

- Min mulattok? - érdeklődött Samantha.

- Hogy min? Nézz csak ránk! - biztattam.

- A Vashölgy személyesen tervezte az egyenruhát

világosított.fel bennünket Vicki -, úgyhogy ne szidjátok túl hangosan!

- Mert ha igen, elevenen megnyúz benneteket - tette

hozzá Jacqueline.

- Még szerencse, hogy hétvégeken, vendégek között,

és ha teázni megyünk Mrs. Clairborne-hoz, a saját ruhánkat viselhetjük - jegyezte meg Kate.

- Meghívás teára Mrs. Clairborne-hoz? - kérdezte

megjátszott izgatottsággal Gisselle. - Alig várom, hogy

részem legyen ebben a nagy megtiszteltetésben!

- Fantasztikusan finomak a süteményei - válaszolta

Kate. - És a bonbonjai is.

- Amelyekből Nass néhány tucatnyit mindig magához vesz, és gondosan eldugdossa a szobánkban. Nem

is tudom, miért nem árasztottak még el bennünket a

patkányok - jegyezte meg Jacqueline.

- Pontosan mi ez a tea? - kérdeztem.

- Nem egyszerű, közönséges teázás. Rendszeresen

sor kerül rá, és mindig szigorúan meghívás alapján.

Mindenki számon tartja, kit hívtak meg és kit nem, és a

tanárok is más szemmel néznek rád, ha kiérdemled,

hogy egynél többször ott légy.

- Három meghívás után Teakirálynőnek számítasz

mondta Jacqueline.

- Teakirálynőnek? - kérdezte Abby, és felém nézett,

amire én csak a vállamat vonogattam.

- Akit meghívnak, az mindig elhozza magával a teás

filtert, és rajzszöggel kitűzi a szobája falára, mint valami értékes trófeát - magyarázta Vicki. - Greenwoodban

ez már hagyománynak számít, és a meghívást mindenki nagy megtiszteltetésnek tartja. Jackinek igaza van.

Akit gyakran meghívnak, azzal mindenki másképp bánik, jobb dolga van.

- Azért mondja, mert ő is Teakirálynő - figyelmeztetett bennünket Jacqueline. - Tavaly négy meghívást kapott.

- És te? - kérdezte tőle Gisselle.

- Én csak egyet. Kate-et és Samanthát kétszer hívták

meg.

- Az új lányokat automatikusan meghívják az év első teadélutánjára, de azt senki nem tartja számon, mert

magától értetődő - folytatta Vicki.

- Hol szokták rendezni? - érdeklődött Abby.

- A Clairborne házban. Mrs. Penny fog átvinni benneteket, és részletesen elmeséli majd a ház történetét.

Amit tőle hallotok, azt itt majdnem olyan fontos tudnotok, mint az amerikai és az európai történelem fontos

eseményeit és évszámait - magyarázta Jacqueline, Vicki sűrű bólogatásával kísérve.

- Alig várom, hogy sor kerüljön rá - felelte Gisselle.

- Csak abban nem vagyok biztos, hogy túl fogom élni a

rettenetes izgalmat. - Kate jóízűen nevetett a megjegyzésen, Samantha is mosolygott, de Vicki komoran nézett maga elé, nem titkolva rosszallását a legszentebb greenwoodi hagyományok lebecsülése és kigúnyolása

miatt.

- Szóval - folytatta Gisselle - mikor lesz az első

olyan program, amire fiúk is jönnek?

- Ó, majdnem egy hónap múlva - felelte Jacqueline.

- Nem olvastad a rendezvénynaptárt? Benne van a tájékoztató csomagban.

- Egy hónap múlva? Nem megmondtam apának,

hogy olyan ez a hely, mint valami apácazárda? -méltatlankodott. - Mi a helyzet a városban? - fordult a többiekhez, mire azok zavartan összenéztek.

- Hogy érted ezt? - kérdezte Vicki.

- Mikor megyünk ki a városba? Hogy akarsz osztályelső lenni, ha ilyen egyszerű kérdést sem vagy képes megérteni?!

Vicki elsápadt, és alig bírt szóhoz jutni, úgy meglepődött a durvaságtól.

- Tudod… én csak… - hebegett gyámoltalanul.

- Nem szoktunk csak úgy, magunkban kimenni az iskola területéről - sietett a segítségére Jacqueline.

-Miért nem?! - kérdezte követelőző hangon

Gisselle. - Biztosan van néhány hely a városban, ahol

találkozhatunk fiúkkal.

- Először is azért, mert írásbeli szülői kérvényre van

szükség ahhoz, hogy egyedül kimehess innen - magyarázta Vicki.

- Tessék? Ezt komolyan mondod? Tényleg rabként

tartanak itt minket?

- Ha megbeszéled a szüléiddel, és ők írnak az igazgatónőnek, akkor nyugodtan kimehetsz - felelte a vállát vonogatva Vickh

- És ti?! Csak nem azt akarjátok mondani, hogy így

jó nektek? - Gisselle kihívóan körbehordozta a tekintetét, de választ nem kapott. - Mik vagytok? Szüzek?!

kiáltott rájuk, az indulattól olyan vörös lett az arca, mint

a frissen főtt rák.

Samantha szólni akart, de nem jqtt ki hang a torkán,

Kate kiismerhetetlen, félig csodálkozó, félig jókedvű

mosollyal hallgatott, Vicki megőrizte józan közömbösségét, Jacqueline pedig szégyenkezni látszott. Mi ketten Abbyvel gyors pillantást váltottunk, de nem szóltunk egy szót sem.

- Ne mondjátok azt, hogy szó nélkül betartjátok az

összes ostoba szabályt! - háborgott tovább Gisselie, és

hitetlenkedve csóválta is hozzá a fejét.

- Ha túl sok büntetőpontot kapunk… - kezdte Vicki,

de nem tudta folytatni a mondatot.

- Elveszítitek az esélyeteket, hogy Teakirálynő legyen belőletek. Értem! - vágott közbe erőszakosan

Gisselie. - Érdekesebb dolgokat is kiszögezhettek a

szobátok falára, mint elhasznált filteres zacskókat

folytatta, és a tolószékét Vicki felé irányította, aki a hirtelen támadástól megrettenve gyorsan hátrébb húzódott. - Szerelmes leveleket például. Kaptál már, akár csak egyet is?

Vicki körbepillantott, és látva, hogy minden tekintet

őrá szegeződik, elbizonytalanodott.

- Én… nekem… muszáj foglalkoznom kicsit a kötelező irodalommal - mondta, nem jutván eszébe menekülési lehetőség. - Később találkozunk. - Megfordult, és gyorsan besietett a szobájába. Miután kiment,

Gisselie - újabb áldozat után nézve - gyorsan körbepillantott, és a tekintete Jacqueline-on állapodott meg.

- Tavaly, egyik hétvégén néhány rosewoodi fiú be

akart mászni a szobánkba - mesélte,

-És?!

- Nem mertük beengedni őket - vallotta be csöndesen Jacqueline.

- Légy nyugodt, ha idén is eszükbejut, merni fogjuk

- közölte határozottan Gisselie, és egyből rám szögezte

a tekintetét. - Megmutatjuk nekik, hogyan mulatnak a

New Qrleans-i lányok. Rendben, Ruby?

- Ne kezdd el, Gisselie! Kérlek! - próbáltam jobb

belátásra bírni, de sajnos a legcsekélyebb eredmény

nélkül.

- Mit ne kezdjek el?! Élni? Azt akarod, hogy szófogadó, engedelmes greenwoodi kislány legyen belőlem,

szorosan összezárt térddel ücsörögjek a tolószékben, és

számolgassam, hány kiszikkadt teászacskó gyűlt már

össze az ölemben? Ezt akarod?!

-Gisselie, kérlek…

- Van valakinél egy cigaretta? - vágott a szavamba,

anélkül, hogy megvárta volna, mit akarok mondani.

Kate-et olyan váratlanul érte a kérdés, hogy elakadt a

hangja, és csak bámult megrökönyödve, tágra nyílt

szemmel. - Samantha?!

- Nincs. Én nem dohányzom.

- Nem dohányoztok! Nem találkoztok fiúkkal! Mit

csináltok ti egyáltalán? Szexmagazinokat nézegettek

nagy titokban, és közben maszturbáltok?

Mintha villám vágott volna a kollégium épületébe.

Szégyelltem magam Gisselie durva kirohanása miatt,

és zavaromban mélyen leszegtem a fejem.

- Na jó! - folytatta az általános megdöbbenéssel mit

sem törődve Gisselie. - Ne aggódjatok! Itt vagyok, és

teszek róla, hogy mostantól másképp alakuljanak a dolgok. Véletlenül - közölte kaján mosollyal - akad nálam

néhány cigaretta.

- Gisselie! Már az első napon mindenkit bajba sodorsz - próbáltam tiltakozni, de hasztalan.

- Nem vagytok beszariak, ugye? - kérdezte Jacqueline-t, Kate-et és Samanthát, és mivel azok mindhárman hallgattak, elégedetten bólintott. - Remek! Gyertek a szobámba! Segíthettek elrakni a lemezeimet, és közben elszívhattok egy cigit. Hamarosan valami jobbat is tudok szerezni - tette hozzá mosolyogva, és a székét körbefordítva a szobánk felé indult. - Nos?! - szólt néhány méter után, amikor látta, hogy senki nem követi.

Jacqueline mozdult meg elsőként, de néhány pillanat

múlva Kate és Samantha is követte.

- Csukjátok be az ajtót! - szólt rájuk Gisselle, amikor mind a négyen a szobában voltak.

- Soha nem gondoltam volna, hogy az ikrek ennyire

különbözhetnek egymástól! - mondta Abby, miután

magunkra maradtunk, és rögtön elnézést is kért a kifakadásáért. - Ne haragudj! Nem úgy értettem…

- Semmi baj - feleltem. - Én sem gondoltam volna

mindaddig, amíg nem találkoztam vele. - Gyorsan ráharaptam a nyelvemre, de már késő volt.

-Találkoztatok?! Hogy érted ezt?

- Hosszú történet. Említenem sem lett volna szabad.

- Megértelek - válaszolta megnyugtatóan, és a hangjából, a pillantásából egyértelmű volt, hogy komolyan

is gondolja.

- Mégsem bánom, hogy előtted elkottyantottam magam - mondtam, mire végképp megnyugodott, és kedvesen rám mosolygott.

- Menjünk be hozzám! -javasolta, mire hátranéztem

a bezárt ajtóra, amelyik mögött Gisselle trónolt, újonnan szerzett alattvalói körében. Elképzeltem a jelenetet,

és határozottan éreztem, hogy nem kívánok a részese

lenni.

- Jó ötlet - feleltem. - Míg beszélgetünk, elrendezem Gisselle holmiját, amit kénytelen voltál befogadni.

Azt hiszem, nem árt, ha alaposan át is nézem - tettem

hozzá, gyors pillantást vetve a szobánk felé. - Nem árt,

ha tudom, mit csempészett még be.

Körülbelül egy órával később Mrs. Penny jött be a

blokkunkba, hogy megnézze, nincs-e valamilyen problémánk. A füstszagról nem tett említést, bár nehezen

tudtam elképzelni, hogy észre sem vette. Hiába nyitották ki a szobánkban az ablakot a lányok, beleette magát

a ruhájukba, és érezni lehetett, mihelyt belépett az ember a helyiségbe.

- Azért is jöttem, hogy hivatalosan átadjam Abbynek, Gissellenek és Rubynak Mrs. Clairborne meghívását a szombaton kettőkor kezdődő teára - mondta a gondnoknő. - Nem kell egyenruhát viselnetek, azt

vesztek fel, amihez kedvetek van, de azért ügyeljetek,

hogy az alkalomnak megfelelően legyetek öltözve. Ne

valamilyen farmeres, trikós összejövetelre gondoljatok!

- Jaj, istenem! Hogyan lehettem olyan figyelmetlen,

hogy otthon hagytam a teadélutánokra való ruhámat?!

csapta össze a kezét Gisselle.

Tessék, kedvesem?

- Semmi, semmi - felelte mosolyogva, és láttam,

ahogy Mrs. Penny háta mögött. Samantha és Kate is cinkosán összemosolyog. Jacki arcán a megszokott, elégedetlen grimasz ült, de látszott, hogy ő is egészen a hatása alá került Gissellenek.

- Akkor jó. Negyedóra múlva vacsorázunk - közölte

Mrs. Penny. - Az új lányoknak a második hétig nincs

semmilyen feladatuk - tette hozzá, mielőtt magunkra

hagyott volna bennünket.

- Mit akart ezzel mondani? - kérdezte Gisselle, a

szoba közepére manőverezve magát a tolószékével.

Miféle feladatról beszélt?

Mindannyiunknak segíteni kell az ebédlőben. A beosztás a bejáratnál, a hirdetőtáblán van kifüggesztve

válaszolta Jacqueline. - Ezek a héten Vicki, Samantha

és én vagyunk a takarítók. Le kell szednünk az asztalokat, és bevinni a konyhába a tányérokat és az evőeszközöket, miután a többiek befejezték az evést. A felszolgálók a és blokkbeliek lesznek, a blokk pedig megteríti az asztalokat.

- Tessék?! - Gisselle dühösen megpördült, és villámló szemekkel nézett rám. - Ezt egy szóval sem említetted.

- En is csak most tudtam meg. Mitől vagy úgy felháborodva?

- Mitől vagyok felháborodva?! Nem szoktam szobalánynak való munkát végezni.

- Biztosan nem is várja el tőled senki, hiszen…

Vicki sietve elharapta a mondat végét.

- Hiszen nyomorék vagyok? Erre céloztál?! - támadt

rá Gisselle.

- Csak annyit akartam mondani, hogy tolószékben

ülsz. Senki nem várja, hogy tányérokat cipelj.

- Az asztalt azért meg tudja teríteni - szóltam közbe,

és a testvéremre mosolyogtam, aki viszonzásképpen a

legszívesebben helyben megölt volna a tekintetével.

- Hogy mit tudok, és mire vagyok hajlandó, az két

különböző dolog - felelte. - Ha ezek a mamlaszok elfogadják, hogy a pénzükért cserében még szobalányként

is dolgoztassák őket, ám tegyék!

- Mind a három kollégiumban ez a rend mondta

Samantha, de csak megalázó pillantást kapott cserébe.

- Mások is csinálják - tette hozzá megszeppenve, segélykérő pillantást vetve Abbyre és rám.

- Miért kellene félnünk egy kis munkától? - kérdeztem.

-Könnyen beszélsz! Te… - Gisselle elharapta a

mondatot, inkább nem említette, hogy egyszerű körülmények között, cajunként nőttem fel, és gyorsan a többiekhez fordult: - Éhes vagyok. Gyerünk! Samantha!

szólt parancsoló hangon, és Samantha - szinte hálásan,

hogy a szolgálatára lehet - egyből ugrott is.

Az ebédlőben végre összeismerkedtünk a kollégiumunkban lakó többi lánnyal. Az emeleti blokkokban lakókkal együtt összesen ötvennégyen voltunk. Három hosszú asztalnál foglaltunk helyet a tágas, négy nagy

csillártól megvilágított helyiségben, aminek a falát sö, tétre pácolt fa burkolta, és ültetvényen játszódó jeleneteket, illetve a bayou-t ábrázoló festmények lógtak rajta. Vidám beszélgetés hangja töltötte be a termet, amikor megérkeztünk, de a tolószékben érkező Gisselle felbukkanása elég volt ahhoz, hogy mindenki elcsöndesedjen. Többen kíváncsian fordultak felé, de ő elutasító

pillantással válaszolt, mindenkit arra kényszerítve,

hogy megszeppenve elvegye róla a tekintetét. Vicki

ment elöl, és vezetett az asztalunkhoz bennünket. A tolószéke miatt Gisselle az asztalfőre került, amit szemmel láthatóan élvezett, és igyekezett gyorsan ki is használni. Pillanatokon belül a társaság középpontja lett, megszabta, miről folyjon a beszélgetés, és hosszú előadást tartott a New Orleansi életformáról.

A lányok többsége már-már szájtátva hallgatta.

Egyesek, akik még nála is nagyképűbbnek tűntek,

rosszalló pillantásokat vetettek ugyan felé, mintha maga lett volna a megtestesült rossz modor, ám Gisselleez a legkevésbé sem zavarta. A felszolgálást végzőket úgy kezelte, mintha valóban cselédek volnának, ugráltatta őket, és bármit kapott is, egyszer sem jutott eszébe

megköszönni.

Az étel ízletes volt, de meg sem közelítette azt, amit

Nina készített odahaza. Miután befejeztük az evést,

Gisselle rám szólt, hogy vigyem vissza a szobánkba.

- Nem akarom megvárni a többieket. Idióták!

mondta elégedetlenül.

- Nincs igazad, Gisselle - ellenkeztem vele. - Csupán kiveszik a részüket a közös munkából, ami még

szórakoztató is. Segít abban, hogy igazán az otthonodnak érezd ezt a helyet.

- Nekem ugyan nem! Számomra olyan az egész,

mint valami szörnyű rémálom - utasította el rögtön az

érveimet. - Vigyél a szobánkba! Lemezezni akarok, és

írnom is kell a barátaimnak, akiket érdekel, mi a helyzet ebben a silány iskolautánzatban - közölte olyan

hangosan, hogy a környékünkön mindenki hallja.

Jacki!- szólt hátra, miután elindultunk. - Ha végeztetek a munkával, bejöhettek hozzám zenét hallgatni, és

megtudni, mi újság a világban!

Amilyen gyorsan csak tudtam, kitoltam az ebédlőből. Hangosan méltatlankodott ugyan, hogy még nekitaszítom a falnak, de nem törődtem vele, sőt, titokban reméltem is, hogy talán bekövetkezik. Abby is velünk

jött, mert megbeszéltük, hogy vacsora után lesétálunk a

tóhoz. Gondoltam ugyan, hogy Gissellet is elvisszük,

de mivel már eldöntötte, mit akar csinálni, inkább letettem róla.

- Hová mentek? - kérdezte, amikor kifelé indultam.

- Sétálunk egyet. Akarsz jönni?

- Nem szoktam sétálni, ha netán elfelejtetted volna

felelte, és dühösen becsapta mögöttem az ajtót.

- Sajnálom - fordultam Abbyhez. - Azt hiszem,

egész életemben mentegetőznöm kell a testvérem

miatt.

Szelíden elmosolyodott, és megcsóválta a fejét.

- Eddig azt hittem, én cipelem a legnehezebb keresztet, és sajnáltam is érte magamat, de most, hogy látom,

mivel vagy kénytelen megbirkózni…

- Hogy érted azt, hogy keresztet cipelsz? - kérdeztem, miután magunk mögött hagytuk az épületet.

Amennyire láttam, a szüleid nagyon aranyosak.

- Tényleg azok. Nagyon szeretem őket.

- Hát akkor? Csak nincs valamilyen betegséged?

Olyan egészségesnek tűnsz, mint az aligátorkölyök.

Abby kissé meglepődött, de jókedvűen nevetett a bayou-ból származó kiszólásomon. - Hála istennek,

nincs! Valóban egészséges vagyok.

- És szép.

- Köszönöm. Te is az vagy.

- Szóval! Végül is mi a baj? - faggattam tovább, és

mivel nem válaszolt, kis szünet után hozzátettem: - Én

már elmeséltem a történetemet.

Csöndben indultunk a tó felé. Abby lehajtott fejjel

jött mellettem, én viszont a felhők között bujkáló holdat

figyeltem. Sugarai ezüstös fénybe vontak körülöttünk

mindent, mintha különleges, álombéli tájon járnánk.

Jobbra a másik két kollégium ablakai világítottak, és

több, a kellemesen meleg estét kihasználva sétáló, vagy

csoportokba verődve beszélgető lánnyal is találkoztunk.

A vízhez vezető útra rákanyarodva békák kuruttyolását, tücskök ciripelését, és egyéb esti zenészek különös

szimfóniáját hallottuk.

A távoli országút zaja nem hallatszott idáig, de láttuk

a Mississippin méltóságteljes lassúsággal úszó hajók,

uszályok vörös és zöld jelzőfényeit, és néha még a hajókürtök bugását, az utasok hangját is hallani véltük.

Csöndes, nyugodt éjszaka volt, amikor a hang mérföldekre is elhallatszik a víz fölött, és ha az ember a szemét behunyva figyel, szinte érzi a hangok forrásának távolodását.

Alattunk a tó vize fémesen csillogott. Olyan nyugodt

volt a tükre, hogy a keskeny mólóhoz kikötött evezőscsŐnakok szinte alig ringottak. A tekintélyes tó közepén

kis sziget volt. Már majdnem a mólónál jártunk, amikor

Abby megszólalt.

- Nem akarok titkolózni - mondta. - Kedvellek, és

örülök, hogy megbízol bennem. Tudom, hogy ezeknek

a lányoknak a többsége megvetne, ha tudná, hogy egyszerű környezetből, cajunoktól származol, de az én

helyzetem még szörnyűbb lenne, ha kiderülne rólam az

igazság.

- Miért? - kérdeztem megütközve.

Már a mólón álltunk, és az előttünk elterülő, csöndes

víztükröt figyeltük.

- Korábban megkérdezted, van-e barátom, és amikor

megmondtam, hogy igen, vigasztalni próbáltál, mondván, hogy ír majd vagy telefonál. Akkor azt feleltem,

hogy egyiket sem, és biztos vagyok benne, hogy ezen

meglepődtél, nem tudtad, miért állítom ezt olyan határozottan.

- Igaz. Valóban nem értettem.

- Williamnek hívják. William Huntington Cambridge-nek. Az ükapja keresztneveit örökölte - mesélte

keserű hangon Abby. - A polgárháborúban harcolt, a

Konföderáció hőse volt, és a Cambridge-ek mérhetetlenül büszkék rá.

- Föltételezem, ha utánanéznénk, mindenkiről kiderülne itt, hogy valamelyik őse annak idején a délért harcolt - feleltem.

- Igazad van. Ez is egy ok arra, hogy… - elhallgatott, és lassan rám emelte könnyes tekintetét. - Apai

nagyszüleimet nem ismerem. Családi titok, hogy kik is

voltak, és ezért nem lett volna szabad nekem sem megszületnem. - Újabb szünetet tartott, várva, hogy felfogjam a szavainak az értelmét, de csak a fejemet ráztam, mert még mindig nem sejtettem, mit is akár mondani.

- A nagyapám haiti néger nőt vett feleségül. Apám

tehát mulatt, de elég világos bőrű ahhoz, hogy fehérnek

tartsák.

- Ezért nem akartak a szüleid gyereket? Féltek,

hogy…

- Féltek, hogy kiütközik rajta az ősök vonása, és bár

mulatt férfitól és fehér nőtől származik, sötét bőrű lesz

- felelte Abby. - Mégis megszülettem, de azóta szinte

állandóan költözünk, mert hosszabb idő után valahol,

valaki, valamiért mindig gyanút fog.

- A barátod, William…

- Az ő családja is rájött. Nemes, előkelő vérből származónak tekintik magukat, és az apja mindent tudni

akar azokról, akikkel a gyerekei kapcsolatba kerülnek.

- Igazságtalan, ostoba viselkedés! - háborogtam

őszintén.

- Valóban az, de attól még ugyanolyan nehéz elviselni. A szüleim azért küldtek ide, mert úgy gondolták,

hogy itt gyanún felül állok, és később bárhová is kerülök, előkelő greenwoodi lánynak fognak tekinteni, és

senkinek sem jut eszébe, hogy netán négerek voltak az

őseim között. Nem akartam idejönni, de annyira szeretnék, ha mentesülnék mindenfajta előítélettől, és olyan

erős lelkiismeret-furdalásuk van miattam, hogy a kedvükért beleegyeztem. Megértesz?

- Igen - feleltem. - És köszönöm.

- Mit?

- Azt, hogy bízol bennem.

- Te kezdted azzal, hogy a bizalmadba fogadtál.

Már éppen meg akartuk ölelni egymást, amikor váratlanul férfihang szólalt meg mögöttünk.

- Hé! - Hallottuk, hogy csapódik a csónakház ajtaja,

és megfordulva magas, sötét hajú, huszonöt év körüli

férfit láttunk közeledni. Kopott farmert viselt mindössze, még cipő sem volt rajta. Meztelen felsőtestén feszültek az izmok. A haja hosszúra nőtt, nemcsak a fülét takarta, hanem mélyen a nyakába is lógott.

- Mit keresnek itt? - kérdezte szigorú hangon.

Annyira közel jött, hogy tisztán lássuk feketén csillogó

szemét, erőteljes, indián eredetről árulkodó járomcsontját. Az arcvonásai élesek, erőteljesek voltak, az álla határozott, a szája feszes. Egy ronggyal törülgette a kezét, és zord, számonkérő pillantást vetett ránk.

- Mi csak… - kezdtem bizonytalanul - sétáltunk

egyet…

- Nem tudják, hogy sötétedés után tilos erre jönni?

Bajba akarnak sodorni? Mindig akad maguk között egykettő, aki nem bír magával, és erre kóborol - felelte élesen. - Kössék fel gyorsan a nyúlcipőt, és tűnjenek innen, különben szólok Mrs. Ironwoodnak! Megértették?

- Ne haragudjon! - kértem sietve elnézést.

- Nem azért jöttünk, hogy bárkit is bajba sodorjunk

szólalt meg Abby is. Előrelépett az árnyékból, és a férfi megenyhült, amikor meglátta.

- Maguk újak, ugye? - kérdezte.

- Igen.

- Nem olvasták a tájékoztatót?

- Belenéztünk, de még nem jutottunk a végére.

- Nézzék! Én nem akarok bajba kerülni. Mrs. Ironwood még azt is szigorúan tiltja, hogy bármelyikükkel

szóba álljak, ha nincs ott tanár. És pláne így, sötétedés

után! - mondta a férfi, és rögtön körbepillantott, hogy

megbizonyosodjék, nincs-e valaki a közelben.

-Ki maga? - kérdeztem.

Egy pillanatra elbizonytalanodott, de aztán mégis válaszolt.

- Buck Dardar. Nagy baj lesz, ha nem tűnnek el innen rögtön.

- Rendben van, Mr. Buck - felelte Abby.

- Na, indulás! - mondta határozottan a férfi, és a

dombtetőn álló iskolaépület felé mutatott.

Összekapaszkodva, nevetve futottunk fel a dombra,

és a tetején megállva, kifulladva néztünk vissza a csónakházra. A férfi már nem volt ott, de képzeletünk

mint valami tiltott, és éppen ezért érdekes dolgot - elevenen varázsolta elénk.

Izgatottan, hevesen dobogó szívvel siettünk vissza a

kollégiumba két barátnő, akiket titkolt múltjuk és reményeik fűztek szorosan össze.


4.

Gisselle felügyelője

Az első tanítási napon úgy tűnt, Greenwood nemigen

különbözik más iskoláktól, nem számítva természetesen, hogy nálunk egyetlen fiút sem lehetett látni.

Ugyanakkor nagyon tetszett, hogy bárhová néztem,

mindenütt tökéletes tisztaság volt. A folyosók márványpadlója fényesen csillogott, az osztálytermekben az

asztalokon szinte egyetlen karcolás sem volt, nem úgy,

mint más iskolákban, és a székek támláját, egyéb bútorokat sem festették tele a világról alkotott nézeteket,

szerelmet, vagy éppen dühöt kifejező graffitikkal.

Mihelyt elfoglaltuk a helyünket, a tanáraink igyekeztek megértetni velünk ennek a szembeszökő tisztaságnak az okát. Mindegyik néhány perces előadással kezdte az órát, elmagyarázva, mennyire fontos, hogy az iskolánk mindig szép és rendezett legyen. A hangjuk eközben többnyire úgy zengett, mintha csak azt akarták

volna, hogy Mrs. Ironwood is hallja, amit mondanak, és

elégedett legyen a teljesítményükkel. Mindannyian felhívták a figyelmünket, hogy a kötelességük betartatni

osztályaikban a rendet, megőrizni a tisztaságot, és ők

készek arra, hogy ezt a feladatot maradéktalanul ellássák.

- Ha nem azt teszik - súgta a fülembe Jacki -, a Vashölgy megkorbácsoltatja őket.

Az órák untatták Gissellet, de még őt is meglepte az

az engedelmesség, amivel a diákok igyekeztek megőrizni a rendet. Ha valaki meglátott egy elhullajtott

papírdarabot a folyosón, azonnal megállt, és fölvette. A

büfében, ahol ebédeltünk, ugyanennek a példás rendszeretetnek a tanúi lehettünk. Bár korai lett volna ítéletet mondani, úgy tűnt, Greenwood életének az egyik legfőbb jellemzője a rend és a tisztaság, amivel összehasonlítva a mi New Orleansi iskolánk koszos zsibvásárnak hatott, hiába volt az egyik legjobb gimnázium a városban.

Úgy alakult, hogy az,óráim között volt egy meglehetősen hosszú szünet, amit felkészülésre használhattam.

Gissellenek, mivel előző évben matematikából bukott,

Greenwoodban meg kellett ismételnie az akkori tananyagot. A főépületben eleinte én toltam át egyik osztályteremből a másikba, ám a második órasorozat vész gén megérkezett Samantha, és felajánlotta, hogy készséggel átveszi tőlem a feladatot.

- A következő három órán úgyis együtt leszünk

mondta, Gisselle pedig szemmel láthatóan örült az

ajánlatnak.

- Rendben - egyeztem bele -, de nehogy a testvérem

miatt te is elkéss az órákról!

- Ha elkések, mert nekem több időbe telik, mint másnak, hogy valamit megcsináljak, azt a tanároknak is

meg kell érteniük - védte meg magát rögtön Gisselle.

Láttam rajta, hogy már azt fontolgatja, mikor gyújthatna rá a mosdóban egy cigarettára.

- Bajba fog sodorni, Samantha - mondtam figyelmeztetően, le akár a falnak is beszélhettem volna.

Gissellenek sikerült pillanatok alatt engedelmes szolgálólánnyá változtatnia ezt a naiv kislányt. Sajnáltam

Samanthát, akinek elképzelése sem volt arról, min fog

még keresztülmenhi, mielőtt Gisselle végleg ráunna, és

elkergetné.

Otthagytam őket, és siettem a tanulószobába, ám alig

ültem le, a felügyelő tanár közölte, hogy Mrs. Ironwood

hívat.

- Jobbra, a folyosó végén van az irodája - mondta.

Ne légy olyan rémült! - tette hozzá mosolyogva.

Gyakran előfordul, hogy elbeszélget az új diákokkal.

Bármennyire igyekezett megnyugtatni, én azért csak

ideges voltam. Dobogó szívvel siettem végig a kihalt

folyosón, és kerestem meg az igazgatói irodát. A külső

helyiségben alacsony, szemüveges, molett nő keresgélt

éppen valamit az egyik irattartó szekrényben, amikor

beléptem. Az íróasztalán álló tábla tanúsága szerint

Mrs. Randle-nek hívták. Alaposan megnézett magának,

majd az asztalhoz lépett, és felvett róla egy lapot.

- Ruby Dumas? - kérdezte.

- Igen, asszonyom!

Szigorú arccal bólintott, az igazgatónő ajtajához lépve halkan kopogott, és miután engedélyt kapott, hogy

benyisson, bejelentette az érkezésemet.

- Vezesse be! - hallottam a belső helyiségből Mrs.

Ironwood száraz, parancsoló hangját.

- Erre, Ruby! - Mrs. Randié félreállt az útból, én pedig beléptem Mrs. Ironwood irodájába.

Tágas, barátságtalan helyiség volt, sötétszürke függönyökkel, világosszürke szőnyeggel, nagy, sötétbarna

íróasztallal, nehéz székekkel, és kis grafitszürke kanapéval a fal mellett. A kanapé fölött Edith Dilliard Clairborne-t ábrázoló festmény lógott, az iroda többi falát diplomák, a greenwoodi diákok által különböző versenyeken kapott elismerő oklevelek díszítették.

Bár az íróasztalon nagy, vörös és rózsaszín rózsákkal

teli váza állt, helyiség olyan benyomást keltett, mint

az orvosi rendelő. Minden makulátlanul tiszta volt.

Mrs. Ironwood mereven kihúzott derékkal az íróasztala mögött ülve fogadott. Szemüvegét az orra hegyére

húzva hosszan, alaposan megnézett magának, mintha

arcom és alakom minden kis részletét örökre az emlékezetébe akarta volna vésni. Hogy elégedett volt-e, azt

nem árulta el, a tekintete rideg, józanul mérlegelő maradt.

- Ülj le! - szólt rám, fejével az íróasztal előtt álló

székre bökve. Sietve engedelmeskedtem, és feszes derékkal, könyveimet és füzeteimet az ölemben szorongatva helyet foglaltam.

- Azért hívattalak - kezdte -, hogy amilyen hamar

csak lehet, egyetértésre jussunk egymással.

- Egyetértésre?

Az igazgatónő nem titkolt lekicsinyléssel elhúzta a

száját, és a tolla végével megkopogtatta az előtte heverő, becsukott mappát.

- Ez a dossziéd - mondta -, alatta pedig a testvéredé.

Mindkettőt alaposan áttanulmányoztam. Az iskolai

eredményeiteken kívül néhány fontos, személyes jellegű információ is szerepel bennük.

- Azt is meg kell mondjam - folytatta némi szünet

után -, hogy hosszú, alapos beszélgetést folytattam rólad a nevelőanyáddal.

- Ó! - az önkéntelenül feltörő kiáltás végén a hangom legalább egy oktávnyit esett. Mivel az igazgatónő

nevelőanyámnak titulálta Daphnét, nyilvánvalóan értesült cajun származásomról.

- Beszámolt… szerencsétlen sorsodról, és őszintén

sajnálta, hogy nem tudta elérni nálad, hogy az elmaradottság következményeivel szakítva hozzászokj a civilizált élethez.

- Soha nem éltem elmaradottságban, civilizálatlanság pedig most is akad körülöttem éppen elég! - válaszoltam határozottan.

Mrs. Ironwood tekintete résnyire szűkült, és az ajka

belefehéredett, úgy összeszorította. - Biztosíthatlak arról, hogy Greenwoodban nem találkozol semmivel,

amire bárki is a civilizálatlan jelzőt használhatná. Büszke hagyományunk, hogy a legelőkelőbb társasághoz

tartozó lánvokat tanítjuk, és mindent megteszek azért,

hogy ez így is legyen - mondta élesen. - A tanítványaink döntő többsége előkelő családból származik, és

amikor hozzánk kerül, már van némi gyakorlata, hogyan kell viselkednie a társaságban.

- Szóval - folytatta némi szünet után, és a szemüvegét visszatéve belelapozott a dossziémba. - A tanulmányi eredményedből látom, hogy tehetséges és szorgalmas vagy. Ez igen hasznos, biztosítja számodra a lehetőséget, hogy a megfelelő irányban fejlődjél. Azt is látom, hogy van művészi tehetséged, amit nálunk csiszolhatsz, kellő gyakorlással kiteljesíthetsz.

- Ugyanakkor - emelte fel a hangját Mrs. Ironwood

- mindennek mi haszna, ha nincsenek társasági isméreteid, és a viselkedésed, szokásaid sem felelnek meg az

illendőség követelményének.

- Erről szó sincs! - válaszoltam sietve. - Függetlenül

attól, hogy mit gondol arról a világról, amelyikben felnőttem, vagy mit mondott róla a nevelőanyám.

Az igazgatónő indulatosan megrázta a fejét, és amikor megszólalt, a szavai puskagolyóként koppantak:

- Amit tőle hallottam, az örökre itt marad, az irodám

négy fala közé bezárva. Éppen azért hívattalak, hogy

ezt megértessem veled. Rajtad áll, hogy más is tudomást szerez-e róla, vagy sem. Bármilyen körülmények

között születtél és nevelkedtél is, most már előkelő családhoz tartozol, és megvannak a kötelességeid e család

iránt. Akármilyen szokásaid, káros beidegződéseid voltak is, mielőtt New Orleansba kerültél, azoknak Greenwoodban semmilyen formában sem szabad megnyilvánulniuk. Megígértem a nevelőanyádnak, hogy erősebben rajtad tartom a szemem, mint a többi diákomon, és azt akarom, hogy ezzel te is tisztában légy.

- Ez nem tisztességes! Nem csináltam semmit, amivel kiérdemeltem volna a megkülönböztetést - tiltakoztam.

- Amit mondtam, azt maradéktalanul be is kívánom

tartani. Ha ígéretet teszek egy szülőnek, azt kivétel nélkül mindig be is váltom.

- Nézzük most a testvéredet! - mondta Mrs. Ironwood, és a dossziémat félrerakva, Gisselle anyagáért

nyúlt. - Iskolai teljesítménye, a legenyhébben fogalmazva is, csalódást keltő, akárcsak múltbeli viselkedésének egyes vonásai. Tudom, hogy másokkal összehasonlítva súlyosan hátrányos helyzetbe került, és ezért kapott is néhány engedményt. Azt akarom ugyanakkor,

hogy tudd, eredményes munkájáért és jó magaviseletéért téged teszlek felelőssé.

- Miért?

- Azért, mert te egészséges vagy, nem kell megküzdened az övéhez hasonló nehézségekkel, és mert az

édesapád olyan erősen bízik benned - felelte rezzenéstelen arccal az igazgatónő. - Közel állsz a testvéredhez,

és nyilván te tudod őt a leginkább befolyásolni.

- Gisselle nem fogad el tőlem tanácsot, sőt többnyire

meg sem hallgat. Makacs, önfejű, ami pedig a testi fogyatékosságát illeti, inkább előnyt húz belőle, mintsem

a hátrányára lenne - feleltem. - Nem engedményekre,

babusgatásra van szüksége, hanem arra, hogy fegyelemre szoktassák.

- Hogy mire van szüksége, annak az eldöntését bízd

rám! - Mrs. íronwood kis szünetet tartott, és a fejét

enyhén oldalra hajtva figyelt. - Látom már, mire gondolt nevelőanyád, amikor arról beszélt, hogy zabolátlan

vagy, sok benned a cajunokra jellemző önfejűség, a

vadság, amit erősen meg kell nyirbálni. Nos, erre itt

mindenképpen sor fog kerülni! -közölte vészjósló hangon. - Azt akarom, hogy őrizd meg jó tanulmányi eredményeidet, érd el, hogy a testvéred iskolai munkája is javuljon, és mindketten betű szerint betartsátok a nálunk érvényes szabályokat. Szeretném, ha nevelőanyád

év végén örömmel állapíthatná meg, milyen sokat és

előnyösen változott a jellemed. - Az igazgatónő újabb

szünetet tartott, várva, hogy mondjak valamit, én viszont féltem, hogy nem leszek képes uralkodni magamon, ezért inkább szorosan összezártam a szám.

- A testvéred minősíthetetlenül viselkedett az évnyitón. Csupán azért nem vettem róla tudomást, mert

előbb erre a kis beszélgetésre kívántam sort keríteni.

Legközelebb, ha hasonlóképpen viselkedik, mindketten

a legszigorúbb büntetésre számíthattok. Megértetted?

- Engem büntet, ha Gisselle valami rosszat csinál?

- Mostantól neked kell rá felügyelned, akár tetszik,

akár nem.

Könnyek árasztották el a szememet, miközben arra

gondoltam, mennyire elégedett lehet most Daphne,

hogy ilyen helyzetet teremtett számomra Greenwoodban. Úgy látszik, szilárdan elhatározta, hogy minden lehetséges módon igyekszik megnehezíteni az életemet.

Hiába egyeztem bele, hogy eljöjjünk otthonról, ahogyan akarta, és ne legyünk többé az útjában, neki ez kevés volt.

- Van kérdésed? - érdeklődött Mrs. íronwood.

- Igen. Ha igaz az, hogy olyan elmaradott, megvetésre érdemes környezetből származom, akkor mégis miért én vagyok a felelős a testvéremért?

Látszott rajta, hogy a kérdésem erősen meglepte, és

egy pillanatra mintha elismerés is villant volna a tekintetében.

- Bármilyen volt is az előéleted - válaszolta lassan,

kimérten -, úgy látom, hogy benned több a képesség, a

kibontásra váró lehetőség, és pontosan ez az, amit ki

akarok használni. A testvéred még mindig szenved a

balesete következményeitől, lehetőségei hirtelen beszűkülésétől. Nincs még felkészülve arra, hogy ilyen

jellegű beszélgetést folytassak vele.

- Soha nem is lesz. Gisselle a balesete előtt is pontosan olyan volt, mint most.

- Ha valóban így van, nem tudsz mást tenni, mint

hogy igyekszel megváltoztatni - felelte jéghideg mosollyal az arcán Mrs. íronwood, és jelezve, hogy a beszélgetésnek vége, rögtön fel is állt. - Visszamehetsz a tanulószobába.

Mrs. Randié gyors pillantást vetett rám, amikor elhaladtam az íróasztala előtt. Bármennyire igyekeztem is

bátor külsőt ölteni, a lábam úgy remegett, hogy szinte

csak vánszorogtam. Biztos voltam abban, hogy apának

sejtelme sem volt, miféle előkészítő munkát végzett

Greenwoodban Daphne. Ha tudja, bizonyára más iskolába visz bennünket. Átfutott a fejemen, hogy telefonon

mindenről részletesen beszámolok neki, de gyorsan le

is tettem róla, mert gyanítottam, hogy Daphne ezt is ellenem használná fel.

Szomorúan mentem vissza, és foglaltam el helyemet

a tanulószobában. Az új körülmények kiváltotta izgalom, és tanáraink többségének a kedvessége ellenére a

Vashölgy előidézte rossz kedvem egész délelőtt, sőt a

délután nagy részében is megmaradt, és csak aznapi

utolsó kötelező foglalkozásomon, Rachel Stevens rajzóráján kezdett valamelyest enyhülni.

Gyanúm, miszerint Miss Stevens kényelmetlenül

érezte magát az évnyitön a tanárnők számára is kötelező, szigorú tweedkosztümben, és vastag talpú, csukott

cipőben, igaznak bizonyult. Az osztályteremben inkább

látszott bohém művésznek, mint szigorú tanárnőnek, és

lazán kibontott hajjal, a festőköpeny alatt viselt színes

szoknyában és blúzban észrevehetően sokkal jobban

érezte magát. A rajz és a festés szabadon választható

tantárgy volt, mindössze hatan kívántunk foglalkozni

vele, és Miss Stevens ennek őszintén örült.

Csak miután az óra elkezdődött, jöttem rá, hogy

nemcsak Daphne sietett fölvenni a kapcsolatot az iskolával, és beszámolni Mrs. Ironwoodnak a múltamról,

hanem apa is gondoskodott arról, hogy a rajztanárom

időben értesüljön addigi sikereimről. Miss Stevens nem

akart zavarba hozni a többiek előtt, de miután túljutott

rövid, a tantárgy célját ismertető bevezetőjén, és mindenkinek kiosztotta a személyre szóló feladatot, odajött

hozzám, és négyszemközt elmondta, mit hallott rólam.

- Remek érzés lehet tudni, hogy a képeid ott vannak

egy művészeti galériában - mondta. - Mik a kedvenc

témáid? Az állatok, a természet?

- Nem is tudom. Azt hiszem, igen - feleltem.

- Nekem is. Ha van hozzá kedved, szombaton gyere

le velem a folyóhoz, és keressünk valami szépet, amit

meg lehet festem. Benne vagy?

- Örömmel - egyeztem bele rögtön, és éreztem, hogyan távozik belőlem a feszültség. Miss Stevens vidám

volt, eleven, a lelkesedése rám is hatott, és feltámasztotta bennem a vágyat, hogy a rajzaimon és a festményeimen keresztül fejezzem ki magam. Annyi minden elvonta a figyelmemet az utóbbi időben a művészetről,

de most úgy éreztem, talán képes leszek újból több

energiát, figyelmet szentelni neki.

Míg a többiek csöndben dolgoztak, Miss Stevens

időnként odajött hozzám beszélgetni, és még véget sem

ért az óra, már éreztem, hogy valamennyi tanárom közül ő áll hozzám a legközelebb.

- Melyik kollégiumban laksz? - kérdezte, és nemcsak a kérdésére válaszoltam, hanem azt is elmondtam,

hogy van egy testvérem, aki béna, és tolószékben kénytelen közlekedni.

- Ő is szeret festeni?

- Nem.

- Bizonyára büszke rád, és nyilván az egész család.

Hogy édesapád igen, arról magam is meggyőződtem

mesélte mosolyogva. Kék szeme melegen, barátságosan mosolygott, arcát a halántékára is felkúszó, halvány

kis szeplők pöttyözték, az ajkának, és az állán lévő kis

gödröcskének bársonyos, narancsvörös színe volt.

Én nem akartam rosszat mondani Gisselleről és

Daphnéról, ezért csupán némán bólintottam a megjegyzésre.

- Én is úgy kezdtem, mint te - mesélte. - Biloxiban

nőttem fel, ezért aztán gyakran festettem az óceánt. Főiskolás koromban sikerült is eladnom az egyik képemet

egy galériának - közölte büszkén. - Sajnos, nemcsak az

első, egyben az utolsó is volt - tette hozzá nevetve.

Akkor jöttem rá, hogy jobban teszem, ha elszegődöm

tanárnak, különben nem lesz mit ennem, és tetőt sem

tudok keríteni a fejem fölé.

Kíváncsi lettem volna, hogy aki olyan szép, vonzó és

tehetséges, mint ő, az miért nem gondol kézenfekvő lehetőségként mindjárt a házasságra.

- Mióta tanít? - érdeklődtem, és a többiek suttogásából éreztem, nem tetszik nekik, hogy egészen lekötöm a

tanárnőt.

- Csak két éve. Állami iskolában kezdtem. Ez viszont csodálatos hely. Itt sokkal több időt tudok szentelni minden diákomnak.

- Meglátjátok, jól fogjuk érezni magunkat - folytatta, a többiek felé fordulva. - Semmi kifogásom az ellen,

hogy magnót hozzatok, és munka közben zenét hallgassunk, feltéve persze, hogy nem lesz túl hangos, és nem

háborgatunk vele más osztályokat.

Kedves mosollyal búcsúzott el, és visszament a tanári asztalhoz, hogy elmondja, mit is szeretne elérni velünk, és hogyan kíván elvezetni bennünket a rajzolástól az akvarellekig és az olajjal történő festésig. Lelkesen

beszélt tervezett agyagformázási gyakorlatainkról, az

égetőkemence használatáról, a csodálatos munkákról,

amelyek kikerülnek majd a kezünkből. Annyira elragadta a hév, és olyan nagy hatással volt rám, hogy csalódottan hallgattam a tanítás végét jelző csengőt. Szívesen maradtam volna, de nem lehetett, mert Gisselle türelmetlenül várt az osztályában, számolva a másodperceket, hogy mikor tolom vissza a kollégiumba.

Erre számítottam, hiszen nem beszéltük meg, hogy

másképp lenne, ám amikor érte mentem, meglepődve

láttam, hogy a terem üres. A folyosó végéről Abby integetett, és sietve csatlakozott hozzám.

- Gissellet keresed?

- Igen.

- Láttam, hogy Samantha hazatolta. Velük volt Kate

és Jacki is. Milyen volt az első napod?

- Remekül, leszámítva a Vashölggyel folytatott beszélgetést - feleltem, és útban a kollégium felé elmeséltem, miről esett szó közöttünk az igazgatónővel.

- Ha engem magához hívatna, el lennék rémülve,

mert tudnám, hogy az csak egy dolgot jelenthet: rájött a

származásom titkára.

- Ha megtudná, akkor sem merne…

- Történt már velem ilyen - vallotta be bizalmasan

Abby -, és biztos vagyok abban, hogy újból be fog következni.

Szerettem volna biztatni, bátorító dolgot mondani

neki, de a Vashölgynél lezajlott beszélgetés emléke elvette a kedvem. Nem szóltam hát semmit, és csöndben

lépkedtünk hazafelé, míg csak fűnyíró traktor hangját

nem hallottuk, és észre nem vénük Buck Dárdait. Ö is

meglátott, és bevárt bennünket.

- Jó napot, Mr. Buck! - kiáltotta Abby, és kockáztatva, hogy ha rajtakapnak, szigorú megrovásban lesz részünk, mindketten integetni kezdtünk. A fiatalember bólintással köszönt, és távolról is láttuk a mosolytól kivillanó, hófehér fogsorát. Jókedvűen összekapaszkodtunk, és futva tettüK meg a kollégiumig hátralévő utat.

Legfeljebb tíz perccel Gisselle és a többiek után érkezhettünk, de a testvérem egyből úgy viselkedett,

mintha legalább egy órát késtem volna.

- Hol voltál?! - kérdezte számonkérő hangon, mihelyt beléptem a szobánkba.

- Én hol voltam? Inkább azt mondd meg, miért kellett elsietned a kicsöngetés után! Megígértem, hogy érted megyek.

- Állandóan csak várakoztatsz. Mit gondolsz, milyen

érzés ott ülni tehetetlenül abban a rohadt székben, miközben körülötted mindenki rohan pihenni? Nem vagyok hajlandó tehetetlenül várni, hogy értem jöjjenek, mint valami ottfelejtett, fölösleges holmiért.

- Indultam, mihelyt kicsöngettek. Legfeljebb ha egy

percet beszélgettem még a tanárnőmmel.

- Sokkal több volt az egy percnél, nekem pedig muszáj volt vécére mennem. Te bármikor felállhatsz és kimehetsz, amikor eszedbe jut, nekem viszont a legegyszerűbb dolog is nehezen megy. Pontosan tudod, és mégis ott maradtál fecsegni a rajztanárnőddel - mondta

dühösen, fölszegett fejjel.

- Rendben van, Gisselle - feleltem, mivel belefáradtam az állandó veszekedésbe. - Ne haragudj!

- Még szerencse, hogy vannak barátaim, akik törődnek velem. Isteni szerencse!

- Jól van.

Az igazság az, hogy New Orleansban nem is tudtam,

milyen szerencsés vagyok, mert külön szobában lakom,

és vannak falak, amelyek, ha kell, elválasztanak a testvéremtől.

- Milyenek voltak az órák? - kérdeztem, csak hogy

témát váltsak.

- Borzalmasak. Az osztálytermek kicsik, a tanár állandóan ott lóg a nyakadon, és látja, mit csinálsz. Képtelenség egy pillanatra is egyedül maradni.

Elnevettem magam.

- Mi olyan mulatságos ezen?!

- Az, hogy bármennyire rosszulesik is neked, itt valószínűleg jobban fogsz tanulni, mint odahaza - feleltem.

- Ó, hallgass már! Nem lehet veled értelmesen beszélni! - mondta dühösen Gisselle. - Gondolom, most

is arra készülsz, hogy leülj, és nekiess a házi feladatodnak.

- Megbeszéltük Abbyvel, hogy gyorsan megcsináljuk, hadd legyünk túl rajta.

- Ha így folytatjátok, mintadiákok lesztek, és alig

győztök eleget tenni a teára szóló meghívásoknak - vetette oda Gisselle, és dúlva-fúlva áthajtotta magát Jacki

és Kate szobájába.

És Mrs. Ironwood még azt mondta, hogy én leszek a

felelős Gisselle-ért. Ennyi erővel akár azzal is megbízhatott volna, hogy szelídítsek meg egy aligátort.

Az első hét Greenwoodban gyorsan elszállt. Kedden levelet írtam Paulnak és Jean bácsinak, mindenről részletesen beszámoltam nekik, szerdán pedig felhívott Beau.

A telefon kint volt a folyosón, pontosan a blokkunk

előtt, és Jacki szaladt be, hogy keresnek.

- Ha apa az, én is beszélni akarok vele! - mondta

erőszakosan Gisselle, nem akarván elmulasztani a legkisebb lehetőséget sem, hogy folytassa végeérhetetlen

panaszáradatát.

- Nem édesapátok telefonált - válaszolta Jacki. - Ha

jól értettem, amit mondott, Beau-nak hívják.

- Köszönöm - feleltem, és már rohantam is, nehogy

Jacki jelenlétében módot adjak Gissellenek valami

rosszindulatú megjegyzésre.

- Beau! - kiáltottam boldogan a kagylóba.

- Gondoltam, hagyok neked egy-két napot, hogy elhelyezkedj, és csak aztán telefonálok - felelte.

- De örülök, hogy hallom a hangod!

- Én is örülök a tiédnek. Hogy mennek a dolgok?

- Elég zűrösen. Gisselle az első pillanattól igyekszik

megkeseríteni az életemet.

- Nem mondhatnám, hogy nem szurkolok neki - nevetett Beau. - Ha sikerül elérnie, hogy mindkettőtöket

kirúgjanak, akkor legalább visszajössz.,

- Ne számíts rá! Ha nem maradhatunk is itt, Daphne

biztosan talál másik helyet, ahová elküldhet bennünket,

és az talán még messzebb lesz. Hogy megy az iskola?

- Unalmas nélküled, de igyekszem lefoglalni magam

a futballal. A tiétek milyen?

- Kellemes, és a tanárok többsége is rendes. Az igazgatónővel viszont nem jövök ki. Rideg, szívtelen zsarnok, és Daphnénak már sikerült telebeszélnie a fejét.

Elmondta neki, hogy cajun vagyok, és most úgy kezel,

mintha én lennék Annié Christmas.

-Kicsoda?

- Lápi kísértet, aki leharapja a csónakos férfiak fülét

- magyaráztam nevetve. - Szent meggyőződése, hogy

rossz hatással leszek az ő drágalátos, előkelő kreol

lánykáira.

-Ó!

- A tanulást viszont élvezem, különösen a művészeti

órát - mondtam, hogy ne csupa lehangoló dolgot halljon tőlem.

- Mi a helyzet… a fiúkkal?

- Mutatóba sincs közülük egy sem. Különben is, emlékszel, mit mondtam, amikor elbúcsúztunk. Mikor látogatsz meg, Beau? Nagyon hiányzol.

- A jövő hét végén igyekszem elszabadulni. A hétvégi futballmeccsek miatt elég nehéz rá módot találni.

- Próbáld meg, kérlek! Beleőrülök a magányba, ha

nem jössz!

- Megyek… mindenképpen - ígérte meg Beau.

Persze, titokban kell csinálnom, úgyhogy senkinek se

áruld el, főleg Gissellenek ne! Ha megtudja, biztosan

módot talál arra, hogy értesítse a szüleimet.

- Tudom. A balesete óta még elviselhetetlenebb.

Egyébként sikerült összebarátkoznom az egyik lánnyal,

de nem hiszem, hogy neked is be fogom mutatni.

- Miért?

- Nagyon szép.

- Én csak téged látlak, Ruby, másra nem vagyok kíváncsi - felelte, és lágyan hozzátette: - Nagyon vágyom utánad.

A falnak támaszkodtam, és két marokkal szorítottam

magamhoz a kagylót, mint anyák az imádott csecsemőjüket. - Én is, Beau. Én is - feleltem.

-Én is, Beau! Én is! - hallottam a hátam mögül

Gisselle csúfondáros hangját, és megfordulva láttam,

hogy Kate és Samantha is ott van, és egyetértően mosolyog az ízetlen tréfán.

- Menjetek innen! - kiáltottam rájuk magamból kikelve. - Ez magánbeszélgetés! Ne hallgatózzatok!

- Az iskolai szabályzat tiltja szexuális tartalmú beszélgetések folytatását a kollégiumból - vágott vissza

Gisselle. - Olvasd csak el! Tizennegyedik oldal, harmadik bekezdés, második sor.

Kate és Samantha vidáman nevetett.

- Mi történt? - kérdezte Beau.

- Gisselle van itt, és a szokott módon viselkedik - feleltem. - Jobb, ha most befejezzük, mert úgyis elrontja

a beszélgetést.

- Nem bánom. Nehéz elviselni, hogy csak a hangodat hallom. Azért felhívlak, amikor csak tudlak.

- Próbálj eljönni, Beau! Kérlek!

- Mindent megteszek - ígérte. - Szeretlek, és rettenetesen hiányzol.

- Te is nekem - mondtam, és dühös pillantást vetettem Gisselle és a lányok felé. - Szervusz!

A telefonkagylót a helyére rakva szembefordultam

velük.

- Csak várj! Ezt még visszakapod! - ígértem meg

Gissellenek, és faképnél hagytam őket.

Indulatomnak persze nem sok értelme volt, Gisselle

még élvezte is, ha kihozhatott a sodromból. Akkor jártam a legjobban, ha tudomást sem vettem róla. Ez sem

zavarta, hisz ott volt a többi lány, aki boldogan csatlakozott hozzá a kollégiumban, az óraközi szünetekben,

vagy éppen a büfében. Samantha lelkesen tolta a székét, Kate és Jacki is állandóan a nyomában járt, és

Gisselle és udvartartása hamarosan kis csoporttá vált,

összetartó klikké.

A tolószék hamarosan kerekeken gördülő trónszék

lett, amelyből Gisselle a kéréseit és parancsait osztogatta, megfellebbezhetetlen ítéletet mondott más lányokról, a tanárokról, és bármiről, ami éppen az eszébe jutott. Tanítás után három udvarhölgye engedelmesen visszakísérte a kollégiumba, ahol tovább uralkodott fölöttük, tanácsokkal látva el őket, mit tegyenek és mit

nem, teletömve a fejüket New Orleansi viselt dolgairól

szóló történetekkel, és arra biztatva mindhármukat,

hogy dohányozzanak, és ne foglalkozzanak fölöslegesen a házi feladattal. Egyedül a kiváló tanulmányi eredmény elérésére törekvő Vicki tudta kivonni magát a hatása alól, és Gisselle ezt nem is volt hajlandó megbocsátani neki.

Fokozatosan elérte, hogy a többi lány szembeforduljon Vickivel. Befolyását a leggyorsabban az egyébként

félénk, szelíd Samanthára terjesztette ki, aki igyekezett

minél kevesebb időt tölteni a szobatársával, és ha

együtt voltak, akkor is Gisselle undok viselkedését próbálta utánozni. Csütörtökön, szellemes tréfának gondolva a dolgot, Gisselle ellopatta Samanthával Vicki európai történelemről írt első házi dolgozatát, amire különösen büszke volt, mert rögtön az első napon hozzákezdett, és egy héttel a határidő előtt be is fejezte. Szegény lány, miután fölfedezte, hogy a sok munkával megírt, terjedelmes dolgozat elveszett, egészen kétségbeesett.

- Tudom, hogy a szekrénybe raktam, a könyveimmel

együtt! - mondta az ajkát harapdálva, és idegesen húzogatva közben a haját. Gisselle és a többiek a társalgóban ültek, és élvezettel figyelték, hogyan próbálja felidézni magában, mit is csinált, hová keveredhetett el a dolgozata. Egyetlen pillantás Samanthára elég volt ahhoz, hogy rájöjjek, mire sikerült rávennie Gissellenek.

- Egyetlen példány volt belőle! Órákat töltöttem vele, hogy megírjam. Órákat!

- Ismerve téged, biztos vagyok benne, hogy szó szerint be is bifláztad - mondta Vickinek Gisselle. - Ülj le,

és írd meg újból!

- De… a lábjegyzeteim… az idézetek…

- Ó, az idézetekről egészen elfeledkeztem! - mondta

gúnyosan Gisselle. - Véletlenül nincs valakinél kölcsönbe néhány idézet?

Félrevontam Samanthát, és az állát megfogva, hogy

ne tudjon félrenézni, keményen kérdőre vontam.

- Te dugtad el a dolgozatot?!

- Csak tréfa volt. Nemsokára visszaadjuk - válaszolta megszeppenve.

- Ostoba vicc valakinek fájdalmat okozni, csak hogy

ti mulassatok. Azonnal add vissza! - parancsoltam rá.

-Ne szorítsd úgy a karom! Fáj - panaszkodott.

- Vagy rögtön visszaadod Vickinek a dolgozatot,

vagy szólok Mrs. Pennynek, ő pedig jelenti Mrs. Ironwoodnak.

- Rendben van. - Samantha szeme könnyes volt a

fájdalomtól, de nem sajnáltam egy csöppet sem. Elhatároztam, ha arra vállalkozik, hogy Gisselle engedelmes

kis rabszolgája legyen, én bizony megfizettetem vele az

árát.

Miután Vicki visszament a szobájukba, hogy újból

mindent tűvé tegyen a dolgozatért, odaléptem Gissellehez.

- Ez nem volt igazán mulatságos! - mondtam határozottan.

Kissé meghökkent, gyorsan Samanthára nézett, majd

rám. - Mi nem volt mulatságos?

- Rávenni Samanthát arra, hogy ellopja Vicki dolgozatát

- Én nem beszéltem rá semmire. Magától csinálta.

Nem így történt, Samantha? - Gissellenek a pillantása

is elegendő volt, hogy Samantha megadóan bólintson.

- Azonnal adjátok vissza!

Samantha a kerevet alá nyúlt, hogy előhúzza a dolgozatot, de némi tapogatózás után rémülten elsápadt.

- Nincs itt - mondta értetlenül. - Pedig ide raktam!

- Gisselle!

- Fogalmam sincs róla, mi történhetett vele - válaszolta sunyin.

Elkeseredett sikoly hallatszott Vicki és Samantha

szobája felől, és az ajtóhoz rohanva Vickit láttuk az

ágyán ülve, ölében a teljesen elázott dolgozattal.

-Mi történt?

- így találtam meg, a szekrény alatt - zokogta.

Most újból le kell írnom az egészet! - Gyűlölködő pillantást vetett Samanthára.

- Nem én csináltam! - próbált meg azonnal tiltakozni. - Komolyan mondom!

- Valaki biztosan elkövette.

- Lehet, hogy te magad csináltad, és most megpróbálod ránk fogni! - vádaskodott rögtön Gisselle.

- Tessék?! Miért csináltam volna?

- Azért, hogy valakit bajba sodorj.

- Nevetséges! Nekem van belőle a legnagyobb károm. Most írhatom újból az egészet.

- Jobban teszed, há mielőbb hozzálátsz, nehogy még

jobban szétkenődjön a tinta - ajánlotta Gisselle, majd

megfordította a székét, és a három lánnyal a nyomában

elvonult.

- Segítünk neked Abbyvel - próbáltam vigasztalni

Vickit.

- Köszönöm, de magam is elkészülök vele - felelte,

és gyorsan letörölte a könnyeit.

- Néha, ha újraír valamit az ember, még javít is rajta

- próbált valami biztatót mondani Abby.

Vicki egyetértően bólintott, majd dühösen rám nézett, és azt mondta: - Mielőtt idejöttetek, soha nem fordult elő nálunk ilyesmi.

- Sajnálom! Beszélni fogok Gisselle-lel - ígértem

meg neki.

Aznap este keményen veszekedtünk a történtek miatt. Gisselle határozottan kitartott, hogy nem ő mártotta

bele Vicki dolgozatát a vécétartályba, sőt meg is sértődött, mert ilyesmit feltételeztem róla, de bármit mondott is, nem hittem neki.

Másnap meglepő javaslattal állt elő.

- Talán jobb volna, ha nem laknánk együtt - mondta.

- Nem jövünk ki igazán jól egymással, és ha állandóim

együtt vagyunk, megfosztjuk magunkat attól a lehetőségtől, hogy másokat is megismerjünk.

- Szó sincs arról, hogy állandóan együtt lennénk.

Egész héten alig látlak. Ez azonban nem az én hibám

feleltem.

- Ilyet nem is állítottam. Mindössze az jutott eszembe, hogy talán jobban éreznéd magad, ha Abbyvel laknál, hiszen úgy összebarátkoztatok, én pedig valaki mással.

- Kivel?

- Samanthával - felelte.

- Úgy érted, hogy Vicki nem akar együtt lakni vele

kedves kis tréfátok óta? - kérdeztem.

- Nem. Samantha nem tudja elviselni Vickit, aki

annyira el van foglalva a tanulással, hogy a tisztaságra

sem ad.

- Hogy érted ezt?

- Samantha meséli, hogy Vickinek már két napja tart

a vérzése, de még azzal sem törődik, hogy betétet használjon. Vécépapírral törni ki a bugyiját - válaszolta vigyorogva Gisselle.

- Ezt nem hiszem!

- Mi okom volna rá, hogy hazudjak? Menj, kérdezd

csak meg tőle, hogy mit hord a bugyijában! Tessék!

kiabált dühösen.

- Gisselle! Rendben van. Elhiszem, csak nyugodj

meg!

- Csak aztán nehogy Samanthát vádold ezért is.

Akarsz Abbyvel lakni, és hagyni, hogy Samantha átköltözzön ide? - kérdezte valamivel szelídebben.

- És mi lesz a te különleges igényeiddel?

- Samantha boldogan megtesz mindent, amire kérem.

- Nem tudom. Apának nem fog tetszeni, ha megtudja.

-Természetesen tetszeni fog neki, ha azt látja, hogy

elégedett vagyok - jelentette ki önelégült mosollyal

Gisselle.

- Abbyt is meg kell kérdezni - vitatkoztam, de magamban nagyon örültem a váratlan lehetőségnek.

- Biztosan egyetért vele. Olyanok vagytok, mint… a

testvérek. - Gisselle éles pillantást vetett rám, és nem

tudtam eldönteni, hogy féltékenység villan-e a tekintetében, vagy csak közönséges utálat.

- Beszélek Abbyvel - ígértem meg. - Gondolom, ha

nem jól sül el a dolog, bármikor visszaköltözhetek. De

mi lesz a holmiddal, amit nála tartasz? Annyi hely nincs

a szobában, hogy mindhármunk dolgai elférjenek.

- Megbeszélem Mrs. Pennyvel, hogy egy részét tegye raktárba., ahogy az érkezésünkkor javasolta - sietett

a válasszal Gisselle. Ha elhatározott valamit, nem ismert akadályt, tűzön-vízen keresztül kiharcolta, amit

akart. - Egyébként neked nincs is sok holmid.

- Tudom, miért akarsz megszabadulni tőlem - vetettem a szemére. - Nem akarod, hogy a tanulás miatt

nyaggassalak. Ne örülj túlságosan! Ha más szobába

költözöm, még nem jelenti, hogy nem nézek a körmödre, Gisselle!

- Jól van - sóhajtotta megadóan. - Megígérem, hogy

rendesebben fogok tanulni. Tudod, hogy Samantha is jó

tanuló. Már eddig is sokat segített matematikából.

- Gondolom, ez azt jelenti, hogy megírta helyetted a

házi feladatot. Az ilyen segítséggel nem sokra mégy

figyelmeztettem, mire ártatlanságot tettetve, szenvedőn

az ég felé fordította a tekintetét.

A Mrs. Ironwooddal az első tanítási napon folytatott

beszélgetésemet még nem említettem neki - úgy gondoltam, ha tudná, mi hangzott el közöttünk, és hogy én

vagyok a felelős az ő eredményeiért is, jelenetet rendezne, rögtön azt követelné, hogy menjünk haza. Ezúttal azonban erős kísértést éreztem, hogy mindenről beszámoljak neki.

- Ha rosszul tanulsz, engem is hibáztatni fognak miatta - mondtam.

- Miért? Veled biztosan nem lesz gond. Te mindig jól

tanulsz - felelte.

- Elvárják tőlem, hogy segítsek neked - mondtam,

egészen közel jutva a lényeghez. Gissellet azonban az

egész nem érdekelte.

- Hát én nem várom el! - mondta erőszakosan. - Látod, most sem hagysz békén! Szükségem van egy kis

pihenésre, és másokkal is találkozni akarok, nemcsak

veled!

-Rendben van, Gisselle! Nyugodj meg! Felőlem tiéd lehet itt az összes lány.

- Beszélsz Abbyvel?

-Igen - feleltem. Talán nem kellett volna olyan

könnyen beleegyeznem abba, amit akart, de a lehetőség, hogy elmenekülhetek tőle, nagyon csábító volt.

Gyorsan megbeszéltem hát a dolgot Abbyvel, aki nagyon örült az ötletnek.

Este lebonyolítottuk az átköltözést. Vicki nem sértődött meg, sőt kifejezetten boldog volt, hogy egyedül

lakhat. Még segített is Samanthának átvinni Gissellehez a holmiját. Természetesen szólnunk kellett a dologról Mis. Pennynek, akit először gondterheltté tett ugyan a változás, ám hamar megnyugodott, látva, mennyire

örül neki Gisselle.

- Azt hiszem, amíg nincs közöttetek veszekedés, addig lényegtelen, hogy megváltoztatjátok-e a szobabeosztást - mondta legalább annyira önmaga, mint a mi megnyugtatásunkra. - Ne felejtsd el, Gisselle, hogy a

testvéreddel és Abbyvel holnap teára vagytok hivatalosak Mrs. Clairborne-hoz! Kettő előtt tíz perccel indulunk. Mrs. Clairbome sokra becsüli a pontosságot.

- Már alig várom! - felelte megjátszott lelkesedéssel

Gisselle. - A ruhát és a cipőt is kiválasztottam. Világoskék megfelelő lesz?

- Biztos vagyok benne, hogy igen - nyugtatta meg

Mrs. Penny. - Hát nem csodálatos? Úgy szeretnék újból

fiatal lány lenni, mindent elölről kezdeni, és kipróbálni.

Azt hiszem, ezért is imádom annyira ezt a munkát. Közöttetek lehetőséget kapok rá, hogy megfiatalodjam, és

átéljem mindazokat a csodálatos dolgokat, amiket ti.

A gondnoknő boldog arccal távozott, de amint hallótávolon kívül került, Gisselle összecsapta a kezét, és

gúnyosan utánozni kezdte a hangját.

- Ó, hogy szeretnék ismét szűz lenni - kiáltotta -, újból és újból átélni az első szeretkezés örömét és izgalmát!

Udvartartása - ahogy magamban elkereszteltem a lányokat - harsányan nevetett, és még biztatta is, hogy

csak folytassa. Gisselle maga köré gyűjtötte őket, majd

bevonult vélük addigi közös szobánkba, hogy újabb,

New Orleansi kalandjairól szóló sikamlós történetekkel szórakoztassa a hálás hallgatóságot. Boldog voltam,

hogy magukra zárták az ajtót, és jóleső érzéssel vonultam vissza új szobámba.

Aznap éjjel Abbyvel sokáig ébren maradtunk, és a

gyerekkorunkról meséltünk egymásnak. Abbyt nagyon

érdekelte, amit Catherine nagymamáról meséltem. Elmagyaráztam, milyen nagy tiszteletben áll a traiteur a

cajunok között, és elmondtam, hogyan gyógyított meg

nagymama különböző kisebb betegségeket, űzte el a

hozzá fordulók félelmét.

- Szerencsés vagy, hogy ilyen nagymamád volt - állapította meg Abby. - Én egyik nagyszülőmet sem ismertem. A rengeteg költözés miatt nem tartottuk a kapcsolatot a családdal. Gissellenek fogalma sincs, hogy milyen szerencsés - mondta némi gondolkodás után.

Nagyon szeretném, ha volna testvérem.

- Már van - feleltem.

Néhány másodpercig egyikünk sem szólt, némán

nyeltük a könnyeinket.

- Jó éjszakát, Ruby! Örülök, hogy szobatársak lettünk.

- Jó éjszakát! Én is nagyon örülök.

Valóban boldog voltam, és csupán azért aggódtam,

hogy apa csalódik, ha megtudja, mi történt, és mindenki engem fog önzéssel vádolni, mert magára hagytam

Gissellet. Ugyanakkor számítottam arra, hogy Samanthának hamarosan elege lesz a testvérem zsarnokoskodásából, és minden visszaáll az eredeti kerékvágásba. Elhatároztam hát, hogy amíg lehet, élvezni fogom a váratlanul kapott lehetőséget, és Greenwoodba érkezésünk óta első alkalommal megnyugodva, jókedvűen aludtam el.


5.

Szomorú dallamok

Másnap délelőtt felhívott apa, én pedig rögtön beszámoltam arról, hogy elköltöztem Gisselletől. Gisselle

nagyon megsértődött, hogy nem mindjárt őt kérte, hanem előbb engem, és amíg a tolókocsijában ülve várta,

hogy befejezzük a beszélgetést, egyfolytában azzal fenyegetőzött, hogy szóba sem fog állni vele.

- Nem lesz belőle gond? - érdeklődött meglepődve

apa. - Mármint, hogy Gisselle mással lakik.

- Samantha az új szobatársa. Emlékszel még rá?

kérdeztem, mire azt felelte, hogy igen. - Nagyon hamar

megkedvelte Gissellet.

- El tudom mondani, amit akarok! Add ide a telefont! - Gisselle mellém kormányozta a tolószékét, én

pedig - nem volt mit tenni - odanyújtottam a kagylót.

- Apa! - kiáltotta bele egyből erőszakosan. - Utálok

itt lenni, de végre legalább van egy szobatársam, aki

nem gyötör halálra. Igen - váltott át hirtelen émelyítően édeskés hangra. - Jól megy a tanulás. A-pluszt kaptam a matematika házi feladatomra, és tegnap angolból is volt egy A. Ráadásul anélkül, hogy Ruby segített volna - tette hozzá. - De ez nem azt jelenti, hogy jól érzem

itt magam. Nyugodtan megmondhatod Daphnénak is.

A beszélgetést befejezettnek tekintve visszaadta a

kagylót.

- Itt vagyok, apa!

-Látogassalak meg benneteket? -kérdezte fáradt,

erőtlen hangon.

- Csak ha van rá időd. Jól elleszünk itt, nincs semmi

probléma. Egyébként, mára teára hívott bennünket

Mrs. Clairborne.

- Ó! Ez igazán jó hír. Nem akarok túl sok terhet rakni rád, Ruby - mondta -, de…

- Semmi baj, apa! Gisselle is megszokja majd az itteni környezetet - feleltem, gyors pillantást vetve a testvéremre.

- Nincs szükségetek valamire?

- Nincs. Jól vagyunk, apa! És te?

- Köhögök egy kicsit, biztosan megfáztam. Semmi

komoly. Lehet, hogy egy hétre el kell utaznom, de majd

igyekszem felhívni benneteket - ígérte. - Ha szükségetek lenne rám… telefonáljatok az irodába. -Azt akarta

ezzel mondani, hogy ne idegesítsük Daphnét a hívásainkkal.

- Minden rendben odahaza, apa?

- Igen.

- Hogy érzi magát Nina, Edgár és Wendy?

Néhány másodperces szünet után kaptam csak választ: - Wendyt elküldtük.

, - Elküldtetek? Miért?

- Daphne elégedetlen volt a munkájával. Megfelelő

ajánlást adtam neki, hogy könnyen el tudjon helyezkedni. Most egy idősebb nő a szobalány. Daphne maga választotta ki azok közül, akiket az ügynökség ajánlott.

Martha Woodsnak hívják.

- Úgy sajnálom Wendyt.

- Ne nyugtalankodj miatta! Biztosan jó helyre kerül

- sietett eloszlatni az aggodalmaimat apa. - Kellemes

hétvégét! Nagyon szeretlek benneteket.

- Mi is nagyon szeretünk, apa - fejeztem be a beszélgetést.

- Mi van Wendyvel? - kérdezte Gisselle, miután a

helyére raktam a telefonkagylót.

- Daphne elküldte.

- Nagyszerű. Az utóbbi időben túlságosan kinyílt a

csipája.

- Ez hazugság! Rengeteget tűrt tőled, Gisselle! Az új

szobalány biztosan nem fogja megtenni.

- Akkor ő is ki lesz rúgva - közölte magabiztosan,

mosolyogva Gisselle, és magamra hagyva visszament a

szobájába.

Arra számítottam, hogy szándékosan szégyent fog

hozni ránk Mrs. Clairbome-nál, esetleg úgy, hogy kihívó, alkalomhoz nem illő öltözéket vesz fel, így aztán

igencsak meglepődtem, amikor szolid, világoskék ruhában, és tökéletesen harmonizáló színű cipőben jelent

meg. Samanthával átkeféltette a haját, és kétoldalt, a füle mögött megtűzte. Mrs. Penny előre figyelmeztetett

bennünket, hogy Mrs. Clairborne nem szereti, ha a lányai festik magukat, de kevés, halvány rúzs ellen nincs

különösebb kifogása. Számítottam rá, hogy Gisselle

csak azért is ki fogja festeni a szemhéját, és arcpirosítót

is használ, ezért aztán meglepődve néztem a legszigorúbb mérce alapján is szolidnak nevezhető sminkjét.

Samantha tolta ki a hallba, nem sokkal háromnegyed

kettő után, hogy csatlakozzon Abbyhez és hozzám.

- Nass megkért, hogy lopjunk neki néhány szem

bonbont - mondta Gisselle. - Ha lehetőségetek lesz rá,

rakjatok bele egy párat a táskámba.

- Kate-nek semmi szüksége a fölösleges kalóriákra

figyelmeztettem.

- Ha ő nem törődik vele, akkor te miért izgatod magad?

- A jó barát segít a másikon, nem pedig a gyöngeségeit táplálja.

- Ki mondta azt, hogy mi jó barátok vagyunk? - kérdezte kajánul Gisselle. Abbyvel egymásra pillantottunk, és lemondóan megcsóváltuk a fejünket. Nem sokkal később Mrs. Penny is felbukkant virágmintás pamutruhájában, széles rózsaszín selyemövvel a derekán.

Jobb melle fölött virágos kitűzőt viselt, napernyő, és virághímzéses, szalmafonatú kis táska volt a karján.

- Akárcsak Scarlet OHara -jelentetté ki félhangosan Gisselle. Samantha harsányan nevetett a megjegyzésen, aztán elfutott - nyilván, hogy elmesélje a többieknek, milyen szellemeset mondott Gisselle.

- Jaj, de gyönyörűek vagytok! - csapta össze a kezét

a boldogságtól kipirulva Mrs. Penny, miután odaért

hozzánk. - Mrs. Clairbome nagyon elégedett lesz.

Gyertek! Buck már előállt a kocsival.

A név hallatán Abbyvel összenéztünk, és önkéntelenül elnevettük magunkat.

- Ki az a Buck? - kérdezte erőszakosan Gisselle.

- Egy fiatalember. Különböző, ház körüli munkákat

végez - felelte a gondnoknő, de a testvérem nem nagyon figyelt rá. Gyanakvóan nézett Abbyre és rám, miközben a lejtős rámpán odatoltam a kocsihoz.

Nappali fényben és közelről Buck még fiatalabbnak

tűnt, mint a csónakháznál, vagy a fűnyíró traktor vezetése közben láttuk. A haja csaknem koromfekete volt,

mint Abbyé, a szeme viszont sötétbarna. Bronzos árnyalatú bőre rögtön elárulta, hogy Amerika őslakóitól

származik. Vastag, bő vászoningje sem tudta eltakarni

felsőteste feszülő izmait. Magas volt, karcsú, keskeny

csípővel, és hosszú, izmos combokkal. Mihelyt meglátott bennünket, egyből elmosolyodott, ami nem kerülte

el Gisselle figyelmét.

- Jó napot, Mr. Buck! - köszönt neki Abby. A fiatalember jókedvűen nevetett, de rögtön abbahagyta, és a

csodálkozástól tágra nyitotta a szemét, amikor meglátott bennünket a testvéremmel, szorosan egymás mellett.

- Ne akarja elhitetni velem, hogy magából kettő is

van! - szólt rám tréfásan, amire nem válaszoltam, csupán mosolyogtam.

- Honnan ismeritek?! - kérdezte követelőzőén

Gisselle, de sem tőlem, sem Abbytől nem kapott választ.

- Hadd segítsek! - lépett hozzá Buck. Bal karjával

átfogta a derekát, jobbal a lába alá nyúlt, és olyan

könnyedén, puhán emelte ki a tolószékből, mintha súlytalan lett volna. Gisselle kedvesen mosolygott, és az arca olyan közel volt a fiatalemberéhez, hogy az ajka már-már hozzáért. Buck óvatosan berakta az autóba,

majd villámgyorsan, annyi szakértelemmel csukta

össze a tolószéket, hogy biztos voltam benne, számtalanszor csinált már ilyet.

Mrs. Penny is beszállt előre, és elindultunk.

- Ki használt itt ennyi jázmint?! - kérdezte kelletlenül Gisselle, mihelyt becsukódott mögöttünk a kocsi ajtaja.

- Én, kedvesem - válaszolta Mrs. Penny. - Mrs.

Clairborne-nak ez a kedvenc illata.

- Az enyém nem! - mondta elutasítóan a testvérem.

- Különben is, az ember használja azt, ami neki tetszik,

és nem amit valamilyen öreg, gazdag nő megkövetel.

- Gisselle! - szóltam rá, hogy némi tiszteletre intsem, de a próbálkozásom tökéletesen fölöslegesnek bizonyult.

- Igenis úgy van, ahogy mondom! - tartott ki rendíthetetlenül a véleménye mellett.

- Én nagyon szeretem a jázmint - mentegetőzött

Mrs. Penny. - Míg odaérünk, hadd meséljek nektek kicsit a Clairbome udvarházról. Mrs. Clairbome örül, ha

azt tapasztalja, hogy a lányok ismerik a történetét.

Hogy őszinte legyek - tette hozzá, kissé leeresztve a

hangját -, ezt tulajdonképpen el is várja.

- Vizsgáztatni fog bennünket?

- Vizsgáztatni? Ö, nem, kedvesem - nevetett Mrs.

Penny, de gyorsan abba is hagyta, és elgondolkodva nézett maga elé kis ideig. - Csak arra ügyeljetek, hogy

tisztelettudóan beszéljetek vele! Ne felejtsétek, hogy az

ő nagylelkűsége tartja életben Greenwoodot.

- És biztosít jól fizetett állást az unokatestvérének

tette hozzá halkan morogva Gisselle. Találó megjegyzése engem is mosolyra késztetett, de Mrs. Penny

szokása szerint - ezúttal sem vett tudomást semmiről,

ami kicsit is kellemetlen lehetett a számára, és inkább

belekezdett az előadásba.

- Az udvarház körül hatalmas cukomádültetvény

volt. Még a közelmúltban, tíz évvel ezelőtt is folyt rajta

a termelés.

- Mi az, hogy a közelmúltban? Tíz éve! - szólt közbe Gisselle.

A gondnoknő figyelmen kívül hagyta ezt a megjegyzést is, és csak mosolygott, mintha Gisselle szóra sem

érdemes ostobaságot mondott volna.

- Az eredeti, négyszobás ház 1790-ben épült, és jelenleg árkádos kocsibeállóval csatlakozik a főépülethez. Virágkora idején a birtoknak négy cukorraktára, és rengeteg rabszolgája volt.

- Apa is mesélte, hogy a polgárháború nem vetett véget a rabszolgaságnak, csak nulláról jelentéktelenre

emelte a munkaerő árát - kommentálta ezúttal is a hallottakat Gisselle, én pedig láttam, hogy Buck önkéntelenül is elmosolyodott.

- Jaj, kedvesem! - reagált ijedten a megjegyzésre

Mrs. Penny. - Nagyon kérlek, ne mondj ilyeneket Mrs.

Clairborne-nak! Es egyáltalán, bármiről esik szó, ne

említsd előtte a polgárháborút.

- Rendben - mondta kegyesen Gisselle, szemmel

láthatóan élvezve, hogy talált valamit, amivel sakkban

tudja tartani a rémüldözésre hajlamos gondnoknőt.

- Egyébként - folytatta Mrs. Penny, miután sikerült

visszanyernie valamelyest a nyugalmát - a ház berendezésének jelentős része a polgárháború idejéből származik. Elsősorban a szekrények. A park, mint hamarosan látni fogjátok, a tizenhetedik századi francia parkok mintáját követi, és sok, Olaszországból származó márványszobor van benne.

Pár perccel később áthaladtunk a Clairborne-birtok

kapuján, és a gondnoknőnk egyre növekvő lelkesedéssel folytatta az idegenvezetést.

- Nézzétek meg a magnóliákat, és ezeket a csodálatos, öreg tölgyeket! - biztatott bennünket. - Arra, a csűrök mögött van a család temetkezési helye. Ha jól kinyitjátok a szemeteket, látjátok is az oszlopos, kovácsoltvas kerítést.

- A könyvespolcokat mind kézzel faragták, Franciaországban. Az ablakokon varrott csipkéből készült függöny, kézi festésű vászonsötétítő és brokátdrapéria van.

A sok kis meghitt szalon közül az egyikben fogunk teázni, és talán módotok lesz rá, hogy megtekintsétek a

báltermet is.

- Szokták használni? - érdeklődött Gisselle.

- Mostanában már nem, kedvesem!

- Micsoda felelőtlen pazarlás - jegyezte meg csípősen Gisselle, ugyanakkor láttam, hogy nagy hatással

vannak rá az udvarház hatalmas méretei.

Az épület fő frontját elegáns dór oszlopsor díszítette,

fölötte csipkés korlátú erkély futott körbe. A tetőből

üvegfalú kilátószoba emelkedett ki. A ház nyugati oldalát hatalmas fűzfák borították árnyékba, amelyeknek

sűrű ágai, áthatolhatatlan függönyt alkotva, lenyúltak

egészen a földig, megszűrve a mögöttük lévő szobákban a napfényt.

Alig kanyarodott a kocsink a ház elé, máris nyílt az

ajtó, és magas, karcsú, hófehér hajú néger férfi tűnt fel

mögötte. A háta erősen hajlott volt, úgy nézett ki, mintha nagy erőfeszítéssel éppen hegyet mászna.

- Ö Otis, Clairborne-ék komornyikja - magyarázta

Mrs. Penny. - Több mint ötven éve szolgálja már a családot.

- A külseje alapján azt hinné az ember, hogy már

több mint száz éve -jelentette ki meglehetősen modortalanul Gisselle.

Mi hárman kiszálltunk, és Buck már ugrott is, hogy a

kocsi hátuljából előszedje a tolószéket. Láttam a testvéremen, alig várja már, hogy a fiatalember újból ölbe

kapja, és szelíden elhelyezze. Szerencsére mindössze

néhány lépcsőfok vezetett csak a teraszra, és Buck egyszerűen felvitte rajtuk a tolószéket, majd rögtön vissza

tért a kocsihoz.

- Buck nem jön? - kérdezte a gondnoknőtől Gisselle.

- Jaj, nem, kedvesem - válaszolta a fejét rázva Mrs.

Penny, és közben úgy mosolygott, mintha ennél különösebb ötletet még soha nem hallott volna. - A mai teára kizárólag ti, új lányok vagytok hivatalosak. Mrs.

Clairborne kisebb csoportokban fogad benneteket, és

ezt a hónapot arra szánja, hogy valamennyiőtökkel

megismerkedjen.

- Mr. Buck - jutott eszébe Gissellenek a találkozáskor lejátszódó jelenet. - Jobban teszed, ha megmondod,

honnan ismeritek egymást!

Úgy tettem, mintha nem hallottam volna a figyelmeztetést, és a széke mögé állva tolni kezdtem. Otis

tisztelettudó bólintással köszöntötte Mrs. Pennyt, aki

suttogni kezdett, amikor a házba lépett, mintha templomban lett volna.

- Minden szobában antik francia bútorok vannak, és

gyönyörűen faragott diófa lábú, bíborszínű bársOnykerevetek - mesélte izgatottan.

Az előcsarnok márványpadlója úgy csillogott, mint a

frissen fényesített üveg. A falhoz állított asztaloktól és

székektől a szobrokig minden tökéletesen tisztán ragyogott, és ha akadt is néhány porszem valahol, az biztosan megbújt a süppedő szőnyegek alatt. Észrevettem ugyanakkor, hogy bárki felelt is a bejárat melletti, hikorifából faragott dobozú, nagy állóőra beigazításáért, elr

mulasztotta a kötelességét, mert az óra nem működött,

pontosan kettő után öt perccel megállt.

A földszint tágas szobái mind az előcsarnokból nyíltak. Mrs. Penny gyorsan elmagyarázta, hogy a konyha

a ház hátsó részében található. A hall közepe táján elegáns ívelésű márványlépcső vezetett föl az emeleti szobákhoz. A mennyezetről hatalmas kristálycsillárok lógtak. A festmények, szőnyegek, dús drapériák és bársonnyal bevont bútorok ellenére az egész házból különös hidegség áradt. Hiába éltek benne csaknem száz éve a Clairborneok, nélkül öfte azt a melegséget, személyes vonást, ami az igazán belakott házra jellemző. A

berendezés darabjait mintha kizárólag az értékük miatt

válogatták volna össze, és tökéletes állapotuk azt jelezte, hogy nem használatra, csupán bemutatásra szolgálnak, nem a lakói által szeretett otthon szerves részei.

A komornyik kis szalonba vezetett bennünket, amelyikben brokátbevonatú kanapé és kerevet állt, szemben a hatalmas perzsaszőnyeg közepén elhelyezett, aranyzsinórral szegett sötétkék bársonyhuzatú karosszékkel. A szék és a többi ülőbútor között hosszú,

sötétbarnára pácolt, diófa dohányzóasztal állt.

Miután leültünk, és Gisselle tolókocsiját is odaállították mellénk, végre alkalmam volt alaposabban megnézni a szalon falát borító festett tapétát, és a cukornádültetvény életéből vett különböző jeleneteket ábrázoló olajfestményeket. A kandalló párkányán míves, gazdagon aranyozott órát láttam, de az sem járt, ugyanúgy két

óra után öt perccel álltak meg a mutatói, mint az előcsarnokban lévőnek. A fölötte lévő kép méltóságteljes

megjelenésű férfit ábrázolt enyhén félrefordított felsőtesttel, lefelé nézve, mint az alattvalóit szemlélő uralkodó.

Kintről, a márvánnyal burkolt előcsarnok felől erőteljes, egyenletes koppanások hallatszottak, jelezve,

hogy botra támaszkodva közeledik valaki. Mrs. Pennynek, aki az ajtó közelében állt, a hang hallatán hirtelen

eszébe jutott valami, és lázasan odasietett hozzánk,

hogy közölje:

- Elfelejtettem mondani, kislányok, hogy ha Mrs.

Clairborne belép, udvariasan álljatok fel, és úgy köszöntsétek.

- Hogy tudnék én felállni! - berzenkedett rögtön haragosan Gisselle.

- Rád ez természetesen nem vonatkozik, kedvesem

felelte a gondnoknő, és mielőtt Gisselle szólni tudott

volna, az ajtóra szögezte a tekintetét, Abby és én pedig

engedelmesen fölemelkedtünk.

Mrs. Clairborne kis ideig megállt az ajtóban, mintha

azt akarta volna, hogy alaposan meg tudjuk nézni magunknak, majd Abbytől kiindulva nyugodtan végighordozta rajtunk a tekintetét. Magasabb és testesebb volt, mint amilyennek az iskolában látott képei ábrázolták. A

portrék azt sem árulták el, hogy ősz haja erősen megritkult már, és rövid volt, alig valamivel ért csak a füle alá.

Sötétkék, állig begombolt selyemruhát viselt fehér gallérral, és a nyakában kis ezüstóra lógott, aranyozott mutatóival az általam már megjegyzett időpontot, két óra öt percet mutatva.

Kíváncsi lettem volna, vajon Abbynek és Gissellenek is feltűnt-e, milyen különös összhangról árulkodnak a Clairbome-ház órái.

A hölgy fülbevalója hatalmas, könnycsepp alakú

gyémántból volt, ruhája ujjának a végét pedig finom

csipke díszítette, ami tölcsér alakban enyhén kiszélesedve egészen az ujjai tövéig ért. A bal csuklóján briliánsokkal díszített aranykarkötő csillogott. Mindkét keze hosszú, csontos ujjai tele voltak platina-, arany- és ezüstfoglalatú, drágaköves gyűrűkkel.

Mrs. Clairborne-nak még az idealizáló festményeken

is keskeny, testes alkatához csöppet sem illő arca volt,

pedig azok jótékonyan leplezni igyekeztek, hogy milyen is a valóságban. Hosszú, előreálló, keskeny orra

miatt sötét szeme mintha egészen belesüppedt volna az

öregébe. Széles, vékony ajka volt, amit mintha hegyes

ceruzával rajzoltak volna két húsos orcája közé. Kozmetikai szereket nem látott bőre sápadtan fénylett, csak

itt-ott tarkázta néhány, a kortól származó, barnás folt.

Nem sokáig kellett figyelnem, hogy megállapítsam:

a művészek, akik a portréit megfestették, munkájuk során inkább a saját képzeletükre támaszkodtak, semmint

az élő modellre.

Közelebb lépett, és a botjára támaszkodva megállt

előttünk.

- Szervusztok, lányok - köszöntött bennünket.

Foglaljatok helyet!

Abbyvel sietve engedelmeskedtünk, Mrs. Clairborne

pedig - a botját járás közben erősen a padlóhoz koppantva - a székéhez ment. Köszönésképpen bólintott

Mrs. Pennynek, aki a miénkével szomszédos kerevetre

ült, majd maga is helyet foglalt, és botját a széke karfájára akasztva újból végigvizsgált bennünket.

- Szeretem személyesen megismerni az összes

greenwoodi lányt - kezdte. - Az iskolánk abban is különleges, hogy mi - eltérően az erre hajlamos állami iskóláktól - nem úgy kezeljük a diákjainkat, mintha élettelen statisztikai adatok lennének csupán. Szeretném tehát, ha bemutatkoznátok, és mesélnétek kicsit magatokról. Utána én is elmondom, miért határoztam el már hosszú ideje, hogy fenntartom Greenwoodot, és mi az,

amit szeretnék, hogyha az iskolánk megvalósítana.

Határozott, erős, szinte férfiasan mély hangon beszélt.

- Utána pedig megisszuk a teát.

Bevezetője végére valamelyest enyhült az arca, bár

ami megjelent rajta, az még mindig inkább volt nevezhető grimasznak, mintsem igazi, kedves mosolynak.

- Ki kezdi? -kérdezte, és miután senki sem jelentkezett, rám szögezte a tekintetét. - Ha már ilyen félénkek

vagytok, kezdjük az ikrekkel, hogy pontosan tudjuk,

melyikük kicsoda, és né keverjük össze őket.

- Én vagyok a nyomorék - szólalt meg lekicsinylő

mosollyal a szája szögletében Gisselle, mire síri csönd

támadt, mintha hirtelen kiszippantották volna a szobából az oxigént.

Mrs. Clairborne lassan megmozdult, és nyugodtan

ráemelte a tekintetét. - Remélem, csak fizikai értelemben - mondta.

Gisselle a visszavágástól paprikavörös lett, és hirtelen zavarában még a száját is eltátotta. Mrs. Pennyre

néztem, és láttam rajta, mennyire elégedett, hogy így

alakultak a dolgok. Már-már mitológiai hősnőt látott

Mrs. Clairbome-ban, és természetesnek vette, hogy soha, semmi nem zökkentheti ki a nyugalmából, nem

foszthatja meg a méltóságától. El tudtam képzelni,

hogy Gissellenél sokkal dörzsöltebb, csavarosabb eszű

lányok is próbálkoztak már vele, de csak azt érték el,

amit ő: a háziasszony a saját szavaikat fordította fegyverként ellenük.

- Ruby Dumas vagyok, ő pedig a testvérem, Gisselle

- kezdtem gyorsan a bemutatkozást, hogy megszakítsam a zavaróan hosszú csöndet. - Tizenhét évesek vagyünk, és New Orleansból jöttünk. Odahaza a Garden Districtben lakunk, édesapánk ingatlanberuházással

foglalkozik.

Mrs. Clairborne a szemét kissé összehúzva, figyelmesen végighallgatott, majd lassan bólintott.

- Jól ismerem a Garden Districtet, nagyon kellemes

része a városnak. Volt idő - mondta már-már vágyakozó hangon -, amikor gyakran jártam New Orleansban.

- Sóhajtott egyet, aztán Abbyhez fordult, aki szintén elmondta, hol él a családja, és azt is, hogy az édesapjának

könyvvizsgáló cége van.

- Testvéreid vannak?

- Nincsenek, asszonyom!

- Értem. - Mrs. Clairborne ismét sóhajtott, ezúttal

mélyebben. - Kényelmesek a szobáitok?

- Túl kicsik - panaszkodott Gisselle.

- Nem találod őket meghittnek?

- Nem. Egyszerűen csak szűknek.

- Talán szerencsétlen körülményeid miatt érzed így.

Biztos vagyok benne, Mrs. Penny mindent megtesz,

hogy amíg Greenwoodban vagy, olyan kényelmesen

érezd magad, amennyire csak lehet - mondta Mrs. Clairborne, és Mrs. Pennyre pillantott, aki rögtön lelkesen

bólogatni kezdett.

- Abban is biztos vagyok, hogy Greenwoodot ragyogó iskolának fogjátok találni. Azt szoktam mondani,

hogy a diákjaink kislányokként érkeznek hozzánk, és

nem csupán művelt, hanem erkölcsiekben is szilárd ifjú

hölgyekként távoznak tőlünk.

- Ügy érzem - folytatta nyugodt, elgondolkodó arccal Mrs. Clairborne -, hogy Greenwood az egyik utolsó

védőbástyája annak az egykor szilárd erkölcsi erődítménynek, amely régen a délt az előkelőség, a jó modor

földjévé tette. Ebben az iskolában képet fogtok kapni

hagyományainkról, rátaláltok igazi örökségetekre.

Máshol, különösen északnyugaton és nyugaton, a radikálisok vadul támadják kultúránk minden megnyilvánulását, tagadják értékeinket, és igyekeznek kiirtani mindazt, ami egykor a társadalom életének az alapja

volt.

Háziasszonyunk száját újabb hangos sóhaj hagyta el.

- Bármerre néz is az ember, többnyire erkölcstelenséget, az egykor szentnek és sérthetetlennek számító

normák iránti tiszteletlenséget lát, amit az idéz elő,

hogy elfelejtjük, kik vagyunk, és honnan származunk.

Értitek, amit mondok?

Egyikünk sem válaszolt. Gisselle lenyűgözve bámulta Mrs. Clairbome-t, Abby és én pedig összevillantottuk a tekintetünket.

- Na jó, hagyjuk máskorra a komor filozofálgatást!

mondta Mrs. Clairbome, és az ajtó felé fordult, ahol két

szobalány csak a jelzésre várt, hogy behozza a teát, a

süteményeket és a bonbont. A felszolgálás megkezdése

után a beszélgetés könnyedebbé vált, és Gisselle, némi

biztatásra, hajlandó volt elmesélni a balesete történetét,

nem feledkezve meg arról, hogy a gépkocsi meghibásodott fékjére hárítsa a felelősséget. En festőszenvedélyemről beszéltem, mire Mrs. Clairbome kedvesen azt ajánlotta, hogy nézzem meg alaposabban az előcsarnokban látható képeket. A legvisszafogottabban Abby

viselkedett, ami - a tekintetéből ítélve - fel is tűnt Mrs.

Clairborne-nak, ám ennek ellenére sem faggatta.

A teázás közepén tarthattunk, amikor elnézést kérve

megkérdeztem, merre van a fürdőszoba, és Otis elvezetett a legközelebbihez, ami a ház nyugati szárnyában

volt. Már visszaindultam, amikor távolabbról, a folyosó

vége felől az egyik szobából zongoraszót hallottamkiszűrődni. Annyira szép volt a melódia, hogy nem tudtam ellenállni, és a hangot követve szép, kerti teraszra nyíló, tágas szobához jutottam. A terasz ajtaja mellett

nagy zongora állt, aminek a teteje fel volt nyitva, úgyhogy az ajtóból a rajta játszó férfinak csak a fejét láthattam. Óvatosan beljebb léptem, hogy jobban lássam, és elbűvölve hallgattam a zenét.

Legombolt nyakú, fehér inget és sötétkék nadrágot

viselő, karcsú, sötétbarna fiatalember volt. Sűrű, vékony szálú haja a homlokába hullott, egészen eltakarta

a szemét, de annyira elmerült a zenében, hogy észre

sem vette, vagy legalábbis nem törődött vele. Ujjai

könnyedén röpködtek a billentyűkön, mintha a kezei

külön életet élnének, és ő is csak külső szemlélője, elbűvölt hallgatój a lenne saját átékának.

Hirtelen megállt, és felém fordult, de közben jobbra

nézett, mintha állt volna mögöttem valaki, én pedig riadtan megfordultam, hogy ellenőrizzem, nem követtek-e.

- Ki van ott? - kérdezte, és csak ekkor jöttem rá,

hogy a fiatalember vak.

- Ne haragudjon! Nem akartam zavarni!

- Ki maga?! - kérdezte határozott, követelő hangon.

- Rubynak hívnak. Mrs. Clairbome hívott rneg teázni.

- Ó, szóval az egyik zöldfülű! - felelte lekicsinylő

hangon, el is biggyesztve kicsit a száját. Egyébként telt,

érzéki ajka volt, egyenes orra, és tiszta, fánctalan homloka.

- Nem vagyok zöldfülű - mondtam határozottan.

Ruby Dumas vagyok, új diák.

- Értem. Úgy veszem észre, maga erős egyéniség.

- Igen.

- Nos, a nagyanyám és Margaret nagynéném, akit

maga csak Mrs. Ironwoodként ismer, majd gondoskodik arról, hogy elveszítse az önállóságát és a függetlenségét, és a dél tisztelettudó, jól nevelt lányává váljék, aki csak oda lép, ahova lépnie kell, csak azt mondja

nagyon illedelmesen.-, amit mondania kell, és csak azt

gondolja - fejezte be nevetve a felsorolást -, amit gondolnia illik.

-Senki nem fogja előírni számomra, hogy mit

mondjak és mit gondoljak! - feleltem dacosan. Erre

már nem nevetett, csupán elmosolyodott kissé, majd

hirtelen komolyra vált az arca.

- Különös dallama van a beszédének, enyhe akcentust érzek rajta. Honnan való?

- New Orleansból - feleltem, amire csak a fejét

rázta.

- Azt mondja meg, hol született! Jöjjön közelebb, legyen szíves, hogy jobban halljam. A mássalhangzói…

Várjon, hadd gondolkodjam… A bayou-ból jött, ugye?

Elcsodálkoztam tökéletes hallásán, ő azonban - jelezve, hogy még nem fejezte be -, figyelmeztetően föltartotta a kezét.

- Várjon… szakértője vagyok a helyi nyelvjárásoknak…

- Houmából jöttem - vallottam be.

Helyeslően bólintott. - Tehát cajun. Tisztában van

vele a nagyanyám, hogy pontosan honnan származik?

- Lehetséges. Mrs. Ironwood tudja.

- És megengedte magának, hogy beiratkozzon? - kérdezte őszinte csodálkozással a hangjában a fiatalember.

- Igen. Miért ne engedte volna?

- Greenwoodban csak a legtisztább, legelőkelőbb

vérből származó lányok tanulhatnak. Ha valaki nem

tiszteletre méltó, gazdag kreol család gyereke…

- De én is az vagyok - vágtam közbe.

- Valóban? Ez érdekes. Ruby Dumas-t mondott?

- Igen. És maga kicsoda? - Nem válaszolt a kérdésemre. - Nagyon szépen zongorázik - tettem hozzá sietve.

- Köszönöm az elismerést, bár én nem zongorázom.

Sírok, üvöltök, nevetek az ujjaimmal. A zene pótolja a

számomra a szavakat, a hangjegyek a betűket. - Szomorúan megcsóválta a fejét. - Ezt csak másik zenész,

esetleg költő vagy festő tudná megértem.

- Én megértem. Festő vagyok - feleltem.

- Valóban?

- Igen. Néhány képemet már sikerült is eladnom a

francia negyed egy galériáján keresztül - mondtam,

azon kapva magamat, hogy dicsekszem. Távol állt tőlem a hencegés, de a fiatalember leereszkedő modora

fölébresztette a büszkeségemet, hiszen ha Mrs. Clairbome és az unokája nem is tartott elég kékvérűnek, attól én még Catherine Landry unokája maradtam.

- Tényleg? - kérdezte, mosolyával kivillantva a zongora billentyűivel vetekedő fehérségű, szabályos fogsorát. - Miket szokott festeni?

- Többnyire gyerekkoromból ismerős tájakat.

A fiatalember bólintott, arca tűnődővé vált.

- A tavat kellene megfestenie alkonyatkor - mondta

csöndesen. -Az volt a kedvenc helyem… gyönyörű,

amikor a lebukó nap fénye a vízililiomokhoz ér, és rózsaszínűről bíborvörösre festi őket. - Úgy beszélt a színekről, mintha régen elveszített, kedves barátai lettek volna.

- Ezek szerint nem volt mindig vak? - kérdeztem.

- Nem - válaszolta szomorúan, és vissza is fordult a

zongorájához. - Jobban teszi, ha visszamegy teázni, különben keresni fogják.

- Még nem árulta el, hogy hívják.

- Louisnak - felelte, és újból játszani kezdett, ezúttal

erőteljesebben, gyorsabban. Figyeltem néhány másodpercig, aztán - furcsa levertséget érezve - visszatértem

a többiekhez. Abby rögtön észrevette hangulatváltozásomat, de mielőtt érdeklődhetett volna felőle, Mrs:

Clairborne közölte, hogy a vendéglátás véget ért.

- Örülök, hogy meglátogattatok - közölte, majd felállt, és a botjára támaszkodva folytatta. - Sajnálom,

hogy mennetek kell, de tudom, kötelességeitek vannak,

amelyeket nem mulaszthattok el. Biztos vagyok benne,

hogy hamarosan mindannyiótokat viszontlátlak. Addig

is, dolgozzatok keményen, és viselkedjetek úgy, ahogy

az igazi greenwoodi lányokhoz illik! - Botját keményen a márványhoz koppantva átment az előcsarnokon,

kissé lehajtott fejjel, apró, de nehéz teherként cipelve a

nyakában különös, változatlan időt mutató óráját.

- Induljunk, lányok! - szólt ránk Mrs. Penny, és szinte sugárzott az arca a boldogságtól. - Ugye, milyen csodálatos délután volt?

- Majd szívszélhűdést kaptam az izgalomtól - felelte

Gisselle, és gyanakvó, kíváncsi tekintettel nézett rám,

nyilván azt találgatva, hol maradtam olyan sokáig, és

mitől változott meg úgy a hangulatom. Kitoltam a teraszra, Buck pedig, mihelyt meglátott bennünket, már

sietett is, hogy felkapja, és a kocsihoz vigye. Megint

nagyon óvatosan emelte ki a tolószékből, csak éppen

Gisselle ezúttal már szándékosan végigsimította az arcát a szájával. A fiú gyors pillantást vetett Abbyre, rám,

és különösen Mrs. Pennyre, hogy észrevettük-e, mit

csinált Gisselle. Abbyvel mi úgy tettünk, mintha semmit sem láttunk volna, Mrs. Penny pedig túlságosan is

boldog, felszabadult volt, hogy bármit észrevegyen.

Szemmel láthatóan nagyon megkönnyebbült, mert baj

nélkül zajlott le a fontos program.

Miután visszaszálltunk a kocsiba, Abby megkérdezte, hol voltam olyan sokáig.

- Megismerkedtem egy nagyon érdekes, de sajnos

nagyon szomorú fiatalemberrel - feleltem.

- A nyugati szárnyba mentél? - kérdezte rémülten,

levegő után kapkodva Mrs. Penny.

- Igen. Miért?

- Soha nem engedem a lányoknak, hogy betegyék

oda a lábukat. Jaj, kedvesem, ha Mrs. Clairborne megtudja! Elfelejtettelek figyelmeztetni benneteket, hogy

véletlenül se mászkáljatok arra.

- Miért tilos bemenni a nyugati szárnyba? - érdeklődött Abby!

- Az a ház legzártabb része. Ott lakik ő és az unokája - magyarázta Mrs. Penny.

- Az unokája? - Gisselle fürkésző pillantással méregetett. - Vele találkoztál?

-Igen.

- Mennyi idős? Hogyan néz ki? Mi a neve? - követték egymást a kérdései. - Miért nem hívta meg a nagyanyja őt is teázni? Úgy biztosan érdekesebb lett volna, föltéve, hogy nem egészen ronda.

- Azt mondta, Louisnak hívják. Vak, de nem volt

mindig az. Mi történt vele, Mrs. Penny? Hogyan vakult

meg?

.-Jaj, kedvesem! - szörnyülködött tovább a gondnoknő ahelyett, hogy válaszolt volna. - Jaj jaj!

- Hagyja már abba a sopánkodást, és inkább feleljen!

- szólt rá erélyesen Gisselle.

- A szülei halálát követően vakult meg - mondta sietve Mrs. Penny. - Nem csupán vak, hanem súlyos melankóliától szenved. Általában nem beszél senkihez. A szülei halála óta van ez így. Tizennégy éves volt, amikor a szörnyű tragédia bekövetkezett.

- Mrs. Clairborne lánya volt Louis anyja? - folytatta

a faggatózást Gisselle.

- Igen.

- Mi az a melankólia? - Mrs. Penny úgy tett, mintha

nem hallotta volna a kérdést. - Valami betegség?

- Súlyos depresszió, lebírhatatlan, bénító levertség.

Előfordul, hogy halálos kimenetelű - válaszolta csöndesen Abby.

Gisselle a csodálkozástól elkerekült szemmel nézett

rá. - Úgy érted… hogy az illető belepusztul a bánatba?

-Igen.

- Hát ez hülyeség! Szokott egyáltalán ez a fiú kimozdulni? - támadt rá a testvérem ismét Mrs. Pennyre.

-Nem fiú már, kedvesem! Harmincéves lehet. De

hogy válaszoljak a kérdésedre, nem, nem szokott kijárni. Mrs. Clairborne gondoskodik róla, és ragaszkodik

ahhoz, hogy senki se háborgassa. Kérlek, ne beszélj

többet erről! - mondta már-már könyörögve. - Mrs.

Clairborne nagyon ellenzi, hogy az iskolában az unokája legyen a téma.

- Talán éppen őmiatta olyan szomorú - találgatta a

testvérem. - Attól, hogy vele kell élnie.

Mrs. Pennynek ez már sok volt, a felháborító kijelentéstől még a lélegzete is elakadt.

- Hagyd már abba, Gisselle! Ne piszkáld!

- Én nem piszkálom - tiltakozott, de tisztán láttam a

szája sarkában a kaján, elégedett kis mosolyt. - Elmesélte, hogyan haltak meg a szülei? - kérdezte.

- Nem. Azt sem tudtam, hogy meghaltak. Nem sokat

beszélgettünk.

A válaszommal elégedetlenül Gisselle ismét vallatóra fogta a gondnoknőt.

- Hogyan haltak meg a szülei? - szögezte neki a kérdést, és mivel nem kapott rögtön választ, erőszakosan

követelőzni kezdett: - Nem tudja elmondani, hogy történt?!

- Nem olyan téma ez, amit meg kellene beszélnünk!

- felelte komolyan, tőle szokatlan határozottsággal

Mrs. Penny. Ez volt az első alkalom, hogy eltökéltnek

láttam. Elég volt ránézni, hogy az ember tudja, a világ

minden kincséért sem hajlandó válaszolni a kérdésre.

- Miért kezdte el akkor mesélni a történetet? - háborgott Gisselle. - Nem tisztességes belekezdeni egy történetbe, aztán eltitkolni a befejezést.

- Én nem kezdtem bele semmibe! Ti ragaszkodtatok

hozzá, hogy tudjátok, mitől vakult meg. Jaj, kedvesem!

Most történt először, hogy valamelyik kislányom bement a nyugati szárnyba.

- Úgy láttam, hogy az a fiú csöppet sem bánta, Mrs.

Penny - védekeztem.

- Ez érdekes - felelte kissé meghökkenve. - Korábban egyetlen gyeenwoodi lánnyal sem állt szóba.

- Nagyon szépen zongorázik.

- Arra kérlek csak, hogy semmi szín alatt se pletykálj

róla a többieknek! Kérlek!

- Nem fogok pletykálni, Mrs. Penny - ígértem meg.

- Nem teszek semmit, amivel bajba sodorhatnám.

- Akkor jó! Ne is beszéljünk többet a dologról! Kérlek! Mindannyiótoknak ízlett a sütemény?

- Ó, a fenébe! - kiáltott fel mérgesen Gisselle. - Elfelejtettem elrakni néhányat Nassnak! - Komoly arccal

előbb rám, aztán Abbyre pillantott. - Beszélni akarok

veletek, mihelyt hármasban tudunk maradni - mondta

ellentmondást nem tűrő hangon, aztán az út hátralévő

részében egyfolytában Buckót figyelte.

Miután Mrs. Penny magunkra hagyott, Gisselle nekünk támadt, és erőszakosan arról faggatott bennünket,

honnan ismerjük Buckót. Elmeséltem, hogy első greenwoodi esténken lesétáltunk Abbyvel a tóhoz, és a csónakháznál találkoztunk vele.

- Ott lakik?

- Minden jel szerint.

- És ez minden? Csak akkor egyszer találkoztatok?

kérdezte látható csalódottsággal.

- Láttuk még egyszer, amikor a füvet nyírta.

A testvérem hosszan elgondolkodott. - Helyes férfi,

de hát csak alkalmazott. Ugyanakkor - tette hozzá

pillanatnyilag nincs más rajta kívül.

- Gisselle! Hagyd békén, ne hozz rá bajt! - próbáltam jobb belátásra bírni!

- Igenis, testvérkém - felelte megjátszott, kedvességgel. - Most pedig mesélj arról a vak unokáról, és valld

be, mi történt közöttetek valójában, különben mindenkinek elmondom, hogy találkoztatok, és akkor Mrs.

Penny nagy bajba kerül! - fenyegetőzött.

- Borzalmas vagy, Gisselle - csóváltam meg leverten a fejem. - Már mindent elmondtam. Hallottam a

zongoraszót, benéztem a szobába, és beszélgettem vele

pár percig. Ez minden.

- Elmondta, hogyan haltak meg a szülei?

-Nem.

- Mit gondolsz, mi történhetett velük?

- Nem tudom, de bizonyára valami borzalmas tragédia.

Ezzel Abby is egyetértett.

- Végre van valami érdekes titok, amit kideríthetünk

- mondta fülig érő szájjal Gissélle -, és kézben tudjuk

tartani Mrs. Pennyt arra az esetre, ha fenyegetőzni kezdene, és büntetőpontot akarna valamiért adni.

- Hagyd abba, Gissélle! - szóltam rá indulatosan.

És az udvartartásodnak se szólj róla! - figyelmeztettem,

de akár a falnak is beszélhettem volna. Alig jöttek be a

többiek, Gissélle mindent elmondott nekik, Bucktól

egészen Mrs. Clairbome unokájáig.

A szobánkba visszatérve, miután elegáns ruhánkat

kényelmes farmerre és trikóra cseréltük, elmeséltem

Abbynek mindazt, amit még megtudtam Louisról.

- Nem sokra tartja a greenwoodi lányokat - mondtam, hason az ágyamon fekve, szorosan Abby mellett.

Szerinte Mrs. Ironwood és a nagyanyja mindannyiunkat akarat nélküli bábbá kíván változtatni.

- Lehet, hogy nem is jár messze az igazságtól. Hallottad, miket mondott Mrs. Clairbome a megőrzendő

hagyományokról, és arról, hogyan kell viselkednünk.

- Észrevetted, hogy a házban egyetlen óra sem járt,

még az sem, amelyik a nyakában lógott?

- Ezt komolyan mondod? Nekem föl sem tűnt - felelte Abby.

- Mindegyik ugyanazt az időpontot mutatja: két óra

öt percet.

- Furcsa.

- Meg akartam kérdezni Mrs. Pennyt, de miután

olyan izgatott lett, amiért elkalandoztam kicsit, és találkoztam Louísszal, úgy éreztem, jobb, ha nem teszek

még több borsot a gumbóba.

Barátnőm vidáman elnevette magát.

- Mi az? - kérdeztem csodálkozva.

- Időnként elárulod magadról, hogy cajun vagy.

- Tudom. Louis is megérezte az akcentusomat, és kitalálta, hogy a bayou-ból származom. Meglepődött

azon, hogy a származásom ellenére fölvettek az iskolába.

- Mit gondolsz, mi történne, ha rólam is kiderülne az

igazság? - kérdezte Abby.

- És miféle igazságról lenne szó? - hallatszott a hátunk mögül Gissélle erőszakos hangja.

Egyszerre pördültünk meg, és tátottuk el a szánkat a

csodálkozástól. Annyira belemerültünk a beszélgetésbe

Abby vei, hogy nem is hallottuk, amikor kinyitotta az

ajtót. Persze - ismerve őt - azt is könnyen el tudtam

képzelni, hogy szándékosan hangtalanul nyitott be,

mert kémkedni akart utánunk.

- Bizalmas beszélgetés, lányok? - kérdezte gúnyosan, beljebb hajtva magát egészen a szoba közepéig.

- Kopognod kellett volna, mielőtt bejössz! - szóltam

rá erélyesen, - Föltételezem, hogy te sem fogadod szívesen, ha zavarnak.

- Gondoltam, örülni fogtok, ha átjövök. Sikerült

megtudnom, mi történt szegény Louisszal - válaszolta

elégedetten vigyorogva Gissélle. Amikor ilyen képet

vágott, engem többnyire a Jack nagypapa csapdáiban

látott pézsmapatkányokra emlékeztetett.

- Hogyan derítetted ki?

- Jackí tud róla. Úgy tűnik, távolról sem olyan nagy

titok, amilyennek Mrs. Penny be akarja állítani. Mrs.

Clairborne-nak is vannak kellemetlen, feledésre ítélt

titkai - magyarázta szemmel látható élvezettel.

- Milyen titkokról beszélsz? - kérdezte Abby.

- Elmondom, de előbb te mondd el a titkodat!

- A titkomat?

- Azt, amit nem akarsz, hogy Mrs. Ironwood is megtudjon. Gyerünk! Hallottam, amikor említetted.

- Semmiség - felelte Abby, de fülig vörösödött.

- Ha semmiség, akkor mondd el! Gyerünk, kezdd,

különben… különben kitalálok valamit.

- Gisselle! - csattantam fel dühösen.

- Tisztességes üzletet ajánlok. Elmondom, amit sikerült megtudnom, de cserébe nektek is el kell mondanotok valamit. Tudom, hogy inkább vele osztod meg a titkaidat, mint a saját testvéreddel. Rólunk is biztosan meséltél.

- Nem. - Abbyre néztem, és láttam arcán a szomorú

tanácstalanságot. - Rendben van, elmondjuk. - Abby

szeme tágra nyílt a csodálkozástól. - Gisselle tud titkot

tartani. Igazam van?

- Hát persze! Több titkot ismerek, mint amennyit valaha hallani fogsz, főleg a régi iskolánkba járó fiúkról,

köztük Beau-ról - magyarázta boldog elégedettséggel.

Egy-két másodperéig gondolkodtam csak, aztán előálltam valamivel, amiről biztosan tudtam, hogy Gisselle hajlandó lesz elfogadni.

- Abbyt kicsapták az előző iskolájából, mert rajtakapták egy fiúval az alagsorban - mondtam. Abby döbbenten nézett rám, de ez most még jól is jött, mert azt a látszatot keltette, mintha elárultam volna. Gisselle

előbb rá, majd rám pillantott, és végül elnevette magát.

- Semmiség. Föltéve persze, hogy nem meztelenül

kaptak rajta. Az voltál?

Abby segélykérő pillantást vetett felém, aztán megrázta a fejét. - Nem. Nem teljesen.

- Nem teljesen? Akkor mennyire? Levetted a blúzodat? - Abby lesütött szemmel bólintott. - A melltartódat? - Újabb bólintás következett, Gisselle arcán pedig látszott, hogy nagyon elégedett. - Mit még?

- Mást nem - felelte gyorsan Abby.

- Lám, lám! A kis mintagyerekről a végén kiderül,

hogy mégsem olyan tökéletes.

-Ne felejtsd el, mit ígértél! - figyelmeztettem

Gissellet.

- Ugyan már! Kit érdekel? Ilyen nevetséges aprósággal senki sem törődik - közölte, majd lassan elmosolyodott. - Gondolom, most azt várjátok, hogy elmondjam, mitől vakult meg Louis, és mi történt a szüleivel.

- Megígérted, hogy elmeséled.

Mosolyogva nézett ránk, és lerítt róla,.mennyire élvezi, hogy hatalma van fölöttünk. - Talán majd később,

ha kedvem lesz hozzá - felelte, és a székét megfordítva

kifelé indult a szobánkból.

- Gisselle! - kiáltotta felháborodva Abby.

-Hagyd! Minél erősebben kéred, annál nagyobb

örömet szerzel neki - figyelmeztettem.

Bármennyire nyugodtnak akartam is látszani, változatlanul ott motoszkált bennem a kérdés, hogy mitől

lett a jóképű fiatalember vak, melankolikus lélekké, aki

csupán a zongora billentyűin száguldó ujjai segítségével tudja kifejezni az érzéseit és a gondolatait.


6.

Váratlan meghívás

Bármennyire kíváncsi voltam, nem szereztem meg

Gissellenek azt az elégtételt, hogy könyörögve kérjem,

árulja el, amit megtudott, és természetesen Jackihez

sem mentem. Hamarosan kiderült, hogy fölösleges is

lett volna megalázkodnom előttük.

Másnap a reggeli után a rajztanárom, Miss Stevens

hívott.

- Ki akarok mennikicsit festegetni, és eszembe jutottál - mondta a telefonba. - Az autópályától nem

messze van egy hely, ahonnan ragyogó rálátás nyílik a

folyóra. Van kedved velem jönni?

- Persze! Boldogan!

- Remek. Kissé felhős ugyan az ég, de a rádióban azt

mondták, hamarosan kiderül, és legalább tíz fokkal melegebb lesz. Én csak trikót és farmert vettem.

- Rajtam is épp az van.

- Akkor nem is kell készülnöd! Tíz perc múlva ott

vagyok és felveszlek. Az eszközök miatt ne aggódj!

Van minden a kocsimban.

- Köszönöm.

Annyira izgatott voltam, hogy újból a szabadban

festhetek, hogy nagy sietve majdnem belerohantam a

folyosón Vickibe. A könyvtárból jött éppen, és halom

könyvet cipelt.

- Hová ilyen lélekszakadva? - kérdezte.

- Festeni… a tanárommal… ne haragudj!

A szobánkba rohantam, és az ágyon heverve tanuló

Abbynek is elmondtam a nagy újságot.

- Ez remek! - mondta őszinte örömmel. Lerúgtam a

papucsomat, és gyorsan sportcipőt húztam. - Jé, eddig

észre sem vettem azt a láncot a bokádon! - csodálkozott. - Mi van ráfűzve?

- Egy tízcentes - feleltem, és elmeséltem, miért kaptam Ninától az amulettet. - Tudom, hogy ostobaságnak

tartod, de…

- Nem - vágott a szavamba hirtelen elkomolyodva.

Szó sincs róla. Apa is szokott titokban varázsolni. Emlékszel, mondtam, hogy a nagymamám haiti volt. Én is

ismerek néhány vudu varázslatot, és… - A szekrényéhez lépett, és belenyúlt az aljába. - Ezt magammal hoztam. - Összehajtogatott szövetet vett elő a bőröndjéből, és szétbontotta. Első pillantásra közönséges, sötétkék

szoknyának tűnt, de aztán észrevettem a szegélyére

varrt, két kis ággal átdöfött, lószőrből készült zsebet.

- Ez mire való? - kérdeztem.

- Elűzi a rontást. Különleges alkalmakra tartogatom.

Csak akkor veszem fel, ha félek valamitől - mesélte.

- Ilyet még nem láttam, pedig azt hittem, Nina mindent megmutatott, amit vudu varázslathoz használni

szoktak.

- Ó, nehogy azt gondold! - felelte nevetve Abby.

Az igazi mama állandóan új dolgokat talál ki. - Újból

elnevette magát. - Azért dugtam el előled ezt a szoknyát, mert nem, akartam, hogy furcsát gondolj felőlem,

most pedig kiderül, hogy tízcentest viselsz a bokádon a

rontás ellen. - Kacagva összeölelkeztünk, éppen amikor Gisselle tolószékét követve Samantha, Jacki és

Kate elvonult az ajtónk előtt.

- Nézzétek! - kiáltotta a testvérem, és vádlón felénk

szögezte az ujját. - Most láthatjátok, mi történik, ha

nincs az iskolában egyetlen fiú sem.

Hangosan5 nevettek, mi pedig szégyenkezve elvörösödtünk.

- Szörnyű alak a testvéred! - mondta dühösen Abby,

miután elmentek. - Valamelyik nap keresek egy szakadékot, és tolószékestül belelököm.

- Föltéve, hogy nem előz meg valaki - feleltem.

Ezen ismét nevettünk, majd kiszaladtam Miss Stevens

elé.

Alig néhány perc múlva megérkezett, barna, lehajtott

fedelű dzsipen.

- Örülök, hogy el tudsz jönni - mondta, miután sietve beültem mellé.

- Én is, hogy hívott.

Laza lófarokba fogta a haját, és a trikója ujját is feltűrte egészen a válláig. A trikó sok-sok festés nyomát

viselte, sűrűn tele volt a legkülönbözőbb színű festékpöttyökkel. Kopott farmerjában és sportcipőjében nálam alig egy-két évvel idősebbnek tűnt.

- Hogy tetszik a Louella Clairborne House? - érdeklődött. - Ugye milyen kedves Mrs. Penny?

- Valóban az. Mindig vidám. - Kis szünetet tartottam, aztán kiböktem: - Szobát cseréltem.

- Valóban?

- Először a testvéremmel, Gisselle-lel laktam.

- Nem jöttök ki egymással? - Miss Stevens kedvesen elmosolyodott. - Ha túl személyeskedőnek tartod a

kérdést…

- Nem, dehogy! - feleltem, és valóban úgy is gondoltam. Eszembe jutott, amit Catherine nagymamától

hallottam arról, hogy az első benyomás rendszerint nem

csal, mivel az ember először a szívével mond ítéletet

másokról. Az első pillanattól éreztem, hogy megbízhatom Miss Stevensben, ha másért nem, hát mert ő is szereti a festészetet.

- Tényleg nem vagyunk jóban - ismertem be. - És

nem azért, mert nem akarom, vagy nem próbálkozom

vele. Talán ha együtt nőttünk volna fel, másképp alakult

volna.

- Ha együtt nőttök fel? - kérdezte zavartan a tanárnő.

- Egy évnél alig valamivel régebben ismerjük csak

egymást - kezdtem, és elmondtam neki a történetemet.

Még akkor sem értem a végére, amikor megérkeztünk

úti célunkhoz. Miss Stevens egyszer sem szólt közbe,

figyelmesen hallgatott.

- így aztán beleegyeztem, hogy Greenwoodba jöjjünk Gisselle-lel - fejeztem be a történetet.

- Érdekes - mondta elgondolkodva. - Eddig azt hittem, az én életem volt a legnehezebb, mivel apácáknál

nevelkedtem Biloxiban, a St. Mary árvaházban.

- Igen? Mi történt a szüleivel?

- Máig sem tudom. Az apácák mindössze annyit

árultak el, hogy anyám csecsemőkoromban náluk hagyott. Tovább faggattam őket, de ígéretet tettek arra,

hogy megőrzik a titkot, és ezt szigorúan betartották.

Segítettem fölállítani az állványokat, és fölhelyezni a

kartonokat. Az égbolt közben valóban tisztulni kezdett,

ahogy a meteorológiai jelentés ígérte, és a vastag felhőréteg mögül itt-ott kibukkant már a kék ég. A folyó közelsége miatt fölerősödő szél hevesen rázta a tölgy- és hikorifák sárguló lombjait mögöttünk, felriasztva a

köztük megbúvó madarakat. Hangos csiviteléssel szállt

fel a raj, hogy nyugalmasabb helyet keressen magának

a távolabb húzódó gyapotföldön.

Egy olajszállító uszály és egy teherhajó úszott előttünk lassú méltósággal New Oríeai:c. felé, távolabb pedig a száz évvel korábbit utánzó, lapátkerekes gőzhajó vitte lustán St. Francisville felé a kirándulókat.

- Gondolja, hogy sikerül valaha kiderítenie, kik is

voltak a szülei? - kérdeztem.

- Nem tudom. Azt hiszem, a lelkem mélyén már belenyugodtam, hogy nem - felelte mosolyogva Miss

Stevens. - Nincs is ezzel semmi baj. Nagy, kiterjedt

családom van: a többi árva, akivel együtt nőttem fel, és

néhányan az apácák közül. - Körbehordozta a tekintetét a tájon. - Szép itt, ugye?

-Igen.

- Mi érdekel belőle a legjobban?

Figyelmesen néztem a folyót, a hajókat, a szaggatott

partvonalat. Délre egy olajfinomító csigavonalban felszálló, és a felhők között elenyésző füstjét láttam, a leginkább azonban a vízen úszó, hosszú csőrével halak után kapdosó két pelikán ragadta meg a figyelmemet.

Meg is mondtam Miss Stevensnek, mire fölkacagott.

- Olyan vagy, mint én. Szereted, ha valamilyen állat

is szerepel a kompozíciódban. Lássunk hozzá! Nézzük,

sikerül-e megragadnunk, és visszaadnunk a perspektívát, a víz mozgását!

Rajzolni kezdtünk, de munka közben sem hagytuk

abba egy pillanatra sem a beszélgetést.

- Hogy ereztétek magatokat Mrs. Cíairborne-nál?

érdeklődött a tanárnő, mire beszámoltam arról, mennyire lenyűgözött az elegánsan berendezett ház, és azt is

elmondtam, hogy megismerkedtem Louisszal.

- Beszélgettél vele? - kérdezte, és a csodálkozástól a

keze is megállt a levegőben.

- Igen.

- Sokat hallottam Mrs. Clairborneról és az unokájáról a többi tanártól, de vannak kollégák, akik évek óta

tanítanak Greenwoodban, és még egyszer sem látták.

Hogy néz ki?

Leírtam, milyen Louis, és azt is, milyen gyönyörűen

zongorázik.

- Miután elárultam, hogy festeni szoktam, azt tanácsolta, alkonyatkor menjek le a tóhoz, és fessem meg.

Nem volt mindig vak, pontosan emlékszik még a színekre is.

- Igen. Tragikus történet.

- En nem ismerem.

- Nem? Megértem, hogy senki sem beszél róla szívesen. A soha el nem hangzó mesék közé tartozik, olyan

titok, amiről mindenki tud, de úgy tesz, mintha nem is

sejtené. A régi kollégák többször figyelmeztettek, nehogy pletykáljak bárkinek is a Clairborne-okről.

Megértően bólintottam.

- Neked azonban elmondom, amit hallottam - folytatta mosolyogva Miss Stevens -, még akkor is, ha valóban erősen pletykaízű. Bohém művészlelkek lennénk, vagy mi a csoda! Azoknak szabad pletykálniuk kicsit. - Arca hirtelen elkomorult, elmélyülve figyelte

egy darabig a folyót, aztán belekezdett: - Mrs. Clairborne lányának, Louis édesanyjának viszonya volt egy

fiatalemberrel. - Kis szünetet tartva jelentőségteljes

pillantást vetett felém. - Nála sokkal fiatalabb emberrel! A férje ezt megtudta, és a szégyenérzet és felháborodás hatására borzalmas tettre szánta el magát. Othello módjára párnával megfojtotta a feleségét, utána főbe lőtte magát. Szegény Louis valamiképp szemtanúja

volt az eseménynek, a hatására eszméletét vesztette, és

megvakult, mire magához tért.

- A tragédiát mindenáron el akarták titkolni, de hamarosan mégis kiszivárgott. Mrs. Clairborne a mai

napig nem hajlandó tudomásul venni a tényeket, elhiteti magával, hogy a lánya szívbetegségben halt meg, a

veje pedig az elvesztése miatti fájdalmában lett öngyilkos.

Miss Stevens, újabb kis szünet után felém fordult.

Az új tanárokat az első megbeszélés után meghívták teára az udvarházba. Amikor ott jártatok, nem tűnt fel valami szokatlan az órákkal kapcsolatban?

- De igen. Mindegyik két óra öt percet mutat.

- Állítólag akkor halt meg Mrs. Clairborne lánya.

Amikor érdeklődtem a többiektől, azt mondták, Mrs.

Clairborne számára abban a pillanatban megállt az idő,

és ily módon akarja ezt kifejezni. Valóban szomorú történet!

- Louisnak tehát nincs semmilyen szervi betegsége?

Fizikailag rendben volna a szeme?

- Amennyire én tudom, igen. Ritkán bújik ki a ház

sötét, árnyékos részéből. Iskolába seín járt, a tanárok

jártak hozzá, és ahogy mesélték, alig van ember, akivel

szóba áll. Történelmet csináltál azzal, hogy beszélgetésre bírtad - közölte mosolyogva a tanárnő. - Persze,

bár rövid ideje ismerlek, tökéletesen meg tudom érteni,

hogy ez sikerült.

- Köszönöm - nyugtáztam enyhén elvörösödve a dicséretet.

- A legtöbbünk számára gondot jelent a kommunikáció, a kapcsolatteremtés másokkal. Tisztában vagyok

azzal, hogy nekem például nehezen megy. Inkább a

munkáimon keresztül tudom kifejezni magam, és különösen akkor vagyok félénk, ha férfiakkal beszélgetek

vallotta be Miss Stevens. - Talán a neveltetésem miatt

van ez. Nyilván ezért is érzem magam olyan jól Greenwoodban. Mindig arra vágytam, hogy lányiskolában tanítsak.

- Hát így állunk - mondta, és mosolyogva megvonta

a vállát. - Kicseréltük a titkainkat, ahogy az művésztársaknál természetes. Különben is, mindig nagyon szerettem volna lánytestvért, akinek kiönthetem a szívemet.

A testvérednek fogalma sincs róla, mit veszít azzal,

hogy nem értékeli a barátságodat. Sajnálom miatta.

- Gisselle soha nem hinné el, hogy sajnálja valaki.

Egyébként sem éri be a puszta sajnálattal, szánalmat

akar kicsikarni mindenkiből.

- Szegény! Szörnyű lehet neki,-hogy egészséges, fiatal lány létére nyomorék és mozogni képtelen. El tudom

képzelni, mindent megteszel, hogy kárpótoljad. Ha bármiben segíteni tudok…

- Köszönöm, Miss Stevens!

- Kérlek, Ruby! Ha kettesben vagyunk, nyugodtan

szólíts Rachelnek Szeretném azt hinni, hogy inkább

barátnők vagyunk, mintsem tanár és diák. Rendben?

- Rendben - feleltem csodálkozva, ugyanakkor igen

jóleső érzéssel.

- Na nézd csak! Úgy elbeszélgettük az időt, hogy

alig dolgoztunk valamit. Gyerünk, próbáljuk meg bepótolni! Fogjuk be a szánkat, járjon inkább a kezünk!

Miss Stevens vidám nevetését valószínűleg a pelikánok

is meghallották, mert kiemelték a fejüket a vízből, és

rosszallóan néztek felénk. Végül is halat akartak fogni

ebédre, mároedig ahhoz csönd kellett.

- Az állatok megérzik, ha tiszteled őket - mondta

egyszer Catherine nagymama. - Kár, hogy az emberek

nem!

Két és fél órát dolgozhattunk, amikor Miss Stevens

úgy döntött, hogy ideje megebédelnünk. Egy város

melletti, kis étterembe mentünk. Még be sem léptünk

az ajtaján, már éreztük a rákleves, a sült kagyló, és más

tengeri finomságok csodálatos illatát. Remekül éreztük

magunkat, egymás szavába vágva soroltuk, mit szeretünk és mit nem, mi a véleményünk a divatról, ételekről, könyvekről. Úgy éreztem, hogy megértő, idősebb testvérre találtam.

Miss Stevens a délután közepe táján vitt vissza a kollégiumba. Félig kész képemet magánál tartotta, de

megígérte, hogy behozza majd a rajzórára, hadd fejezzem be.

- Nagyon jól éreztem magam - mondta. - Ha akarod,

máskor is csinálhatunk ilyen kirándulást.

- Boldogan, de csak akkor, ha nem te fizeted állandóan az ebédemet.

- Muszáj - válaszolta nevetve. - Különben még azzal vádolnának, hogy megvesztegetsz.

Elbúcsúztunk, és én vidáman szaladtam be a kollégiumba, ahol Mrs. Penny kétségbeesve várt, izgatottan

tördelve a kezét. A haja - nyilván mert elkeseredetten

beletúrt - kócos volt, és idegesen harapdálta az ajkát.

- Hála istennek, hogy megjöttél! Hála istennek!

köszöntött kitörő lelkesedéssel.

- Mi a baj, Mrs. Penny? - kérdeztem gyorsan.

Mély lélegzetet vett, jobb tenyerét a szívére szorította, és lerogyott az egyik kerevetre.

- Mrs. Clairborne telefonált. Személyesen. Én beszéltem vele - mondta szaggatottan, akkora tisztelettel,

mintha magával az Egyesült Államok elnökével társalgott volna. - Veled akart beszélni, ezért kerestelek, és a

szobatársadtól, Abbytől tudtam meg, hogy a rajztanáfnőd kivitt a folyópartra. Hogy tehetett ilyet?!

- Mire gondol, Mrs. Penny? - kérdeztem csodálkozva, de ugyanakkor mosolyogtam a kétségbeesésén.

- Az iskola területének az elhagyásához, különösen

hétvégeken, külön engedély szükséges. Pontosan nyilván kell tartanom, kik nincsenek itt.

- De hát csak a folyópartra mentünk, festeni - válaszoltam megütközve.

- Az nem számít. A tanárnőnek tudnia kellett volna,

hogy ezt nem szabad. Kénytelen voltam megmondani

Mrs. Clairborne-nak, hogy nem vagy itt. Nagyot csalódva vette tudomásul.

- Mit akart?

- Egészen rendkívüli dolgot - mondta közelebb hajolva Mrs. Penny, s óvatosan körbepillantott, hogy lássa, nincs-e valaki hallótávolságon belül.

- Rendkívüli?

- Az unokája… Louis… megkérte, hívjon meg téged

ma este… vacsorára!

- Ó! - A hír valóban rendkívüli volt.

- Egyetlen lányt sem hívtak még Greenwoodból vacsorázni a Clairborne házba - magyarázta Mrs. Penny,

és egészen megdöbbent, amikor csak néztem rá nyugodtan, nem igazán osztozva a lelkesedésében. - Hát

nem érted?! Mrs. Clairborne személyesen telefonált,

hogy meghívjon. Hat óra húszkor itt lesz érted a kocsi.

A vacsora pontosan fél hétkor kezdődik.

- Azt mondta, hogy elmegyek?

- Hát persze! Hogy juthat egyáltalán az eszedbe,

hogy ne menj el? - kérdezte, és enyhén remegő ajakkal,

könyörgőn nézett rám. - Ugye elmégy?

- Őszintén szólva kicsit idegesít ez a meghívás - vallottam be.

- Ez teljesen érthető, drágám - felelte megkönnyebbülve. - Micsoda megtiszteltetés! És éppen az én egyik

kislányomnak! - Boldogan összecsapta a kezét, de rögtön el is komorult. - A rajztanárnődet viszont kénytelen

leszek felelősségre vonni.

- Nem, Mrs. Penny! Ha megteszi, nem fogadom el

Mrs. Clairborne meghívását - fenyegetőztem.

-Tessék?!

- Figyelmeztetem majd rá, hogy ez a szabály, és szólok apának, hogy utólag küldje el az engedélyt, de nem

akarom, hogy Miss Stevensnek bármi baja essék miattam - mondtam határozottan.

- Hát… én nem is tudom… Mrs. Ironwood biztosan

rá fog jönni - dadogta kétségbeesve.

- Nem feltétlenül kell tudnia róla!

- Hát… feltétlenül figyelmeztesd a tanárnődet, és

szerezd meg édesapádtól az engedélyt - adta be a dere. kát. Kis szünetet tartott, és ennyi elég volt, hogy visszatérjen arcára-a boldog mosoly. - Menj, és keress valamilyen szép ruhát! Addig intézkedem, hogy a kocsi pontosan itt legyen. Gratulálok, drágám! Az én kislányom… az én kislányom… - mondogatta magának,

miközben kisietett.

Hogy megnyugodjak, jó nagyokat lélegeztem. Micsoda ostobaság, gondoltam, hiszen csupán egy vacsoráról volt szó, nem valamiféle fontos, bonyolult vizsgáról.

Mégis, azok után, hogy megismertem a Clairborneok szomorú történetét, és Louis vakságának az okát, nehéz volt legyűrnöm a torkomban a keserű gombócot.

Miért is mentem az után a gyönyörű, szomorú dallam

után, és léptem abba a szobába?, tettem fel magamnak

a kérdést.

A meghívást természetesen nem lehetett titokban tartani Mrs. Penny mindenkinek eldicsekedett, aki csak az

útjába került, és hamarosan a kollégiumunkban az

összes lány tudta, hogy Mrs. Clairborne vacsorára vár.

Gisselle rettentően megsértődött, mert szentül hitte,

hogy a meghívást a tea idején kaptam, csak nem akartam elmondani neki.

- Idegenektől kell megtudnom, mi van a testvéremmel! - támadt rám dühösen, begördítve magát a szobánkba. Szokás szerint Samantha szorosan a nyomában, hogy a legelső szóra pattanjon, és teljesítse az utasításait.

- Én is csak most tudtam meg, Gisselle! Egész nap a

folyónál voltam Miss Stevensszel. Festettünk.

- Remek szórakozás, mondhatom! - háborgott továbbra is.

Tekintete az ágyra kitett ruháimra esett, és ennyi elég

volt, hogy újból feltámadjon benne a gyanú.

- Úgy látszik, készültél rá. Biztosan tudtad már korábban is.

- Mondtam, hogy nem. Egy perce szedtem elő őket.

így van, Abby? - kértem segítséget a barátnőmtől.

- Igen - felelte, és nyugodtan nézett Gissellere, aki

nem tudott lecsillapodni.

- Miért csak téged hívott meg?!

- Nem tudom.

- Azért, mert az unokája akarja, ugye? - sietett a következtetéssel. Néha egyszerűen képtelenség volt bármit eltitkolni előle. Annyira eligazodott a csalás, a különféle intrikák labirintusában, hogy akár hivatásos kémmel is nyugodtan felvehette volna a versenyt.

- Lehetséges - válaszoltam neki rosszkedvűen.

- Nem is látott, mégis azt akarja, hogy visszamenj.

Mit csináltatok ti ott kettesben?

- Gisselle! - Kétségbeesve néztem körbe segítségért.

- Nem csináltunk semmit! Beszélgettünk kicsit, hallgattam, ahogyan zongorázott, aztán eljöttem. Ne nehezítsd meg a dolgom, hiszen anélkül is éppen elég ideges vagyok! Egyáltalán nincs kedvem elmenni, de Mrs.

Penny ragaszkodik hozzá, és úgy állítja be a dolgot,

mintha ez volna az évszázad eseménye.

- Tetszik nekem a kék ruhád - szólt közbe Abby.

Elegáns, de nem hivalkodó.

- Tökéletesen megfelel egy vak fiúval elköltendő vacsorához - vágta rá Gisselle. - Miközben náluk lakmározol, gondolj arra, hogy mi közben a kollégiumi moslékot esszük!

- Amit itt adnak, az nem moslék! - fakadt ki Abby.

- Te nyilván ilyesmihez vagy szokva - vágott vissza

utálatos hangon Gisselle. - Vigyél ki, Samantha! Túl

sűrű itt a levegő az orromnak.

Abby belesápadt a sértésbe, és már azon volt, hogy

viszonozza, de a fejemet csóválva figyelmeztettem:

Ne mérgesítsd fel magad, Abby! - kértem. - Csak neki

szereznél vele örömöt, hiszen éppen ez a célja.

- Igazad van - felelte, és újból nekiláttunk válogatni

nem túl gazdag ruhatáramból.

A kék ruha valóban elegáns volt. Enyhén kivágott

nyaka valamelyest látni engedte ugyan a dekoltázsomat, de végül is úgy döntöttünk, hogy az aranyláncon

lógó medaillonhal kellően diszkrét benyomást fog kelteni. Abby kölcsönadott egy pár lelógó arany fülbevalót

és egy arany karkötőt is. Hosszas próbálgatás után arra

a megállapításra jutottunk, hogy a legjobb lesz, ha hátrafésülöm, és lazán megtűzöm a hajam. Halványan végighúztam a rúzst a számon, beillatosítottam magam Mrs. Penny jázminkölnijével, és kimentem a kocsi elé.

Útközben találkoztam a gondnoknővel, aki alaposan

megnézett, és jóváhagyta az öltözékemét.

- Ez történelmi esemény Ilyen még nem volt! - lelkendezett. - A legkisebb részletet is jegyezd meg, hogy

be tudjál számolni róla! Alig várom már, hogy hallhassam! Megvárom, amíg visszajössz. Rendben?

- Rendben, Mrs. Penny! - feleltem kényszeredetten.

- Mulass jól! - búcsúzott tőlem mosolyogva Abby.

- Megpróbálom, bár úgy reszketek, mint az üregi

nyúl.

- Nincs okod a félelemre - kacsintott. - Nálad van a

grisgris. Az szerencsét hoz.

Elnevettem magam. Ha a cipőmbe rejtve is, de magamnál tartottam a bajtól megvédő tízcentesemet.

- Itt az autó! -jelentette be Mrs. Penny, és én már siettem is kifelé. Buck a kocsinál várt, udvariasan kitárva

előttem az ajtót. Mikor kiléptem az épületből, és meglátott, a szeme tágra nyílt, és elismerő kifejezés jelent

meg az arcán, de nem szólt egy szót sem. Beszálltam,

is elfoglalta a helyét a volán mögött, és Mrs. Penny lelkes integetésétől kísérve elindultunk.

- Nagyon csinos - jegyezte meg, amikor már kint

jártunk az országúton.

r-Köszönöm.

- Már három éve dolgozom itt - folytatta -, de ez az

első eset, hogy valakit vacsorázni viszek az ültetvényre.

Rokona Clairborne-éknak?

- Nem, dehogy! - tiltakoztam nevetve.

Miután megérkeztünk, kiugrott a volán mögül, és sietett ajtót nyitni.

- Köszönöm.

-Érezzejól magát!

Rámosolyogtam Buckra, és fölsiettem a lépcsőn.

Alig értem az ajtóhoz, Otis máris nyitotta előttem.

- Jó estét, mademoiselle! - köszönt, és mélyen meg

is hajolt.

- Jó estét.

Az útból félreállva beengedett, és rögtön tovább is

kalauzolt.

- Erre parancsoljon, mademoiselle!

A folyosón végig átkísért a másik bejárathoz kapcsolódó, az előzőnél kisebb előcsarnokon, mélyen be a

nyugati szárnyba, az ebédlőig. A ház másik, szárnyával

összehasonlítva a nyugati egészen komor volt. A falakat

sötét papírtapéta borította, az ablakokon sötét függöny

volt, és sötét szőnyegek takarták a padlót. A festmények

többnyire komor folyóparti, és a bayou-ból ellesett tájképek voltak, alkonyi fényben lengedező, sűrű spanyolmohával, és még a Mississippin úszó hajók is olyanok voltak a festményeken, mint tovasuhanó, ijesztő árnyak. A tájképek között felbukkanó portrékról komor

tekintetű ősök néztek rám szigorúan.

A hosszú, tölgyfából készült asztal egyik végén három teríték volt. Két nagy, karos gyertyatartó állt közöttük, vastag, élénken lobogó, hófehér gyertyákkal. A mennyezetről lelógó csillárt úgy állították be, hogy

csak egészen kevés fényt szolgáltasson. Otis a tőlem

jobbra álló székhez lépett, és kihúzta, jelezve ezzel,

hogy oda kell ülnöm.

- Köszönöm.

- Madame és Monsieur Clairborne hamarosan itt

lesz - közölte a komornyik, és magamra hagyott a szomorú hangulatot árasztó szobában. Kis ideig síri csönd

vett körül, aztán meghallottam a folyosón közeledő

Mrs. Clairborne botjának ismerős, erőteljes koppanásait.

A hölgy fekete, csaknem a bokájáig érő ruhát viselt,

a mellrészén hófehér csipkedísszel, ami csak hangsúlyosabbá tette a nyakában függő, mozdulatlan mutatójú

órát. A hajviselete változatlan volt, de gyémántos fülbevalóját igazgyönggyel váltotta fel, és gyöngy karkötőt

vett föl hozzá. Ujjain változatlanul ott ragyogtak szebbnél szebb gyűrűit.

- Jó estét! - köszönt, és az asztalfőn álló székéhez

ment.

- Jó estét! - feleltem, és miután Otis tisztelettel

visszatolta alá a széket, hozzátettem: - Köszönöm a

meghívást.

- Ne nekem köszönje! - mondta rögtön. Közelről az

orra még keskenyebbnek és hegyesebbnek tűnt, mint

amilyennek teázás közben láttam. A bőre vékony volt,

már-már áttetsző, látni lehetett alatta a vékony ereket.

Erős, az enyémet túlszárnyaló jázminillatot árasztott.

- Nem értem - mondtam elbátortalanodva.

- Az unokám ragaszkodott ahhoz, hogy itt legyen.

Én soha nem hívok meg a lányok közül senkit vacsorára. Túl sokan vannak, akik megérdemelnék, kivételt pedig nem akarok tenni - felelte. - Nem tudtam, hogy találkozott vele, midőn itt jártak teázni.

- Amikor kijöttem a fürdőszobából, zongoraszót hallottam, és…

- Mrs. Pennynek figyelmeztetnie kellett volna…

- Ugye nem leszel modortalan, nagymama? - hallatszott a hátunk mögül a kérdés. Gyorsan megfordultam,

Louis állt az ajtóban. Nem volt botja, ami segítette volna a járásban, ugyanakkor nyilvánvalónak tűnt, hogy

egyedül jött az ebédlőig.

Nagyon vonzó volt fekete szmokingjában, csokornyakkendővel, gondosan hátrafésült hajjal.

- Nem szoktam modortalanul viselkedni - válaszolta

halkan, inkább csak magának Mrs. Clairborne. Louis

elmosolyodott, és határozott léptekkel a székéhez ment.

Ne csodálkozzék, Ruby! - mondta, míg várta, hogy

Otis odakínálja neki a széket. - Olyan régen járkálok

már a házban ugyanazon az útvonalon, hogy meglátszik

a padlón a lábam nyoma. Mindenki óvakodik egyetlen

bútort is odébb rakni a megszokott helyéről, nehogy beleütközzem.

- Ezért is nem engedek látogatókat a háznak ebbe a

részébe - mondta sietve Mrs. Clairborne. - Ha valaki

arrébb rak egy széket, elmozdít egy asztalt…

- Miért tenné bárki, különösen Ruby? - vágott a nagyanyja szavába Louis. Mrs. Clairborne nem válaszolt,

csak mélyet sóhajtott, majd bólintott Otisnak, aki a poharainkba ásványvizet töltve megkezdte a vacsora felszolgálását.

- Bort nem kapunk ma este? - érdeklődött Louis,

-Soha nem kínálok borral egyetlen greenwoodi

lányt sem - felelte határozottan Mrs. Clairborne.

- De legalább az étel különleges lesz, ugye, nagymama? - kérdezte halvány mosollyal Louis.

- Sajnos igen - felelte Mrs. Clairborne, és felém fordúlva, magyarázatként hozzátette: - Louis ragaszkodott

hozzá, hogy cajun menü legyen.

- Hadd mondjam el én! - kérte izgatottan Louis.

Ropogósra sült rákkal kezdjük, aztán kacsagumbo következik. Desszertnek viszont narancskelyhet kapunk,

igazi New Orleansi specialitást.

- Csábítóan hangzik - mondtam, amire Mrs. Clairborne igencsak elégedetlenül megköszörülte a torkát.

Enyhe biccentéssel jelt adott, és enni kezdtünk. Vacsora közben Mrs. Clairborne keveset beszélt, Louist viszont érdekelte, miket szoktam festeni, és megkért, meséljem el, milyenek voltak azok a képek, amelyek a Vieux Carré-i galériában vevőre találtak. Soha nem járt még a bayouban, és szeretett volna hallani a lápi életről. Beszélgetésünk közben Mrs. Clairborne többször is

megköszörülte a torkát, és rosszalló pillantást vetett

rám, főleg amikor Catherine nagymamáról és a traiteurökről beszéltem.

- Kíváncsi vagyok, vajon egy traiteur visszaadná-e a

látásomat -jegyezte meg Louis, és a nagyanyja kifakadással válaszolt:

- Nem hozatok sarlalánokat ebbe a házba! A vidék

tele van kuruzslókkal, szemfényvesztőkkel. Sajnos a

folyó az első telepesek megjelenése óta vonzza ezt a

csőcseléket. Téged a legjobb orvosok kezelnek.

- Akik eddig képtelenek voltak bármit is tenni - válaszolta keserűen Louis.

- Meg fognak gyógyítani. Csak az kell, hogy… rMrs. Clairborne nem fejezte be a mondatot..

- Hogy higgyünk, nagymama? - kérdezte mosolyogva Louis. - Ezt akartad mondani?

- Nem… igen. A kipróbált tudományban kell hinni,

nem holmi kuruzslásban. A végén még olyan vendéget

hívatsz, aki vudu varázslással foglalkozik - jegyezte

meg Mrs. Clairborne, én pedig ijedtségemben még a lélegzetemet is visszafojtottam. Kis időre csönd telepedett közénk, amit végül is Louis nevetése tört meg.

- Mint látja, a nagyanyámnak határozott véleménye

van mindenről. Ez igencsak megkönnyíti a dolgomat

mondta, a nevetésére élesen rácáfoló, szomorú hangon.

- így nincs szükségem önálló akaratra.

- Soha, senki nem mondta, hogy ne legyen önálló

akaratod, Louis! Nem egyeztem bele abba is, hogy az

ifjú hölgyet meghívjuk vacsorára?

- De igen. Köszönöm, nagymama! - A fiatalember

felém fordult. - ízlett az étel?

- Nagyon finom volt.

- Annak kellett lennie. Nálam dolgozik a legjobb

szakács Baton Rouge-ban - szólt közbe Mrs. Clairborne.

- Akarja, hogy zongorázzak magának?

- Örülnék neki.

- Rendben. Ha nem haragszol, nagymama, akkor mi

most megyünk!

- Szóltam az iskolai sofőrnek, hogy pontosan kilenckor legyen itt. A greenwoodi lányoknak sok tanulnivalójuk van, és pontosan megszabott napirendjük.

- Már az összes házi feladatomat megcsináltam - feleltem sietve.

- Akkor is időben vissza kell menned a kollégiumba

- tartott ki szilárdan az álláspontja mellett Mrs. Clairborne.

- Hány óra van, nagymama? - kérdezte Louis, és miután nem kapott rögtön választ, határozottan megismételte: - Hány óra?! -A lélegzetemet is visszafojtva vártam, mit fog mondani.

- Mennyi az idő, Otis? - kérdezte az ajtóban várakozó komornyiktól.

- Hét óra negyven, madame!

- Ó, akkor rengeteg időnk van még - mondta Louis.

- Menjünk a zeneszobába! - Felállt, és miután vetettem

egy pillantást elégedetlen arcot vágó nagyanyjára, követtem a példáját.

- Köszönöm a finom vacsorát, Mrs. Clairborne!

A keskeny ajkakon mosolyt utánzó grimasz jelent

meg. - Egészségedre! - válaszolta sietve.

Louis a karját nyújtotta, én pedig az asztalt megkerülve elfogadtam.

- Érzem, a nagymama kedvenc kölnijét használja

jegyezte meg mosolyogva. - Ki figyelmeztette?

- Mrs. Penny, a gondnoknőnk - vallottam be. Jókedvűen elnevette magát, és átvezetett abba a szobába,

ahol a zongora állt. Olyan biztonsággal mozgott a házban, mint aki lát, és amikor megérkeztünk, a legkisebb

bizonytalankodás nélkül egyenesen a zongorához ment.

- Üljön ide mellém! -mutatott a mellette álló székre,

és miután teljesítettem a kérését, egy lágy, édes dallamot kezdett játszani. Olyan volt, mintha a melódia az

ujjaiból áradt volna, a zongora csupán közvetítette volna. Felsőteste játék közbén lágyan ringott, válla többször is a vállamhoz ért. Az ajka, a szemhéja néha enyhén megrezzent. Miután befejezte a darabot, ujjait a billentyűkön hagyta, mintha a zene még mindig áradt volna belőlük.

- Nagyon szép volt - szólaltam meg halkan.

- A zongoratanárom - egyébként elviselhetetlenül

nagyképű alak - azt mondja, a vakságom segít abban,

hogy jobban játsszam. Néha mintha kifejezetten irigyelne. Egyszer bevallotta, hogy beköti a szemét, és

úgy ül le zongorázni odahaza. El tudja ezt képzelni?

-Igen.

Ujjai továbbra is a billentyűkön nyugodtak, olyan

tartást vett föl, mintha újból játszani akarna, ám ehelyett azt mondta: - Soha nem ültem még lány… fiatal

nő… mellett. Úgy értem, ennyire közel.

Miért nem?

- Miért?! - Louis nevetett, de gyorsan el is komorult.

- Nem tudom. Valószínűleg féltem.

- Félt?

- A fogyatékosságom miatt. Nagyanyám kedvéért

úgy teszek, mintha rendben volnék. Igyekszem, hogy

ne lássa, amikor tehetetlenül tapogatózom. Az elkeseredett nyögésemet sem hallja, és már nem is emlékszem,

mikor látott utoljára sírni. Mesterei vagyunk a képmutatásnak. Gondolom, ezt maga is észrevette. Úgy teszünk, mintha minden rendben lenne, semmi sem történt volna. Belefáradtam ebbe a szerepjátszásba mondta felém fordulva Louis. - Szeretnék… igazi életet élni. Olyan nagy baj ez?

- Nem.

- Amikor először itt járt, a hangja őszintén csengett,

ami jó érzéssel töltött el, és reményt adott. Olyan volt,

mintha… újból látnék. Tudom, hogy maga szép.

-Ó, dehogy! Én…

- De igen! Meg tudom állapítani abból, ahogy nagyanyám beszél magával. Az édesanyám is szép volt - vágott a szavamba Louis. Visszafojtottam a lélegzetemet, a szívverésem felgyorsult, és arra gondoltam, talán mesélni fog tragikus gyermekkori élményéről. - Haragudna, ha megérinteném az arcát, a haját?

- Nem - feleltem. Finoman hozzáérintette az ujját a

halántékomhoz, és lassan, óvatosan végigvezette az arcomon, az ajkamon át egészen az államig.

- Szép - súgta. Résnyire nyílt szájából a nyelve is

előbukkant, úgy vezette tovább az ujját a nyakamon a

ruhám szegélyéig. - Lágy, selymes a bőre. Folytathatom?

A torkom elszorult, a szívem hevesen vert, és végtelen zavarban voltam, de nem mertem nemet mondani.

Olyan keserűnek, szomorúnak látszott.

- Igen - válaszoltam. Ujjai a nyakkivágást óvatosan

végigtapogatva elértek a dekoltázsomhoz. Louis lélegzése felgyorsult, tenyere - mintha szobrot formázott

volna - végigsimította a mellemet, bordáimon végighaladva eljutott a csípőmhöz, ahonnan visszatért, és megállapodott a mellemen.

Egy-két másodpercig tartott csak, aztán hevesen,

mintha áramütés érte volna, elrántotta a kezét, és mélyen lehajtotta a fejét.

- Semmi baj - mondtam, ő pedig válasz helyett a billentyűkre csapott, és hangos, vad zenét kezdett játszani.

Szaggatottan vette a levegőt, keskeny izzadságpatak

csordult végig a halántékán, úgy tűnt, mintha szándékosan ki akarná fárasztani magát. Hangos, keményen leütött akkorddal fejezte be a játékot.

- Sajnálom - mondta. - Nem kellett volna kierőszakolnom nagyanyámtól, hogy meghívja.

- Miért nem?

Lassan, elcsigázva fordította felém az arcát.

- Azért, mert ez így szenvedés - felelte. - Hamarosan harmincegy éves leszek, és maga az első nő, akit

megérintettem. A nagyanyám és a nagynéném naftáimban tart - tette hozzá keserűen. - Ha nem rendeztem

volna szörnyű jelenetet, nem tudtam volna kicsikami,

hogy itt legyen.

- Ez szörnyű! Nem lenne szabad fogolyként őrizniük

a saját házában.

- Igen, bizonyos értelemben fogoly vagyok, de nem

a ház a börtönöm. A saját gondolataim zárnak be!

mondta, és zokogva a tenyerébe temette az arcát. Akkor

emelte csak fel a fejét, amikor bátorítóan a vállához értem. - Nem fél tőlem? Nem undorodik?

-Jaj, dehogy!

- Sajnál, ugye? - kérdezte keserűen.

- Igen, tulajdonképpen sajnálom, de csodálom a tehetségét.

A válaszomra arcvonásai megenyhültek, mély lélegzetet vett. - Szeretnék újból látni - mondta. - Az orvosaim szerint elsősorban azért nem sikerül, mert félek tőle. Maga szerint ez lehetséges?

- Azt hiszem, igen.

- Megesett már magával, hogy menekült valamitől,

amivel nem volt képes szembenézni?

- Igen.

- Mesél róla egyszer? Visszajön még?

- Igen, ha akarja.

- írtam magának egy darabot - mondta mosolyogva

Louis. - Akarja hallani?

- Nekem?! Hogyne akarnám!

A dallam, amit játszani kezdett, szelíd, nyugodtan

áradó volt, és furcsa módon a bayou-t, a csodálatosan

csillogó víztükröt, a gyönyörű madarakat és virágokat

juttatta eszembe.

- Nagyon szép - mondtam, miután befejezte. - Tetszik.

- Azt a címet adtam neki, hogy Ruby. Megkérem

majd a tanáromat, hogy kottázza le, és legközelebb, ha

eljön, adok magának belőle egy példányt.

- Köszönöm.

- Szeretnék többet tudni magáról… főleg arról, hogyan történt, hogy cajunok között nevelkedett, és végül

mégis a Garden Districtbe került, gazdag kreol család

gyerekeként.

- Hosszú történet.

- Nem baj - válaszolta Louis. - Olyan lesz, mintha

Seherezádét hallgatnám, az Ezeregyéjszaka meséit…

Hosszú történetet, aminek soha nincs vége, hogy újból

és újból itt legyen.

Elnevettem magam, ő pedig ujjaival megkereste az

ajkamat, és ezúttal hosszabb időre meg is állapodott

rajta.

- Megcsókolhatom? - kérdezte. - Soha nem csókoltam még meg lányt.

- Igen - egyeztem bele, magam sem igazán tudva,

miért. Közelebb hajolt, és hagyta, hogy arcát a tenyerembe fogjam. Rövid csók volt, de erősen lihegve fejezte be. Kis szünet után tenyerét a mellemre szorította, újból, ezúttal hosszabban megcsókolt, és közben lágyan

simogatott. Ujjai idegesen próbálták félretolni a szövetet, hogy közvetlenül a mellemet érintsék, de a próbálkozása kudarcot vallott.

- Louis, nem szabad…

Mintha teljes erőből pofon ütöttem volna. Nemcsak

hátrahúzódott, de indulatosan föl is pattant.

- Nem! Valóban nem szabad. Menjen el! - szólt rám

dühösen.

-Nem akartam…

- Mit? - vágott a szavamba. - Hogy hülyét csináljak

magamból? Azért csak sikerült. Még merevedésem is

van.

Egy pillantás elegendő volt, hogy meggyőződjem,

igazat mondott.

- Louis!

- Mondja azt a nagyanyámnak, hogy elfáradtam!

Megfordult, és ernyedten, élettelenül lógó karral kifelé

indult.

- Louis! Várjon! - kiáltottam utána, de nem állt meg.

Szánalom öntött el. Utánasiettem a folyosóra, de az

örök sötétség, amelyben élt, mintha fölszippantotta volna, sehol sem láttam. Feszülten figyeltem, hátha meghallom a lépéseit, de csak a csönd vett körül. Kíváncsian beljebb mentem a nyugati szárnyba, egy kisebb, ugyancsak elegánsan berendezett szalon előtt, és a sarkon túl bekopogtam az első, csukott ajtón.

-Louis?!

Választ nem kaptam, ennek ellenére megpróbálkoztam a kilinccsel. Az ajtó kinyílt, én pedig szép, tágas hálószobába léptem, amelyben lehajtott függönyű, nagy baldachinos ágy állt. A szobának áporodott, dohos volt

a levegője, és a vázákban lévő virágok már rég elhervadtak. Két apró, antik olajmécsesre emlékeztető lámpa

világította meg a helyiséget. Az éjjeliszekrényeken álltak, és halvány fényükben fölsejlett előttem az ágyon

fekvő alak. Közelebb léptem, de kiderült, hogy az csupán lazán odavetett női pongyola.

Éppen be akartam csukni magam mögött az ajtót,

amikor a mellette lévő kivágódott, és Louis jelent meg.

Szólni akartam, de ijedttn visszafojtottam a hangomat,

mert felnyögött, és ökölbe zárt kezét a szeméhez kapva

térdre rogyott. Remegtem, míg a karját maga köré fonva, imbolygó felsőtesttel térdelt a padlón, hogy aztán az

ajtógombért nyúlva, láthatóan erőlködve talpra álljon.

Lehajtott fejjel megfordult, visszament a szobájába, és

becsukta maga mögött az ajtót. Vártam még egy darabig, utolsó pillantást vetettem a különös hálószobára,

aztán becsuktam az ajtaját.

Óvatosan, szinte lábujjhegyen tértem vissza a ház

középső részébe, a szalonba, ahol első alkalommal a teánkat fogyasztottuk. Mrs. Clairborne magas támlájú

székében ült, szemben a.férje portréjával, és csöndbeíl

nézte.

- Bocsásson meg! - szóltam hozzá. Felém fordult, és

egy pillanatig úgy tűnt, mintha könnycsepp gördült volna végig sápadt arcán. - Louis azt mondta, hogy elfáradt, és bement a szobájába.

- Értem - válaszolta, és rögtön fel is állt. - A sofőr

már itt van, hogy visszavigyen a kollégiumba.

- Még egyszer köszönöm a vacsorát - búcsúztam el

tőle.

Mintha a semmiből bukkant volna fel, Otis jelent

meg az ajtónál, és szélesen kitárta előttem.

- Jó éjszakát, mademoiselle! - köszönt meghajolva.

- Jó éjszakát!

A lépcsőn leszaladva a kocsihoz futottam, és mire

odaértem, Buck már ki is nyitotta az ajtót.

- Jól érezte magát? - érdeklődött.

Nem válaszoltam, csak beültem, és ő sem faggatott

tovább. A háztól távolodva visszanéztem és arra gondoltam, bármilyen gazdag is Louis és a nagyanyja,

összes vagyonuk sem elegendő, hogy távol tartsa tőlük

a boldogtalanságot.

Mennyire szerettem volna, ha Catherine nagymama

még élne! Egy éjszaka, titokban elvittem volna magammal Louishoz, hogy megérintse, visszaadja neki a látását, és elűzze minden bánatát. Elképzeltem, hogy később, évekkel a varázslat után, csodálatos koncertteremben vagyok, őt hallgatom, ő pedig feláll, és bejelenti a közönségnek, hogy a koncert utolsó száma az a dal, amit egy különleges lánynak írt.

- A címe: Ruby - mondja, majd játszani kezd, én pedig úgy érzem, mintha reflektorok kereszttüzében ülnék.

Catherine nagymama persze minderre csak annyit

mondana, hogy üres képzelődés, akár a szappanbuborék, de végül megcsóválná a fejét, hogy kissé szomorkásán hozzátegye: - Neked legalább vannak álmaid. Az a szegény fiú… olyan házban lakik, ahol még álmok

sincsenek. Valóban sötétségben él.


7.

Szigorú szabályok

Mrs. Penny, ahogy megígérte, a kollégium halljában

várt. Amikor megérkeztem, izgatottan felpattant a székéről, és hozzám futott.

- Milyen volt a vacsora? - kérdezte zihálva.

- Nagyon kellemes, Mrs. Penny! - feleltem, a válla

fölött az A és blokk éppen televíziót néző lakói felé

pillantva, akik közül többen szintén felém fordultak.

- Csupán kellemes? - kérdezte csalódottan. Úgy viselkedett, mint a kislány, aki éppen megtudta, hogy

nem kaphat fagylaltot. Szuperlatívuszokat szeretett volna hallani, végeérhetetlen dicséretet. - Mit készíttetett

Mrs. Clairborne? - érdeklődött tovább, foggal-körömmel kapaszkodva önnön lelkesedésébe.

- Rákot - válaszoltam, nem említve a cajun receptet.

- Desszertnek pedig narancskelyhet - tettem hozzá,

hogy legyen valami, aminek örülni tud.

- Biztos voltam abban, hogy lesz valamilyen különlegesség. Vacsora után mit csináltatok? Ugyanabban a

szalonban beszélgettetek, ahol teáztunk, vagy kimentetek valamelyik zárt teraszra?

- Hallgattam, ahogy Louis zongorázott. Később elfáradt, én pedig hazajöttem - összegeztem az estét.

Mrs. Penny jólesően bólogatott. - Nagy megtiszteltetés volt - mondta. - Nagyon nagy megtiszteltetés.

Büszke lehetsz magadra.

Miért? Mert vacsorára hívtak? Miért számított ez nagyobb dolognak, mint szép képet festeni, vagy kiválóan

megírni az iskolai dolgozatot? Kedvem lett volna ezt

megkérdezni, de inkább elmosolyodtam, és sietve elbúcsúztam Mrs. Penny tol.

Gisselle - Samantha, Kate és Jacki körében - éppen

lázasan mesélt, amikor megérkeztem. A lányok pirulásából, izgatottan csillogó szeméből rögtön sejtettem,

hogy valamelyik New Örleansi szexuális kalandját

taglalja. Mindannyian némi csalódással néztek rám,

amikor megjelentem, sajnálták, hogy félbeszakítom a

mesét, nekem viszont semmi kedvem sem volt csatlakozni hozzájuk.

- Na nézzék csak, ki jött meg?! - kiáltott fel Gisselle.

- Greenwood hercegkisasszonya.

Megjegyzésére harsány kacaj volt a válasz.

- Hogyan telt az este, hercegnő?

- Leszokhatnál már arról, hogy hülyét csinálj magadból, Gisselle! - vágtam vissza.

- Millió bocsánat, hercegnő! Nem állt szándékomban megbántani kegyes személyedet - folytatta, udvartartása lelkes egyetértésével. - Nekünk, jelentéktelen kis pondróknak, meglehetősen unalmas vacsorában

volt csak részünk, leszámítva azt az apróságot, hogy

véletlenül ráborítottam Patti Denningre a forró levest.

Gisselle megjegyzése újabb harsány nevetést váltott ki.

- Milyen volt Louis? Legalább róla mesélj!

- Nagyon csinos - feleltem,

- Kimentél vele sétálni, hogy megtapizzon? - kérdezte, amitől váratlanul az arcomba futott a vér.

Igen?! -faggatott erőszakosan.

- Elég! - üvöltöttem rá, és a szobánkba rontva bevágtam magam mögött az ajtót. Abby meglepődött viharos hazatérésemen, és csodálkozva emelte rám a tekintetét a könyvéből.

- Mi a baj?

- Gisselle - válaszoltam tömören, és ő rögtön meg is

értette. Felült, és a könyvet becsukva a térdére tette.

- Milyen volt az este?

- Jaj, Abby! kiáltottam fel elkeseredve. - Olyan…

kényelmetlen volt. Mrs. Clairborne csöppet sem örült

annak, hogy ott vagyok.

Bólintott, mintha előre sejtette volna. - És Louis?

- Rettenetesen sebzett… Nagyon tehetséges, érzékeny lelkű ember, akit gúzsba köt a fájdalom, mint a lápi hínár a motorcsónak propellerét - mondtam, és mellé ülve részletesen beszámoltam mindenről, ami az este folyamán történt. Szomorú hangulata lett mindkettőnknek, és miután levetkőztünk és ágyba bújtunk, még órákig feküdtünk ébren, és az életünkről mesélve egymásnak. Részletesen beszéltem Paulról, és a szörnyű fájdalomról, amit átéltem, amikór megtudtam, hogy a fiú, aki olyan fontos nekem, valójában a testvérem. Azt felelte, hogy ez legalább olyan kegyetlen tréfája a sorsnak, mint amikor ő megismerte származásának a titkát.

- Ugy látszik, mindketten olyan események áldozatai lettünk, amelyeket nem befolyásolhattunk… mintha

nekünk kellene fizetnünk a szüleink és nagyszüleink

bűneiért. Ez így nem tisztességes! Lehetőséget kellene

kapnunk, hogy tiszta lappal, elölről kezdjünk mindent.

- Louisnak is - vetettem közbe.

- Igen - válaszolta elgondolkodva. - Még Louisnak

is.

Behunytam a szemem, és a Ruby című zongoradarab

bennem zsongó hangjait hallgatva álomba merültem.

A következő hét nem ígért semmi különöset. Még

Gisselle is nyugodni látszott, és úgy tűnt, kezdi komolyan venni a tanulást. Két közös tantárgyunk óráin

csöndes maradt, és figyelt, sőt, egy alkalommal, angolóráról kifelé menet azzal lepett meg, hogy megállította

a folyosón a kíséretét, és megkérte Samanthát, vegyen

fel egy gondatlanul elhajított rágógumis papírt. Természetesen a büfében változatlanul maga köré gyűjtötte

udvartartását, és rendszerint gúnyos hangon hol erről,

hol arról mondott véleményt, amivel lelkes nevetést

váltott ki hűséges hallgatóságából.

Elmaradt a rejtett gúny és lekicsinylés, amivel az órákon a föltett kérdéseket megválaszolta, nem tett csípős

megjegyzést a tanárokra, és a házi feladatra sem. Kétszer is, amikor Mrs. Ironwood kijött az irodájából, hogy

megnézzen bennünket a szünetben, megállíttatta a tolószékét Samanthával, és udvariasan köszönt a Vashölgynek, aki ezt bátorító bólintással nyugtázta.

Testvérem szokatlanul békés viselkedése a forrni föltett tejre emlékeztetett, amely egyre följebb kúszik az

edényben, hogy aztán ledobja magáról a tetőt, és sisteregve elárassza a tűzhelyet. Elég hosszú ideje ismertem, hogy tudjam, nem szabad bízni az ígéreteiben, a mosolyában, kedves szavaiban - már ha egyáltalán rászánta magát, hogy bárkivel is kedves legyen.

Ami bekövetkezett, az látszólag független volt a viselkedésétpl. Át kellett verekednem magam a csalás, a

szemfényvesztés sűrű hálóján, amibe Gisselle az indulatait és valódi szándékát ágyazta, hogy megértsem, mit

is akart, hogyan kapcsolódtak az események. Mindennek a forrása Greenwood iránti utálata volt. Hiába mutatta, hogy igyekszik beilleszkedni, változatlanul gyűlölte, és szilárdan elhatározta magában, hogy visszatér régi barátaihoz, korábbi életéhez.

Szerda reggel a társadalmi ismeretek óráról haladéktalanul Mrs. Ironwoodhoz hívattak. Valahányszor a

Vashölgy magához rendelt valakit, a lányok sajnálkozva, de megkönnyebbülve néztek rá, mert nem nekik

kellett jelentkezniük a kihallgatáson. Azóta, hogy az

igazgatónőnk először hívatott, tökéletesen megértettem

a félelmüket. Ennek ellenére sikerült tökéletes nyugalmat mutatva felállnom és kimennem az osztályból. Természetesen a szívem már hevesen vert, mire az igazgatói irodához értem. Elég volt egyetlen pillantást vetnem Mrs. Randle-re, hogy tudjam, komoly bajban vagyok.

- Egy pillanat! - mordult rám a titkárnő, mintha Mrs.

Ironwood érzelmeit akarta volna már előre tolmácsolni.

Bekopogott a belső ajtón, halkan, már-már gyászos

hangon jelentette az érkezésemet, majd visszaült az íróasztalához, és szó nélkül hagyta, hogy értetlenül, tanácstalanul álljak. Mélyen beletemetkezett az előtte heverő iratba, én pedig csak toporogtam, és mélyen vettem a levegőt. Majdnem egy perc telt el, míg végre Mrs.

Ironwood ajtót nyitott.

- Gyere be! - szólt rám, és hátrébb lépett.

Beléptem, Mrs. Ironwood határozott mozdulattal becsukta mögöttem az ajtót, és az íróasztala mögé vonult.

- Ülj le! -parancsolta. Szó nélkül helyet foglaltam,

pedig hosszú, súlyos pillantással belekezdett a mondanivalójába: - Azt hiszem, nem túlzott követelmény részemről ennyi idő után elvárni, hogy új tanulóink is ismerjék a Greenwoodban érvényes szabályokat, különösen abban az esetben nem, ha az illető, akiről beszélek, tanulmányi eredményeit tekintve a legkiválóbbak közé

tartozik. Igazam van?

- Azt hiszem, igen - feleltem.

- Te olvastad a szabályzatot?

- Igen, bár nem tanultam meg szó szerint - feleltem,

a kelleténél kissé talán élesebben, mivel összehúzta a

szemét, az ajka elkeskenyedett, és a homlokát dühösen

ráncolta.

- Nem kérem, hogy bárki szó szerint bemagolja őket.

Mindössze azt várom el, hogy ismerjétek, értsétek, és

tartsátok is be őket. - Mrs. Ironwood hátradőlt, indulatosan felütötte az íróasztalán heverő könyvet, lapozott

benne egy darabig, majd erősen rácsapta a tenyerét.

- Tizenhetedik rész, második bekezdés, az iskola területének elhagyására vonatkozó szabályok! - közölte

olyan hangon, mint az ítéletet hirdető bíró. - Ahhoz,

hogy egy tanuló elhagyhassa az iskola területét, előzetesen szükség van a szülők írásbeli, az igazgatói titkárságon leadott engedélyére. Az engedélyen aláírásnak és pontos dátumnak kell szerepelnie.

- Az előírás magyarázata igen egyszerű - folytatta,

fölnézve a szabálykönyvből. - Azért a tanulóért, akit

fölveszünk, felelősséget is vállalunk. Ha bármi történt

volna veled, amíg nem voltál itt, nekünk kellett volna

viselnünk a felelősséget azért, mert hagytuk, hogy a

szeszélyednek engedve önkényesen eltávozz.

- Rendszerint nem tartom szükségesnek, hogy intézkedéseink okát elmagyarázzam, de a te esetedben, az

előéleted ismeretében kivételt tettem, mert azt akarom,

hogy megértsd, nem üldözlek, miként azt a hozzád hasonlók hajlamosak lennének gondolni.

- A tanárnődnek megfontoltabbnak kellett volna lennie, semhogy fölvegyen a kocsijába. Az érte járó komoly figyelmeztetést már megkapta, és az eset bekerült a dossziéjába. Amikor sor kerül a szerződése meghosszabbítására, ez a figyelmeztetés is szerepelni fog a

mérlegelési szempontok között.

Csak néztem rá, nagyokat lélegeztem, és alaposan

össze kellett szednem magam, hogy el ne sodorjanak a

váratlan események. Rögtön az jutott eszembe, hogy

Mrs. Penny elárult, és nemcsak engem sodort bajba, hanem Miss Stevenst is.

- Ez nem igazság - tiltakoztam. - Csupán ki akart

vinni festeni. Nem mentünk semmilyen veszélyes helyre. Mi csak…

- Elvitt ebédelni is, igaz? - szögezte nekem a kérdést

Mrs. Ironwood.

- Igen - feleltem, és közben éreztem, hogy nehéz,

kellemetlen súly nyomja a mellem.

- Mi van, ha megbetegszel az ételtől? Mit gondolsz,

kit tettek volna felelőssé miatta? - kérdezte, és rögtön

felelt is rá: - Minket! A szüleid akár bíróság elé is citálhattak volna bennünket.

- Nem valami koszos, útszéli lebujba mentünk, hanem…

- Nem erről van szó - vágott a szavamba a bensőmig

hatoló, jéghideg tekintettel. - Ismerem az olyanokat,

mint te!

- Nem vagyok sem ilyen, sem olyan! - vágtam

vissza, dacolva a haragjával. - Ugyanolyan lány vagyok, mint a többi, aki ebbe az iskolába jár.

- Nehezen! - felelte az igazgatónő gúnyosan nevetve. - Te vagy az egyetlen, akinek az életében sötét, szégyellnivaló fejezet fordul elő. A többiek között egy sem akad, akinek bármit is szégyellnie kellene. Több mint

nyolcvan százalékuk olyan családból származik, amely

a száz Fiiles a la Cassette-tő, a FranciaországbóLJouisianába érkezett kosaras lánytól eredezteti magát.

-Édesapám is! - feleltem, bár nem tulajdonítottam

fontosságot ezeknek a dolgoknak.

- Anyád viszont cajun volt. Nagyon valószínű, hogy

erősen kétes, vegyes ősöktől származott. Neeem! - rázta meg indulatosan a fejét Mrs. Ironwood. - Ismerem a

fajtádat! Alattomosak vagytok, csalók. Gyorsan rájöttök, ki a sebezhető a környezetetekben, kinek mi a

gyöngéje, és kihasználjátok, mint valami lápi parazita.

Éreztem, ahogy a sértéstől a vér az arcomba tolult, de

mielőtt válaszolni tudtam volna, kimondta azt, ami az

igazi oka lehetett durva szavainak.

- így sikerült kihasználnod szegény Louis unokaöcsém baját, és meghívatnod magadat vacsorára!

A vád olyan váratlanul ért, annyira hihetetlennek

éreztem, hogy belesápadtam.

-Nem igaz!

- Nem? - Az igazgatónő halványan, lekicsinylően

elmosolyodott. - Sok fiatal nő ábrándozik arról, hogy

rabul ejti Louist, és örökli a hatalmas vagyont, ezt az iskolát, mindent, ami itt van. Miért érdekelne különben

bárkit is egy vak fiatalember. Sajnos, szegény fiú nagyon sebezhető, s ezért is vigyázunk rá annyira.

-.Neked sikerült behálóznod őt, de ne gondold, hogy

ennek bármilyen eredménye is lesz! - figyelmeztetett.

- Ilyesmi eszembe sem jutott. Nem is akartam elfogadni a meghívást - mondtam, mire elcsodálkozott kicsit, de csak azért, hogy újból megjelenjen szája sarkában a gúnyos, sokat sejtető mosoly. - Valóban nem, de sajnáltam Louist, és…

- Sajnáltad Louist? Te? - Mrs. Ironwood hidegen

fölnevetett. - Ne aggódj miatta! Rendbe fog jönni.

- Nem! Bűn elzárva, bábként begubózva tartani. Emberekkel kellene találkoznia… lányokkal, és…

- Hogy merészelsz arcátlanul tanácsokat osztogatni,

hogy mi a jó az unokaöcsémnek és mi nem?! - kiáltott

rám magából kikelten. - Megtiltom, hogy még egyszer

akár a nevét is kiejtsd előttem a szádon! Megértetted?!

Éreztem a düh és a megbántottság szemhéjamat perzselő könnyeit, és gyorsan elfordultam.

- Mivel, mint arról valószínűleg az egész iskola tud,

megsértetted a szabályzatunk tizenhetedik részében

előírtakat - folytatta Mrs. Ironwood -, meg foglak büntetni. Azért, amit elkövettél, általában húsz büntetőpont, következésképp két hét szigorú szobafogság jár.

Tekintettel arra, hogy ez volt az első komolyabb kihágásod, és abban, amit tettél, a tanárnőd is hibás, egy

hétre mérsékelem a büntetésedet. Mostantól kezdve a

büntetés lejártáig tanítás után azonnal visszamégy a

kollégiumba, és hétvégén sem teszed ki onnan a lábad.

Ha utasításomat akár egyetlen alkalommal is megszeged, ha egyetlen percre is távozol a kollégiumból, nem

marad más választásom, mint kicsapni Greenwoodból,

ami sajnos elkerülhetetlenül hatással lesz szegény, nyomorék testvéredre is.

Jéghideg könnycseppek peregtek végigaz arcomon,

miközben hallgattam. Az ajkam remegett, és úgy éreztem, hogy kemény gombóc akadt a torkomon.

- Elmehetsz! - szólt az igazgatónő, és becsapta maga

előtt a könyvet.

Remegő lábakkal álltam fel. Vissza akartam kiabálni,

tagadni, amit mondott, a szemébe vágni, hogy mit gondolok felőle, de fölrémlett előttem apa csalódott arca,

és szomorú hangját is tisztán hallani véltem. Daphne

csak örülne, ha ezt tenném, gondoltam. Vádjai igazolására használná fel, és még jobban megnehezítené apa

életét. Lenyeltem hát felháborodásomat, fájdalmamat,

és csöndben távoztam.

A nap hátralévő részére elfásultam. Úgy éreztem,

hogy a szívem hideg kővé vált. Ott voltam az órákon,

jegyzeteltem, tettem a dolgomat, de mereven előreszegezett tekintettel mentem egyik teremből a másikba,

nem néztem se jobbra, se balra, bárki szólt hozzám,

nem feleltem.

Ebédnél elmondtam Abbynek, mi történt.

- Nagyot csalódtam Mrs. Pennyben - fejeztem be.

- Biztosan nagyon megszorongatták, azért árulta el

felelte.

- Tulajdonképpen nem vádolhatom. A Vashölgy még

az aligátorról is le tudná ijeszteni a farkát - feleltem.

Abby hatalmasat nevetett a kiszóláson.

- Én sem megyek sehova hétvégén - mondta aztán.

- Ne csinálj ilyet! Miért büntetnéd magadat csak

azért, mert engem igazságtalanul megbüntettek?

- Biztos vagyok abban, hogy te is megtennéd értem

felelte, és hiába próbáltam tiltakozni, csak nevetett,

mintha ostobaságot beszéltem volna. - Egyébként is,

nem büntetés, hogy veled lehetek - tette hozzá, nekem

pedig a szívem megtelt hálával, hogy ilyen csodálatos

barátnőm van.

Amikor az utolsó órára bementem a rajzterembe, úgy

éreztem, mintha maréknyi ebihal ficánkolna a hasamban. Miss Stevensnek elég volt egyetlen pillantást vetnie rám, és már sietett is az asztalomhoz.

- Ne aggódj! - súgta. - Nem lesz semmi bajom. Sokkal jobban bánkódom miattad.

- Ugyanígy vagyok én is.

Biztatóan elnevette magát. - Azt hiszem, jobban

tesszük, ha megfogadjuk Louis tanácsát, és a tavat festjük. Az legalább az iskola területén van. Persze csak

amíg megkapod a szüleid engedélyét.

- Egy hétig akkor sem mehetek sehová - feleltem.

- A szobafogság alatt befejezheted a folyónál elkezdett képet - biztatott, és bátorítóan megszorította a kezemet. - Egy művésztől képtelenség elvárni, hogy illedelmes legyen, és mindig a szigorú szabályoknak engedelmeskedjék. A művészek impulzívak, fegyelmezetlenek, és annak is kell lenniük, hogy szabadon tudjanak alkotni.

Rögtön jobb .kedvem támadt, és nem is gondoltam

Mrs. Ironwoodra és a büntetésre mindaddig, amíg a

kollégiumba visszatérve össze nem találkoztam a hallban éppen bútorokat igazgató Mrs. Pennyvel.

- Azt hittem, megállapodtunk! - támadtam rá dühösen.

- Megállapodtunk? - A gondnoknő zavartan pislogott. - Mire gondolsz, Ruby kedves?

- Arra, hogy azt hittem, nem árul be bennünket Mrs.

Ironwoodnál.

Mrs. Penny határozottan megrázta a fejét. - Egy szót

sem szóltam róla. Aggódtam ugyan miatta, de senkinek

sem említettem. Miért? - A tenyerét ijedten a mellére

szorította. - Csak nem tudta meg Mrs. Ironwood?

- De igen. Egy hétig nem mehetek ki a kollégiumból,

és látogatót sem fogadhatok. Bizonyára rövidesen mégkapja az értesítést.

- Jaj, kedvesem! - Pufók kezei rémülten röpködtek a

melle és az arca között, mint nyugvóhelyet találni képtelen, riadt madarak. - Ez azt jelenti, hogy engem is

kérdőre von, miért nem tudtam róla, vagy ha igen, miért nem jelentettem neki személyesen. Jaj, drágám!

- Felelje azt, ha kérdezi, hogy kiszöktem! - biztattam. - Esküdjék meg bátran, hogy az egészről fogalma

sem volt! Ha kérdezi, én megerősítem.

- Nem szeretek hazudni - tiltakozott. -Tudod, egyik

hazugság szüli a másikat, és ha egyszer belebonyolódtál, nehezen szabadulsz.

- Egyelőre szó sincs arról, hogy bárkinek is hazudott

volna.

- Nem tettem meg azt, ami a kötelességem. Jaj, kedvesem! - sopánkodott, és nem tudván egyebet mondani, gyorsan magamra hagyott.

Csak az este folyamán, amikor kettesben maradtam

Gisselle-lel a szobájában, jöttem rá, hogy mi is történt

valójában.

- Utálsz itt lenni, nem? - kérdezte, miután beszámoltam a Mrs. Ironwoodnál tett látogatásról. - Most talán

hajlandó leszel szólni apának, hogy elmehessünk innen,

vissza New Orleansba. - Sima, gonoszkodó mosoly jelent meg az arcán, és úgy folytatta: - Változatlanul szabadulni akarok, pedig a Vashölgy sokkal jobban kedvel engem, mint téged. Ha úgy vesszük, már szinte barátnők vagyunk - mondta, és elégedetten nevetett.

Hirtelen felismerésként vágott belém mindaz, amit

az előző napokban tapasztaltam: meglepő igyekezete,

szorgalma, jó magaviselete. Belopta magát Mrs. Ironwood kegyeibe, és ő árult be bennünket.

- Neked járt el a szád, ugye, Gisselle? Te hoztad ránk

a bajt!

- Miért tettem volna? - kérdezte, és gyorsan elkapta

a szemét.

- Azért, hogy megbüntessenek, te pedig rávehess,

szóljak apának, hogy vigyen haza bennünket. És azért

is, mert féltékeny vagy rám! - olvastam a fejére.

-Én?! Féltékeny rád? - Gisselle harsányan, erőltetetten elnevette magát. -Azt várhatod! Tolószékhez

szögezve is többet érek, mint te. Azt hiszed, sikerült

megszabadulnod a mocsárból? A cajun családodtól

vágta a szemembe utálkozva. - Na? Hajlandó vagy

végre felhívni apát, vagy nem?

- Nem - feleltem. - Nem fogok bánatot okozni neki,

és tálcán odakínálni Daphnénak az újabb győzelmet.

- Ó, ez az állandó, ostoba versengésed Daphnéval!

Miért nem akarsz visszakerülni a régi iskolánkba, ahol

nincsen Vashölgy, ostoba, szigorú szabályok, csak fiúk,

és állandó vidámság? - nyavalygott.

Nem bírtam türtőztetni magam. - Amennyire látom,

itt is kiharcolod magadnak a szórakozást - vagy az én

káromra, vagy valaki máséra! - kiabáltam.

Samantha lépett a szobába, de dühös arcomtól, izgatott kiabálásomtól megrettent.

- Elnézést! Kettesben akartok maradni?

- Csöppet sem! - feleltem a méregtől kipirulva. - A

helyedben, meg a barátnőid helyében is, mostantól nagyon megválogatnám, hogy mit mondok.

- Tessék? Miért? - érdeklődött riadtan Samantha.

- Akad itt egy spicli, aki mindent beárul Mrs. Ironwoodnak - feleltem, és lesújtó pillantást vetve a testvéremre, kimentem a szobából.

Ennek ellenére Gisselle kis híján elérte, amit akart.

Este Beau telefonált, és izgatottan közölte, hogy sikerült elrendeznie a dolgait, szombaton jön, és meglátogat. Egy-két másodpercig nem is tudtam válaszolni, olyan váratlanul ért a hír - a körülöttem támadt felfordulás miatt egészen megfeledkeztem arról, mit beszéltünk meg. Keserves sírásra fakadtam, és úgy szóltam: - Jaj, Beau, most hétvégén nem találkozhatunk!

Büntetést kaptam, nem léphetek ki a kollégiumból.

-Tessék? Miért?!

A zokogástól szaggatottan mondtam el neki a történteket.

- Jaj, ne! - kiáltott fel a végén elkeseredve. - A jövő

hét végén más városban lesz mérkőzésünk. Ez azt jelenti, hogy mostantól számítva legalább két hétig nem

mehetek.

- Sajnálom, Beau! Minden jogod megvan, hogy elfelejts, és mást találj magadnak - feleltem.

- Nem tudnám megtenni, Ruby! Mindennap az ingem zsebébe teszem a fényképedet, hogy közel legyen

a szívemhez. Sokszor előveszem és nézegetem, még az

iskolában is. Az is előfordul - vallotta be -, hogy a kezemben tartom, és hangosan beszélek hozzád.

- Jaj, Beau! Rettenetesen hiányzol.

- Ha mégis elmennék, talán ki tudnál szökni, és…

- Nem! Az igazgatónő éppen ezt akarja, és boldog

volna, ha megtenném. Ha mégsem jönne rá, Gisselle

akkor is örömmel elárulna, hogy kirúgasson innen.

, Ebben neki szurkolok.

- Tudom, de akkor is. Apa nagyon szomorú lenne, és

csak még több baja lenne otthon. Hiába mennénk haza,

Daphne kitalálná, hogyan keserítse meg még jobban az

életünket. - mondtam, újból dühösen fejezve be a mondatot.

- Rendben van - nevette el magát Beau. - Majd felhívlak, közben pedig könyörgök Idő apónak, hogy siessen.

A beszélgetés után szipogva álltam még a telefonnál,

amikor Mrs. Penny arra jött, és látva, milyen állapotban

vagyok, aggódó arccal odasietett hozzám.

- Mi baj van már megint, Ruby drágám? - kérdezte.

- Minden, Mrs. Penny! -Az öklömmel dörzsöltem a

szememet, és mélyet sóhajtottam. - Főleg a barátom

miatt. A hétvégén meg akart látogatni, és az előbb

mondtam meg neki, hogy nem találkozhatunk.

- Ó! - A gondnoknő rémülten tágra nyitotta a szemét. - Vele beszéltél telefonon?

- Igen. Miért?

Riadtan nézett végig a folyosón előbb az egyik, aztán

a másik irányba, végül megcsóválta a fejét.

- Nem lett volna szabad, Ruby! Egy hétig nem telefonálhatsz. Mrs. Ironwood határozottan megmondta.

- Tessék? Nem is telefonálhatok?

- Ismerősöknek és családtagoknak nem. Sajnálom.

Már csak az hiányzik, hogy Mrs. Ironwood megnehezteljen rám, és a vége az lesz, hogy levált - mondta szomorúan. - Kiírom a tilalmat a hirdetőtáblára, hogy az összes lány tudja, és ne hívjon a telefonhoz. Sajnálom.

Ha valamelyik ismerősöd telefonál, magam beszélek

vele, és elmondom, miről van sző. Amennyiben üzenetet hagy, azt természetesen átadom.

Elkeseredve megráztam, és végül mélyen lehajtottam a fejem. Lehetséges, hogy Gissellenek mégis igaza volt. Talán jobb lett volna, ha otthagyjuk Greenwoodot, és megpróbálunk szembenézni Daphnéval. Két szándék viaskodott bennem: az egyik apáért aggódott,

azért, ami vele fog történni, ha feladom, a másik viszont Beau-ért sírt.

Visszamentem a szobámba, és zokogásomat a párnámba fojtva azt tettem, amit Beau is ígért: imádkoztam Idő apóhoz, hogy múljanak minél gyorsabban a percek, az órák, a napok.

A hét második felében megpróbáltam felkészülni a szobafogságban eltöltendő hétvégére, amikor bekövetkezett a második váratlan esemény. Pénteken este, vacsora után, amikor a legtöbb lány már elment az iskolai nagy előadóterembe mozit nézni, Mrs. Penny jött be

hozzánk. Abbyvel éppen kirakós játékot játszottunk, és

zenét hallgattunk. A halk kopogtatásra felkaptam a fejem, a gondnoknő állt az ajtóban meglehetős zavarban.

- Telefonod volt - közölte, én pedig rögtön arra gondoltam, hogy Beau hívott újból. Miután Mrs. Penny

nem folytatta, amit elkezdett, csak az ajkát harapdálta,

zavartan a kezét tördelte, értetlenül néztem Abbyre,

majd megkérdeztem.

-És?

- Mrs. Clairborne unokája, Louis hívott.

-Louis?! Mit akart?

- Beszélni szeretett volna veled. Megmondtam, miért nem hívhatlak a telefonhoz, mire nagyon…

- Nagyon micsoda, Mrs. Penny?

- Nagyon dühös lett - felelte a gondnoknő, és látszott, hogy nem tud magához térni a csodálkozástól.

Igyekeztem elmagyarázni, hogy ebbe nem szólhatok

bele, nem változtathatok a büntetésen, de ő…

- Folytassa, az isten szerelmére!

- Ordítozni kezdett, és azzal vádolt, hogy valamilyen

Mrs. Ironwood által vezetett összeesküvésben veszek

részt. Őszintén szólva - Mrs. Penny itt hevesen megcsóválta a fejét -, soha senki nem beszélt még úgy velem. Azután, választ sem várva, lecsapta a kagylót.

Még most is remegek, ha csak rágondolok - fejezte be

a beszámolót, félősen maga köré font karral.

- A maga helyében én nem aggódnék, Mrs. Penny!

feleltem. - Mint mondta is, magának semmi beleszólása a dologba.

- Igaz, hogy eddig egyszer sem beszéltem még vele,

de…

- Ne törődjön vele, Mrs. Penny! Ha letelik a büntetésem, megpróbálok telefonálni neki, hogy megtudjam,

mit akart.

- Igen - felelte készségesen a szerencsétlen gondnoknő. - Igen. Na de akkor is! Ezt az indulatot! Én…

alig térek magamhoz - mondta zavartan, és kisietett.

- Mit gondolsz, mit akarhatott? - érdeklődött Abby,

miután kettesben maradtunk.

Meg tudom érteni, hogy úgy érzi, ami történt, az

összeesküvés - feleltem. - A nagyanyja és a Vashölgy

minden percét ellenőrzi, és gondosan ügyelnek arra,

hogy kivel találkozik. Mrs. Ironwood egyértelműen

tudtomra adta, hogy csöppet sem örült a vacsorameghívásomnak.

Bármilyen kemény kézzel fogta is Mrs. Clairbome és

Mrs. Ironwood Louist, vasmarkuk szorítása gyengülni

látszott, mert másnap, korán reggel Mrs. Penny új bejelentéssel érkezett. Abbyvel alig fejeztük még be az öltözködést, és neki ahhoz sem volt türelme, hogy kivárja, amíg megjelenünk a reggelinél.

- Jó reggelt! - köszönt izgatottan. - Siettem, hogy

mielőbb elmondhassam.

- Mit, Mrs. Penny?

- Mrs. Ironwood magához hívatott, és közölte, hogy

délelőtt két órára elmehetsz.

- Elmehetek? Hova?

- A Clairbome házba - felelte a csodálkozástól még

mindig tágra nyílt szemmel Mrs. Penny.

- Kienged, és hagyja, hogy oda menjek? - Abby re

pillantottam, aki legalább annyira el volt képedve, mint

én. - De hát miért?

- Louis miatt - adta meg a választ Mrs. Penny. - Biztosan ragaszkodott hozzá, hogy találkozhasson veled.

- És mi van akkor, ha én nem akarok találkozni vele?

- kérdeztem, és a gondnoknőnek ettől leesett az álla.

Nem találkozhattam a barátommal, akinek órákat kell

ide utaznia, és legközelebb csak két hét múlva tud jönni, azt viszont megengedik, hogy az ültetvényre kimenjek. Ezek a Clairborneok túlságosan is könnyen döntenek mások felől - ha kedvük tartja, fölemelnek, aztán leraknak bennünket, mintha élettelen figurák lennénk

az ő kis sakktáblájukon - mondtam, és visszaültem az

ágyamra.

- De… - Mrs. Penny tanácstalanul tördelte a kezét,

és rázta a fejét. - De hát ez biztosan nagyon fontos, ha

Mrs. Ironwood hajlandó volt enyhíteni a büntetéseden.

Hogyan tehetned meg, hogy nem mégy el? Attól csak

még dühösebb lenne rád mindenki - próbált megijeszteni. - Még az is lehet, hogy engem tennének felelőssé,

- Jaj, Mrs. Penny! Magát igazán nem vádolhatják

semmivel.

- De igen! Én hallgattam el, hogy engedély nélkül

kimentél az iskola területéről. Azzal kezdődött minden

- panaszkodott.

Undort keltő volt a félelemnek az a felhője, ami úgy

látszik, a Greenwoodban mindenkire rátelepedett.

Rendben van - adtam meg magamat letörve. - Mikor

kell mennem?

- Reggeli után - válaszolta megkönnyebbülve Mrs.

Penny. - Buck a kollégium előtt fog várni a kocsival.

Rosszkedvűen öltöztem át elegánsabb, a vendégséghez jobban illő ruhába, és mentem el Abbyvel reggelizni. Gisselle, amikor meghallotta, hogy reggeli után elmegyek, dühös jelenetet rendezett az asztalnál, félbeszakítva mindenfajta beszélgetést, és felénk fordítva mindenkinek a figyelmét.

- Bárhová mégy és bármit csinálsz, mindenhol te

vagy a Miss Különlegesség! Még a Vashölgy is külön

szabályt talál ki a kedvedért! - méltatlankodott.

- Nem hiszem, hogy Mrs. Ironwood bármit is tenne

értem, vagy hogy örömmel enyhítené a büntetésemet

válaszoltam, de hasztalan. Gissellet egyedül az érdekelte, hogy elmehettem, pedig szobafogságra voltam

ítélve.

- Ha bármelyikünket megbüntet, emlékeztetni fogjuk arra, hogyan kivételezett veled! - fenyegetőzött,

körbehordozva dühös tekintetét az asztal körül.

Reggeli után kocsiba szálltam. Buck nagyon keveset

szólt útközben, csupán amiatt dörmögött, hogy abbahagyatták vele a munkáját. Az udvarházban senki nem

örült váratlan, parancsszóra történő megjelenésemnek.

Mrs. Clairbome meg sem jelent, hogy üdvözöljön. Otis

vezetett végig a hosszú folyosón a zeneterembe, ahol

Louis a zongoránál ülve várt.

- Mademoiselle Dumas! -jelentett be a komornyik,

és miután beléptem, rögtön be is húzta mögöttem az ajtót.

Louis világosszürke selyemzakót, fehér pamutinget

és sötétszürke flanelnadrágot viselt, lassan felém fordult. - Kérem, jöjjön közelebb! - mondta, megérezve,

hogy még mindig az ajtóban állok.

- Mi történt, Louis? - kérdeztem, hangsúlyommal

adva kifejezést megrökönyödésemnek. - Miért hozatott

ide?

- Tudom, haragszik rám - felelte. - Komiszul viselkedtem, és minden oka megvan, hogy dühös legyen.

Bántottam, és magára kiabáltam. Azért kérettem ide,

hogy szemtől szembe bocsánatot kérjek. Dacára annak,

hogy nem látom - tette hozzá gyöngéd mosollyal.

- Semmi baj. Nem voltam dühös magára.

- Tudom. Sajnált, amiért ilyen vagyok, és azt hiszem, ezt meg is érdemeltem. Szánalmas vagyok. Ne!

emelte föl a kezét, elejét véve a tiltakozásomnak.

Megértem és elfogadom a sajnálatát. Engem tényleg

csak szánni lehet. Itt ülök bezárva, önsajnálatba merülve, és semmi alapom elvárni, hogy bárki szánalom nélkül nézzen rám, és örüljön a társaságomnak.

- Csak… - folytatta bizonytalanul kis szünet után

valami vonzott magában, nem féltem attól, hogy kinevet, mint a legtöbb, maga korabeli lány, és különösen a

nagyanyám csodálatos greenwoodi lánykái.

- Nem nevetnék ki, Louis! Még a krémek krémjéhez

tartozók, a Fiiles a la Cassetté egyenes leszármazottai

sem - feleltem csúfolódva.

- Látja, épp erről beszéltem - mondta mosolyogva.

Ugyanúgy gondolkodik, ahogy én. Más, mint a többi,

és érzem, hogy bízhatom magában. Sajnálom, hogy úgy

érezte, erőszakkal, akarata ellenére rángattam ide - sietett a bocsánatkéréssel.

- Nem erről van szó. Csak meglepett a kivételezés,

mert büntetés alatt állok…

- Miért büntették meg? Milyen szörnyűséget követett el?

Elmeséltem, mit csináltunk Miss Stevensszel, Louis

pedig rosszallóan elhúzta a száját. - Csak ezért?

Kedvem lett volna többet mondani, beszámolni arról,

milyen dühös szemrehányást kaptam a nagynénjétől,

Mrs. Ironwoodtól, amiért találkoztam vele, de úgy döntöttem, inkább nem szítom a haragját.

- Szóval egész kis-kalamajkát csináltam? - kérdezte

könnyedén. - Semmi baj! A nagynéném túl fogja élni.

Ennyivel igazán tartozik, hiszen soha nem kértem még

tőle semmit. Nagymama természetesen szintén nem

örült csöppet sem.

- Szerintem maga nem kis kalamajkát csinált - feleltem, közelebb lépve a zongorához -, hanem jókora botrányt.

- Igazán nem volt olyan nagy - mondta nevetve. A

zongora tetejéről levett, és felém nyújtott néhány kottalapot. - Tessék! A darab, amit magának írtam.

Az első oldal tetején ott volt a cím: Ruby.

- Köszönöm. - Összehajtottam és a kézitáskámba

csúsztattam a kottalapokat.

- Volna kedve sétálni a kertben? - kérdezte Louis.

Vagy kérdezzem inkább úgy, hogy nem vinne ki sétálni?

- Szívesen.

Felállt, és felém nyújtotta a kezét.

- Menjen egyenesen, a teraszajtón ki, aztán jobbra!

mondta meg az irányt. Belém karolt, és hagyta, hogy

vezessem. Meleg, kissé felhős délelőtt volt, csupán egészen enyhe szellő fújt. Louis megdöbbentő pontossággal beszélt a szökőkutakról, a páfrányokról, filodendronókról, a bambuszcserjékről és a tölgyfákról, a sűrű rácsozatra felfutó, színpompás lila akácról. A növényeket az illatuk alapján ismerte föl, megjegyezte a helyüket,

és a szaguk alapján tájékozódott. így pontosan tudta,

hogy megérkeztünk: a ház nyugati végén a szobájához

csatlakozó teraszhoz.

- Azóta, hogy a szüleim meghaltak, a szobalányokon, Otison és a nagyanyámon kívül senki nem járt a

szobámban - mondta. - Szeretném, ha maga volna az

első, föltéve, hogy van hozzá kedve.

- Igen, van - feleltem. Kinyitotta a teraszajtót, és

beléptünk a meglehetősen tágas hálószobába, ahol a

széles, mahagóniból készült ágyon kívül akasztós és fiókos szekrény is volt. Minden olyan fényesen, tisztán

ragyogott benne, mintha a szobalány ebben a pillanatban fejezte volna be a takarítást. A fiókos szekrény fölött szép szőke nő arcképe függött.

- Az édesanyjáról készült a festmény? - kérdeztem.

- Igen.

- Nagyon szép nő volt.

-Igen. Valóban az - felelte szomorú, vágyakozó

hangon Louis.

Az édesapjáról, illetve a szüleiről sehol nem láttam

képet. Az édesanyja portréján kívül csupán folyóparti

tájat ábrázoló festmények voltak a szobában. Hiányoztak a fényképek is, és arra gondoltam, hogy szándékosan távolított el mindent, ami az édesapjára emlékeztette.

A bezárt ajtóra néztem, amely a szomszéd szobába

vezetett, ahol valamikor a szülei laktak.

- Mi a véleménye magam választotta börtönről?

kérdezte.

- Szép szoba. A bútor vadonatújnak látszik. Azt is

meg lehet állapítani, hogy maga nagyon rendszerető

mondtam, mire Louis jókedvűen nevetett.

Azonban hamar lehervadt az arcáról a mosoly, és a

karomat elengedve az ágyhoz lépett. Megérintette a

vastag lábat, végighúzta az ujjait a deszkán. - Hároméves korom óta alszom ebben az ágyban - mondta. -Az

az ajtó a szüleim hálószobájába vezet. Nagyanyám

ugyanolyan tisztán tartatja, mint a többi, most is használatos hálószobát.

- Szép ez a hely. Jó lehetett itt felnőni - feleltem, és

a szívem zakatolni kezdett, mintha megérzett volna valamit, amit a szemem nem látott.

- Igen is, meg nem is - mondta Louis, és a szája

összeszorult, mintha az emlékeivel viaskodott volna. A

bezárt ajtóhoz lépett, és nekifeszítette az ujjait. - Évekig nem volt bezárva ez az ajtó. Anyám és én… imádtuk egymást.

Ott maradt, az ajtóval szemben, mintha átnézne rajta,

és belelátna a múltba. - Reggelenként gyakran, miután

apám dolgozni ment, átjött hozzám, bebújt mellém az

ágyba, és szorosan magához ölelt, hogy a karjában ébredjek föl. Ha pedig bármitől megijedtem… akármilyen késő volt is, átjött, vagy megengedte, hogy én menjek hozzá. - Louis lassan felém fordult. - Ő volt az

egyetlen nő, akivel valaha is egy ágyban feküdtem. Hát

nem szomorú?

- Nem öreg még, Louis! Találni fog valakit, akit szerethet - feleltem.

Furcsa, vékony hangon fölnevetett.

- Ki volna képes szeretni engem? Nemcsak vak

vagyok… torz és utálatos is, mint a notre-dame-i toronyőr.

- Szó sincs róla! Maga jóképű, és nagyon tehetséges.

- No és gazdag is, ne felejtse!

Visszament az ágyhoz, megkapaszkodott a lábában,

majd lassan végighúzta a tenyerét a takarón.

- Itt feküdtem, várva, hogy átjöjjön, és ha mégsem

jött, úgy tettem, mintha ijesztő álmom lett volna, és úgy

csaltam át - vallotta be csöndesen. - Hát nem szörnyű?

- Persze hogy nem.

- Apám annak tartotta - mondta dühösen. - Mindig

korholta anyámat, hogy elkényeztet, és túl sokat foglalkozik velem.

Mivel nem ismertem édesanyámat, elképzelni sem

tudtam, milyen az, amikor az embert igazán kényeztetik, de úgy éreztem, hogy még ha hiba, akkor is annak a

legenyhébb, legkellemesebb fajtájából való.

- Apám féltékeny volt ránk - mondta Louis.

- Anyára és fiára? Ezt komolyan mondja?

Az arckép felé fordult, mintha láthatta volna.

- Azt mondta, túl nagy vagyok már ahhoz, hogy

anyám annyit törődjön velem. Akkor is átjött, amikor

nyolc… kilenc… tízéves voltam. Sőt, már a tizenharmadikba léptem… - tette hozzá. - Mi rossz volt abban?! - kérdezte felém fordulva, követelőző hangon, és miután nem válaszoltam azonnal, az arcán fájdalom suhant végig. - Maga is rossznak tartja, ugye?

- Nem - feleltem halkan.

- De igen! - Louis leült az ágyra. - Azt hittem, magának elmondhatom, és meg fogja érteni.

- Megértem, Louis! Nem gondolok magáról semmi

rosszat, és sajnálom, hogy az édesapja azt tette.

- Nem gondol rosszat rólam? - kérdezte reménykedve, rám emelve semmit sem látó szemét.

- Persze hogy nem. Miért ne vigasztalhatná, szerethetné egymást anya és a fia?

- Még akkor sem, ha csak megjátszottam, hogy bajom van, mert azt akartam, hogy szeressen?

- Akkor sem - feleltem, nem egészen értve, miről is

van szó.

- Résnyire nyitottam az ajtót, aztán visszajöttem az

ágyamba, és összegömbölyödtem. így. - Louis az ágyra feküdt, és behajlítva magasan, szinte a mellkasáig

felhúzta a lábát. - Aztán elkezdtem szipogni - mondta,

és panaszos hangot hallatott. - Menjen át a másik szobába! - mondta. - Kérem!

Furcsa, érhetetlen viselkedése miatt egyre hevesebben vert ugyan a szívem, de engedelmeskedtem.

- Nyissa ki! - szólt utánam. - Hallani akarom a esikordulását.

- Miért?

- Kérem! - Annyira esdekelt, hogy teljesítettem a kérését, és láttam, hogy ennek nagyon örült. - Aztán hallottam, hogy átszólt: Louis? Mi baj vart? Te sírsz, drágám? Igen, anya, feleltem. Ne sírj, kedves!, mondta erre! - Louis bizonytalanul elhallgatott egy pillanatra, majd megkérdezte: - Mondaná nekem? Kérem!

Hallgattam.

- Kérem! - ismételte meg esdeklő hangon.

Ostobának éreztem magam, és kissé féltem már, de

azért megtettem, amit akart. - Ne sírj, kedves!

- Nem tehetek róla, anya - felelte, és felém nyújtózkodott. - Fogja meg a kezem! - kérte. - Egyszerűen

csak fogja meg!

-Louis, miért…

- Szeretném megmutatni. Azt akarom, hogy tudja, és

mondja meg, mit gondol róla.

Megfogtam a kezét, ő pedig lehúzott magához.

- Feküdjön mellém egy pillanatra! Tényleg csak egy

pillanatra. Tegyen úgy, mintha az anyám volna, én pedig a maga kis Louisa! Tegyen úgy!

- De miért, Louis?

- Kérem! - könyörgött, még erősebben szorítva a kezem. Akkor már az ágyon ültem, de odahúzott, egészen

maga mellé.

- Ide feküdt, én a vállát simogattam, ő pedig a hajamat, és közben az arcomat csókolgatta. Aztán engedte,

hogy a kezem a mellére csússzon - mondta, végigsimítva a mellemen -, mert akkor éreztem a szívverését, és

attól megnyugodtam. Ő akarta, hogy csináljam. Én csak

azt tettem, amit ő akart! Hát rossz volt az? Rossz?

- Hagyja abba, Louis! - könyörögtem. - Csak kínozza magát ezekkel az emlékekkel!

- Aztán idetette a kezét - folytatta, és a csuklómat

megragadva a combjai közé, merevedő férfiasságára

csúsztatta a kezem. Ugy rántottam el, mintha izzó parázshoz értem volna.

Louis arcán már sűrűn patakzottak a könnyek.

- Apám pedig… egyik nap bejött, rettenetesen dühös

lett mindkettőnkre. Attól fogva bezárta az ajtót, és ha

sírtam, vagy panaszkodtam, átjött, és bőrszíjjal megvert. Egyszer annyira, hogy hurkák lettek a lábamon és

a hátamon. Anya beborogatta őket, aztán megpróbált

újból megvigasztalni.

- Nem tudott azonban, és akkor ő is nagyon szomorú

lett. Azt hitte, már nem szeretem többé - mesélte az indulattól görcsbe rándult arccal. A szája - mintha régóta

a lelkében kísértő, és most felszínre bukó emlékekkel

harcolt volna - remegni kezdett, és szinte kilökte magából a szavakat: - Ezért mást keresett, hogy a fia legyen,

és apa rájött.

Mindkét kezével a kezemhez kapott, magához húzta,

és az arcával simogatta.

- Soha nem mondtam el senkinek, még az orvosnak

sem, de nem tudom tovább magamban tartani. Mintha

méhraj zsongna bennem. Ne haragudjon, hogy arra

kényszerítettem, hogy végighallgasson! Nagyon sajnálom.

- Nincs semmi baj, Louis - vigasztaltam, másik kezemmel a haját simogatva. - Minden rendben van.

Zokogása nemhogy enyhült volna, inkább erősödött.

Átöleltem a vállát, és magamhoz húztam sírt még egy

darabig, de aztán elcsöndesedett, és hevesen rázkódó

teste is megnyugodott. Óvatosan leengedtem a fejét a

párnára, de amikor elengedtem a kezét, ismét az enyémért kapott.

- Azt hiszem, ezt a látogatást is sikerült teljesen

tönkretennem, de azért maradjon még kicsit - mondta.

- Kérem!

- Rendben van, maradok.

A válaszom szemmel láthatóan megnyugtatta. A lélegzése egyre halkabb, egyenletesebb lett. Miután elaludt, óvatosan leszálltam az ágyról, és lábujjhegyen a teraszra nyíló ajtóhoz mentem. Gyorsan keresztülszeltem a kertet, és átfutottam a zenetermen. A folyosón, a

kijárat felé sietve jobbra pillantottam, és egy árnyat láttam megmozdulni. Mrs. Clairborne volt, egy félig nyitott ajtóból nézett felém. Megálltam, és elindultam felé, de hirtelen becsukta előttem az ajtót. Egyetlen pillanatig tétováztam, aztán futottam, ki az árnyakkal és fájdalommal teli házból.


8.

Gyanús körülmények

Mikor visszatértem a kollégiumba, kemény, súlyos teher nehezedett rám és sajdította a szívemet, ezért aztán

örültem, hogy Gisselle és klikkje nem várt kíváncsian a

társalgóban. Louis vallomásától olyan érzésem támadt,

mintha gyónásának, titkos bűneinek lettem volna méltatlan tanúja. Abbynek egyetlen pillantásra rögtön tudta, hogy szörnyű élményt éltem át.

- Jól vagy? - kérdezte szelíden.

- Igen.

- Mi történt?

Nem válaszoltam, csak a fejemet ráztam. Képtelen

voltam beszélni, és Ő ezt megértette. Belemélyedtem

inkább a tanulásba, a közelgő matematika- és természettudományi vizsgára kezdtem készülni. Közben előre rettegtem már Gisselle erőszakos kérdéseitől és megjegyzéseitől. Nem tudom, csupán szerepet játszott-e, azt akarván mutatni, hogy csöppet sem érdeklik a dolgaim, vagy valóban nem törődött velem, de az tény,

hogy sem ebédnél, sem vacsoránál nem kérdezősködött

a Clairborne házban tett látogatásomról. Úgy tűnt,

mintha változatlanul csak azért dühöngött volna, mert

Mrs. Ironwood enyhített a büntetésemen.

Nagyon csöndes, nyugodt vasárnap esténk volt. Jacki, Kate és Vicki az este kilencig nyitva tartó iskolai

könyvtárba ment tanulni, Gisselle és Samantha pedig

hol a szobájában, hol a társalgóban üldögélt tévét nézve, más blokkokban lakó lányokkal beszélgetve.

Teleengedtem a kádat meleg vízzel, megfürödtem, és

korán lefeküdtem. Mielőtt elaludtam volna, Abby újból

megkérdezte, mit akart Louis. Mély lélegzetet vettem,

rászántam magamat, hogy válaszoljak.

- Elsősorban bocsánatot kért a múltkori viselkedéséig

ért - mondtam. Fogalmam se volt, hogyan mondjam el

azt, ami történt.

- Elmégy hozzá máskor is?

- Nem akarok - vallottam be őszintén. - Sajnálom,

tényleg nagyon sajnálom, de több sötét titok lappang

abban a házban, mint amennyi a bayouban. Az, hogy

valaki gazdag és előkelő családból származik, még nem

szavatolja számára a boldogságot, Abby! Talán nehezebb is boldognak lennie, mivel állandóan meg kell felelnie a vele szemben támasztott követelményeknek.

Abby tökéletesen egyetértett, és elmondta, hogy mit

kíván a legjobban.

- Szeretném, ha a szüleim nem rejtegetnék többé az

igazságot, nem akarnák eltitkolni senki elől, hogy az

egyik nagymamám haiti néger volt. Negyedrészt színes

bőrű vagyok, és semmi értelmét sem látom, hogy ezt

titkoljam. Azt hiszem, mindannyian boldogabbak lennénk, ha vállalnánk önmagunkat.

- Egészen biztos - tökéletesen egyetértettem vele.

Louis másnap nem keresett, de kedden Mrs. Penny

levelet hozott. Miután átadta, másodpercekig állt a szobánk ajtajában, nyilván azt remélve, hogy előtte fogom

elolvasni, de én csupán megköszöntem, hogy fáradt vele, és rögtön félretettem a levelet. Később, miután kiment, remegő ujjakkal bontottam fel.

Kedves Ruby!

Azért írok, mert szeretném megköszönni, hogy újból eljött azok után, hogy először olyan csúnyán viselkedtem.

Meglepődtem, amikor - nyilván órákkal a távozása

után -fölébredtem, és egyedül voltam a szobámban.

Nem is emlékszem rá, mit mondtam, vagy csináltam,

mielőtt elment, de remélem, semmi olyasmit, amivel

megbántottam volna. Remélem, hogy máskor is meglátogat.

Most pedig hadd mondjak el valami rendkívüli dolgot! Tegnap, amikor felébredtem, a megvakulásom óta

először halvány fényt láttam derengeni. Valódi látásról

természetesen szó sincs, de különbséget tudok tenni a

fények és az árnyak között. Tudom, a látó számára nincs

ebben semmi különleges, de számomra valóságos csoda. Nagyanyám szintén igen izgatott lett, és ugyanúgy

az orvosom is, aki azt szeretné, ha bevonulnék a vakok

intézetébe, ahol talán segíteni tudnának rajtam. Még

nem vagyok felkészülve arra, hogy ezt megtegyem, ezért

inkább beérem az orvos időnkénti látogatásaival. így

aztán, ha eljön, itt leszek, és gyakorlatilag bármikor találkozhatunk, amikor kedve van hozzá. Én nagyon szeretném. Remélem, tetszik a dal, amit magának írtam.

A legmélyebb tisztelettel:

Louis

Beraktam a levelet egy dobozba, a Paultól és Beau-tól

érkezettek mellé, és rövid választ írtam Louisnak, kifejezve örömömet a javulás miatt, és reményemet, hogy a

látása tökéletesen helyre fog állni. Konkrétan nem tettem említést újabb látogatásról, de halványan jeleztem,

hogy hamarosan újból találkozunk. Odaadtam Mrs.

Pennynek a levelet, ő pedig megígérte, hogy haladéktalanul továbbítja.

A hét közepe táján az egész iskolát izgalomban tartotta az első, mindenszentek előestéjén rendezendő táncestünk. Vacsora közben a lányok szinte nem is voltak hajlandók másról beszélni. Meglepődtem, amikor kiderült, hogy a bálon tilos a jelmezviselet, és Abbyvel éppen erről beszélgettünk, amikor beleütköztünk Vickibe, aki a hallban éppen Andrew Jackson életrajzában mélyedt el. Mint régi diákot, őt kérdeztük, mi az oka a szokatlan tilalomnak. Kelletlenül, mert megzavartuk, becsukta a könyvét, és lecsúszott szemüvegét visszatolta az orrnyergére.

- Korábban a Halloweenkor rendezett bálokon néhányan illetlen jelmezt választottak. Ezért döntöttek úgy,

hogy többé nem lesznek jelmezbálok - felelte.

- De kár! - sajnálkoztam, elképzelve magamban, milyen remek kosztümöket is tudtunk volna tervezni Miss

Stevensszel. Egész héten bent maradtam tanítás után,

hogy segítsek neki, mert ő kapta a feladatot, hogy díszítse fel a tornatermet. Tökfej Jankókat, boszorkányokat, manókat és szellemeket vágtunk ki színes kartonokból. Úgy terveztük, hogy szombaton, a szervezőbizottság néhány tagjával felaggatjuk őket, és a csillogó papírgirlandokat, lampionokat, sztaniolből készült

egyéb díszeket is.

- Mit vegyünk fel akkor? - kérdezte Vickit Abby.

- Azt vehetsz fel, amit akarsz, de figyelmeztetlek,

hogy akinek a ruháját túl szexisnek, illetlenül sokat láttatónak találják, azt a tornaterem ajtajából visszafordítják.

- Tényleg?

- Igen. A bejárat egyik oldalán fog állni Mrs. Ironwood, és vagy biccent, vagy megcsóválja a fejét, amikor be akarunk menni, az ügyeletes tanár pedig - általában Mrs. Brennan, vagy Miss Weller, a könyvtárosnő

vagy beenged, vagy elküld. Ha ez utóbbi, akkor vissza

kell jönni a kollégiumba, felvenni valami illedelmesebb

ruhát.

- Illetlennek számít minden, aminek akár egy kis dekoltázsa is van, ugyanígy a térd fölé érő szoknya, vagy

a mellben kicsit is szűk blúz, pulóver - folytatta a magyarázatot Vicki. - Tavaly egy lányt azért küldtek

vissza, mert túl vékony anyagból készült a blúza, és látni lehetett a melltartója körvonalait.

- Miért nem vesszük föl az egyenruhát, és hagyjuk a

fenébe az egész fejtörést? - kérdezte elégedetlenül

Abby. - Vagy az is jelmeznek számít?

- Néhány lány egyenruhában lesz.

- Viccelsz?-kérdeztem megütközve. - Táncesten?

Vicki nem felelt, csupán vállat vont, nekem pedig

rögtön az jutott eszembe, hogy valószínűleg ő is az

egyenruhát viselők közé fog tartozni.

- Milyen maga a bál? - érdeklődött tovább Abby.

- A fiúk a tornaterem egyik oldalán állnak fel, mi a

másikon. Amikor megszólal a zene, átjönnek a termen,

és felkérnek bennünket. Természetesen szabályosan,

úgy, ahogy azt illik.

- Természetesen - szóltam közbe, mire fölényesen

elhúzta a száját.

- Nem olvastad a tájékoztatónak a szabadidős programok alatti helyes viselkedésről szóló fejezetét? - kérdezte. - Dohányozni, bármilyen alkoholt inni szigorúan tilos, de a táncnak is van elfogadható és elfogadhatatlan

formája. Külön szerepel a tájékoztatóban, hogy tánc

közben legalább egy hüvelyknyi távolságnak kell lennie közted és a fiú között.

- Én ezt nem olvastam - felelte fejcsóválva Abby.

- Pedig ott van. Nézd meg a lábjegyzeteket!

-Lábjegyzetek! -jajdultam fel, és képtelen voltam

megállni, hogy el ne nevessem magam. - Mitől félnek,

mi fog történni a táncparketten?

- Nem tudom - válaszolta Vicki -, de ez a szabály.

Fiúval kettesbén is tilos kimenni a teremből, de vannak,

akik ezt a szabályt úgy játsszák ki, hogy külön távoznak, és csak odakint találkoznak. Egyébként a tánc pontosan két és fél óráig tart, utána Mrs. Ironwood bejelenti, hogy vége, és leállítja a zenét. A fiúkat figyelmeztetik, hogy szálljanak fel a buszokra, a lányokat pedig, hogy menjenek vissza a kollégiumba. Néhány lány kikíséri ugyan azt a fiút, akivel jól érezte magát, de Mrs.

Ironwood ott van, és figyeli, hogyan búcsúzkodnak. A

szenvedélyes csók a legszigorúbban tilos, ha pedig rajtakapja valamelyik lányt, hogy engedi elkalandozni a

fiú kezét, az illető azonnal büntetőpontokat kap, és nem

vehet részt a következő táncesten.

- Mrs. Ironwoodnak egyszer el kellene mennie egy

fais dodóxdi a bayouba - súgtam Abbynek, aki ettől

harsányan kacagott.

Vicki rosszalló homlokráncolással nézett ránk.

- Egyébként - fejezte be az eligazítást - az üdítők

rendszerint nagyon finomak.

- Annak alapján, amit elmondtál, fantasztikusan jó

mulatságnak tűnik - jegyezte meg Abby. Annyira nevettünk, hogy Vicki otthagyott bennünket, és visszatért

inkább az olvasáshoz.

A szabályok, tiltások, és annak ellenére, hogy állandóan számíthattunk Mrs. Ironwood és az ügyeletes tanárok mindent látó, semmiről le nem maradó pillantásaira, egész héten folyt a lázas készülődés.

Gisselle, aki általában keserűen vette tudomásul,

hogy nem táncolhat többé, szintén egészen izgatott

volt. Lelkes követői a szokásosnál is gyakrabban és figyelmesebben gyűltek köré, hogy meghallgassák tapasztalatokon alapuló, a fiúkkal való bánásmódról szóló tanácsait. Szemmel láthatóan nagyon élvezte, hogy megtaníthatja őket a flörtölés fortélyaira, elmagyarázva, hogyan tudnak felizgatni, magukhoz láncolni egy

fiút. Csütörtökön és pénteken este a társalgóban egész

kis tanfolyamot tartott Samanthának és Kate-nék arról,

hogyan járjanak, miként tartsák a vállukat, rebegtessék

a szempillájukat, és hogyan dörgöljék hozzá, mintegy

véletlenül, a mellüket annak a fiúnak a karjához vagy a

mellkasához, aki tetszik nekik. Vicki rosszalló arckifejezéssel a szobája ajtajában állt, de azért nagyon figyelt,

mintha abban reménykedett volna, hogy végre bebocsátást nyer a számára tiltott világba. Mi ketten Abbyvel félrehúzódtunk, és bár néha mosolyogtunk, nem szóltunk egy szót sem, nehogy okot adjunk Gissellenek valami csípős megjegyzésre.

Szombaton reggel aztán, amikor éppen indulni akartam befejezni a terem díszítését, Gisselle nagyon meglepett. Betolatta hozzánk magát Samanthával, és közölte, hogy Abbyvel szeretne beszélni.

- Tudom, hogy semmi közöm hozzá, de komolyan

mondom, jobban tennéd, ha hátul leeresztenéd, oldalt

pedig kicsit feltűznéd a hajad, hogy több látszódjék az

arcodból és a homlokodból. Megbeszéltük a lányokkal,

és egyetértettünk abban, hogy te vagy a legszebb közöttünk - mondta. - Neked van a legnagyobb esélyed arra,

hogy bálkirálynő légy, és ha tényleg téged választanak,

arra mindannyian nagyon büszkék leszünk.

Abby néhány pillanatig szóhoz sem tudott jutni a

meglepődéstől. Segélykérően rám pillantott, de én sem

tudtam mást tenni, mint hogy mosolyogva csóváljam a

fejem. Közben persze azon gondolkodtam, vajon mit

forralhat már megint Gisselle.

- Tessék! - mondta Gisselle, és Abby felé nyújtott

egy fehér selyemszalagot. - Ragyogóan fog mutatni a

fekete hajadban.

Abby óvatosan elvette a szalagot, és úgy vizsgálgatta, mintha attól tartott volna, hogy bármelyik pillanatban felrobbanhat a kezében, de az valóban az volt, aminek látszott - egyszerű, de szép selyemszalag.

- Kéket veszel, vagy inkább rózsaszínt? - érdeklődött Gisselle.

- A sötétkék ruhámra gondoltam. Annak elég hosszú

az alja - válaszolta nevetve Abby.

- Jó választás - értett egyet a testvérem. - És te,

PÚiby?

- Arra gondoltam, hogy a Kelly-zöldet veszem föl.

- Akkor én is. Igazi ikrek leszünk. Mi volna, ha

mindannyian együtt mennénk a tornaterembe? - vetette

föl Gisselle.

Abbyvel összenéztünk, a gyanakvás és a jóleső meglepődés küzdött bennünk.

- Rendben van - mondtam némi gondolkodás után.

- Jaj! -kiáltott föl Gisselle, miután már megfordította a tolószékét, és kifelé indult. - Majdnem elfelejtettem! Susan Peck mesélt a bátyjának Abbyről. A srác egészen izgatott lett, és alig várja, hogy találkozzon vele - mondta felém fordulva. - Emlékeztek, amikor

megjöttünk, mindenki Jonathan Peckről beszélt, meg

arról, mennyire odavan érte mindenki, valahányszor a

rosewoodiak Greenwoodba jönnek.

- Susan? - csodálkozott Abby. - Nem emlékszem,

hogy akár egy mondatot is beszéltem volna vele, mióta

itt vagyok.

- Nagyon félénk - mondta magyarázatképpen

Gisselle. - Jonathan viszont nem - tette hozzá rögtön,

félreérthetetlen kacsintás kíséretében. Elképedve figyeltük, amint magához intette Samanthát, és ráparancsolt, hogy tolja ki a szobánkból.

- Mi volt ez? - fordult hozzám Abby, amikor kettesben maradtunk.

- Engem ne kérdezz! A testvérem néha nagyobb rejtély számomra, mint a spanyol moha mögül előkukucskáló bagoly a lápon. Soha nem lehet tudni előre, hogy mit akar, és amikor rájössz, már rendszerint késő.

Abby elnevette magát.

- A szalag azért mégiscsak szép - mondta. A hajába

kötötte, és megnézte magát a tükörben. - Azt hiszem,

viselni fogom.

Ahogy múlt az idő,.úgy fokozódott az izgalom. A különböző blokkokban lakó lányok egymást keresték lelkesen, megnézték, milyen ruhát, cipőt, karkötőt, nyakláncot fog viselni a másik, vagy egyszerűen csak frizuráról, arcfestésről beszélgettek. A táncesteken Greenwoodban is engedélyezve volt az enyhe arcfestés, mindaddig, amíg nem vált feltűnővé, és nem változtatja

ta a viselőjét - ahogy a szabálykönyv fogalmazott

olyanná, mint valami bohóc.

Gisselle és Samantha szobája a szokásosnál jelentősebb társasági központtá vált, a többi blokk lakói egymás után járultak a színe elé, mindenki a kollégiumban lakó legtapasztaltabb lánynak fogadta el. Fogyatékossága ellenére Gisselle magabiztosan, fölényesen trónolt

a tolószékében, és megfellebbezhetetlen ítéletet mondott ruhákról, frizurákról, arckikészítésekről, mintha

addigi életét valamelyik nagy hollywoodi stúdió jelmeztervezőjeként és sminkmestereként töltötte volna.

- Mintha szándékosan szellemileg visszamaradottakat gyűjtöttek volna itt össze - súgta később, amikor a

hallban összefutottunk. - Az egyik lánynak szent

meggyőződése, hogy az orgazmus olyasmi, aminek a

cinkbányászathoz van köze. Fel tudod ezt fogni?!

Muszáj volt nevetnem. Örültem annak, hogy Gisselle

jól érzi magát. Eleinte attól féltem, hogy minél közelebb kerülünk Rosewood és Greenwood közös táncestjéhez, annál keserűbb és levertebb lesz, ám pontosan az ellenkezője történt, és ennek nagyon örültem. Arra nem

is gondoltam, hogy esetleg új barátot keressek magamnak, ám ennek ellenéré türelmetlenül vártam a kellemesnek ígérkező estét. Annál is jobban készültem azonban Beau következő hétvégi látogatására, és szilárdan elhatároztam, hogy kerülök mindent, ami veszélybe sodorhatná a régen várt találkozót.

Késő délután, miután visszatértem a kollégiumba a

teremdíszítésből, apa telefonált. Először Gisselle beszélt vele, és olyan hosszan áradozott a készülő eseményről, hogy apa egészen jó kedvre derült.

- Szerdán meglátogatlak benneteket - ígérte, miután

átvettem a testvéremtől a kagylót. .Annak ellenére, hogy

érezhetően örült, hogy Gisselle végre kezdte megszokni Greenwoodot, a hangja nyugtalanító volt, még a szívem is hevesebben kezdett verni.

- Hogy vagy, apa? - faggattam.

- Jól. Kicsit talán fáradtan, de semmi több. Az utóbbi időben elég sokat dolgoztam. Volt néhány üzleti

problémánk, amit meg kellett oldanom.

- Talán jobban tennéd, ha nem utaznál most hozzánk, hanem otthon maradnál, és pihennél.

- Szó se lehet róla! Nagyon régen nem láttam már a

kislányaimat. Nem hanyagolhatom el őket - felelte nevetve, ám a nevetést erős köhögőroham követte. - Ne

ijedj meg, csak makacs megfázás! - mondta rögtön, mihelyt túljutott rajta. - Szórakozzatok jól! Hamarosan találkozunk - fejezte be a beszélgetést, mielőtt tovább faggathattam volna az egészségéről.

Nyugtalanított ez a beszélgetés, de nem értem rá túl

sokat foglalkozni vele. Az órák gyors iramban szálltak.

Zuhanyoznunk kellett, öltözködnünk, elkészíteni a frizuránkat. Az öröm, a mulatság olyan ritka tünemény

volt Greenwoodban, hogy mindenki igyekezett maximálisan kivenni a részét belőle, és nagyobb jelentőséget

tulajdonított egy-egy ilyen alkalomnak, mint amekkora

valójában megillette. Nem róhattam ezt fel a többieknek, hiszen magam is hasonlóképpen éreztem.

Ahogy azt Gisselle - meglepő módon - kérte, blokkunk

lakói együtt indultak el a tornaterembe. Gisselle már fél

nyolckor készen volt. Samantha előretolta, és mögöttük

felsorakozva, izgatottan vonultunk át a tornaterembe.

Mindenki - még Vicki is, aki pedig rendszerint nem sokat törődött a hajával és a ruhájával - nagyon csinos

volt. Mivel szinte állandóan csak egyénruhában láttuk

egymást, nagyon örültünk, hogy végre más színt, szabást, anyagokat is láthatunk. Olyan volt ez, mintha a

szürke, egymástól megkülönböztethető kis gubókból

hirtelen a színpompás, tarka pillangók kiszabadultak

volna.

Hála Miss Stevensnek és előkészítő bizottságunknak, ugyanez volt érvényes a tornateremre is. A színes

lámpák és a dekoráció szinte fenséges bálteremmé változtatta az egyébként sivár termet. A hattagú zenekar a

bejárattal szemközti sarokban helyezkedett el, minden

zenész fekete szmokingot és csokornyakkendőt viselt.

A terem végében kis pódium állt mikrofonnal, ahonnan

Mrs. Ironwood megtehette a bejelentéseit, és ahonnan

később ki kellett hirdetni a bálkirálynő-választás eredményét. A díj - kis talapzatra állított, greenwoodi lányt

ábrázoló, aranyozott szobrocska - a mikrofon melletti

asztal közepén pompázott.

A bejárattól jobbra volt a három kollégium szakácsai

által készített büfé. Hosszú asztal volt, roskadásig megrakva édes süteményekkel.

- Látom már, hol fog rostokolni állandóan Nass. Igazam van? - kérdezte Gisselle, amikor megpiflantottuk a

büfét.

- Ma jó kislány leszek, és igyekszem mértéket tartani - válaszolta pirulva Kate.

- Ne csináld! Nincs annál unalmasabb, mint amikor

valaki jól viselkedik - mondta Gisselle.

Az ügyeletes tanárnők pillantásainak kereszttüzében

léptünk a terembe, és a bejárat másik oldalán ott állt

Mrs. Ironwood is, hogy szigorú szemmel megítélje, a

gondjára bízott lányok betartják-e az általa megszabott

normákat. A többi tanár nem messze, a számukra felállított büféasztal körül csoportosult.

A terem bal oldalán a greenwoodi lányoknak, jobboldalán pedig a rosewoodi fiúknak kirakott székeksorakoztak. Mint a többi lány, először mi is a bólés tálakhoz mentünk, telemertük öblös poharainkat, és az édes levet

hörpölgetve a számunkra kijelölt oldalra mentünk, várva a rosewoodi fiúkat. Nem sokkal nyolc óra előtt Suzzette Huppe, a kollégiumunk A blokkjában lakó lány érkezett sietve, és közölte, hogy a buszok már bekanyarodtak az épület elé. Izgatottan elcsöndesedtünk, várakozón lehalkítottuk a hangunkat, amikor a rosewoodi fiúk hosszú, rendezett sorban bevonultak.

Mindannyian sötétkék blézert és nadrágot viseltek. A

blézer elején a zseben aranyszállal kihímezve Rosewood jelvénye volt látható, és benne a latin jelmondat,

ami - mint Vicki sietve közölte - azt jelentette: Hagyományunk a kiválóság. A címerpajzs alakja megegyezett

az Angliából származó, ősi Rosewood család címerpajzsának az alakjával.

A fiúk mindannyian elegánsan voltak nyírva, hajformájuk csaknem teljesen azonos volt. Ahogy mi, lányok,

úgy ők is kisebb csoportokba gyűltek, és kíváncsi tekintetek röpködtek a terem egyik oldaláról a másikra. Néhányan közülük, akik korábbi táncestekről ismerős lányokat fedeztek fel, integettek, majd - akárcsak korábban mi - ők is megtöltötték a poharaikat bóléval. Már az utolsó csoport is bevonult a táncterembe, és a zsongás, a vidám nevetés egyre erősödött.

- Ott van Jonathan - mutatott a fejével Jacki a túlsó

oldalra. Mindannyian a jelzett irányba néztünk, a magas, sötét hajú, szűkebb társasága középpontjában álló

fiú felé. Napbarnított arca, széles válla valóban akár a

filmsztároké. Egyetlen pillantás elég volt, hogy megértse az ember, miért olyan rendkívül népszerű a greenwoodi lányok körében. Ugyanakkor minden mozdulatán látszott, hogy ennek tökéletesen a tudatában van.

Még a nem kis távolság ellenére is éreztem rajta az előkelő családból származó déli fiatalemberek némelyikére jellemző mérhetetlen, veleszületett dölyföt. Lekicsinylő mosollyal a szája szögletében hordozta végig a tekintetét rajtunk, mondott valamit a barátainak, amitől

azok nevetni kezdtek, majd olyan pózba helyezkedett,

és úgy nézett körbe, mintha az egész eseményt kizárólag az ő tiszteletére találták volna ki.

Mis. Ironwood lépett a mikrofonhoz, hogy üdvözölje a rosewoodi fiúkat, és a terem egyből elcsöndesedett.

- Talán fölösleges emlékeztetnem rá benneteket,

hogy előkelő családok fiai és lányai vagytok, az ország, ban a legtekintélyesebbek közé tartozó iskolák tanulói.

Biztos vagyok benne, hogy mindannyian megfelelően

fogtok viselkedni, és úgy távoztok innen, ahogy jöttetek: büszkén, méltón arra a tiszteletre és megbecsülésre, amelyet családjaitok élveznek. Pontosan egy óra múlva szünetet tartunk, hogy élvezhessük azokat a csodálatos ételeket, amelyeket Greenwood szakácsai erre

az alkalomra készítettek.

Biccentett a zenekar vezetőjének, aki a muzsikusok

felé fordult, és rögtön fel is csendült az első szám. Azok

a rosewoodi fiúk, akiknek már volt ismerőse közöttünk,

rögtön elindultak, hogy a termet átszelve táncra kérjék

őket. Miután elkezdték, fokozatosan a többiek is bátorságot gyűjtöttek, és kiválasztottak egy-egy lányt. Amikor Jonathan Peck felénk indult, mindannyian azt hittük, hogy - mint azt Gisselle korábban jelezte is Abbyhez megy, de ő, legnagyobb meglepetésemre engem kért föl táncolni. Abbyre pillantottam, aki rám mosolygott, majd Gissellere, aki kiismerhetetlen arccal nézett felém, aztán elfogadtam Jonathan kinyújtott kezét. A táncparkett közepére vezetett, hogy a jobbját a

derekamon tartva, baljával szabályszerűen, állmagasságig emelve a kezemet, a jól képzett táncos magabiztosságával kezdjen vezetni.

- Jonathan Peck vagyok - mondta a szemembe nézve, miután megtettük az első néhány lépést.

- Ruby Dumas.

- Tudom. A testvérem sokat mesélt rólad, és az ikertestvéredről, Gisselleről.

- Igazán? És mit mondott?

- Csupa jót - felelte szemhunyorítással. - Biztosan

tudod, hogy Rosewood és Greenwood gyakorlatilag

testvériskolák. Mi, rosewoodi fiúk mindig tudjuk a lényeget a greenwoodi lányokról. Nem titkolhattok előlünk semmit - mondta elégedett fölényességgel, és Gisselle felé pillantott, akinek, mint észrevettem, már

sikerült felhívnia magára néhány rosewoodi fiú figyelmét. Igazából nem is rajta lepődtem meg, hanem

Abbyn, aki magányosan, a többiektől kissé elkülönülve

álldogált. Egyetlen fiú sem kérte még föl, és a Gisselle

körül nevetve, tréfálkozva csoportosulok közül láthatóan egyik sem törődött vele. Különös volt ez, hiszen még

Kate is táncolt.

-Tudom például, hogy festéssel szórakozol - folytatta Jonathan. - Igazam van?

- Nem szórakozom semmivel. Festő vagyok!

vágtam vissza.

Válaszomtól a mosolya szélessé vált, majd a fejét

hátravetve röviden, és szerintem meglehetősen mesterkélten, fölnevetett. - Hát persze! Festőművész vagy.

Micsoda modortalanság volt a részemről, hogy félreérthetően fejeztem ki magam.

- És le mivel foglalkozol azon kívül, hogy két lábon

járó enciklopédiája vagy a greenwoodi lányokra vonatkozó összes lényeges ismeretnek? - kérdeztem csípősen. - Vagy ezen kívül más nem is érdekel?

- Aú! Susannek igaza volt! Olyanok vagytok, te is,

meg a testvéred is, mint az eleven tűz.

- Akkor vigyázz! - figyelmeztettem. - Nehogy megégesd magad!

Azt értem csak el, hogy újból jókedvűen, fölényesen

nevetett. Odakacsintott a társainak, rájuk vigyorgott, és

az addiginál gyorsabban kezdett pörgetni, de ezzel sem

hozott zavarba. Tucatnyi, cajunjto dodőbm eltöltött

táncos este után nem okozott különösebb gondot számomra, hogy kövessem az ütemet, és közben arra is

maradjon erőm, hogy kecsesen tartsam magam.

- Azt hiszem, ez érdekes este lesz - közölte Jonathan

Peck az első szám végeztével. - Később, ha túljutottam

a kötelező körökön, újból felkérlek - ígérte,

- A világért se fáraszd magad! - feleltem, és a visszautasítástól szemmel láthatóan alábbhagyott a magabiztossága. Hátat fordítottam, és ott hagyva visszasiettem Abbyhez.

- Mi a baj? - kérdezte, miután látta, hogy egészen kipirultam az indulattól.

- Ellenszenves, magabiztosabb, mint a gyapotkígyó,

és azt hiszem, legalább annyira ártalmas is - feleltem.

Gyanítom, a szobája minden falán van tükör, hogy minél gyakrabban gyönyörködhessen magában.

Abby jókedvűen nevetett a kifakadásomon. Újabb

szám kezdődött, és másik, félénkebbnek tűnő fiú kért

fel, akinek szelíd, visszahúzódó magatartása üdítő változatosságként hatott rám. Láttam, hogy a Gisselle köré

gyűltek továbbra is kitartottak, és hol egyik, hol másik

futott el készségesen bóléért. Ugyanakkor a táncparkettről körülnézve újból azt kellett tapasztalnom, hogy

a blokkunkban lakó össz-s lány táncol, kivéve Abbyt.

Másodszor is magára maradtan állt kényelmetlenül, bár

igyekezett jó kedvet mutatni, és időnként felém mosolygott.

- Ne haragudj! - mondtam a táncpartneremnek.

Megfájdult a bokám. Pár napja megrándítottam. Folytasd inkább a barátnőmmel! - biztattam, és Abby felé

böktem a fejemmel. Vörös, enyhén szeplős lovagom a

barátnőmre pillantott, majd gyorsan megrázta a fejét.

- Semmi baj - felelte. - Köszönöm. - Elengedett, és

visszasietett a barátaihoz.

- Mi történt? - érdeklődött Abby, amikor visszatértem mellé.

- Meghúzódhatott a bokám. Fájnj kezdett, úgyhogy

megkértem, hagyjuk abba a táncot - feleltem, elhallgatva előle, hogy a fiú, bár biztattam, nem volt hajlandó őt

felkérni.

 

- Nagyon jól játszanak - mondta, és a zene ritmusára enyhén ringatózni kezdett.

Nem értettem, miért nem jön hozzánk egyetlen fiú

sem, hiszen sokan csak álltak a táncparkett szélén, és a

lányokat nézegették. Gissellet figyeltem, aki a fejét

hátravetve harsányan nevetett valamin, amit az egyik

fiú mondhatott neki. A kacagás után lehúzta magához a

sfác fejét, és valamit súgott neki, amitől annak úgy felragyogott a szeme, mint a karácsonyfaégő. Az arca bíborvörössé vált, és izgatottan pillantott a barátaira.

Gisselle közben önelégülten mosolyogva felénk fordult.

A harmadik szám kezdetén egészen biztos voltam,

hogy valaki végre odajön, és felkéri Abbyt, láttam is,

amint két fiú elindult felénk. Gyorsan csalódnom kellett

azonban, mert egyikük Jackit kérte fel, a másik pedig

engem szeretett volna táncba vinni.

- Köszönöm, de inkább nem - feleltem neki. - Megrándult a bokám, és nem akarom tovább erőltetni. A barátnőm viszont szabad - tettem hozzá, a fejemmel Abby felé bökve. A fiú ránézett, aztán egyetlen szó nélkül sarkon fordult, és tovább ment, hogy mást kérjen föl az izgatottan várakozó lányok közül.

- Büdös lenne a kölnim? - kérdezte értetlenül Abby.

Éreztem, hogy a szívem egyre hevesebben ver, görcs

szorítja össze a gyomromat, és kúszik lassan a mellkasom felé. Valami történik körülöttünk, nagyon különös

dolog, amit nem értettem, és önkéntelenül is a testvéremre pillantottam. Úgy tűnt, Gisselle tökéletesen elégedett, és remekül érzi magát. Egyik tánc követte a másikat, mindegyiknél fiúk léptek hozzám, hogy felkérjenek, de amikor nemet mondtam, és azt ajánlottam, hogy inkább Abbyt vigyék el, mindegyik bocsánatkérően

motyogni kezdett, és gyorsan odébb állt. Nem egyszerűen csodálkoztam, mélységesen megdöbbentem azon,

hogy az iskola egyik, ha nem a legszebb lánya olyan sokáig táncpartner nélkül marad. Közvetlenül a szünet

előtt odamentem Gissellehez, és a társasága köréből

kiragadva félretoltam, hogy négyszemközt beszélhessek vele.

- Nem értem, ami itt folyik, Gisselle - mondtam.

Egyetlen fiú sem kérte még föl Abbyt, és hiába ajánlom

bármelyiknek, mindegyik elmenekül.

- Tényleg? Ez érdekes - felelte.

- Te mindenről tudsz. Mondd, mi ez az egész? Valami ostoba tréfa? Ha igen, én…

- Semmilyen ostoba tréfáról sem tudok. Engem sem

kért még fel senki, de nem veszem észre, hogy miattam

különösebben aggódnál - vágott vissza ingerülten.

- Látom rajtad, hogy jól szórakozol. Egész udvartartásod van…

- Csak ugratom őket, hogy elszórakoztassam magamat. Azt hiszed, olyan jó dolog tolószékben ülni, amikor mindenki táncol, vagy szabadon mászkál a teremben? Szegény Abby… Szegény, szegény Abby!

mondta megjátszott, perzselő gúnynak is beillő részvéttel a hangjában. - A testvéreddé fogadtad, mert egészséges, nincs semmilyen testi fogyatékossága.

- Ne mondj ilyet! Tudod, hogy nem igaz! Te akartál

más szobatársat, és…

A zene hirtelen elhallgatott, és Mrs. Ironwood lépett

a mikrofonhoz, hogy bejelentse, szünet következik, és

mindenki fáradjon az étellel és itallal gazdagon megrakott asztalokhoz. Lelkes üdvrivalgás harsant, és a bál

összes részvevője megmozdult, hogy mielőbb a frissítőkhöz, a pazar lakomához férkőzzön.

- Éhes vagyok, és meg is ígértem a fiúknak, hogy

egy asztalhoz ülünk, és hagyom, hogy ellássanak

mondta alattomos, megjátszott ártatlansággal Gisselle.

- Menj csak, vigasztald szegény Abbyt! - Megfordította a székét, és-rávillantotta a tekintetét a rosewoodi

fiúkra, akik mint a legyek a légyfogóra, úgy tapadtak

rá. Hevesen vitatkoztak, hogy melyikük vegye át Samantha tisztségét, és részesüljön abban a kegyben,

hogy áttolhatja Gisselle székét a táncparketten. A helyére érve mélységesen elégedetten nézett vissza rám, aztán - bizalma különös jeleként - egyiküknek a kezéért nyúlt, miközben a többiek változatlan izgalommal ott

zsongtak körülötte.

- Ugy látom, a testvérem magára talált, és önmagát

adja - mondtam, visszatérve Abbyhez. A fiúk egy része

igazi gentlemannek bizonyult, előbb Gissellet szolgálta ki, csak aztán keresett magának is valami ennivalót,

ugyanakkor velünk senki sem törődött. Amikor a büféasztalhoz mentem, a srácok maguk elé engedtek, Abbynek viszont senki sem csinált helyet. Miután vettünk magunknak abból, amit a legvonzóbbnak találtunk, leültünk egy félreeső asztalhoz. Senki sem csatlakozott

hozzánk, még a velünk egy kollégiumban lakó lányok

is tökéletesen magunkra hagytak.

Mrs. Ironwood, Miss Weller társaságában, körbejárt

az asztalok között, üdvözölve egyes fiúkat, váltva néhány szót némelyik lánnyal. Amikor észrevette, hogy

már nincsenek többen közte és közöttünk, és belénk fog

ütközni, hirtelen megtorpant, majd irányt változtatott.

- Gennyes pattanások ütöttek ki rajtam? - kérdezte

Abby.

- Nem. Nagyon szép vagy!

Halvány mosollyal nyugtázta a dicséretet. Egyikünknek sem volt igazán étvágya, és csak azért ettünk, hogy

eltöltsük valamivel az időt. Tőlünk jobbra Gisselle

nagy fiútársaságban ült az asztalnál, és bármit mondott,

körülötte mindenki harsányan nevetett. Elég volt, hogy

villanjon a tekintete, már ketten-hárman ugrottak is.

- Mindig ilyen népszerű volt a testvéred a fiúk között? - kérdezte kis irigységgel a hangjában Abby.

v-Amióta csak ismerem, igen. Remekül ért hozzá,

hogyan lehet fölizgatni őket. Ki tudja, miféle ígéreteket

tesz nekik - válaszoltam dühösen.

Az erre a célra megválasztott bizottság tagjai szétrajzottak a teremben, és kiosztották a lányoknak a bálkirálynő-választás szavazócéduláit, amelyeket aztán egy nagy dobozba gyűjtöttek össze.

- Gisselle biztosan mindenkit rávett, hogy őrá szavazzon - morogtam, inkább csak magamnak.

- Én rád szavazok - válaszolta Abby.

- Én pedig rád.

Ezen végre vidáman nevettünk, kitöltöttük a szavazólapjainkat, és bedobtuk a dobozba.

Ettünk még némi desszertet, aztán kimentünk a mosdóba, hogy felfrissítsük, és kicsit rendbe hozzuk magunkat. A helyiség tömve volt lázasan zsibongó, egymás szavába vágva pletykáló lányokkal, ám ahogy átverekedtük magunkat közöttük, fokozatosan elhalt körülöttünk mindenfajta beszélgetés. Mintha kirekesztett páriák, leprások lettünk volna, akiket mindenki kerül,

mert fél, hogy megfertőződik. Elgondolkodva néztünk

egymásra, és nem értettük, mi az oka a többiek különös

viselkedésének.

Az este második fele nagyjából ugyanúgy zajlott,

mint az első, azzal a különbséggel, hogy nemcsak a

mellettem álldogáló Abbyt nem kérték föl, hanem engem is egyre kevesebben. Az utolsó előtti számnál már

mi voltunk az egyetlenek, akik nem táncoltak. A bált

befejező tánc előtt Mrs. Ironwood újbóí a mikrofonhoz

lépett.

- Mint valószínűleg valamennyien tudjátok, Greenwood hagyományai közé tartozik, hogy minden társasági program, különösen a bálok vége előtt királynőt választunk. A külön erre a célra létrejött bizottság már összesítette a szavazatokat, én pedig megkérem

Gisselle Dumas-t, hogy ismertesse az eredményt.

Meglepődve néztünk össze Abbyvel, és azon gondolkodtam, vajon mikor harcolta ki magának Gisselle a

megtiszteltetést. Ő eközben búcsút mondott hódolóinak, és a termen átvágva, hatalmas taps közepett a mikrofonhoz kerekezett. Ott megfordult, és boldog mosollyal az arcán körbepillantott a jelenlévőkön. A szavazatszámláló bizottság egyik tagja odaállt mellé az eredménylistával, és ő, az alacsonyra állított mikrofonhoz közel hajolva, belekezdett a mondandójába.

- Köszönöm a megtiszteltetést - mondta. - Igazán

fantasztikus, hogy én hirdethetek eredményt. A borítékot! - szólt a mellette álló lányra olyan hangon, mintha

az Oscar-díj eredménylistáját kérte volna. Fensőbbséges modora mindenkiből jókedvű nevetést csalt ki, még

Mrs. Ironwood arca is megenyhült, felbukkant rajta egy

mosolyhoz hasonlatos grimasz. Gisselle föltépte a borítékot, széthajtogatta a benne lévő lapot, és miután átfutotta, jó hangosan megköszörülte a torkát.

- Bizonyos értelemben meglepő eredményről fogok

beszámolni - közölte. - A bizottság írásos véleménye

szerint a döntés egyedülálló a maga nemében. - Mrs.

Ironwoodra pillantott, aki ugyanolyan érdeklődve, várakozással hallgatta, mi fog következni, mint a többiek.

- Kihirdetem a győztest, és felolvasom azt is, amit a bizottság a neve mellé írt. - Gisselle kis szünetet tartott,

és felénk pillantott. - A greenwoodi lányok Abby Tylert

választották bálkirálynővé! - jelentette be harsány hangon.

Abbynek elkerekedett a szeme a csodálkozástól. Magam sem tudtam hová lenni a váratlan fordulattól, de

azért érzékeltem, hogy a teremben mintha megállt volna a levegő. A zsongás alábbhagyott, Abby lassan felállt, én pedig izgatottan figyeltem a feszült várakozásba merevedett arcokat.

Gisselle a papírjába pillantott, majd befejezte a félbehagyott mondatot: -Aki Greenwood történetében az első, részben színes bőrű ősöktől származó bálkirálynő.

Mintha tornádó magjában lettünk volna, síri csönd

támadt a teremben. Nem hallatszott sehonnan nevetés,

még halk köhintés sem. Abby mozdulatlanná merevedett, aztán mélységes döbbenettel a tekintetében felém

fordult. Hát ezért nem jött egyetlen fiú sem, hogy táncolni hívja. Tudták, hogy nem előkelő kékvér, néger is

akadt az őséi között. Ezért volt olyan kedves Gisselle,

és ajánlotta föl a fehér selyemszalagot - biztos akart

lenni abban, hogy a fiúk, Abbyre pillantva, rögtön tudni fogják, róla van szó.

- Ki árulta el neki? - kérdezte suttogó, fojtott hangon

a barátnőm.

- Én soha… - akartam tiltakozni, de nem tudtam befejezni a mondatot.

- Gyere, vedd át a díjat! - rikoltotta elégedetten a

mikrofonba Gisselle.

Abby egyenes derékkal, sugárzóbban és szebben,

mint amilyen egyébként is volt, előrébb lépett, és önnön méltóságának tudatában hordozta körbe a tekintetét

a tennen. - Ne aggódj, Ruby! Nincs semmi baj!

mondta felém fordulva. - Elhatároztam már, szólok a

szüleimnek, hogy hagyjanak fel a hazugsággal. Egyformán fontos és értékes számomra mindenki, akitől származom, és többé nem akarok eltitkolni semmit az örökségemből. - Azzal sarkon fordult, és határozott léptekkel elindult, keresztül a tennen.

- Úgy látszik, kitüntetettünk nem méltányolja a díjat

- szólt gúnyos hangon a mikrofonba Gisselle.

Szavai nyomán harsány nevetés támadt, és akkor is

tartott, amikor elkeseredve kivágtattam a teremből. Átfutottam az előcsarnokon, és az egyik, becsukódó Oldalsó ajtó felé igyekeztem. Mire kiértem az épületből, barátnőm, büszkén fölszegett fejjel, már a kapu felé tartott.

- Abby! Várj! - kiáltottam utána, de nem állt meg.

Már a kocsiúton járt, amely az iskola előtt húzódó országútra vitt. Utánavetettem magam, de rögtön meg is

torpantam, mert egy parancsoló hang a nevemet kiáltotta.

- Ruby Dumas!

Megfordultam, és Mrs. Ironwoodot láttam a lépcső

tetején, fenyegetően magasodva fölém a háta mögül kivetődő fényben.

- Ne merészeld elhagyni az iskola területét! - szólt

rám vészjóslóan.

- De Mrs. Ironwood! A barátnőm… Abby…

- Ne merészelj utánamenni!

Elfordultam, és Abby után néztem, de már csak a sötétséget fürkésztem, a sötétséget, ami felém nyújtózott,

és lassan, ellenállhatatlanul befonta sebzett lelkemet.


9.

Ha bajban a barátod

- Azt ajánlom, azonnal menj vissza! - figyelmeztetett

Mrs. Ironwood. Lejött a lépcsőn, és fenyegetően nézett,

mint az áldozatára lecsapni készülő héja. Fölöttünk az

ég csillagtalanná vált, a távolból mennydörgés hallatszott, esőt, és viharos szelet jósolva. Újból a kapu felé

pillantottam, remélve, hogy meglátom Abbyt, de tekintetem eredménytelenül próbálta átfúrni a sötétséget.

Magányos és elveszett voltam, mint a felkorbácsolt hullámoktól harapdált, pusztulásra ítélt kis sziget.

- Hallottad, amit mondtam?! - mordult rám újból az

igazgatónő.

Lehajtott fejjel megfordultam, és anélkül, hogy

egyetlen pillantást is vetettem volna Mrs. Ironwoodra,

visszamentem az épületbe.

- Soha nem tapasztaltam még ilyen felháborító viselkedést! - folytatta, szorosan a nyomomban. - Soha!

Egyetlen diákom sem hozott még ekkora szégyent erre

az iskolára!

- Hogyan hozhat szégyent bárkire is olyan okos,

szép és kedves lány, mint Abby?! Remélem, mindig is

büszke lesz az őseire, akárcsak én a cajun múltamra!

vágtam vissza. Az igazgatónő megfeszítette a vállát, és

jéghideg tekintettel, némán nézett rám. Az egyre sötétebbé váló égbolt előtt olyan fenyegetően hatott, mintha

Nina valamelyik vudu szelleme jelent volna meg előttem.

- Ha valaki olyan helyre próbál befurakodni, ahová

nem való, azzal csak bajt hoz magára -jelentette ki fensőbbséges, ellentmondást nem tűrő hangon.

- Abby jobban megérdemli, hogy itt legyen, mint

bárki! - kiáltottam. - A legokosabb, legkedvesebb…

- Sem az időpont, sem a hely nem megfelelő, hogy

ilyen dolgokról vitatkozzunk! Különben is, a dolog

nem tartozik rád! - Mrs. Ironwood szavai úgy röpültek

felém, mint apró, borotvaéles tőrök, készen arra, hogy

ronggyá szabdalják ellenállásom szövetét. - Jobban

tennéd, ha magaddal, a saját viselkedéseddel törődnél!

Azt hittem, sikerült ezt egyértelművé tennem számodra, amikor utoljára beszélgettünk.

Mélyen a szemébe néztem, és lebírhatatlan düh vett

rajtam erőt. Catherine nagymama arra tanított ugyan,

hogy tiszteljem az idősebbeket, de biztosan tudtam, soha nem várta volna el tőlem, hogy olyasvalakivel szemben legyek tisztelettudó, mint Mrs. Ironwood. Úgy éreztem, kora és társadalmi rangja sem nyújthat menedékei számára a jogos bírálat elől, még ha olyan fiatal

lánytól származik is, mint én. Ennek ellenére az ajkán

ba haraptam, és igyekeztem magamba fojtani kirobbanni készülő, dühös szavaimat.

A Vashölgy szemmel láthatóan élvezte, ahogy magammal viaskodom. Várakozásteli pillantást vetett rám,

remélve, hogy nem tudok úrrá lenni az indulataimon,

szembeszállók vele, okot szolgáltatva neki arra, hogy

keményen megbüntessen, kicsapasson az iskolából,

vagy - amire talán még jobban vágyott - megtiltsa,

hogy találkozzam Louisszal.

Legyűrtem hát a torkomat fojtogató sírást, úrrá lettem kirobbanni készülő indulatomon, és visszatértem a

bálterembe, ahol újból javában állt a tánc. A lányok

többsége érdeklődve, mosolyogva nézett, amikor megjelentem. Nem tudom, mit súghattak a partnerük fülébe,

de tény, hogy azok kivétel nélkül jókedvűen nevettek.

Mindazok után, amit Abbyvel műveltek, hányingerem

támadt ettől a felhőtlen vidámságtól.

A büfé körüli asztalok egyikénél Gisselle cercle-t tartott, még több hódoló - köztük Jonathan Peck - körében, mint azelőtt. A nevetése olyan harsány, átható volt, hogy a zenekart is túlharsogta.

- Azt hiszem, ez volt az első alkalom, amikor valaki

nem vette át Greenwood bálkirálynőjének a trófeáját

mondta jó hangosan, amikor feléje tartottam. Megjegyzése után nem is maradt el a már eleve biztosnak vélt

kacaj. - Áá! Itt a testvérem! Halljuk, mi újság van,

Ruby! Hová futott a félvér?

- Abbynék hívják - vágtam vissza -, és hála neked,

elment!

- Hogy érted azt, hogy hála nekem? Nem tettem

mást, mint ismertettem a szavazás végeredményét. Miért kell elmenekülnie annak, aki végül is nyert? - kérdezte tökéletesen ártatlan arccal Gisselle. A többiek lelkesen bólogattak, és mosolyogva várták, mit fogok felelni.

- Nagyon jól tudod, mit akartam mondani, Gisselle!

Undorító dolgot műveltél ma este.

- Ne akard azt mondani, hogy képes vagy eltűrni kétes származású alakok jelenlétét Greenwoodban! - jegyezte meg Jonathan. Büszkén kihúzta magát, és megjátszott nyugalommal úgy igazgatta halántékán a frizuráját, mintha tükör előtt állt volna, nem is sejtve, hogy tucatnyi sóvárgó leánytekintet szegeződik rá. Feléje

fordultam, és keményen a szemébe néztem.

- Amit igazán nehezen viselek, az a durva, lelketlen

emberek jelenléte Greenwoodban. Ugyanígy zavar

azoknak a sznob, nagyképű fiatalembereknek a társasága is, akik mennyből jött ajándéknak képzelik magukat, és csupán önmagukba szerelmesek, mással csöppet sem törődnek.

Jonathan arca bíborvörössé vált a szokatlan hangtól.

- Látom már, kinek a pártját fogod, ha arról van szó,

hogyan kell bánni az alsóbb osztályokból érkezettekkel. Talán te is helyet tévesztettél, és nem a megfelelő

kört választottad magadnak - szólt, és körbehordozta a

tekintetét köréje gyűlt társain, akik egyetértően bólogattak.

- Talán igen - feleltem a könnyeimmel küszködve.

Inkább élnék a lápban, aligátoroktól körülvéve, mint

olyanok körében, akik pusztán a származása miatt lenéznek és megvetnek valakit.

-Jaj, ne légy már ilyen fennkölt! - szólt közbe

Gisselle. - Túl fogja élni.

Közelebb léptem hozzá, és a tekintetemben annyi indulat szikrázhatott, hogy a közöttünk álló lányok ijedten nyitottak utat. Karomat a mellemen összefonva fölé magasodtam, és nekiszegeztem a kérdést:

- Mit műveltél, Gisselle?! Hallgatóztál az ajtónknál?

- Érdekelnek is engem a beszélgetéseitek! - felelte

dacosan, de azért elvörösödött a szavaimból kicsendülő

vádtól. - Nem kell hallgatóznom ahhoz, hogy tudjam,

mi folyik közötted, és a drágalátos barátnőd között.

Persze - tette hozzá kaján vigyorral, és a bátorságát

visszanyerve nyugodtan hátra is dőlt a székében -, ha

elmondanád, milyen volt mellette aludni…

- Hallgass! - kiáltottam rá magamból kikelve.

Fogd be a mocskos szád, mielőtt…

- Látjátok, hogy fenyegeti szegény, nyomorék testvérét?! - vágott a szavamba drámai hangsúllyal

Gisselle. - Most végre meggyőződhettek róla, mennyire ki vagyok szolgáltatva neki. Remélem, megértitek

már, milyen érzés az, ha az ember nyomorék, és csak

bámulja tehetetlenül, napról napra, hogy az ikertestvére

szórakozik, oda megy, ahová akar, és könnyedén megszerzi magának, amihez éppen kedve van.

Gisselle, arcát a kezébe temetve, tehetetlenül szipogni kezdett, a körülöttünk állók pedig dühös pillantásokat vetettek rám.

- Úgy kell nekem! Régen tudhatnám már, hogy semmi értelme - mondtam dühösen, és hátat fordítottam,

pontosan abban a pillanatban, amikor a zene elhallgatott.

Mrs. Ironwood lépett a mikrofonhoz. - Úgy tűnik, zivatar közeleg -jelentette be. - A fiúk azonnal menjenek

a buszokhoz, a lányok pedig térjenek vissza a kollégiumokba!

Mindenki a kijárat felé indult, Miss Stevens azonban,

a tömegen átvágva odajött hozzám.

- Szegény Abby! Borzalmas dolgot műveltek vele.

Hova ment? - kérdezte aggódva.

- Nem tudom, Miss Stevens! A kocsifelhajtón láttam, az országút felé menet. Féltettem, és utána akartam szaladni, de Mrs. Ironwood nem engedte.

- Elindulok a dzsipemmel, hátha megtalálom - ígérte a tanárnő. - Menj csak vissza a kollégiumba, és várj

meg ott!

- Köszönöm. Tényleg csúnya vihar közeledik, és félek, hogy az úton tör rá. Ha találkoznak, kérem, mondja nieg neki, hogy semmi közöm ahhoz, amit Gisselle ma este művelt! Ugye megmondja?,

- Biztos vagyok benne, hogy ilyesmire nem is gondol - felelte kedves mosollyal Miss Stevens. A szemem

sarkából láttam, hogy Mrs. Ironwood merőn figyelt

bennünket, miközben a többiek nyomában kifelé tartottunk a teremből.

Alig értünk ki az épület elé, fényes villám hasított az

égbolt sötétjébe. A lányok sikongtak, a rosewoodi fiúk

közül többen sietős csókot váltottak lopva a partnerükkel, aztán igyekeztek, hogy minél előbb a buszban legyenek. Jonathan Pecket legalább fél tucat lány vette körül, és mind arra áhítozott, hogy fenséges ajkát az ajkukhoz, vagy legalább az arcukhoz érintse.

Az újabb villámlás és dörgés még jobban felborzolta

a kedélyeket. Láttam, amint Miss Stevens a dzsipjéhez

fut, és vetettem még egy reménykedő pillantást a kocsibehajtóra, hátha meglátom Abbyt, aztán visszasiettem a

kollégiumba. Azzal biztattam magam, hogy talán csak

egy kört tett, és hazatért, de sajnos a szobánkat üresen

találtam. Visszamentem hát az előtérbe, hogy ott várjam meg Miss Stevenst. Közben az összes lány hazatért, felvillanyozódva a tánctól, a fiúkkal való ismerkedéstől, de tudomást sem vettem róluk.

A folyón túlról érkező vihar hevesen tört rá a kollégiumunkra. A szél olyan erős volt, hogy vadul rázta még

az öreg tölgyfák vastag ágait is. Koromsötét lett odakint

a világ, és az eső úgy zuhogott, mintha dézsából öntötték volna. Időnként villámok hasították ketté fölöttünk

az eget, a másodperc tört részére fehér fénybe vonva,

majd rögtön vissza is adva a sötétségnek az iskola épületeit. Mi van, ha Miss Stevens nem találja meg Abbyt,

tettem föl magamnak kétségbeesve a kérdést. Elképzeltem, hogy rémülten egy fa alatt kucorog, a Greenwoodhoz vezető út mentén. Reméltem ugyanakkor, hogy talán sikerült eljutnia valamelyik, az út mentén álló házig, és az ott lakók befogadják arra az időre, amíg a vihar elvonul.

Csaknem egy órát várakoztam az előtérben, míg végül megpillantottam a közeledő gépkocsi reflektorainak a fényét. Miss Stevens közvetlenül a bejárat előtt állította meg a dzsipet, és esőkabátja kapucniját menet

közben a fejére rántva berohant az épületbe. Még be

sem csukta maga mögött az ajtót, már előtte álltam.

- Hazajött? -kérdezte kifulladva, elhervasztva féltve

őrzött reményemet.

- Nem.

- Nem?! - Miss Stevens kirázta a hajából a vizet.

Mindkét irányban megnéztem az utat. Messzebb mentem, mint amennyit megtehetett, még akkor is, ha inaszakadtából fut, de nyomát sem láttám. Reméltem, hogy amíg kerestem, visszajött.

- Mi történhetett vele?

- Talán leintett valakit, és fölvette.

- Hová mehetett volna, Miss Stevens? Nincs egyetlen ismerőse sem Baton Rouge-ban!

A tanárnő megrázta a fejét, és aggódó arca elárulta,

ugyanarra gondol, amire én: mi minden történhet egy

sötét, viharos éjszakán az elhagyott útszakaszon egyedül bandukoló, fiatal lánnyal.

- Talán menedéket talált valahol, és most várja, hogy

elvonuljon a vihar - vetette fel, különösebb meggyőződés nélkül, a tanárnő.

Mrs. Penny jött oda hozzánk, és halálra váltan tördelni kezdte a kezét.

- Mrs. Ironwood hívott fel az előbb, és afelől érdeklődött, hogy hazajött-e már Abby. Egyáltalán, merre indult? - kérdezte összetörve.

- Fogalmam sincs róla, Mrs. Penny!

- Elhagyta az iskola területét, és ráadásul éjszaka…

Viharban!

- Nem jókedvéből tette, Mrs. Penny!

- Jaj, kedvesem! - nyögött fel a gondnoknő. - Édes

istenem! Korábban soha nem fordultak elő ilyen szörnyű dolgok Greenwoodban! Olyan örömteli, boldogító

érzés volt itt dolgozni!

- Biztos vagyok benne, hogy minden rendbe jön

szólt közbe Miss Stevens. - Feküdjön le nyugodtan, és

hagyja nyitva a bejáratot!

- De hát én mindig kulcsra zárom az ajtót lefekvés

után! Gondolnom kell a többi lányra is! Mit tegyek?!

- Ne aggódjon az ajtó miatt, Mrs. Penny! Itt fogok

ülni, és addig nem fekszem le, amíg Abby haza nem tér

- feleltem, és rögtön el is helyezkedtem az egyik kereveten.

- Jaj, drágám! - sopánkodott változatlanul. - A táncesték mindig olyan örömteli, gyönyörűséges alkalmak

voltak!

- Ha szükség van rám, csak telefonálj! - szólt leverten Miss.Stevens. - Feltétlenül hívj fel, ha hazatér! Szeretném tudni, hogy nem esett semmi baja.

- Köszönöm, Miss Stevens - búcsúztam el tőle, miután átvettem a cédulát, amire a telefonszámát felírta.

Kikísértem az ajtóig, ahol megtorpant, és erősen a tenyerébe szorította a kezem.

- Meglátod, minden rendben lesz - biztatott, megpróbálva lelket önteni belém. Kemény harc árán ugyan,

de sikerült kipréselnem magamból egy mosolyt, és úgy

figyeltem, groteszk fintorba merevedett arccal, amint

nekikészülődött, az esőkabátját szorosabbra vonva magán, hogy a zuhogó esőben elfusson a kocsijáig. Megvártam, amíg elhajtott, aztán visszatértem az előtérbe, és hagytam, hogy Mrs. Penny csukja be az ajtót mögöttem.

- Muszáj felhívnom Mrs. Ironwoodot - mondta, változatlanul aggodalmas hangon. - Nagyon dühös lesz,

ha nem teszem. Ugye szólsz, mihelyt hazajött?

Bólintottam, leültem a kerevetre, és csak bámultam

magam elé, hallgatva a járdán, a tetőn, és a szívemen is

keményen koppanó esőcseppek zaját. Néha elszunnyadtam, de hamar fölriadtam, hogy a bejárati ajtó

csapódott, de minden alkalommal rá kellett jönnöm,

hogy csupán a vadul száguldó szél űzött velem keserű

tréfát. Az aggódástól és a kialvatlanságtól elcsigázva

végül talpra álltam, és betámolyogtam a szobánkba.

Azzal sem törődtem, hogy kibújjak a ruhámból, csak

rárogytam az ágyamra. Szipogtam még egy darabig,

nem tudván, miféle szörnyűség történhetett Abby vei,

aztán mély álomba merültem, és nem is ébredtem fel,

csak amikor a reggelizni igyekvő lányok lépteit hallottam. Abby ágyára pillantottam, és félelemmel láttam,

hogy érintetlen.

Elkeseredve dörzsöltem ki a szememből az álmot, felültem, megpróbáltam rendet tenni a gondolataimban,

aztán a fürdőszobába siettem, hogy az arcomat megmosva magamhoz térjek. Éppen kifelé mentem, amikor

meghallottam Gisselle harsány, jókedvű nevetését, és

ajtót nyitva rögtön szembe is találtam vele magam.

- Jó reggelt, testvérkém! - mondta mosolyogva, mézesmázos hangon, és egyfolytában mögém tekingetett.

Friss volt, kipihent, végtelenül elégedett önmagával, és

a világgal. - Úgy látom, későig fenn maradtál. Nem jött

haza… a barátnőd?

- Nem, Gisselle! Soha nem fog visszajönni!

- Jaj, ne! Mi lesz a trófeával?! - kérdezte megjátszott

rémülettel, és a mögötte sorakozó Jackire, Kate-re, Samanthára villantotta a tekintetét, akik visszamosolyogtak rá, ám mosolyuk rögtön lehervadt, amikor meglátták a tekintetemet. Bennük legalább volt annyi becsület, hogy némi elkeseredést mutattak, és hármójuk közül Samantha tűnt a leginkább levertnek.

- Ez most már nem vicc, Gisselle! Valami szörnyűség történhetett vele. Hová mehetett volna egyébként?

Mihez kezdett az éjszakában? - kérdeztem.

- Talán menedéket talált egy vándor gyapotszedő

kunyhójában. Ki tudja? - kérdezte vállvonogatva.

Még az is lehet, hogy valamelyik rég nem látott rokona

volt az illető - tette hozzá, és rögtön hisztérikus kacajra

is fakadt. - Menjünk! - parancsolt rá a nevetésből magához térve Samanthára. - Nem tudom, mitől, de rettenetesen éhes vagyok.

Zavartaii, és egyben utálkozva is attól, hogy így viselkedik a testvérem, becsuktam mögöttük az ajtót.

Nem volt étvágyam, de kedvem sem ahhoz, hogy olyanokkal üljek le reggelizni, akik azt figyelik kaján kíváncsisággal, hogy mit mondok és mit teszek. Ennek ellenére felöltöztem, és már éppen indulni akartam az ebédlőbe, amikor becsörtetett Mrs. Penny. Elég volt csupán egyetlen pillantást vetnem az arcára, hogy rájöjjek, sikerült megtudnia valamit Abbyről. Két kezét szorosan

összezárva a melléhez szorította, mintha elszállni készülő lelkét akarta volna óvni.

- Jó reggelt, drágám! - köszönt a megszokott, lelkes

hangján.

- Mi történt, Mrs. Penny?! Hol van Abby? - szögeztem neki rögtön a kérdést.

- Mrs. Ironwood épp most telefonált, hogy a szülei

napközben benéznek, és elviszik a holmiját - felelte, és

megkönnyebbülve sóhajtott is egy nagyot.

- Ezek szerint jól van?! Megtalálták?

- Éjszaka nyilván bement a városba, és felhívta őket.

Itt hagyja az iskolát. Jobban is teszi, hiszen úgyis kizárták volna, mert az éjszaka közepén, engedély nélkül távozott.

- Egészen biztosan kizárták volna, de nem azért,

mert elfutott - feleltein, és a fejemet rázva dühösen

néztem a gondnoknőnkre. - Mrs. Ironwood szemében

nem ez lett volna a legfőbb ok.

Mrs. Penny gyorsan lehajtotta, és szomorúan, zavartan meg is csóválta a fejét. - Soha nem voltak ilyen

problémáink - motyogta. - Ez olyan szörnyű! - Felkapta a fejét, és gyorsan körülnézett a szobában. - Tudom,

milyen rendetlenek tudtok lenni, ti lányok, és azért jöttem, hogy szétválasszam a kettőtök holmiját, hadd

menjenek, minél előbb. Senkinek sem kellemes, hogy

össze kell pakolniuk.

- Azt elhiszem! Hagyja csak rám, majd én elintézem! -mondtam, és sűrűn patakzó könnyekkel az arcomon nekiláttam, hogy Abby holmiját a bőröndjeibe, és dobozokba rakjam, hadd tudják elvinni a szülei.

Mire a lányok visszatértek a reggelizésből, már végeztem, és az ágyam szélén ültem, merev tekintettel bámulva a padlót. Gisselle - a nyitott ajtón át - látta, mit csinálok, és rögtön meg is állíttatta a tolószékét Samanthával.

- Mi történt? - kérdezte követelőző hangon, végighordozva a tekintetét az összekészített csomagokon.

Hiába kérdezem, Mrs. Penny egy szót sem hajlandó

mondani.

Lassan ráemeltem kialvatlanságtól és sírástól vörös

szemem.

- Abby szülei jönnek nemsokára, hogy elvigyék a

holmiját. Itt hagyja Greenwoodot. Remélem, most elégedett vagy?! - szóltam élesen, mire Samantha az ajkába harapott, és sietve máshová nézett.

- Mindenkinek jobb lesz így - válaszolta nyugodtan

Gisselle. - Előbb-utóbb úgyis bekövetkezett volna.

- Ha távoznia kellett volna, akkor is a saját, szabad

akaratából, és nem azért, mert hűséges követőiddel

megszégyenítetted az egész iskola, és a vendégségbe

jött fiúk előtt! - vetettem indulatosan a szemére.

- Vállalta a kockázatot, amikor úgy döntött, hogy

megpróbál közénk tartozni - válaszolta Gisselle anélkül, hogy a megbánás legcsekélyebb jelét is mutatta

volna. Olyan önelégült volt, annyira magabiztos, hogy

felfordult tőle a gyomrom.

- Nem akarok többet beszélni róla! - mondtam, és

elfordultam.

- Tőlem! - vetette oda fölényesen, és ráparancsolt

Samanthára, hogy vigye tovább.

Ebéd után, nem sokkal előbb, hogy Abby szülei megérkeztek volna, Samantha kopogtatott be. Gissellet az

előtérben hagyta, a többiekkel együtt, és azért jött, hogy

elvigyen neki valamit.

- Mit akarsz?! - mordultam rá dühösen.

- Gisselle kért, hogy vigyem el neki azokat a lemezeket, amiket egy dobozban Abby szekrényében tartott

felelte bátortalanul. - Kölcsön akarja adni őket az egyik

lánynak a blokkban.

Hátat fordítottam, és hagytam, hogy beljebb lépve

keresgélni kezdjen a padlón sorakozó dobozok között.

Hamar megtalálta, amiért jött, és már indult kifelé, de

az ajtóban megtorpant, és zavartan felém fordult.

- Sajnálom, ami Abby vei történt - mondta. - Nem

gondoltam, hogy ez lesz belőle.

- Miért?! Mire számítottál, mi fog történni ha valakit így megszégyenítenek annyi ember előtt? És milyen

alapon?! Mikor tett bármit is ellened, vagy a többi lány

ellen, amivel kiérdemelte volna, hogy így bánjatok vele?!

Samantha zavartan lehajtotta a fejét.

- Hogyan derítette ki a származását a testvérem?

szögeztem neki a kérdést. -Az ajtónknál fülelt? Kihallgatta a beszélgetéseinket? - Samantha némán a fejét

rázta. - Akkor hogyan?!

Samantha előbb szorosan összezárt öklére nézett,

csak azután válaszolt.

- Amikor bejött hozzátok, hogy elvigye valamelyik

holmiját, amit Abby szekrényében hagyott, megnézte a

szüleitől kapott leveleit - vallotta be nagy nehezen.

De kérlek, ne áruld el neki, hogy megmondtam! Kérlek!

- Miért? Mit árulna el rólad, ha megtudná?! - kérdeztem élesen, amitől annyira megrémült, hogy egyébként rózsapiros arca halottsápadttá vált.

- Nem kellett volna elárulnod magadról semmi

olyasmit, amit nem szeretnél, hogy mások is megtudjanak - kínoztam tovább.

Samantha szomorúan bólintott, mintha csak jelezni

akarta volna, hogy köszöni szépen, megértette a jó tanácsot, de az - sajnos - későn jött. Utána mély lélegzetet vett, és csak annyit felelt: - Sajnálom Abbyt.

Nem voltam különösebben megbocsátó hangulatban,

de láttam rajta, hogy őszintén gondolta, amit mondott,

ezért békülékenyen bólintottam. Még néhány pillanatig

zavartan állt, aztán megfordult, és szinte kimenekült a

szobából.

Nem sokkal később megérkeztek Abby szülei.

- Mrs. Tyler! - kiáltottam izgatottan az édesanyjára,

amikor Abby édesapjával belépett a szobába, és rögtön

talpra is ugrottam. - Hogy van Abby?!

- Jól - felelte komoran, elutasító merevséggel Mrs.

Tyler. - Több méltóság van a lányomban, mint bárkiben, ebben az előkelő iskolában - tette hozzá keserűen.

Abby Ldesapja egy pillanatra rám nézett, de gyorsan elkapta a tekintetét.

- Beszélnem kell vele, Mrs. Tyler! Tudnia kell, hogy

semmi közöm ahhoz a szörnyűséghez, ami vele történt.

Abby édesanyja számonkérőn felvonta a szemöldökét. - Amennyire tudom, a testvéred végezte a piszkos

munkát - felelte.

- Igen, de mi teljesen különbözünk, még ha testvérek

vagyunk is. Ezt Abby is tudja!

Abból, ahogy az asszony a férjére pillantott, láttam,

hogy Abby valóban mesélt erről.

- Hol vannak a holmijai?! - kérdezte változatlanul

zord hangon Mrs. Tyler.

- Mindent összekészítettem. Itt van az összes csomagja - mutattam a szoba közepén sorakozó bőröndökre és dobozokra. Abby édesapja hálás pillantást vetett rám. - Hogyan beszélhetnék vele? Mikor láthatom?

- Kint vár, a kocsiban - árulta el végre Mr. Tyler.

- Abby itt van?!

- Nem akart bejönni velünk - mondta, mintegy magyarázatképpen, az édesanyja.

- Meg tudom érteni, hogy semmi kedve nem volt

hozzá - feleltem, és már rohantam is ki a szobából. A

hallban a lányok nagyon elcsöndesedtek, mihelyt Abby

szülei beléptek az épületbe. Még Gisselle is lehalkította

a hangját. Nem álltam meg, futottam ki az épületből.

Abby, amikor látta, hogy közeledem, letekerte a kocsi

ablakát.

- Szervusz!

- Szervusz! Sajnálom, hogy tegnap este úgy elrohantam, de képtelen voltam megálljt parancsolni magamnak. Nem tudtam másra gondolni, csak arra, hogy minél messzebb kerüljek innen.

- Megértelek, de nagyon aggódtam érted. Miss Stevens utánad ment kocsival, hogy megkeressen, mert

Mrs. Ironwood megtiltotta, hogy elhagyjam az iskola

területét.

- A Vashölgy! - mondta halkan, szomorú mosollyal

a szája szögletében Abby.

-Hol voltál?

- Elbújtam egy időre, amíg az eső alább nem hagyott, aztán stoppal bementem a városba, és felhívtam a

szüleimet.

- Jaj, Abby! Annyira sajnálom, ami történt! Olyan

igazságtalanság! A testvérem szörnyűbb, mint amilyennek gondoltam. Megtudtam, hogy a holmid között turkált, és elolvasta a szüleid néhány levelét.

- Nem lep meg, hogy ilyesmit csinált. Egyébként

biztos vagyok benne, hogy nem egyedül tette, bár

szemmel láthatólag élvezte, ami az egészből őrá jutott

felelte Abby. Bólintottam, ő visszamosolygott, és kiszállt a kocsiból. - Gyere, sétáljunk egyet! -javasolta.

- Mit fogsz most csinálni? - kérdeztem, miután elindultunk.

- Beiratkozom egy állami iskolába. Bizonyos szempontból még hasznos is volt, ami történt. A szüleim

végre rászánták, hogy vállalják magukat. Nem lesz

több költözködés, tettetés, eltitkolása annak, hogy kik

voltak az őseim. - Abby megállt, lassan körbehordozta

a tekintetét a parkon. - Nem lesz több előkelő magániskola.

- Nagyon elegem van már nekem is az előkelő magániskolákból.

- Ne add fel Ruby! Minden tanárod szeret, és fantasztikusan jó a kapcsolatod Miss Stevensszel. Egészen

biztosan sokat elérsz még a festészetben. Használd ki a

lehetőséget, mindazt, amit ez az iskola nyújtani tud, a

többivel pedig ne törődj!

- Nem érzem jól magam olyan helyen, ahol ennyi a

képmutatás. Catherine nagymama is azt mondaná, hogy

hagyjam itt.

Abby elnevette magát. - Annak alapján, ahogy lefestetted, azt hiszem, ő is azt mondaná, hogy szorítsd

össze a szádat, zárkózz be, mint a kagyló, ne végy tudomást az ellenségeidről, és csapj le mindenre, amire

szükséged van, mint az aligátor. Egyébként - folytatta

halkan Abby -, te is tudod, hogyan háríthatod el magadtól a rossz grisgris-X. Én is ott rontottam el tegnap este,

hogy nem a kék szoknyámat viseltem, a belevarrt grisgm-vel. - Kacsintott egyet, és jókedvűen fölnevetett. A

nyugalmát érezve sokkal jobb kedvem lett, de elszomorított, hogy nem hallom többé a nevetését, nem beszélgethetek többé vele, és nem lesz kivel megosztanom az álmaimat, a félelmeimet. Gisselle joggal volt rá féltékeny: Abbyben megtaláltam a régóta hiányolt testvért,

azt, akivé Gisselle, bármennyire egyformák is voltunk

külsőleg, soha nem tudott válni.

- Úgy bánom, hogy nem tudtam segíteni - mondtam

szomorúan.

- Nagyon sokat segítettél. Jó barátok voltunk, és

azok is maradunk. Levelezni fogunk. Föltéve, hogy

Mrs. Ironwood nem cenzúrázza meg a leveleidet.

- Azon sem csodálkoznék, ha megtenné.

- Elmondom, mit tehetsz még értem - szólt hirtelen

felélénkülve Abby. - Legközelebb, ha az irodájába hívat, nézz körül, nem taláíod-e az asztalon vagy a padlón

egy hajszálát. Ha igen, tedd borítékba, küldd el nekem,

én pedig elviszem egy mommához, és megkérem, csináljon róla bábut, amibe kötőtűket döfhetek.

Jót nevettünk ezen, bár mindketten tudtuk, hogy

Abby nem csupán viccnek szánta, amit mondott. Mögöttünk a szülei már az utolsó csomagokat rakták be a

kocsiba. Feléjük fordulva némán figyeltük őket néhány

másodpercig.

- Azt hiszem, mennem kell - törte meg végül a csendet Abby.

- Örülök, hogy találkozhattam veled.

- Ezért is jöttem vissza - vallotta be. - Isten veled,

Ruby!

-Jaj, Abby!

- Légy erős, különben én is elbőgöm magam, és

Gisselle meg a barátnői végre megkapják, amit akarnak

- mondta dacosan. - Valószínűleg ott tolonganak az ablaknál, és bennünket figyelnek.

A könnyeimet nyelve bólintottam. -Azt hiszem, igazad van.

- Vigyázz, ne kerülj túl közel Louishoz! - figyelmeztetett komolyan Abby. - Tudom, hogy sajnálod, de túl

sok a kísértő szellem a Clairborne családban.

- Tudom. Vigyázok.

-Hátakkor…

Gyorsán megöleltük egymást, aztán Abby elindult

vissza, a kocsi felé.

- Hé! - kiáltott még vissza mosolyogva. - Ne felejts

el elbúcsúzni a nevemben Mr. Bucktól!

- Nem felejtem el - ígértem meg neki nevetve.

- Hamarosan írok.

Az édesapja becsukta a csomagtartót, mindhárman

beszálltak, és a kocsi lassan elindult. Az első ablakon

kihajolva Abby hosszan integetett, és én is csak akkor

eresztettem le a kezem, amikor az autó a kanyarban eltűnt a szemem elől. Aztán betonkemény szívvel visszatértem az épületbe, félig kiürült, szomorúnak és sivárnak tűnő szobámba.

Az egész nap gyászos hangulatban telt. Az éjszakai vihar elvonult ugyan, de kövér felhőket hagyott maga

mögött, amelyek fenyegetően lógtak Baton Rouge és a

környék fölött, és estig sem szakadoztak fel. Semmi

kedvem nem volt vacsorázni, de mivel egész nap nem

ettem semmit, bekaptam néhány falatot. Körülöttem a

lányok harsányak és vidámak voltak, néhányan még

Abbyről beszélgettek, ám a többségnek eszébe sem jutott, mintha nem is létezett volna. Természetesen ez

utóbbiak közé tartozott Gisselle is. Nagy hangon korábbi fiúismerőseivel dicsekedett, akik természetesen

mind olyan jóképűek voltak, hogy Jonathan Peck hozzájuk képest Frankenstein szörnyetegének is beillett

volaa. Szavaiból egyértelműen kiderült, hogy nincs

olyan szívtipró Amerikában, akivel ő ne járt, vagy legalább ne randevúzott volna.

Rosszkedvűen, érzelmileg kimerülve hagytam ott

gyorsan az ebédlőt, és visszavonultam a szobámba.

Úgy döntöttem, levelet írok Paulnak, kiöntöm neki a

lelkem. Sok oldalt teleírtam beszámolva mindenről,

ami velem történt, és amit Gisselle csinált.

Nem akarom rád zúdítani minden keserűségemet,

Paul - írtam a levél vége felé.

Ennek ellenére, ha megkérdezem magamtól, ki az, akinek nyugodtam elmondhatom legbensőbb érzéseimet is,

rögtön te jutsz eszembe. Lehet, hogy inkább Beau-ra

kellene gondolnom, de azt hiszem, vannak dolgok, amelyeket egy lány könnyebben el tud mondani a bátyjának,

mint a barátjának. Nem tudom. Olyan zavart, tanácstalan vagyok. Úgy tűnik, Gisselle végül is eléri a célját.

Gyűlölöm ezt a helyet, már ott tartok, hogy felhívom

apát, és megkérem - ahogy Gisselle az első perctől szeretné -, vigyen haza bennünket. Miss Stevens az egyetlen, aki hiányozna.

Ugyanakkor arra is elszántam magam, hogy maradok, megbirkózom a nehézségekkel, és nem engedem,

hogy Gisselle kénye-kedve szerint alakuljon az életem.

Nem tudom már, mi a helyes, és mi nem. Azt látom, hogy

legtöbbször a jó szenved, a rossz pedig többnyire megússza, és azon gondolkodom, nem több-e a rossz grisgris a világban, mint a jó. Nagyon hiányzik Catherine nagymama, az ő bölcsessége és ereje. Türelmetlenül

várom, hogy a karácsonyi szünetben meglátogass bennünket New Orleansban, ahogyan ígérted. Apának már

szóltam róla, és ő is nagyon szeretne hosszabban találkozni veled. Azt hiszem, boldogságot, és a mosolyából

sugárzó lelki békét merít mindazoknak a társaságiból,

akik édesanyánkra emlékeztetik.

Gyorsan írj!

Sok szeretettel

Ruby.

Csak miután elkezdtem összehajtogatni a lapokat, vettem észre, hogy a könnyeim eláztatták.

Másnap reggel korán ébredtem, felöltöztem, és anélkül ettem meg a reggelimet, hogy bárkihez is szóltam

volna, leszámítva Vickit, aki afelől érdeklődött, hogy

fel tudtam-e készülni a társadalmi ismeretekből írandó

tesztre. Együtt indultunk a főépületbe, és útközben is

erről beszélgettünk. Valószínűleg képzelődtem, de

egész nap úgy éreztem, hogy mindenki engem figyel.

Az Abbyről szóló hírek gyorsan elterjedtek, és természetes, hogy minden lány kíváncsi volt arra, miként fogadom mindazt, ami történt. Úgy döntöttem, egyiküknek sem szerzek örömet, hogy boldogtalannak lásson, és csupán akkor mertem elengedni magamat, amikor

végre bemehettem Miss Stevens órájára.

Röviden elmondta a bevezetőjét, elmagyarázta, mit

vár tőlünk, aztán csöndben munkához láttunk. Szótlanul dolgoztunk, ő is elfoglalta magát, és csak az óra végét jelző csengetéskor jött oda, hogy megkérdezze, mi van Abby vei. Elmondtam, mit tapasztaltam, hogy megkönnyebbült, sőt boldognak tűnt a barátnőm, miután

befejezett ténnyé vált, hogy el kell mennie Greenwoodból.

- A megpróbáltatásoktól erősebbé válik az ember. A

nehézségek, föltéve, hogy nem pusztítanak el, megedzenek bennünket - felelte mosolyogva. - Gondold

csak végig, mennyi mindenen estél már keresztül!

- Nem vagyok elég erős, Miss Stevens!

- Erősebb vagy, mint gondolnád.

Lehajtottam a fejem, és halkan bevallottam: - Már

azori gondolkodtam, megkérem apámat, vigyen el bennünket Greenwoodból.

- Jaj, ne! - tiltakozott. - Nagyon szomorú lennék, ha

elveszítenélek. Még soha nem volt, és azt hiszem, nem

is lesz tehetségesebb diákom. Meglásd, minden rendbe

fog jönni! - biztatott. - Próbálj meg nem gondolni a

rosszra! Temetkezz bele a festésbe, hagyd, hogy az töltse ki az életedet! - tanácsolta.

- Megpróbálom - válaszoltam csöndesen.

- Akkor jó! És ne felejtsd el, ha bármiben szükséged

van rám, én mindig melletted vagyok!

- Köszönöm, Miss Stevens!

Rövid beszélgetésünkből erőt merítve megpróbáltam nem gondolni az életemet beárnyékoló, sötét dolgokra, inkább boldog izgalommal készültem apa szerdai, és Beau szombati látogatására. Vigaszt, reménysugárt jelentett számomra a gondolat, hogy hamarosan találkozhatom azzal a két emberrel, akit a legjobban szeretek.

Aztán, a kollégiumba visszatérve megkaptam Paul

levelét, amit még azelőtt írt, hogy én a magamét elküldtem volna. A rá jellemző optimizmussal csupa jó hírt

közölt, beszámolva arról, milyen könnyen megy neki

az iskola, mennyit fejlődött az üzemük, és milyen sok,

egyre felelősségteljesebb feladatot bíz rá az apja.

De azért szakítok rá időt, és rendszeresen kijárok a csónakomon a lápra horgászni. Tegnap például elhevertem

a ladik fenekén, és néztem, hogyan ereszkedik a nap

egyre lejjebb a szikomorfák ágai mögött. A szórt, fokozatosan halványuló fényben a spanyolmoha lelógó drapériái úgy ragyogtak, mintha selyemből szőtték votna.

A nutriák egészen felbátorodtak, a közelembe jöttek, a

szitakötők pedig vidáman táncoltak a víz fölött, mintha

én, a hívatlan betolakodó ott sem lettem volna. Egy nemes kócsag olyan alacsonyan szállt, hogy azt hittem, a

vállamra ereszkedik, de csak elhúzott a fejem fölött, és

beljebb keresett magának helyet, a lápban.

A parti nyárfák közül fehér farkú szarvas figyelt nyugodtan, és lassan, kényelmesen, a legkisebb félelem

nélkül vonult vissza áfák lehajló ágai mögé.

Minderről te jutottál az eszembe, a véled töltött csodálatos délutánok, és azon töprengtem, mit erezhetsz

most, távol a bayou-tól. Kicsit elszomorodtam, de aztán

arra gondoltam, milyen tökéletesen magadba tudtad

szívni mindazt a csodát, ami körülvett, hogy később

visszaadd a vásznaidon. Nem is tudják, milyen szerencsések azok, akik a festményeidet megvásárolhatják!

Türelmetlenül várom, hogy láthassalak

Paul

Levele a melankólia és az öröm keverékével, a reményt

keltő, édesbús emlékekből fakadó boldogsággal töltött

el. Mintha a föld fölött lebegtem volna. Aznap este, vacsora közben elégedett mosoly ülhetett az arcomon, és

láttam is, hogy Gisselle egyfolytában dühösen bámul,

megpróbálva megfejteni, mire gondolok.

- Mi van veled?! - kérdezte követelőzőn, amikor

már nem bírta tovább. Körülöttünk a lányok rögtön abbahagyták a beszélgetést, és némán figyeltek.

- Semmi. Miért?

- Átszellemült, ostoba vigyor van az arcodon, mintha tudnál valamit, amit mi nem! - háborgott a testvérem.

- Nem tudok semmi különöset - feleltem vállat vonva, de aztán eszembe jutott valami. Leraktam a villámat, és a kezemet összekulcsolva nyugodtan körbehordoztam rajtuk a tekintetemet. - Leszámítva azt, hogy sok dolognak, amit ti olyan fontosnak hisztek, például

az előkelő származásnak, semmi köze sincs a boldogsághoz - mondtam nekik.

- Valóban?! - kérdezte gúnyosan Gisselle. - Elárulnád, hogy akkor min múlik, boldog-e az ember, vagy

sem?

- Azon, hogy képes-e békében élni magával - feleltem, - Az a fontos, hogy igazából milyen, és nem az,

hogy mások milyennek látják.

A szobámba visszatérve újból elolvastam Paul levelét, listát készítettem mindazokról a dolgokról, amelyeket el kellett intéznem apa és Beau látogatása előtt, befejeztem a házi feladatomat, aztán lefeküdtem. Nyitott szemmel bámultam a sötétbe, és elképzeltem, hogy Paullal a csónak alján heverünk, hagyva, hadd sodorjon

bennünket a láp lassú áramlata. Mielőtt elaludtam volna, még a láp fölött, az esti égbolton felragyogó első

csillagot is látni véltem.

Reggel megfesteni kívánt képek terveivel ébredtem,

és alig vártam, hogy megbeszélhessem őket Miss Stevensszel. A természetszeretete legalább olyan erős volt,

mint az enyém, és biztos voltam benne, hogy értékelni

fogja álombéli ötleteimet. Frissen megmosakodtam,

felöltöztem, és az elsők között ültem le reggelizni, felbosszantva ezzel az egy ideje már egyébként is harapós

Gissellet. Láttam, hogy egyre türelmetlenebbül, durvábban bánik Samanthával. Szinte mindenért szidta, állandóan szemrehányást tett neki.

Aznap a mi blokkunknak kellett kitakarítania az

ebédlőt, elhordani a mosatlant. Gisselle természetesen

föl volt mentve a feladat alól, de arra képes volt, hogy

sokáig az asztalnál maradjon, megnehezítve a dolgunkat. Kis híján elkéstünk az iskolából miatta, pedig nekem az első órán angolból tesztet kellett írnom.

Lelkiismeretesen felkészültem, örömmel is láttam

neki, de még csak a közepén tarthattam, amikor küldönc érkezett az igazgatónőtől. Egyenesen Mr. Riselhez lépett, a fülébe súgott valamit, mire a tanár bólintott, és hangosan, hogy az egész osztály hallja, közölte, hogy Mrs. Ironwoodhoz kell mennem.

- De hát a dolgozatom… - próbáltam tiltakozni.

- Hozd csak ki, amivel elkészültél! - vágott a szavamba.

-De…

- Jobban teszed, ha sietsz! - szólt rám újból, elkomorult tekintettel a tanár.

Mit akarhat már megint a Vashölgy, kérdeztem magamban.

Dühösen csörtettem végig a folyosón, egészen az irodájáig. Amikor beléptem, Mrs. Randié rögtön rám

emelte a tekintetét, ám ezúttal, meglepő módon, csupán

együttérzést láttam benne.

- Menj be! - mondta szelíden. Remegő ujjakkal

nyúltam az ajtógombért, aztán meglepődve láttam,

hogy Gisselle már az igazgatónőnél van, a zsebkendőjét gyűrögeti, és a szeme vörös a sírástól.

- Mi történt?! - kérdeztem megdöbbenve, a testvéremről az ablak előtt álló Mrs. Ironwoodra kapva a tekintetemet.

- Az édesapád… - felelte, de nem fejezte be a mondatot. - Nevelőanyátok nemrég telefonált.

-Mit?!

- Apa meghalt! - kiáltott föl Gisselle. - Szívroham!

Villámsújtottan álltam, és éreztem, hogy mélyen a

bensőmben hatalmas sikoly kél, olyan, ami messze hallatszik a vizek fölött, beteríti a fákat és a bokrokat, a

nappalt éjszakává, a napsütést szürke homállyá, az esőcsöppet fagyott könnyé változtatja.

Behunytam a szemem, kirekesztve magamat a világból, és a régi, gyerekkori rémálom támadt föl bennem.

A lápi réten futottam, kergetve a gyorsan távolodó csónakot, ami messze vitte azt a rejtélyes, sokszor magam

elé képzelt férfit, akit úgy szerettem volna apának szólítani.

Már-már utánakiáltottam, de a szó megakadt a torkomon, és mire kipréseltem magamból, a csónak, és benne a férfi, nyomtalanul eltűnt a szemem elől.

Ismét egyedül maradtam.
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Újból árván

Apa temetése számomra akkor elkezdődött, amikor elindultunk hazafelé, New Orleansba. Meglepő módon,

az utazás előtt Gisselle is csöndes, befelé forduló volt,

nagyhangú méltatlankodás helyett csak halkan panaszkodott, mert túl gyorsan kellett összepakolnia, és a mód

miatt, ahogy a tolószékéből átkerült a Daphne által értünk küldött, bérelt limuzinba. A sofőrnek nem szóltak

időben, hogy egyik utasa testi fogyatékos lesz, így aztán teljesen váratlanul érte az ebből támadt bonyodalom. Nem tudta, hogyan csukja össze a tolószéket, és helyezze el a csomagtartóban a bőröndjeinkkel együtt.

Szerencsére Buck Dardar a segítségére sietett, és ettől,

legalábbis egy időre, a testvérem jókedve is visszatért,

a szeme újból, kihívóan csillogni kezdett.

- Hála istennek, hogy Mr. Buck itt volt a közelben!

mondta hangosan, hogy a tolószéket éppen összecsukó

fiatalember is tisztán hallja. - Különben szegény apát

már egy héttel azelőtt eltemették volna, hogy elindulunk.

Dühös pillantást küldtem felé, de őt ez csöppet sem

érdekelte. Gyöngyözően felkacagott, és fejét a kocsi

ablakán kidugva, igézően rebegő szempillákkal mondott hálát Bucknak a segítségért.

- Sajnos sietnünk kell, nem tudom most kellőképpen

megköszönni - mondta neki -, de ha visszajövünk…

Buck gyors pillantást vetett rám, és már sietett is a

fűnyíró traktorjához, folytatni a munkát. A limuzin sofőrje is beszállt, és elindultunk. Nem búcsúztatott bennünket senki, a többiek órán voltak. Gisselle persze ennek ellenére is megtalálta a módját, hogy hűséges csapatának beszámoljon az őt sújtó tragédiáról, és a megtörtet játszva begyűjtse magának szomorú részvétnyilvánításaikat. Én csupán Miss Stevensnek említettem apa halálát. Nagyon elszomorodott, és könnyes szemmel nézett rám, átérezve kínzó fájdalmamat.

- Most már igazán árva vagyok, akárcsak te - mondtam, átváltva az általa ajánlott tegeződésre.

- Megvan még a nevelőanyád, és a testvéred - próbált biztatni.

- Attól még ugyanúgy árva maradok.

Az ajkába harapott, és szomorúan bólintott, nem firtatva kijelentésemet. - Itt mindig lesz családod - mondta, és magához szorított. - Próbálj erős maradni!

Megköszöntem, hogy vigasztalni próbált, és siettem

a kollégiumba, összepakolni a holmimat.

Később csak ültem némán a limuzinban, úgy éreztem, mintha végtelen úton mennék, hosszú, sötét alagútban, amelynek a falait szörnyű félelmeimből, elsősorban a magánytól való rettegésemből rakta volna egy ködbe vesző, baljós kéz. Azóta, hogy fel tudtam fogni

édesanyám halálát, és a borzalmas tényt, hogy apám

legalábbis mint eleinte mondták - elhagyott, szívemben

állandóan sajgott a be nem gyógyuló seb, és egyetlen

pillanatra sem hagyott el a szörnyű bizonyosság, hogy

létem csupán egyetlen, szakadozó, vékony fonálon

függ. Hányszor riadtam fel éjszaka, miután azt álmodtam, hogy csónakban fekszem, amit láthatatlan kezek

kilódítottak a fenyegető, nyílt vízre. A vihar, amely

szörnyű haraggal csapott le a bayou-ra, elszakította a

gyönge, de némi biztonságot mégis jelentő kötelet, és

magával ragadott az ismeretlen éjszakába.

Catherine nagymama bátorító ölelése, és megnyugtató szavai természetesen rengeteget számítottak. Ö jelentette számomra a biztonságot, és amikor meghalttökéletesen elveszettnek, kiszolgáltatottnak éreztem volna magam, ha utolsó erejével nem árulta volna el apára nevét, és nem bátorított volna arra, hogy keressem meg.

Mint a szeretetmorzsáért könyörgő koldus csöngettem

be aztán hozzá, de szívem megtelt örömmel, tapasztalva azt a túláradó boldogságot, szeretetet, amivel a házába és a lelkébe fogadott. Kezdtem biztonságban érezni magam, és félelmem, hogy elsüllyedek az élet zord viharában, csillapodott.

És most apa is meghalt. Azok a profetikus képek,

amelyeket korábban, még a bayouban készítettem, tovaúszó csónakon ábrázolva apámat, hirtelen mind keserűen igazzá váltak. A sötét, komor felhők újra visszatértek fölém, a szél ismét fenyegetően süvített körülöttem.

Tehetetlenül ültem a limuzinban, és néztem a körülöttünk elsuhanó, komor, ürességet ígérő tájat.

Jó ideje úton lehettünk már, amikor Gisselle - nem

bírván a szomorú hallgatást - kikelt magából.

- Most aztán Daphne tényleg azt csinál velünk, amit

akar - kezdte panaszosan. - Minden, amit örököltünk,

letétbe fog kerülni. Azt kell csinálnunk, amit mond,

mindenben engedelmeskednünk kell. - Megállt, és várta, hogy csatlakozzam hozzá, de csak bámultam kifelé

az ablakon, tudomást sem véve róla. - Figyelsz egyáltalán arra, amit mondok?!

- Nem érdekel, Gisselle! Nem számít semmi - feleltem neki halkan.

- Nem számít?! - Keserűen fölnevetett. - Várd csak

meg, amíg hazaérünk! Akkor majd rájössz, milyen igazam van, és mennyire számít! - mondta méltatlankodva. - Miért kellett meghalnia?! -jajdult fel, de nem mintha sajnálta volna apát, hanem mert dühös volt,

hogy - legalábbis az ő felfogása szerint - cserbenhagyta. - Miért nem vigyázott az egészségére, és ment orvoshoz?! Egyáltalán, miért kellett megbetegednie?!

Nem volt még öreg!

- Több szívfájdalomban volt része, mint a nála kétszer idősebb embernek - válaszoltam élesen.

- Megmagyaráznád, hogy értsem ezt? Igen?! Méltóztatnál elárulni, mire gondolsz?

- Semmire - feleltem sóhajtva. - Legalább ma ne veszekedjünk! Kérlek, Gisselle!

- Én nem veszekszem. Csak tudni szeretném, mire

céloztál az előbb. Úgy értetted, hogy mindenben én vagyok a hibás. Ha igen, hát vedd…

- Nem úgy értettem. Rajtad és rajtam kívül is volt

szegény apának éppen elég gondja. Jean bácsi, Daphne,

az üzleti problémák…

- Ez igaz - vágott a szavamba Gisselle, elégedetten a

magyarázattal. - Tényleg volt. De akkor is, jobban kellett volna vigyáznia magára! Gondolj bele, mit tett velünk, hogyan hagyott itt bennünket! Nyomorék vagyok, és már az apámra sem számíthatok. Azt hiszed, Daphne

megadja mindazt, amire vágyom? Hallottad, mit mondott, mielőtt eljöttünk volna otthonról. Szerinte apa elkényeztetett bennünket… engem!

- Ne hamarkodjuk el a véleményünket! - mondtam

fáradt, halk hangon. - Daphne is biztosan össze van törve. Talán… ezúttal másképp fog viselkedni. Lehet,

hogy neki is szüksége van ránk, és jobban fog bennünket szeretni, mint eddig.

Gisselle összeráncolta a homlokát, mintha elgondolkozott volna azon, amit mondtam. Tudtam ugyanakkor,

hogy inkább azon töri a fejét, miként használhatná ki a

helyzetet, ha igaznak bizonyulna, amit gondolok. Mélyen a gondolataiba merült, és az út végül is eseménytelenül telt el, annak ellenére, hogy számomra kétszer olyan hosszúnak tűnt, mint először, amikor apával

együtt tettük meg. Kis időre el is aludtam, és a Pontchartrain-tónál ébredtem föl. Nem sokkal később feltűntek New Orleans első házai, és gyorsan beértünk a forgalmas belvárosi utcákra.

Olyan érzésem támadt, mintha apa halálával az ismerős helyek is megváltoztak volna. Idegenek voltak a

keskeny utcák, a csipkés balkonrácsú házak, a főútvonalak mentén húzódó, csöndes kertek, a kávéházak, a

forgalom, és az emberek az utcán. Apa távozása mintha

megfosztotta volna a várost a lelkétől, eleven lüktetésétol.

Gissellenek egy pillanatig sem voltak ilyen gondjai.

Mihelyt beértünk a Garden Districtbe, rögtön felvillanyozódott, és azt tervezgette, mikor találkozhat újból a

barátaival.

- Biztosan tudják már, mi történt apával, és meglátogatnak bennünket. Alig várom, hogy lássam őket

mondta lelkesen. - Végre megismerem az összes pletykát, amit eddig elmulasztottam - tette hozzá, és elége

detten mosolygott.

Hogy lehet ennyire önző?, tettem fel magamnak a

kérdést. Hogyan képes örülni, és másra is gondolni,

mint apa mosolyára, hangjára, örökre elveszett ölelésére! Nem érzi azt a csontot kővé, vért jégpatakká változtató bánatot, amit én? Ilyen lennék, ha a véletlen úgy hozza, hogy én szülétek először, és engem adnak a Dumas családnak? Lehetséges, hogy a sorsát meghatározó

bűn örökre beette magát a szívébe, kősziklává változtatta, és megfertőzte minden érzését, gondolaját? Velem

is ez történt volna?

Mintha órák óta az ajtó mögött állt volna, Edgár rögtön megjelent, mihelyt a kocsink a ház elé kanyarodott.

Evekkel öregebbnek tűnt, mint amikor utoljára láttam,

a válla megroggyant, az arca sápadt volt. De azért futva

jött le a lépcsőn, üdvözölni bennünket.

- Hello, Edgár! - köszöntem neki.

Az ajka remegni kezdett, és bár megpróbált válaszolni, pusztán a nevemtől, amit apa oly sok szeretettel volt

képes kiejteni, könnybe lábadt a szeme, elakadt a szava.

-Segítsen már valaki kiszállni! - zsörtölődött

Gisselle, mire a sofőr már rohant is nyitni a csomagtartót, és öreg komornyikunk is igyekezett, hogy segítsen

kiemelni a tolószéket. - Edgár!

- Oui, Mademoiselle! Máris jövök! - válaszolta Edt

gar, és látszott rajta, hogy nem tudja, a tolószéket vegye-e ki először, vagy a testvéremhez siessen.

- Persze! Karácsonyra talán ide is ér!

1 Ha nehezen is, de sikerült felállítaniuk a tolószéket,

és áttenni bele Gissellet. Mihelyt a házba léptünk,

szinte a bőrömön éreztem a falakból sugárzó szomorúságot. Minden lámpa fényét lejjebb vették, az összes

ablakon be volt húzva a sötétítő. Magas, fekete öltönyt

és nyakkendőt viselő férfi jött elénk a földszinti szalonból. Keskeny, az orrát, és a járomcsontját hangsúlyossá

tevő arca a pelikánra emlékeztetett. Kopasz, májfoltos

feje erősen fénylett, füle fölött világosbarna hajpamacs

volt. Nem is lépdelt, inkább siklott a parkett fölött,

hangtalanul, mint valami baljóslatú szellem.

- Madame úgy kívánta, hogy a ravatalt idelent állítsák fel - közölte Edgár - Az úr Monsieur Boche, a temetkezési vállalkozó.

Monsieur Boche émelyítő mosolyt küldött felénk.

Ajkai úgy húzódtak szét, mint dróton rángatott színházi

függöny, megmutatva betegesen sárga fogait. Keskeny,

sovány ujjait ájtatosan összetette, majd bal tenyerét a

jobb alá csúsztatva alázatosan meghajolt előttünk, azt

az érzést keltve, hogy tisztelete jeléül szeretne kezet

mosni, mielőtt üdvözöl bennünket.

- Mesdemoiselles! - szólított meg bennünket a legmélyebb tisztelet hangján. - Fogadják legőszintébb

együttérzésemet. A nevem Boche, és azért vagyok itt,

hogy - amennyire szerény képességeimtől telik - teljesítsem összes, e gyászos eseményből fakadó kívánságaikat. Ha óhajtanának valamit, elég csak…

- Hol van apám?! - vágtam a szavába zordabb hangon, mintsem akartam. Nagyon vészjóslóan viselkedhettem, mert még Gisselle is tágra nyitotta a szemét.

-Erre parancsoljon, mademoiselle! - válaszolta

Monsieur Boche, mélyen meghajolva, és ugyanazzal a

mozdulattal simán a szalon felé fordulva.

- Jaj! - nyögött fel ijedten Gisselle. - Képtelen vagyok megnézni!

- Az apád volt! - dörrentem rá. - Soha többé nem fogod látni!

- Halott! - méltatlankodott Gisselle. - Hogy kívánhatod tőlem, hogy megnézzem?!

- Nem akarsz elbúcsúzni tőle?

- Az úton, magamban már elbúcsúztam. Edgár! Vigyen fel a szobámba! - adta ki az utasítást a komornyiknak.

- Igenis, mademoiselle! - Edgár beszédes pillantást

vetett rám, aztán a lépcső felé fordította Gisselle tolószékét. Én követtem Monsieur Boche-t a szalonba, ahol

apát felravatalozták. Nyitott koporsóját, és a ravatal

lábazatát különböző színű rózsák tömege borította, bódító illatuk betöltötte a helyiséget. A koporsó végénél,

kétoldalt, magas tartóba állított, vastag gyertyák égtek.

Mihelyt beléptem, a látványtól görcs szorította össze a

torkomat. Igaz volt, nem álmodtam, a halálát nem lehetett semmissé tenni.

Daphne tekintetét éreztem a hátamban, és megfordultam. Magas támlájú széken ült, talpig feketében, az

arcát övező fekete fátyolban, mint a gyászoló királynő,

azt várva, hogy eléje térdeljek, és alázatosan megcsókoljam a kezét. Nem volt sápadt, nyoma sem volt rajta

annak a mélységes bánatnak, amire számítottam. Bár

nem rakott fel arcpirosítót, az ajkát kirúzsozta, és némi

szemfestéket is használt. A haját kontyba fogta, gyöngyökből készült hálóba rejtette, egész megjelenése méltóságot, eleganciát sugárzott.

- Hol van Gisselle?! - kérdezte számonkérő hangon.

- A szobájába ment - feleltem.

- Hallatlan! - mondta dühösen, és hogy szavainak

nagyobb nyomatékot adjon, föl is emelkedett. - Azon1

nal ide kell jönnie! - Kiment, én pedig lassan, mint az

alvajáró, a koporsóhoz léptem. Hallottam, amint odakint határozott utasítást adott Edgárnak, hogy azonnal

hozza le Gissellet.

A szívem hevesen vert, a lábam rezgett. Apa fekete

szmokingban feküdt a koporsóban, és szokatlan sápadtságától eltekintve olyan volt, mintha ebéd utáni álmát

aludna. Olyan halkan, hogy érzékelni sem tudtam,

Monsieur Boche lépett mellém, és úgy megijesztve,

hogy majdnem odébb ugrottam, a fülembe súgta:

- Ugye milyen remekül néz ki? Az egyik legszebb

munkám!

Feléje fordultam, és valószínűleg rettenetes utálattal

nézhettem, mert gyorsan elhátrált, és hangtalanul, olajozottan működő lábán elúszva, magamra hagyott. A

koporsóba nyúltam, és megfogtam apa jobb kezét, ami

régóta nem volt már élő, eleven kéz, de elűztem magamtól a merev hús- és csontdarabból áradó hideget, és

magam elé képzeltem szívet melengető mosolyát.

- Isten veled, apa! - mondtam. - Sajnálom, hogy

nem voltam itt, amikor a legnagyobb szükséged lett

volna rá. Sajnálom, hogy nem leszel mellettem, amikor

végleg felnövök. Sajnálom, hogy olyan rövid időt tölthettünk együtt. Tudom, hogy anya nagyon szeretett, és

azt is, hogy ugyanúgy szeretted. Azt hiszem, sikerült a

legjobbat örökölnöm ebből a szerelemből. Örökké hiányozni fogsz. Remélem, együtt vagy anyával, megtaláltad a lelked békéjét, és boldogan hajóztok együtt, az égi bayouban.

A koporsó fölé hajoltam, és megcsókoltam az arcát,

kétségbeesett erőfeszítéssel legyűrve magamban a jéghideg hús okozta iszonyatot. Aztán letérdeltem, imát

mondtam, és akkor léptem el a koporsótól, amikor a tolószékében, hangosan tiltakozva, megjelent Gisselle.

- Fáradt vagyok! Hosszú, unalmas utazás van mögöttem! Miért kell idejönnöm?

- Hallgass! - utasította rendre szigorúan Daphne.

Egy biccentéssel elbocsátotta Edgárt, majd visszaült

magas támlájú székébe. Gisselle rám nézett, majd ismét

rá, és dacosan lebiggyesztette az ajkát. - Hozd közelebb! - adta ki jeges hangon az utasítást mostohaanyám. Gisselle székéhez mentem, és az övé mellé toltam. - Ülj le! - mondta Daphne, a fejével a másik oldalán álló székre mutatva.

- Miét nem pihenhetünk előbb? - kérdezte szenvedő hangon Gisselle.

- Hallgass! - Daphne hangja oíyan éles, ellentmondást nem tűrő volt, hogy Gisselle is megrettent tőle,

még a száját is eltátotta. Daphne szigorú, átható pillantást vetett rá, mintha a gondolatai legmélyére akart volna hatolni. - Hosszú ideig kellett tűrnöm a nyavalygásodat, a panaszaidat, a hisztériádat, de ennek vége!

Megértetted? Nézz oda! - fejével a koporsó felé bökött.

- Látod, hová vezet, ha valaki felvállalja mindenki

másnak a baját, problémáját? Az eredmény - fiatalkori

halál.

- Velem ez nem fog megtörténni. Mostantól komoly

változások lesznek itt, és jól teszitek, ha gyorsan alkalmazkodtok. Én még fiatal vagyok. Nem akarom, hogy

ez a dolog megöregítsen és megbetegítsen, márpedig az

történne, ha minden úgy folytatódna, ahogy eddig.

- Dolog?! -kérdeztem, megdöbbenve közömbös, rideg szóhasználatán.

- Igen. Minden, ami történik az emberrel, az egy dolog. - Daphne lekicsinylően elhúzta a száját. -Ne kezdj

itt hisztérikusan szerepet játszani, Ruby! Jobban ismerlek, mintsem gondolnád. - Mosolya leolvadt az arcáról,

és leplezetlen düh vette át a helyét. - Eljöttél ide a mocsárból, és hízelkedéssel, egy régi románc emlékét felidézve megnyerted magadnak apád szívét, hogy részesülhess az utána maradó örökségből. Biztos vagyok benne, hogy a nagyanyád alaposan kiokított, hogyan

csináld.

Éreztem, hogy a vér az arcomba szökik a felháborodástól, de mielőtt megszólalhattam volna, Daphne folytatta.

- Ne félj, nem vádollak miatta, a helyedben talán én

is ugyanazt csináltam volna! Ami történt, az megtörtént. Szerepelsz apád végrendeletében, és meg fogod

kapni a téged megillető részt. Mindketten megkapjátok

- tette hozzá Gisselle felé fordulva. - Akkor juthattok

azonban csak hozzá, amikor huszonegy évesek lesztek.

Addig az örökségetek letétbe kerül, aminek én leszek a

kezelője. Én döntöm el, mennyit használhattok fel belőle, én határozok arról, hová mehettek és mit csinálhattok.

- Mindig is te akartál lenni a főnök, anya! - szólt

közbe keserű fintorral az arcán Gisselle.

- Mindig az voltam, te kis ostoba! Azt hiszed, a vállalatát apátok irányította? Hiányzott belőle minden üzleti érzék, a szíve nem vitte rá, hogy úgy cselekedjék, ahogyan kell. Képtelen volt határozottan dönteni, ha

azzal kárt okozott volna valakinek. Túl lágyszívű volt

üzletembernek. Ha nem álltam volna a sarkamra, akkor

feleannyink sem lenne, mint van, és annak, amit megszereztem, jókora részét ti fogjátok örökölni. Túlságosan is sokat, ha engem kérdeztek, de hát így írja elő a törvény.

- Nem várok hálát tőletek, de azt elvárom, hogy. engedelmesek és készségesek legyetek - folytatta. - A temetés holnapután lesz. - Daphne kis szünetet tartott, és feszesen kihúzta magát a székben. - Utána visszatértek

Greenwoodba.

- De anya! - nyögött föl elkeseredésében Gisselle.

- Igen! - hangzott az ellentmondást nem tűrő válasz.

- Sem erőm, sem türelmem nincs ahhoz, hogy naponta

a gondjaitokkal foglalkozzam. Azt akarom, hogy

visszatérjetek, jól tanuljatok, pontosan betartsatok minden szabályt, és ne legyen veletek semmilyen baj. Megértettétek? Figyelmeztetlek benneteket: ha a legcsekélyebb problémát is okozzátok, gondom lesz rá, hogy még szigorúbb iskolába kerüljetek. Ha valóban komoly

baj lesz veletek, érvényteleníttetem a végrendeletet, és

nem kaptok semmit az örökségből. Te, Gisselle, bekerülsz a nyomorékok intézetébe, te pedig - Daphne fenyegetően felém fordult - mehetsz vissza a bayouba, a cajun rokonaidhoz.

Gisselle lehajtotta a fejét, és az ajkába harapott, én

azonban nyugodtan, elgondolkozva néztem Daphnét.

Igazi Jégkirálynő volt, fagyott víz töltötte ki még az

ereit is. Biztos voltam benne, ha megérinteném, apáénál

, is hidegebbnek érezném a bőrét. Tudhattam volna előre, hogy így fog viselkedni. Gissellenek igaza volt:

Daphne jobban utált bennünket, mint amennyire apát

szerette.

- Vidd fel a testvéredet, és készüljetek, mert hamarosan jönnek a részvétnyilvánítók.! Te vagy? a felelős,

hogy megfelelően legyetek felöltözve, és úgy is viselkedjetek, ahogyan ilyenkor szokás - szólt rám a mostohaanyám.

- Jean bácsi tudja már, hogy apa meghalt? - kérdeztem.

- Természetesen nem - felelte. - Mi értelme lett volna szólni neki?

- Joga van hozzá, hogy megtudja. A testvére.

- Jaj, ne beszélj már! A szerencsétlen azt sem tudja,

milyen nap van, hol tartják, még a saját nevét sem!

-De…

Daphne fenyegetően felállt, és ridegen nézett rám,

mint az acélból öntött, szép, de érzéketlen szobor.

- Csináld, amit mondtam, és aggódj csak magadért!

Azt hiszem - Gissellere pillantott, majd vissza rám van éppen elég dolog, amiért joggal aggódhatsz. - Rideg, távolságtartó mosolyt küldött felénk, aztán kiment.

Miután magunkra maradtunk, Gisselle fölkapta a fejét, és hangosan felnyögött.

- Ugye megmondtam? így volt?! - támadt rám számonkérően. - Vissza akar küldeni bennünket Greenwoodba, és még azt sem hagyta, hogy elmondj.am neki, miért nem teheti. Később talán megpróbálhatnál beszélni vele. Rád jobban hallgat, mint rám. Tudom.

- Nem akarok itt maradni feleltem dühösen.

Akármilyen rossz is Greenwoodban, inkább vagyok ott,

mint vele.

- Hogy lehetsz ilyen ostoba?! Kis ideig kellene csak

kibírni, utána már nem háborgatna bennünket. Tenné a

saját dolgát, és hagyná, hogy mi is éljük az életünket.

Sokkal jobban éreznénk magunkat itthon. Együtt lehetnél Beauval.

- Nem foglalkozom most ezzel. Csak apára akarok

gondolni - feleltem, és kezdtem kitolni a szobából.

- Apa meghalt! Nem segíthet már rajtunk.

A lépcső alján Edgár várt, hogy segítsen fölvinni az

emeletre Gissellet.

- Hol van Nina? - kérdeztem.

- A szobájában. Többnyire ott van mostanában - felelte a komornyik, és szemhunyorítással jelezte, hogy

szakácsnőnk a vudu mágiához menekült, abban igyekszik megnyugvást és védelmet találni. Fönt az új szobalány, Martha Woods, rövid, ősz hajú, barna szemű, meglehetősen kövér, idősebb nő fogadott. Az arcán

nagy anyajegyek sötétlettek, de csöppet sem zavarták,

még a némelyikből kinövő hosszú szőrszálakat sem

tépdeste ki.

- Ó! Mademoiselle Gisselle és Mademoiselle Ruby!

- kiáltott fel, lelkesen összecsapva a tenyerét. - Sajnálom, hogy nem tudtam üdvözölni magukat, amikor

megérkeztek, de éppen a szobájukat készítettem. Majd

meglátják, milyen szép rend és tisztaság van mindkettőjüknél! Madame ragaszkodik is hozzá, hogy mindig az

legyen.

- Jaj, ne! - nyögött fel szenvedő hangon Gisselle.

Vigyen gyorsan a szobámba, Edgár!

- Várjanak, segítek! - ajánlotta készségesen Martha.

- Edgár egyedül is boldogul! Menjen, keressen magának egy vécét, amit kitakaríthat!

A szobalánynak a lélegzete is elakadt a durva visszautasítástól, és felém pillantott, de sok segítséget nem

kapott tőlem.

- Megyek, megkeresem Ninát! -motyogtam, és sietve otthagytam őket. Ninát a szobájában ülve találtam.

Kék színű gyertyákkal rakta körbe magát, és meg is

gyújtotta őket. Vörös kendőt viselt, hét, mereven felfelé álló csomóra megkötve. Amikor meglátott, tekintetében fény csillant, és hozzám lépve melegen megölelt.

- Nina egyfolytában rád gondol - mondta, és félénken körbepillantott. - Monsieur Dumas halála óta tele

van ez a ház gonosz szellemekkel. Ezt csináltam neked.

- Fehérre főzött csontot vett fel egy kisasztalról. - Ez

egy mojo, pontban éjfélkor megölt fekete macska lábcsontja. Erős grisgris. Tartsd a szobádban!

- Köszönöm, Nina! - mondtam, elvéve a csontot.

- Valaki biztosan gyertyát égetett szegény Monsieur

Dumas ellen. A gonosz szellemek egy éjszaka férkőzhettek be a házba, amikor Nina aludt, és belévájták a fogukat - magyarázta bűntudatos arccal öreg néger szakácsnőnk.

- Jaj, Nina! Ne emészd magad, biztosan nem a te hibád! Apának túl sok gondja volt, és csöppet sem vigyázott az egészségére. Ő vádolna a legkevésbé téged azért, ami történt.

- Nina megpróbálta. Imádkoztam Szűz Máriához.

Elmentem a temetőbe, megálltam mind a négy sarkában, és mindegyikben imádkoztam, hogy Monsieur Dumas újból egészséges legyen. Imát mondtam St. Expedite szobránál is, de a rossz grisgris-t nem tudtam elkergetni - mesélte, és a végén jelentőségteljesen hozzátette: - Szándékosan nyitva hagyták neki az ajtót.

- Daphne - feleltem.

- Nina nem mond semmi rosszat a madameról.

- Nagyon hiányoztál, Nina! - vallottam be mosolyogva. - Sok hasznát vettem volna Greenwoodban a

poraidnak és a gyertyáidnak.

- Egész nap főzök, hogy ha jönnek a vendégek, legyen elég étel - mondta, és végre ő is elmosolyodott.

Egyél rendesen! Szükséged lesz az erődre.

- Köszönöm, Nina!

Újból megöleltük egymást, aztán fölmentem a szobámba, hogy telefonáljak Beau-nak, tudassam, hogy

hazajöttem, és rettentő nagy szükségem van rá.

- Sajnálom, hogy ilyen szörnyű tragédia miatt kellett

hazajönnöd - mondta -, de alig várom már, hogy lássalak.

- Én is alig várom már, hogy lássalak - visszhangoztam a szavait.

- Mi is elmegyünk a szüleimmel részvétet nyilvánítani. Hamarosan találkozunk - ígérte.

A beszélgetés után átöltöztem, a gyászhoz illő ruhát

vettem, és átmentem Gissellehez, hogy lássam, hol

tart. Még hozzá sem kezdett az öltözködéshez lecövekelt az ágya mellett a tolószékével, változatlanul a telefonon lógott, és sorra hívogatta régi barátait, hogy megtudja, mi történt velük, amíg ő távol volt.

- Daphne azt akarja, hogy mi is lent legyünk, és üdvözöljük a vendégeket - szóltam, de csak grimaszt vágott, és folytatta a beszélgetést, mintha ott sem lettem volna. - Gisselle!

- Várj egy pillanatig, Collette! - Gisselle betakarta a

kezével a mikrofont, és rám förmedt: - Mit akarsz?!

- Öltözz át, és gyere le! Hamarosan érkeznek a vendégek.

- Igen? Nem értem, miért kellene nekem ezért kezemet-lábamat törnöm. Ami itt folyik, az… az még a

Greenwoodnál is rosszabb - felelte, és mintha mi sem

történt volna, folytatta a félbehagyott beszélgetést. Bármennyire fékeztem magam, elfogyott a türelmem.

Megfordultam, és dühösen ott hagytam Gissellet. Foglalkozzon vele Daphne!, mondtam magamban. Ő tette

kificamodott lelkűvé, szoktatta ahhoz, hogy önző és

szívtelen legyen. Tökéletesen megérdemelték egymást.

Szomszédok, üzlettársak, alkalmazottak, közeli vagy

csupán annak hitt barátok érkeztek egymás után. Először mindegyikük apa koporsójához járult, hogy letérdelve imát mondjon érte, aztán Daphnéhoz lépett, aki olyan előkelően üdvözölte a részvétnyilvánítókat, hogy

királyi vérből származónak vélhette, aki látta. Megfigyeltem, hogy Bruce Bristow, apa irodavezetője állandóan a közelében tartózkodott, lesve a legkisebb kívánságát is. Daphne többször a füléhez hajolt, és súgott neki valamit. A férfi néha mosolygott, máskor csak biccentett, odament valamelyik gyászolóhoz, kezet rázott vele, és Daphnéhoz vezette.

Bruce nem sokkal lehetett idősebb, mint apa, ha idősebb volt egyáltalán. Magasabb volt ugyanakkor, és testesebb, dús, barna hajjal és oldalszakállal. Kétszer-háromszor találkozhattam vele korábban, és mindig zavart, ahogy sötétbarna szemét rám szögezte, enyhe kis mosollyal a szája szögletében bámulta a mellem, majd

lassan végighordozta rajtam a tekintetét, előbb a lábfejemig, majd onnan vissza, egészen a fejem búbjáig. Kényelmetlenül éreztem magam, mintha gondolatban levetkőztetett volna, és én meztelenül álltam volna előtte.

Becenevet talált ki számomra, mindjárt a legelső találkozásunkkor. La Rubynak nevezett, mintha valóban

drágakő lennék, és nem csupán az abból származó nevet viselném. Valahányszor kezet csókolt, a száját

hosszabban szorította a kezemre, mintsem illendő lett

volna, és ettől mindig ideges bizsergés futott végig a

karomon.

Daphne, kihasználva a pillanatot, amikor éppen senki nem volt mellette, odajött hozzám.

- Hol van a testvéred? Miért nem jött még le? - kérdezte csípőre tett kézzel.

- Nem tudom, anya - feleltem. Szóltam, hogy öltözzön át, de nem volt hajlandó abbahagyni a telefonálást.

- Azonnal menj fel érte, és hozd le! - parancsolta.

-De…

- Tudom, hogy csak az érdekel - vágott a szavamba

gúnyos mosollyal az arcán -, mikor érkezik már Beau,

a drágalátos barátod. Ha nem hozod le azonnal

Gissellet - figyelmeztetett ismét komoran -, gondoskodom róla, hogy egy pillanatot se tölthess vele. Sem

most, sem a jövőben.

- Miért kell a felelősséget viselnem Gisselle-ért?

- Azért, mert a testvére vagy, ép és egészséges - felelte, és már ismét mosolygott. - Őrülj inkább, hogy alkalmad van jót tenni! Szeretném, ha mindenki látná, milyen szeretettel gondoskodsz szegény testvéredről.

Indulj! - adta ki újból az utasítást, pontosan abban a pillanatban, amikor Beau, a szülei társaságában, belépett a

hallba. Elég volt megpillantanom, és a szívemet borító

jég rögtön felolvadt. - Először a kötelesség! - figyelmeztetett Daphne, gyors pillantást vetve Beau-ra.

Menj, és hozd le Gissellet!

- Igenis, anya! - feleltem, és rögtön indultam is.

Beau egy pillantást vetett a szüleire, aztán hozzám sietett. - Ruby! - mondta, és a kezemet megfogva olyan

hangosan beszélt, hogy az alkalomhoz illően szomorú

hangját a szülei, és mások is tisztán hallják. - Végtelenül fájlalom Pierre halálát. Kérlek, fogadd legőszintébb

részvétemet!

- Köszönöm, Beau! Föl kell szaladnom egy pillanatra Gissellehez! Kérlek, ments ki a szüléidnél!

- Természetesen - ígérte, és rögtön hátrált is egy lépést.

- Nagyon sietek - súgtam úgy, hogy a többiek ne

hallják, és rohantam föl az emeletre, ahol makacs, önfejű testvérem az ágy mellett ülve, az éjjeliszekrényén álló csokoládésdobozból falatozva éppen az egyik barátjával beszélt.

- Gisselle! - kiáltottam rá paprikavörösen a dühtől.

Rám csodálkozott, mint aki nem is sejti, miért vagyok

úgy felháborodva. - A távolléted most már sértő anyára, rám, és apa emlékére nézve is! - Átviharzottam a

szobán, kiragadtam a kezéből a telefonkagylót, és tiltakozásával mit sem törődve levágtam. - Azonnal felveszed a fekete ruhádat, és lejössz velem!

- Hogy merészelsz így viselkedni?!

- Gyerünk! - ordítottam, és a székét megpördítve a

fürdőszoba felé löktem. - Mosd le magadról a festéket,

amíg előkeresem a ruhádat, mert esküszöm, ha tovább

húzod az időt, lehajítalak a lépcsőn!

Dühtől szikrázott a szeme, de végül beadta a derekát.

Természetesen úgy hátráltatott, ahogy csak tudott,

kényszerítve, hogy magam adjam rá a megfelelő ruhát

és cipőt. Végül megbirkóztam vele, és eltoltam a lépcső

tetejéig.

- Utálom az ilyesmit! - siránkozott. - Mit csináljak

odalent? Üljek egy helyben, és bőgjek?

- Hagyd, hogy aki eljött, kifejezze a részvétét, és maradj csöndben! Ha 0hes vagy, ehetsz is valamit.

- Igen! - kapta fel a fejét elégedetten. - Éhes vagyok.

Ez legalább elfogadható ok, hogy lemenjek.

Edgár feljött, hogy segítsen levinni a lépcsőre szerelt

liften. Lent átültettük egy másik tolószékbe, majd betoltam a szalonba. Míg távol voltam, újabb vendégek

érkeztek. Mindenki felénk fordult, a nők közül néhányan szelíden, szomorúan ránk mosolyogtak, és a gyerekeiket odaküldtek hozzánk, hogy fejezzék ki a részvétüket. Kis idő múlva Beau is ott termett, és lehajolva arcon csókolta Gissellet.

- Éppen ideje volt! - nyugtázta az üdvözlést a testvérem. - Persze, nem kellett volna olyan csókot adnod,

mintha valakinek a nagyanyja lennék.

- Úgy csókoltalak meg, ahogy kell - válaszolta

Beau, és komoly arckifejezése ellenére is nevetett a

szeme.

- Szerintem Rubyt fogod úgy megcsókolni, később.

Láttam, hogy Daphne figyel bennünket, és a viselkedésünkkel elégedetten bólint.

Valamivel később Gisselle figyelmét más fiatalemberek keltették fel, és Beauval kicsit félrevonulhattam.

A teraszra mentünk.

- Nagyon régen voltunk már kettesben. Kissé ideges

vagyok - vallotta be Beau.

- Én is - feleltem.

- Olyan nehéz elhinni, hogy Pierre nincs többé. Régóta nem voltam már nálatok, és nem láttam, hogyan

romlott az állapota, de apám azt mondja, nyilvánvaló

volt, hogy baj van vele. Mindig fáradt, levert volt, kiveszett belőle az energia. Nem vett részt a megszokott

kártyapartikon, nem járt színházba, és csak ritkán bukkant fel Daphnéval valamelyik étteremben.

- Ha nem lettünk volna távoi - feleltem szomorúan

-, biztosan észrevettem volna a változást, és teszek is

ellene. Amikor utoljára hívott, nagyon fáradt volt a

hangja, de hiába faggattam, leintett azzal, hogy semmiség.

Beau megértően bólintott. - Visszamentek a Greenwoodba?

- Daphne ragaszkodik hozzá.

- Gyanítottam, hogy ezt fogja tenni. Ne aggódj! Ezután gyakrabban meg tudlak látogatni. Vége a futballszezonnak.

- így legalább elviselhetőbb lesz. Pár hét múlva a

szünet is megkezdődik, és újból hazajövünk.

A kezemért nyúlt, és gyöngéden megszorította. Egy

padon ültünk, néztük a felhős, éjszakai égboltot, amelyiken mindössze néhány csillag ragyogott. - Mielőtt

visszamegyek, találkoznom kell Jean bácsival, Beau

mondtam. - Meg kell tudnia, mi történt apával. Biztosan nagyon szomorú, mert nem érti, miért nem látogatja többé. Ez így nagyon nem jó. Daphne nem akarja megmondani neki, szerinte nem is értené, de én találkoztam vele, és biztos vagyok benne, hogy fel tudná

fogni.

- Elviszlek hozzá - ígérte meg Beau.

- Tényleg?

- Igen. Csak azt mondd meg, mikor!

- Mit szólnak majd a szüleid? Nem lesznek nagyon

mérgesek?

- Nem kell tudniuk róla. Szóval, mikor?

- Holnap. Amilyen hamar csak el tudsz szabadulni.

- Eljövök az edzésről. A tréner meg fogja érteni. Háromkor itt leszek érted - felelte.

- Ha Daphne megtudná, nem engedné, hogy elmenjek. A kapu előtt foglak várni. Utálok alattomosan viselkedni, de mit tegyek, ha rákényszerít.

- Nincs semmi baj - vigasztalt Beau. Átölelte a vállam, és boldog voltam, hogy ismét a karjában tart. - Az

alattomosság is megengedett, ha valami nagyon jó sül

ki belőle.

- Jaj, Beau, most már tényleg teljesen egyedül vagyojc! - mondtam kicsivel íöbb elkeseredéssel, mint

eredetileg akartam.

- Nem vagy egyedül - felelte szomorú, megértő tekintettel. - Itt vagyok neked én, és mindig itt is leszek.

- Ne tégy ígéretet, Beau! - mondtam, és a mutatóujjamat a szájára raktam. - Jobb semmit sem ígérni, mint

olyat mondani, amit nem tudsz betartani.

- Ezt az ígéretemet biztosan betartom, Ruby! - fogadkozott. - És hogy komolyan vedd, csókkal pecsételem meg.

Csodálatos volt érezni a csókját, de lelkiismeret-furdalásom támadt, hogy boldog vagyok, miközben apa

kiterítve fekszik a szalonban. Úgy éreztem, érzéseimben és gondolataimban csak neki szabad helyet adnom,

és gyorsan elhúzódtam Beau-tól.

- Jobb, ha visszamegyünk, mielőtt keresni kezdenek

bennünket - mondtam.

- Rendben! Akkor tehát holnap, háromkor!

Bár a kondoleálók viszonylag korán elbúcsúztak,

mégis úgy éreztem, hogy nagyon késő van. Csodálkozva eszméltem rá, hogy az érzelmi kimerültség mennyire fárasztó. Beau és szülei az utolsók között távoztak.

Amikor indultak, Beau rám hunyorított, és a jó modor

szabályai szerint, a legudvariasabban búcsúzott el.

Miután az utolsó vendég is távozott, Bruce Bristow

és Daphne bement apa dolgozószobájába, hogy megbeszéljen néhány üzleti dolgot, Gisselle és én pedig

visszatértünk a szobáinkba. Késő éjszakába nyúlóan is

hallottam a szomszédból, hogy beszélget a barátaival,

és ostoba nevetése még a hasznomra is volt, monoton

ismétlődése segített, hogy elaludjak.

Másnap reggel Daphne nem jött le reggelizni, megérkezett viszont déltájban a pap, hogy megbeszélje a temetés részleteit. Gissellet is meglátogatta néhány barátja - szerintem inkább kíváncsiságból, mintsem valódi

együttérzésből. Hagytam, hadd szórakoztassák egymást, én pedig bementem abba a szobába, amelyik valamikor műteremként szolgált. Fölidéztem magamban, milyen boldog is volt apa, amikor megmutatta. Bizsergő, a bőrömet perzselő izgalommal gondoltam arra, hogyan rajzoltam aktot Beau-ról. Egyik emlék hozta a másikat, és újból átéltem azt a mámorító érzést, amit

friss, nemrég fölfedezett szexualitásom legmélyebb zugában átéltem, megadva magamat a forró vágynak.

Annyira belefeledkeztem ezekbe az emlékekbe, hogy

kis híján elmulasztottam a megbeszélt találkozót.

Három előtt néhány perccel ocsúdtam, és egyből futottam ki az utcára. Beau pontban háromkor érkezett,

gyorsan beszálltam mellé, és már indultunk is az elmegyógyintézet felé, ahol apám szegény öccse zavartan,

elborult elmével élte egyhangú napjait. Bármennyire

tudtam is, hogy ezúttal nem fenyeget semmilyen veszély, az intézethez közeledve egyre idegesebb, félénkebb lettem. Beau megértette, hiszen tudta, hogy Daphne - hogy szabaduljon tőlem - valamikor engem is megpróbált bezáratni oda.

- Tudom, milyen ijesztő lehet számodra az a hely.

Biztos, hogy végig tudod csinálni? - kérdezte.

- Nem, de úgy érzem, apa miatt muszáj megtennem!

Ha élne, ő is ezt kívánná tőlem.

Nagyjából félóra múlva megálltunk a rácsos ablakú,

szürke, háromemeletes kőépület előtt. Lassan, félve

szálltam ki a kocsiból, és Beauval szorosan az oldalamon bementem. Az üvegfalú recepciós fülkében ülő

ápolónő közeledtünkre meg sem mozdult, csupán akkor

nézett ránk, amikor közvetlenül előtte megálltunk.

- Ruby Dumas vagyok - mutatkoztam be. - A nagybátyámmal, Jeannal szeretnék találkozni.

- Jean Dumas? Ó, igen. Épp ma reggel vittük át új

helyre - felelte a nővér.

- Új helyre? Nincs már itt?.

- De igen, csak nem külön szobában. Az egyik kórterembe került.

- De hát… miért? - kérdeztem elképedve.

- Azért - felelte, és rosszallóan ráncolta is hozzá kicsit a homlokát -, mert aki az ellátásáért fizetett, beszüntette ezt, és most már csak azt kapja, ami a társadalombiztosítás alapján jár neki.

- Daphne egy percet sem vesztegetett - mondtam

halkan Beau-nak. - Láthatnám a nagybátyámat? - fordultam vissza a nővérhez.

- Igen. Egy pillanat türelmet! - Megnyomott az asztalán egy gombot, és hamarosan odajött hozzánk egy

férfi ápoló. - Vezesse őket a kórterembe, Jean Dumas-hoz.

- Lord Dumas - szólt mosolyogva a férfi. - Erre parancsoljanak! - Átvezetett bennünket egy ajtón, aztán

tovább, végig egy hosszú folyosón.

- Miért mondta azt, hogy Lord Dumas? - kérdezte

Beau az ápolótól.

- így neveztük el magunk között. Bármilyen beteg

is, Jean szeret elegánsan öltözködni, és nagyon ügyel a

külsejére. Legalábbis eddig ügyelt.

- Hogy érti azt, hogy eddig? - kérdeztem.

- Egy ideje elhanyagolja magát. Az orvosok is aggódnak miatta. Ebéd után rendszerint levisszük a társalgóba, de mostanában hamar visszamegy a kórterembe.

Aggódva pillantottam Beau-ra, és inkább csak hangosan gondolkodva megkérdeztem: - Milyen az a kórterem?

Az ápoló várt egy kicsit, majd azt mondta: - Hát, a

Ritznek nem nevezném.

Nagyon visszafogottan fogalmazott. A kórterem sivár helyiség volt, sorba állított vaságyakkal, és a hozzájuk tartozó, fém éjjeliszekrényekkel. Egyik oldalán három, a másikon két ablak volt, mindegyiken sűrű rács, a padlója cementből készült, és a falát lehangoló sötétbarnára festették. Félhomály uralkodott benne, de hamar észrevettük a végében, az egyik ágyon ülve Jean bácsit. Egy nővér éppen adott neki valamit, aztán elindult felénk.

- Látogatókat hoztam Jeanhoz - közölte vele az

ápoló.

- Ma mintha még levertebb lenne. Az ebédjét sem ette meg. Nyugtatót kellett adjak neki. A rokonai? - kérdezte a nővér.

- Az unokahúga vagyok, Ruby.

- Ó! - Az ápolónő kedvesen rám mosolygott. - Az a

Ruby, aki rendszeresen ír?

- Igen - feleltem, örülve, hogy a leveleim eljutottak

Jean bácsihoz.

- Nagyon örül a leveleknek, bár nem vagyok biztos

benne, hogy valóban el is olvassa őket. Néha csak ül

órákon keresztül az ágyán, és bámul valamelyikre.

Amikor külön szobában volt, néha felolvastam neki

egyet-egyet. Nagyon szép levelek.

- Köszönöm. Rosszabbodik az állapota?

- Attól tartok, igen. Az átköltöztetés semmiképpen

sem használt neki. Nagyon büszke volt arra, hogy olyan

szép rendet tart a szobájában.

- Tudom - feleltem. - Emlékszem rá.

- Korábban is járt már nála?

- Nem egészen. - A nővér nem dolgozott még ott,

így nem is emlékezhetett rám, de nem láttam értelmét,

hogy elmeséljem, mi történt velem.

Beauval az oldalamon Jean bácsihoz mentem, aki

lehajtott fejjel, szomorúan ült, és a kezét vizsgálgatta.

Szőke haja kócos volt, gyűrött nadrágot és fehér inget

viselt, mely az ételtől pecsétes volt.

- Szervusz, Jean bácsi - köszöntem, és leültem mellé. Megfogtam a kezét, mire oldalra fordult, és előbb

Beau-ra, aztán rám nézett. A felismerés fénye csillant

meg a tekintetében, és halványan elmosolyodott.

- Emlékszel rám… Rubyra? Pierre másik lánya vagyok. Én írtam neked a leveleket - mondtam, mire a

mosolya szélesebbé vált. - Azért jöttem haza az iskolából, mert… mert tragédia történt, Jean bácsi, és el akarom mondani neked, mert szerintem tudnod kell.

Beau-ra pillantottam, hogy lássam, mit gondol, folytassam-e, vagy sem, és megnyugodtam, mert bólintott.

Jean bácsi rezzenéstelen tekintettel figyelt, és miközben az arcomat tanulmányozta, enyhén jobbra-balra

ringatta a felsőtestét.

- Apával, Jean bácsi… a szíve felmondta a szolgálatot… meghalt - nyögtem ki nagy nehezen, amit akartam. - Ezért nem látogatott már egy ideje, és ezért helyeztek át ebbe a kórterembe. ígérem, hogy szólok Daphnénak, és kiharcolom, hogy visszavigyenek a régi

szobádba. Legalábbis megpróbálom.

Jean bácsi arcáról lassan leolvadt a mosoly, és a szája enyhén remegni kezdett. Hogy vigasztaljam, megfogtam a vállát, és szelíden simogatni kezdtem.

- Biztos vagyok benne, apa is azt akarta volna, hogy

meglátogassalak. Nagyon megbánta, ami köztetek történt, és rettenetesen szomorúvá tette a betegséged. Mindent elkövetett azért, hogy meggyógyulj. Nagyon szeretett, igazán nagyon - mondtam.

Jean bácsi szája erősebben remegett, többször a szeme is megrebbent, és éreztem, hogy a keze is reszketni

kezd. Váratlanul csóválni kezdte a fejét, előbb csak lassan, aztán egyre gyorsabban.

-Jean bácsi…

Kinyitotta, majd becsukta a száját, és még erősebben

rázta a fejét. A nővér és az ápoló aggódó arccal közelebb lépett. Éppen rájuk néztem, amikor Jean bácsiból

hangos, értelmetlen üvöltés szakadt ki.

- Aaaaa….

- Jean! - A nővér rémülten ugrott oda hozzá. - Mit

mondott neki?! - kérdezte felháborodottan.

- Meg kellett tudnia, hogy a bátyja… az édesapám…

meghalt - feleltem.

- Szegénykém! - a nővér megenyhült pillantást vetett rám. - Nyugodjon meg, Jean! Nyugodjon meg!

Nagybátyám válla a szelíd csitítás ellenére is tovább

remegett, és artikulálatlan hangok szakadtak ki belőle.

- Jobb, ha most elmennek - fordult hozzánk a nővér.

- Sajnálom. Nem akartam bajt okozni, de úgy éreztem, meg kell tudnia.

- Jól van. Nem lesz semmi gond - nyugtatott az ápolónő, de kitartott amejlett, hogy jobban tesszük, ha elmegyünk.

Felálltam, Jean bácsi pedig mélységesen keserű pillantást vetett rám. Csöndben volt, én pedig, hogy elbúcsúzzam, sietve megöleltem.

- Máskor is meglátogatlak, Jean bácsi - ígértem meg

a könnyeimmel küszködve, és hátat fordítottam. Beauval az ajtó felé indultunk, amikor a nagybátyám hangosan felüvöltött.

- Pppierre!

Visszafordultam, az arcát a tenyerébe temette, a nővér pedig szelíden az ágyra fektett, és a lábát is felrakta, hogy nyugodtan feküdhessen.

- Jaj, Beau! - nyögtem ki. - Nem lett volna szabad

ide jönnöm! Daphnénak igaza volt. Jobban tettem volna, ha nem mondom el neki!

- De igen, el kellett jönnöd. Ha nem így teszel, nem

tudta volna meg, miért nem látogatja többé Pierre, és az

még rosszabb lett volna. Most legalább tudja az okát, és

azt is, hogy rád számíthat - válaszolta Beau, és vigasztalóan átölelte a vállam.

Erre már nem szóltam, csak odahajtottam hozzá a fejem, és hagytam, hogy hazavigyen apához, aki élettelenül, kiterítve várta a végső, visszavonhatatlan búcsút.
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Kesztyűt le!

Figyelmeztettem Beau-t, hogy egy sarokkal a házunk

előtt tegyen ki.

-Sunyin lopakodom, ahogy Gisselle csinálná

mondtam -, de nem akarom, hogy Daphne meglásson

bennünket.

- Semmi baj! - felelte nevetve. - Gisselle módszerei

néha egészen hasznosak. Csak az a kár, hogy ő nem

akar tanulni tőled semmit. - Felém hajolt, és mielőtt kiszálltam volna, kaptam tőle egy gyors csókot.

- Este eljövök! - kiáltotta utánam. Sietve integettem

neki, aztán az oldalsó kapun hazaosontam.

A ház csöndes volt, amikor megérkeztem. Megpróbáltam felosonni az emeletre, de a lépcsőfokok mintha

összeesküdtek volna ellenem, minden lépésemtől hangosan megreccsentek. Már majdnem fent voltam, amikor a földszintről Daphne szólt utánam. Megfordultam, és láttam, hogy Bruce BrLstow is ott áll mellette.

- Hol voltál? - kérdezte számonkérő hangon, csípőre

tett kézzel. Elegáns, üzleti tárgyalásokhoz illő kosztümöt viselt, száját, szemét és arcát is kifestette, csak a

haja lógott leengedve, a szigorú kontyból kiszabadulva

a vállára.

- Meglátogattam Jean bácsit - vallottam be rögtön.

Elhatároztam, ha rajtakap, nem fogok hazudni, és különben is, számon akartam, kérni rajta, miért Jean bácsin takarékoskodik, miért nem fedezi a különszobáját.

- Tessék?! Azonnal gyere ide! -parancsolt rám, jobb

keze mutatóujjával a padló felé bökve. Megfordult, és

határozott léptekkel bement a szalonba. Bruce csúfondáros mosollyal a szája szögletében felém nézett, majd

követte. Félúton járhattam már, amikor Gisselle kiáltott

utánam a lépcső tetejéről. A tolószékével jött ki, és valószínűleg hallotta a beszélgetést.

- Megpróbálhattalak volna fedezni, de nem árultad

el, hová mégy - mondta, és egyből csóválni kezdte a fejét. - Amikor feljött, és megkérdezte, hol vagy, ki sem

tudtam találni semmit.

- Nem baj. Nem fogok hazudozni, és titokban mászkálni, mint valami tolvaj - feleltem.

- Kár. Most aztán törheted a fejed, hogyan mosod

tisztára magad. - Gisselle fölényesen rám mosolygott,

és visszafordította a székét a szobájába. Leszaladtam a

lépcsőn, be a szalonba, ahol Daphne az egyik kereveten

ült, Bruce pedig maga előtt összekulcsolt kézzel mellette állt. Komoran ráncolta a homlokát, de biztos voltam

abban, hogy ezt csak a mostohaanyám kedvéért teszi.

r-Gyere ide! - szólt dühösen Daphne, miután megálltam az ajtóban. Izgatottan dobogó szívvel engedelmeskedtem. -Azt hittem, világosan megmondtam, hogy ne menj el Jeanhoz, és ne mondj neki semmit.

- Apa is azt akarta volna, hogy megtudja - válaszoltam. - Ha nem mondom el, továbbra is várja, és nem érti, miért nem látogatja meg.

- Nem hiszem, hogy bármi ilyesmi foglalkoztatná

mondta lekicsinylően Daphne. - Résnyire Összehúzott

szemmel, keményen összeszorított szájjal nézett egy

darabig. - Ki vitt el? Beau? - Nem válaszoltam, mire

hideg mosollyal az arcán, elégedetten bólintptt. - A

szülei nem lesznek boldogok, amikor megtudják, hogy

segített neked kijátszani az utasításomat. Azóta, hogy

elmentél a Greenwoodba, semmi gond nem volt vele,

de elég volt visszajönnöd, és máris…

- Kérlek, ne okozz neki bajt! Nem hibás semmiben.

Csupán kedves akart lenni, azért vitt el.

Daphne szigorúan megcsóválta a fejét, és Bruce-ra

pillantott, aki úgy nézett yissza, mintha rosszalló arckifejezésének a tükre lett volna.

-Egyébként - folytattam, összeszedve a bátorságomat - legalább tudom, miért nem akartad, hogy meglátogassam. - Éles hangomra Bruce csodálkozva felvonta a szemöldökét. - Titokban átköltöztetted Jean bácsit a különszobájából egy közös kórterembe.

Daphne hátradőlt, és magabiztosan összefonta a mellén a karját.

- Titokban? - vékony, mesterkélt hangon felnevetett,

és gyors pillantást vetett Bruce-ra, mielőtt a tekintete

visszatért volna hozzám. - Nincs okom, hogy bármit is

titokban csináljak. Senkinek az engedélye nem kell ahhoz, hogy a családdal kapcsolatban bármilyen intézkedést is tegyek.

- Miért csináltad?! - kiáltottam számonkérően.

Megengedhetjük magunknak, hogy különszobában lakjon.

- Fölösleges pénzpocsékolás lenne. Mindig is annak

tartottam. Annak ellenére mondom, hogy sem neked,

sem a testvérednek nem tartozom számadással.

- De most romlik az állapota! Az ápolónő mondta.

Nem törődik magával, mint eddig, és…

- Amíg különszobában volt, addig sem lehetett javulást tapasztalni nála. Pierre csak azért pazarolta rá a

pénzt, hogy megnyugtassa háborgó lelkiismeretét. Nevetséges pénzszórás volt, semmi több.

- Nem! - tartottam ki szilárdan a véleményem mellett. - Én láttam a különbséget, te nem.

- Mióta számítasz szaktekintélynek az elmebetegség

megítélésében? - vágott vissza Daphne, és ismét elmosolyodott, hogy a hideg futott végig a hátamon. - Netán

örökölted kuruzsló nagyanyád mágikus képességét?

Égett az arcom a felháborodástól. Daphne minden alkalmat kihasznált, hogy gúnyt űzzön a nagymamám

emlékéből. Élvezettel kicsinyelte le a múltamat, köszörülte a nyelvét a cajunokon. Mély lélegzettel gyűjtöttem

erőt, hqgy elmondhassam, ami kikívánkozott belőlem.

- Nem! Tőle csak megértést és emberséget örököltem - feleltem. Válaszom olyan mélyen, fájdalmasan

hasított belé, hogy az arca is megvonaglott, és Bruce

sem mosolygott már. Óvatosan egyik lábáról a másikra

helyezte a testsúlyát, és felháborodva pillantott Daphnéra.

- Azt hiszem, ennyi éppen elég lesz - mondta lassan

a mostohaanyám, és olyan volt a tekintete, mint mocsárban sötétlő, alkonyi árnyék. - Engedetlen voltál.

Azt akarom, hogy haladéktalanul megértsd, mit jelent

az, ha szembeszegülsz velem. Apád nincs már itt, hogy

mentséget találjon a számodra. - Fenyegetően kihúzta

magát, úgy közölte az ítéletet: - Azonnal fölmégy a

szobádba, és ott is maradsz, egészen a temetésig! Martha majd visz ennivalót. Nem jöhetsz ki, és nem találkozhatsz senki vei.

- De hát… a látogatók…

- Ha netán érdeklődnének utánad, majd azt mondjuk,

nem érzed jól magad. így legalább megelőzzük, hogy

mások is értesüljenek minősíthetetlen viselkedésedről

jelentette ki ellentmondást nem tűrően.

- Nem követtem el semmi szörnyűséget - tartottam

ki az igazam mellett. - Jogom volt találkozni Jean bácsival, és neki is jogában állt megtudni, mi történt apával. Nem lett volna szabad áthelyeztetned a közös kórterembe.

Határozott ellenállásomtól Daphne egy pillanatra

megingott, de gyorsan összeszedte magát.

- Majd ha betöltötted a huszonegy évet - felelte hozhatsz pénzügyi döntéseket a beleegyezésem, a véleményem kikérése nélkül. Tőlem akár az, egész örökségedet Jeanra költheted. Addig azonban egyedül én döntök a Dumas család vagyonának felhasználása felől.

Hozzáértő tanácsadóm ván - Daphne Bruce felé bólintott -, így semmi szükségem arra, hogy meghallgassalak. Érted? Azt kérdeztem, érted?! - kiáltott rám másodszor is, miután nem feleltem.

- Nem! - válaszoltam dacosan, és hogy erőt gyűjtsek, keményen megvetettem a padlón a lábam. - Nem

értem, hogyan vagy képes ezt tenni szegény Jean bácsival, aki kusza gondolataiba zárva él, és oly kevés öröme

van.

- Ha nem, hát nem. Ahogy óhajtod - válaszolta a

mostohaanyám, és fölényes, elbocsátó mozdulatot tett a

kezével. - Menj fel a szobádba, és zárd magadra az ajtót, különben felhívom Beau szüleit, elmondom, mit

tettél, és utána még szigorúbban megbüntetlek! - fenyegetőzött.

A dühtől és csalódottságtól fuldokolva válaszoltam:

- De hát… ott kell lennem…

- Azt kell csinálnod, amit mondok! - vágott a szavamba, és mereven előrenyújtott karral a lépcső felé

mutatott: - Indulás!

Nem bírtam tovább, tehetetlenül lehajtottam a fejem.

- Nem tudnál más büntetést kitalálni? - kérdeztem,

meg sem próbálva visszatartani kiömlő könnyeimet.

- Nem. Sem időm, sem energiám nincs, hogy azon

törjem a fejem, hogyan büntesselek meg az engedetlensegédért. Azzal kell törődnöm, hogy méltó temetése legyen a férjemnek. Nincs időm elkényeztetett, önfejű, tiszteletlen lányok dolgaival foglalkozni. Csináld, amit

mondtam! Megértetted?! - Daphne hangja már fenyegetően vijjogott.

A lélegzetemet visszatartva megfordultam, és a

gyomrom háborgásával küszködve, lassan kifelé indultam. A szobámban rávetettem magam az ágyra, és keservesen sírni kezdtem. Rá kellett döbbennem, hogy nem tudok segíteni Jean bácsinak, hiszen még magamon sem tudok.

- Szóval, elárulnád végre, merre jártál? - kérdezte a

szobámba nyitva Gisselle. Lassan hátrafordultam, és letöröltem arcomról a könnyeket. - A Pontchartrain-tavon? - firtatta, és a szeme csúfondárosan csillogott.

Csónakban volt kedvetek szerelmeskedni?

- Nem. Beau elvitt Jean bácsihoz - mondtam és elmeséltem, mit tapasztaltam. - Átvitette egy nagy, közös

kórterembe, ahol csak egy vaságya, és egyetlen kopott,

bádog éjjeliszekrénye van - fejeztem be a beszámolót.

Gisselle közömbösen vállat vont, lerítt róla, hogy a

hallottak csöppet sem érdeklik. - Nem lep meg különösebben - felelte. - Én megmondtam, hogy Daphne mindenre képes, de te nem hallgattál rám. Azt hiszed, a világ másból sem áll, csak édesen csicsergő madarakból és bódítóan illatozó rózsákból. Majd meglátod, hogy a

mi zsebpénzünket is alaposan meg fogja kurtítani.

Közelebb hajtotta magát a tolószékén, és bizalmasan lehalkította a hangját. - Jobb volna itthon maradni, mint

visszatérni a Greenwoodba. Mozgasd már meg azt a

briliáns agyadat, és találj ki valamit, amivel rávehető

arra, hogy beleegyezzen!

- Abba, hogy itthon maradjunk?! - olyan űzött, természetellenes hangon nevettem, hogy magam is megijedtem. - De hiszen látni sem bír bennünket! Illúziókban ringatod magad, ha azt hisjed, hogy Daphne akár csak megfontolni is hajlandó volna az itthon maradásunkat.

- Hát ez nagyszerű! -jajdult fel Gisselle. -Te komolyan belenyugszol ebbe?

- Ez van - válaszoltam olyan beletörődőén, hogy

még ő is őszintén meglepődött. Nem szólt semmit, de

ott maradt még egy darabig, mintha arra várt volna,

hogy leküzdve elkeseredésemet, végre azt mondom,

amit hallani szeretne.

- Nem akarsz megmosakodni, és átöltözni, mielőtt

lejössz? - kérdezte.

- Mivel ellene szegültem, és meglátogattam Jean bácsit, Daphne megbüntetett. Nem lehetek ott, amikor

jönnek a kondoleálók.

- Nem állhatsz a koporsó mellé? Ez a büntetésed?!

Miért nem tud engem is megbüntetni?! - kiáltott fel elégedetlenül a testvérem.

Nagyon dühös és fenyegető lehetett az arcom, amikor ránéztem, mert visszahőkölt.

- Mi van veled, Gisselle? Hogy mondhatsz ilyet? Hiszen apa szeretett!

- Addig, amíg meg nem érkeztél. Utána gyakorlatilag elfeledkezett rólam - válaszolta panaszkodva.

- Ez nem igaz.

- Igaz, de már nem számít. Egyébként van valami

abban, amit mondasz. - Kis szünetet tartott, és elgondolkodva beletúrt a hajába. - Valakinek szórakoztatnia

kell Beau-t, ha megérkezik. Azt hiszem, vállalom ezt a

feladatot. - Elmosolyodott, és a székét megfordítva

visszament a szobájába.

Fölkeltem az ágyról, az ablakhoz léptem, és arra gondoltam, nem az volna-e a legokosabb, ha megszöknék.

Komolyan számításba vettem volna ezt a lehetőséget,

ha nem jutnak eszembe azok az ígéretek, amelyeket

apának tettem. Maradnom kellett, hogy amennyire tőlem telik, vigyázzak Gissellere, gyarapítsam festői tudásomat, és nevet szerezve magamnak, erősítsem a családunk jó hírét. Megfogadtam, hogy valamilyen módon legyőzöm azokat az akadályokat, amelyeket Daphne állít az utániba, és megteszem, amit apa is mondott: segítek Jean bácsin.

Visszafeküdtem az ágyra, valószínűleg el is

szunnyadtam, és csak arra ébredtem, hogy Gisselle erőszakos hangon Edgárt hívja, segítsen neki lemenni a

lépcsőn. Letérdeltem, és halkan elmondtam azt az imát,

amit apa koporsójánál kellett volna elmondanom.

. Martna egy tál ételt hozott, és bár pontosan átadta Niíia szigorú üzenetét, hogy mindent egyek meg az utolsó

csöppig, csak turkáltam benne étvágytalanul, olyan remegő gyomorral, hogy alig bírtam lenyelni néhány falatot.

Pár óra múlva halk kopogtatást hallottam. Az ágyon

feküdtem, a szobában teljes sötétség volt, csupán a hold

halvány fénye sütött be, nyugtalanító ezüstös fénybe

vonva köröttem a tárgyakat. Felkattintottam a kis éjjeli

lámpát, és kiszóltam, hogy szabad, Beau lépett a szobámba, és vele természetesen Gisselle.

- Daphne nem tudja, hogy idefent vagyunk - mondta sietve a testvérem, összeesküvőhöz illő, kaján mosollyal az arcán. Imádott megtenni bármit, ami tilos volt, még ha rajtam segített is. - Mindenki azt hiszi,

hogy Beau kivitt sétálni. Annyian vannak, hogy senki

nem fog hiányolni bennünket. Ne aggódj!

- Jaj, Beau! Jobb, ha nem maradsz itt - tiltakoztam

erőtlenül. - Daphne megfenyegetett, hogy beszél a szüléiddel, és akkor bajba kerülsz, amiért elvittél az intézetbe.

- Megkockáztatom - felelte, nem fogadva meg a figyelmeztetésemet. — Miért lett rád olyan dühös?

- Azért, mert megtudtam, mit csinált a nagybátyámmal - válaszoltam. - Egészen biztos, hogy ez volt a fő

ok.

- Ronda dolog részéről, hogy épp most büntet

mondta szomorúan Beau.

- Ha gondoljátok, magatokra hagyhatlak kicsit

szólt ránk Gisselle, látva, hogyan nézzük egymást.

Akár a lépcső tetejére is kimehetek, hogy ügyeljek.

Én tiltakozni akartam, de nem maradt időm, mert

Beau gyorsan megköszönte neki az ajánlatot. Halkan

becsukta mögötte az ajtót, mellém ült, és kezét a vállam

köré fonta,

- Szegény kis Rubym! Nem ezt érdemelted! -Arcon

csókolt, aztán körbehordozta a tekintetét a szobámon,

és közben elmosolyodott. - Egyszer már voltam itt…

amikor kipróbáltad Gisselle cigijét. Emlékszel?

- Ne is beszélj róla! - feleltem, és hosszú idő óta először önkéntelenül is elmosolyodtam. - Emlékszem,

milyen gentleman voltál, és mennyire aggódtál értem.

- Mindig is aggódni fogok. - Ajka a nyakamhoz ért,

onnan az arcomra vándorolt, és végül szájon csókolt.

- Ne, Beau! Olyan zavart, ideges vagyok. Akarom,

hogy csókolj, hogy megérints, de közben képtelen vagyok elfeledni, miért is kerültem haza, milyen szörnyű

tragédia történt.

- Megértelek - felelte belátóan -, de egyszerűen nem

tudok uralkodni magamon, ha ilyen közel vagyok hozzád.

- Hamarosan újból együtt lehetünk. Ha a következő

két hétben nem is tudsz elugrani Greenwoodba, akkor

is látjuk egymást a téli szünetben.

- Ez igaz - felelte, és még szorosabban magához

vont. - Majd meglátod, mit kapsz karácsonyra. Az újévet is együtt ünnepeljük, és…

Váratlanul felcsapódott az ajtó, és dühtől szikrázó

szemmel Daphne jelent meg előttünk.

- Gondoltam! - mondta indulattól reszkető hangon.

- Azonnal menj ki! - utasította Beau-t, és ellentmondást nem tűrően az ajtóra mutatott.

- De Daphne! Én csak.

-Ne akarj mentséget kitalálni! Semmi keresnivalód

sincs itt, és ezt nagyon jól tudod!

- Ami pedig téged illet - mostohaanyám szikrázó tekintettel pördült felém -, erre mondod azt, hogy apádat

gyászolod? Úgy, hogy a barátoddal szórakozol, bezárkózva a szobádba? Nincs benned semmi tisztesség,

méltóság? Vagy talán olyan forró az a cajun véred, hogy

nem tudsz ellenállni a kísértésnek még így sem, hogy

apád itt fekszik nem messze tőled, kiterítve?

- Nem csináltunk semmit! - tiltakoztam hevesen.

Mi csak…

- Légy szíves, kímélj meg a mentegetőzésedtől!

Daphne felkapta a kezét, és szenvedő arccal a szemét is

becsukta. - Távozz, Beau! Többre tartottalak, de úgy

látszik, te is csak egy vagy a korodbeli fiatalemberek

közül… Nem tudod megállni, hogy ne élj a kínálkozó

lehetőséggel.

-Ez nem igaz! Mi csak beszélgettünk, tervezgettünk.

- A helyedben lemondanék az olyan tervekről, amelyekben a lányom is szerepet kap - felelte jeges hangon

a mostohaanyám. - Jól tudod, hogy mi a véleményük

róla a szüleidnek, és ha értesülnek arról, amit az

előbb…

- Nem csináltunk semmit! - tartott ki Beau.

- Szerencséd, hogy nem késlekedtem tovább. Akár le

is vetkőztethetett volna, arra hivatkozva, hogy újból le

akar rajzolni - felelte Daphne, és Beau arca olyan vörös

lett, hogy azt hittem, rögtön elered az orra vére.

- Menj el, Beau! Kérlek! - könyörögtem. Felém pillantott, és lassan az ajtó felé indult. Daphne szó nélkül

félreállt, hogy utat engedjen, Beau pedig indulatosan

megrázta a fejét, kirohant, és már csak a lépcsőn kopogó lépteit hallottam.

- És kis híján ellágyultam - fordult hozzám Daphne

-, amikor azért könyörögtél, hogy engedjelek vissza

apád koporsójához… Számít is neked valamit! - tette

hozzá, és az ajtót indulatosan berántva maga mögött,

is magamra hagyott. Néhány percet tölthettem azonban

csak egyedül, és megjelent Gisselle.

- Sajnálom - mondta. - Egy pillanatra fordítottam

csak hátat, és mire észbe kaptam, már el is viharzott

mellettem.

Némán néztem a testvéremre. Kedvem lett volna

megkérdezni, nem szándékosan intézte-e úgy, hogy

Daphne rájöjjön, Beau-t nálam hagyta, de inkább nem

szóltam semmit. A baj már megtörtént, és akár felelős

volt Gisselle, akár nem,a lényegen nem változtatott.

Beau és közöttem tovább nőtt a távolság, hála a mostohaanyámnak, aki örömét lelte abban, hogy az életemet

elviselhetetlenné tegye.

Apa temetése az egyik legnagyobb volt, amit valaha is

láttam, és mintha az időjárás is fölkészült volna: alacsonyan lógó, sötétszürke fellegek takarták el az eget, a

szél meleg, de erős volt, vadul rázta a temetési útvonal

mentén a szikomorfák, tölgyek, füzek és magnóliák

ágait. Mintha az egész világ le akarta volna róni a tiszteletét szeretett, és sajnos tragikusan korán távozott fia

előtt. A templom körüli utcákat megtöltötték az elegáns, drágábbnál drágább kocsik, a búcsúztatásra érkezők egy része a hatalmas tömegtől be sem jutott a szertartásra, megrekedt a templom előcsarnokában, vagy odakint, a lépcsőkön. Bármennyire dühös is voltam

Daphnéra, kicsit még irigyeltem is, olyan előkelő volt,

annyi méltóság volt a viselkedésében, miközben

Gisselle-lel és velem az oldalán a háztól a templomon

át a temetőig végigcsinálta a ceremóniát.

Szerettem volna, ha bensőségesebb a hangulat, de

Daphne figyelő tekintetének a súlya alatt, a tömegben,

amely elvárta tőlünk, hogy a súlyos csapást fensőbbséges méltósággal viseljük, nehéz volt átérezni, hogy valóban az apám fekszik abban a gyönyörű koszorúkkal övezett, drága koporsóban. Néha kifejezetten úgy éreztem, hogy nagy műgonddal összeállított, érzelemmentes, kizárólag a közönség szórakoztatására szánt showműsor részese vagyok.

Ha sírtam is, inkább csak magamat sirattam, nem

tudva, mi lesz velem most, hogy Catherine nagymama

utolsó vallomásának köszönhetően visszakapott édesi

apámat is elveszítettem. Boldogító, csodás ígéretekkel

teli ajándékomat elragadta tőlem a féltékeny Halál, aki

ott ólálkodik körülöttünk, éberen figyelve, mikor csaphat le ránk, hogy megfosszon bennünket mulandó örömeinktől, amelyeknek már a puszta tudata is szörnyű

neki, mert ráébreszti, milyen sivár az osztályrészéül jutott öröklét. így mesélt nekem valamikor Catherine

nagymama a Halálról, szavai belém vésődtek, és szilárdan hittem, amit mondott.

Daphne erősen tartotta magát, a nyilvánosság előtt

egyetlen könnyet sem ejtett. Mindössze kétszer gyöngült el kissé: először a templomban, amikor McDermott

atya felidézte, hogy valamikor ő eskette össze őket,

majd a temetőben, mielőtt a koporsót berakták volna a

New Orleansi szóhasználattal kemencének nevezett

végső nyughelyére. A talajvíz magas szintje miatt New

Orleansban az embereket nem földbe temetik, hanem a

talaj fölötti betonszarkofágokba, amelyeken gyakran az

illető családi címere is látható.

Nehogy hangosan sírva fakadjon, Daphne megmarkolta, és a szájához tartotta selyem zsebkendőjét. Tekintete réveteg, befelé forduló volt. Amikor távozni kellett a templomból, majd később a temetőből,

Gisselle kezéért és az enyémért nyúlt. Egy-két pillanatra szorította csak meg, én pedig úgy éreztem, ezt a

gesztust sem nekünk, inkább a körülöttünk lévőknek

szánja.

A temetés egész ideje alatt Beau a szüleivel maradt,

alig tudtunk egy-két pillantást váltani. Daphne családjának tagjai külön csoportot alkottak, halk, suttogó hangon beszélgettek, el nem mulasztották volna egyetlen mozdulatunkat sem. Valahányszor odalépett hozzá valaki, hogy még egyszer a részvétét nyilvánítsa, Daphne

elegánsan kezet nyújtott, és lágyan azt mondta: - Merci

beaucoup. - Az illető azután hozzánk lépett, és

Gisselle, a hangsúlyt is tökéletesen utánozva, megismételte Daphne szavait, és még arra is gondosan ügyelt,

hogy egy töredék másodperccel se tartsa tovább a feléje nyújtott kezet. Én egyszerűen, angolul köszöntem

meg az együttérzést.

Mintha arra számított volna, hogy valamelyikünk

olyat tesz, amivel szégyent hoz rá, Daphne állandóan

figyelt bennünket a szeme sarkából, és hallgatta minden

szavunkat, különösen amikor Beau és a szülei léptek

hozzánk. Nem törődtem vele, és bár úgy éreztem, hogy

a tekintete lyukat fúr a hátamba, hosszabban tartottam

Beau kezét, mint bárkiét. Gisselle viselkedése biztosan

sokkal jobban tetszett neki, de úgy gondoltam, nem

azért vagyok ott, hogy Daphnénak tessék. Apámtól

akartam végső búcsút venni, és úgy akartam megköszönni az együttérzését azoknak, akiknek igazán fontos

volt, ahogyan minden bizonnyal várta volna tőlem: melegen, tiszta szívből, szerepjátszás nélkül.

Bruce Bristow állandóan a közelünkben tartózkodott, néha súgott valamit Daphne fülébe, máskor elsietett, hogy készségesen teljesítse az utasítását. Amikor a templomba értünk, felajánlotta, hogy átveszi a feladatomat, és végigtolja helyettem Gissellet a főhajón. Amikor kijöttünk, segített neki beszállni a gépkocsiba, és a temetőben is ő rakta át a tolószékébe. Gisselle természetesen nagyon élvezte a megkülönböztetett figyelmet, gondoskodást, és önelégült pillantásokat vetett felém.

A temetés számomra legemlékezetesebb pillanata

akkor következett el, amikor már a limuzin felé tartottunk, hogy hazatérjünk. Valamiért jobbra fordultam, és

a féltestvéremet, Pault láttam futva közeledni, hogy elérjen bennünket, mielőtt kocsiba szállunk.

- Paul! - kiáltottam, nem tudván uralkodni meglepődésemen és örömömön, amit hirtelen felbukkanása váltott ki belőlem. Daphne ingerülten fordult hátra a kocsi ajtajából, dühös pillantást vetett felém?mások is minket

kezdtek figyelni. Bruce Bristow, aki éppen arra készült,

hogy Gisselle összehajtott tolószékét berakja a kocsi

csomagtartójába, mozdulatlanná merevedett, Gisselle

pedig csodálkozva, de azért jókedvűen felkiáltott:

- Na nézd csak, ki érkezett meg az utolsó pillanatban!

ár mindössze néhány hónap telt el az utolsó tal álkozásunk óta, úgy éreztem, ezer éve nem láttam Pault. Sokat változott, érettebbé vált, arcvonásai markánsabbak lettek. Sötétkék öltönyében magasabb és izmosabb

volt, mint ahogy emlékezetemben őriztem. Az orra és

égszínkék szeme hasonlított Gisselle-ére és az enyémre, de a haja egészen más volt - a szőke és a barna különös keveréke, amit a cajunok chatinnek neveznek, és hosszú, vékony szálú. Félresöpörte a homlokába hulló

tincset, hozzám futott, és egyetlen szó nélkül erősen

magához ölelt.

- Ki ez?! - kérdezte értetlenül Daphne. A temetőből

távozók közül is többen meghallották, amit mondott, és

érdeklődve pillantottak felénk.

- Paul - feleltem sietve. - Paul Taté.

Daphne tudott a fél testvérünkről, de nem volt hajlandó megismerkedni vele, és még az említését is kerülte.

Amikor Paul egyszer meglátogatott bennünket New

Orleansban, egyetlen szót sem szólt hozzá, és most is

lekicsinylően biggyesztette az ajkát.

-Fogadja legmélyebb részvétemet, asszonyom!

fordult hozzá Paul, és mivel semmilyen választ nem kapott, rögtön visszafordult. - Siettem, amennyire csak

tudtam. Abból tudtam meg édesapád halálát, hogy felhívtalak az iskolában, és az egyik lány a kollégiumotokból elmesélte. Azonnal kocsiba ültem, és a házatokhoz mentem, a komornyik mondta, hogy már kint vagytok a temetőben.

- Örülök, hogy eljöttél, Paul!

- Nem szállhatnánk be végre, hogy induljunk? - kérdaEte szemrehányóan Daphne. - Vagy itt akarjátok átbeszélgetni a napot, a temetőben?

- Gyere utánunk! - szóltam Paulnak, és gyorsan beültem Gisselle mellé.

- Nagyon jóképű - súgta a fülembe, miután elhelyezkedtünk. Daphne nem érthette ugyan, mit mondott, de

rögtön hátrakapta a fejét.

- Nem akarok ma több látogatót fogadni! -jelentette

ki határozottan, miután a kocsink bekanyarodott a Garden Districtbe. - Beszélgessetek vele a ház előtt, de

fogjátok rövidre! Azt akarom, hogy mielőbb összepakoljatok, mert holnap mentek vissza az iskolába!

- Holnap? -jajdult fel Gisselle.

- Természetesen holnap.

- De hát az túl korán lesz. Nem maradhatnánk itthon

legalább egy hétig, már csak apa iránti tiszteletből is?

- És mit csinálnál egész héten? - kérdezte fölényes

mosollyal Daphne. - Ülnél csöndben, meditálnál, netán

imádkoznál és a Bibliát olvasnád? Vagy ráragadnál a telefonra, végighívnád az összes barátodat, és mindennap

hozzánk csődítenéd őket?

- Nem kell apácát csinálni belőlünk csak azért, mert

apa meghalt - vitatkozott Gisselle.

- Tökéletesen igazad van. Holnap vissza is mentek a

Greenwoodba, és folytatjátok a tanulást! Már intézkedtem, hogy legyen kocsi, ami elvisz benneteket.

Gisselle komor arccal keresztbe fonta a mellén a karját, és mélyen belesüppedt a tolószékébe. - El kellene

szöknünk - morogta halkan. - Az volna a legokosabb.

Daphne, meghallva, amit mondott, elmosolyodott.

És hová menekülnél, Gisselle hercegnő, ha szabad kérdeznem? Félig eszelős nagybátyádhoz talán, az elmegyógyintézetbe? Esetleg követnéd a testvéredet a paradicsomi lápra, és vállalnád, hogy olyanokkal élj együtt, akik még ahhoz is neveletlenek, hogy kiszedjék a fogaik közé szorult rákpáncéldarabokat, miután tíz ujjal elizabálták magukat?

Gisselle nem válaszolt, hallgatásba merülve komoran bámult ki a kocsi ablakán. A temetés kezdete óta

először könny csillogott a szemében. Szerettem volna

azt hinni, hogy apát sajnálja, de sajnos tudtam, azért sír,

mert vissza kell mennie Greenwoodba.

Amikor hazaértünk, ahhoz sem volt kedve, hogy néhány szót váltson Paullal. Szó nélkül hagyta, hogy Bruce átemelje a tolószékébe, és bevigye a házba. Daphne, mielőtt bement volna, a bejárattól visszanézett.

- Fogd rövidre a beszélgetést! - figyelmeztetett, a fejével Paul kocsija felé bökve. - Nem szeretem, ha mindenféle cajunok járkálnak a házamhoz. - Hátat fordított, és ott hagyott, mielőtt válaszolhattam volna.

Paulhoz futottam, és vigasztalást keresve a karjába

vetettem magam. Hirtelen minden bánat, szomorúság,

amit addig nagy erőfeszítéssel magamba fojtottam, kirobbant belőlem, és az arcomat a vállába, fúrva hevesen

zokogni kezdtem. Ő csöndben a hajamat simogatta, a

homlokomat csókolta, megnyugtató szavakat mondott,

amelyektől végül lecsöndesedtem, és mély lélegzetet

véve hátrébb húzódtam. Zsebkendőt vett elő, szelíden

megtörölte a szemem, és a kezembe nyomta, hogy az

orromat is ki tudjam fújni.

- Ne haragudj! - mondtam. - Képtelen voltam tovább uralkodni magamom Azóta, hogy hazajöttem az

iskolából, igazából még meg sem sirattam apát. Daphne nagyon kemény volt, szörnyen nehézzé tette a helyzetemet. Szegény Paul! - A könnyeimen keresztül rámosolyogtam. - Végül is neked jutott, hogy elviseld a bőgésemet.

- Ne mentegetőzz! Örülök, hogy itt vágyok, és legalább kicsit vigasztalhatlak. Borzalmas lehetett, amikor

megtudtad, mi történt édesapáddal. Jól emlékszem rá.

Olyan fiatal, életerős volt, amikor találkoztunk, és nagyon kedvesen fogadott, igazi kreol úriemberként.

Amikor megismertem, rögtön megértettem, miért szeretett bele olyan nagyon édesanyánk.

- Igen. Én is tökéletesen értem. - A kezéért nyúltam,

és erősen megszorítottam. - Jaj, Paul, úgy örülök, hogy

látlak! - Idegesen a bejárat felé pillantottam. - A mostohaanyám nem engedi, hogy odabent látogatókat fogadjak - mondtam, és a rózsalugasban álló padhoz vezettem. - Holnap visszaküld bennünket Greenwoodba.

- Ilyen hamar?

- Számára ez is késő - feleltem keserűen. - De ne engedd, hogy csak magammal foglalkozzam! Inkább te

mesélj! Mi újság odahaza? Hogy vannak a testvéreid,

az ismerősök?

Örömmel hallgattam, amit mondott, és gondolatban

visszatértem korábbi világomba. Amikor a bayouban

laktam, az életem nehezebb volt, nélkülözés is akadt

benne, de hála Camerine nagymamának, mégis sokkal

boldogabb voltam. Nagyon hiányzott:a nagymamám,

de nemcsak ő, hanem az egész mocsár, a virágok, a madarak, sőt a kígyók és az aligátorok is. Boldogan idéztem fel magamban az ismerős illatokat és hangokat, korábbi életem eseményeit, a csöndes csónakázásokat a lápon, és rettenetesen vágytam vissza az álommá változott világba.

- Mfs. Livaudis és Mrs. Thibodeau még mindig remekül tartja magát - mesélte Paul. - Nagyon hiányzik

nekik a nagymamád. - Elnevette magát, és csöndes kacaja különösen jólesett a fülemnek. -Tudják, hogy tartom veled a kapcsolatot, de a világ minden kincséért sem kérdeznének felőled nyíltan. Inkább úgy intézik,

hogy halljam, amikor azt kérdezgetik egymástól, vajon

mi lehet Catherine Landry Rubyjával.

- Ők is hiányoznak nekem. Mindenki hiányzik.

- Jack nagyapád még mindig a házban él, és valahányszor berúg - ami elég sűrűn megesik vele -, lyukakat ás, keresi a kincset, amiről szent meggyőződése, hogy ott kell lennie, csak a nagymamád elrejtette előle.

Esküszöm, fogalmam sincsi mi tartja még életben.

Apám szerint nem is egészen ember, félig kígyó. A bőre olyan cserzett, mintha csersavba mártották volna,

nesztelenül jár, és a legváratlanabb pillanatban bukkan

föl.

- Már majdnem megszöktem, hogy visszatérjek a

bayouba - vallottam be Paulnak.

- Ha megtennéd… én ott leszek, hogy segítsek - felelte. - Termelés-irányítóként dolgozom apámnál - tette hozzá büszkén. - Szép fizetést kapok, és már azon gondolkodom, hogy külön házat építek magamnak.

.- Tényleg? Ez igaz?! - kérdeztem lelkesen, amire

mosolyogva bólogatott. - Találtál már valakit magadnak?

Mintha láthatatlan kéz törölte volna le, Paul arcáról

eltűnt a mosoly. - Nem.

- Próbálkoztál? - faggattam, de válasz helyett inkább elfordult. - Paul?

- Nem könnyű bárkit is találni, aki versenyre kelhetne veled, Ruby! Nem remélem, hogy egyhamar be fog

következni.

-Pedig meg kell történnie, Paul! Muszáj! Megérdemled, hogy legyen valaki, akit tiszta szívedből szerethetsz, és egyszer családra is szükséged lesz.

Hallgatott egy darabig, aztán mosolyogva törte meg

a csöndet. - Élveztem a leveleidet, melyeket az iskolából írtál. Különösen a Gisselleről szóló részeken nevettem nagyokat.

- Hát, volt vele elég bajom, az biztos. Most, hogy

apa már nem él, még rosszabb lesz a helyzet, de nem tehetek semmit, mert megígértette velem, hogy vigyázok

rá. Inkább egy fészekre való zöld kígyót vállalnék, azokat is könnyebb volna kezelni - mondtam, amin Paul

ismét csak nevetett, és éreztem, hogy lassan kiszáll belőlem a szomorúság, és szabadabban lélegzem.

Azonban nem folytathattuk, mert szomorú arccal Edgár közeledett felénk.

- Elnézést a zavarásért, mademoiselle! Madame Dumas üzeni, hogy azonnal menjen be a szalonba - mondta, felhúzott szemöldökével jelezve, milyen szigorúan ráparancsolt Daphne.

- Köszönöm, Edgár! Máris megyek - feleltem. A komornyikunk megértően bólintott, és rögtön magunkra

hagyott.

- Jaj, Paul! Annyira sajnálom, hogy ilyen kevés időért kellett megtenned.a hosszú utat!

- Semmi baj. Megérte. Egy perc veled többet ér, mint

egy hét odahaza, nélküled - mondta.

- Paul, kérlek! - mondtam, és a kezéért nyúltam.

ígérd meg, hogy keresel magadnak valakit. ígérd meg,

hogy nem zárkózol el attól, aki szeretni akar! Kérlek!

- Rendben van - adta meg magát. - Megígérem. Bármit megteszek érted, Ruby, akár azt is, hogy beleszeretek valakibe, már ha sikerül.

- Sikerülni fog. Sikerülnie kell!

- Tudom - mondta halkan, olyan arccal, mintha ricinust nyelt volna. Jólesett volna még vele maradni, beszélgetni, felidézni a boldog, régi időket, Edgár az ajtóban állt, mintegy figyelmeztetve, hogy ne feledkezzek meg Daphne üzenetéről.

- Be kell mennem, Paul, mielőtt jelenetet csinál, és

lehord mindkettőnket! Vezess óvatosan, és hívj fel az

iskolában! írjál is!

- Meglesz - ígérte. Sietve arcon csókolt, és kényszerítve magát, hogy ne nézzen vissza, a kocsijához futott.

Nem kellett látnom, anélkül is tudtam, hogy azért teszi,

mert könnyes a szeme, és nem szeretné, ha látnám.

Fájó szívvel néztem utána, amikor elhajtott, és egy

pillanatra tisztán láttam magam előtt az arcát, amikor

megtudta az igazságot, a titkot, aminek a kipattanása

mindkettőnk számára olyan rettenetes volt.

Erővel elűztem szomorú gondolataimat, és visszamentem a házba, hogy megtudjam, milyen új szabályokat, kötelmeket rótt ki ránk Daphne, miután nem volt már senki, aki védelmünkre kelt volna, és megóvhatott

volna bennünket.

A szalonban találtam, magas támlájú székén ülve, és

magába roskadva ült mellette Gisselle is. Nem rajta lepődtem meg igazán, hanem azon, hogy Bruce is ott

volt, némileg félrehúzódva ült, az egyik kis szekreter,

előtt. Csak nem lesz jelen ezentúl minden családi megbeszélésünkön?

- Ülj le! - szólt rám határozottan Daphne, és a fejével a Gisselle mellett álló székre bökött. Szó nélkül engedelmeskedtem.

- Paul elment? - kérdezte Gisselle.

- Igen.

-Befejeznétek?! Nem azért hívattalak benneteket,

hogy valami cajun kölyökről beszélgessünk!

- Nem kölyök! Fiatalember - feleltem indulatosan

Daphnénak. - Magas beosztása van az édesapja gyárában.

- Remek! Ha így folytatja, a végén a mocsár királya

lesz. Nos.- Daphne, jelezve, hogy áttér a lényegre, keményen megmarkolta a széke karfáját - holnap korán

reggel indultok, úgyhogy szeretnék közölni veletek néhány dolgot, mielőtt lefeküdnék. Elfárasztott ez a hercehurca, és mielőbb ki akarom pihenni magam.

- Miért kell már holnap elmennünk? - kérdezte panaszosan Gisselle. - Mi is fáradtak vagyunk.

- Döntöttem: mentek! - felelte ellentmondást nem

tűrő hangon Daphne. - Először is, felére csökkentem a

zsebpénzt, amit eddig apátoktól kaptatok. Amíg Greenwoodban vagytok, gyakorlatilag semmire sem kell költenétek.

- Ez nem így van! - próbált ellenkezni Gisselle. - Ha

engedélyeznéd, hogy elhagyjuk az iskola területét…

- Eszem ágában sincs megtenni. Azt hiszed, bolond

vagyok?! - kérdezte a mostohaanyánk, és olyan szemeket meresztett Gissellere, mintha valóban választ várt

volna.-Igen?!

- Nem - felelte Gisselle -, de hidd el, rettenetesen

unalmas állandóan az iskolában, különösen a hétvégeken. Miért nem taxizhatunk ki a városba, mehetünk el

néha moziba, vásárolni?

- Azért vagytok ott, hogy tanuljatok, nem pedig,

hogy szórakozzatok. Ha feltétlenül pénzre van szükségetek valamihez, telefonálhattok Bruce-nak az irodába,

elmondhatjátok, miről van szó, és ő gondoskodik, hogy

megkapjátok - természetesen a számotokra letétbe helyezett összegből.

- Egyikőtöknek sincs szüksége újabb ruhákra - folytatta Daphne. - Apátok öltözködés dolgában is nagyon

elkényeztetett bennünket. Alig érkeztél meg, egyből ragaszkodott hozzá, hogy el vigyelek vásárolni. Emlékszel, Ruby?

- Én akkor úgy értettem, hogy te akarsz nekem ruhákat venni - feleltem halkan.

- Csak azt tettem, amire szükség volt ahhoz, hogy

megőrizzem a családunk tekintélyét. Nem hagyhattam,

hogy úgy éljél nálunk, mint valami ágrólszakadt. Apád

azonban még úgy is úgy vélte, hogy nem vásároltam

eleget. Semmit nem tartott elégnek, ha a drágalátos ikreiről volt szó, pedig annyi ruhátok van, hogy üzletet lehetne nyitni belőlük. Bruce nagyon jól tudja, mibe kerültek! Igazam van, Bruce?

- Tökéletesen - felelte mosolyogva Bristow.

- Legyen szíves, magyarázza el nekik röviden, mit

jelent az, hogy az örökségük letétbe kerül! - mondta

ii Daphne.,

Bruce kihúzta magát, és belelapozott néhány, a szekreteren mellette várakozó iratba. - Egészen egyszerűen

összefoglalva ez fedezi összes alapvető igényüket: a

tandíjat, az utazási költségeket, hétköznapi beszerzéseiket, és némi luxusjellegű, szórakozással kapcsolatos

kiadásaikat. A szükséges összeg Daphne jóváhagyásával kerül lehívásra. Amennyiben ennél többre lenne

szükségük, írják le az igényüket, küldjék el nekem az

irodába, és én - megfelelő mértéktartással - gondoskodom arról, hogy megkapják, amit igényelnek!

- Kérvényt írjunk? Mik vagyunk? Alkalmazottak?

kérdezte felháborodva Gisselle.

- Aligha - felelte keményen, gúnyos mosollyal az arcán Daphne. - Egy alkalmazottnak meg kell dolgoznia

azért, amit kap.

Elégedetten összevillantotta a tekintetét Bruce-szal,

majd ismét hozzánk fordult.

- Szeretném megismételni, amit greenwoodi viselkedésetekről már korábban mondtam. Ha az igazgatónő

bármelyikőtök miatt felhív, és panaszkodik, annak nagyon szomorú következményei lesznek.

- Mi lehetne borzalmasabb annál, mint hogy Greenwoodban kell maradnunk? - kérdezte inkább csak magától Gisselle.

- Vannak más, távolabbi iskolák is, sokkal keményebb szabályokkal, mint a greenwoodiak.

- Reformiskolára gondolsz?!

- Hagyd abba, Gisselle! - szóltam rá. - Ne vitatkozz!

Úgy sincs semmi értelme.

Könnyes szemmel nézett rám, de azért elhallgatott.

- Engem már majdnem bezáratott egyszer az elmegyógyintézetbe - mondtam. - Mindenre képes.

- Elég! - vágott a szavamba Daphne. - Menjetek, pakoljátok össze a holmitokat, és ne felejtsétek el, amit

mondtam! Egyetlen rossz szót sem akarok hallani rólatok! Éppen elég, hogy Pierre meghalt, és rám hagyta,

hogy gondoskodjam kisded szórakozásának a gyümölcseiről, neveljem fel őket egyedül! Sem időm, sem lelkierőm nincs arra, hogy vitatkozzam veletek!

- De igen, Daphne! - feleltem. - Bőven megvan hozzá az erőd.

Csodálkozva nézett néhány másodpercig, majd hirtelen szenvedő arcot vágott, és a mellére szorította a kezét. - Nagyon kimerültem, Bruce! Muszáj lepihennem - fordult Bristow-hoz. - Utánanézne, hogy teljesítik-e

az utasításaimat, és itt lesz-e reggel a limuzin, hogy

visszavigye őket az iskolába?

- Természetesen.

Felálltam, és egyetlen további sző nélkül kitoltam a

testvéremet a szalonból. Arra gondoltam, végre talán

is megérti, felfogja, hogy apa halálával árvákká váltunk, és bár gazdag árváknak számítottunk, mégis szegényebbek voltunk a legnincstelenebbnél is, oly rettentően nélkülöztük a szeretetet.


12.

Sötét fellegek

Gisselle engem vádolt, miért nem vitatkoztam tovább

Daphnéval, és nem beszéltem rá, hadd maradjunk otthon, hogy New Orleansban folytathassuk az iskolát.

- Neked legalább érdemes visszamenned - támadt

rám, mielőtt lefeküdtünk volna. - Ott van neked a drágalátos Miss Stevens, meg a festés, és bármikor átmenekülhetsz az udvarházba is, hogy tovább hergeld Mrs.

Clairborne vak unokáját, de nekem nem jut más, csak

azok az ostoba, éretlen lányok.

- Nem hergelem Louist! - vágtam vissza. - Sajnálom. Rengeteget szenved szegény

-És én?! Nem szenvedtem éppen eleget? Majdnem

meghaltam, és ha túl is éltem a. balesetet, egész életemre nyomorék lettem. Testvérek vagyunk. Engem miért

nem sajnálsz? - kiabált velem.

- Sajnállak - feleltein, bár ez nem volt teljesen igaz.

Annak ellenére, hogy tolószékhez volt kötve, egyre nehezebben tudtam szánni és elfogadni Gissellet. Útonútfélen hangoztatta, hogy mennyire tehetetlen, kiszolgáltatott, hogy kicsikarja magának, amit akart, és legtöbbször más kárára.

-Nem igaz! Csöppet sem sajnálsz! És ráadásul

vissza kell mennem arra a szörnyű helyre is!

Óriási hisztit csapott, majd dühösen átkerekézett a

szobájába, és a tombolást folytatva széthajigálta az

összes holmiját. Szegény Martnának kellett rendet raknia nála, nehogy Daphne fölfedezze a rendetlenséget,

és büntetést szabjon ki rá miatta.

Reggel, amikor újból találkoztunk, olyan mereven

ült a tolőszékében, mintha kővé vált volna, és egyetlen

porcikáját sem mozdította, megnehezítve ezzel,

amennyire csak tudta, mindenkinek a dolgát. Egyetlen

morzsát sem evett reggelire, és olyan szorosan összeszorította az ajkát, mintha összeforrt volna. Bár mindezt mostohaanyánk kedvéért csinálta, Daphne semmit sem látott az előadásból. Edgárral, Ninával, a sofőrrel

küldözgette csak az utasításait, hogy mit és hogyan csináljunk. Közvetlenül az indulás előtt Bruce Bristow is

megérkezett, hogy ellenőrizze, valóban simán megy-e

minden, és felbukkanása, ha csak egy-két mondat erejéig is, de megszakította Gisselle makacs hallgatását.

- Mi maga, Daphne samesza? - kérdezte lekicsinylő,

utálattal teli hangon. - Bruce menj ide, Bruce menj oda!

- Nevetett is szellemesnek vélt megjegyzésén, és Bruce

elvörösödött, de aztán fékezve magát, mosolygott, és

elment, hogy utánanézzen a csomagjainknak. Mivel

nem érte el a célját, és nem sikerült kihoznia a sodrából,

Gisselle dühösen felhagyott a próbálkozással, és behunyt szemmel hátradőlt, mint Jean bácsi intézetének

valamelyik lakója.

Vissza Greenwoodba csaknem olyan nyomasztó volt

az út, mint amikor apa temetésére mentünk. Szürke fellegek takarták az eget, és gyengén szitált az eső.

Gisselle, az ablaknak háttal, befészkelte magát a kocsi

sarkába, és egyszer sem pillantott ki, míg elhagytuk

New Orleanst. Egyedül arra volt gondja, hogy korhor

pillantásokat küldözzön felém.

Ami engem illet, pontosan arra készültem, amit

Gisselle mondott: vissza akartam térni a festéshez, és

minden erőmet, energiámat annak akartam szentelni,

hogy fejlesszem a képességeimet. Daphne nyomasztó

közelségétől szabadulva szinte örültem, amikor felbukkant előttünk Greenwood, és megláttuk a jókedvűen nevetgélve, vagy vidám beszélgetésbe merülve órára siető lányokat. Bár nem akarta, hogy ászrevegyem, még Gisselle is valamivel jobb kedvre derült. Biztos voltam,

hogy a kollégiumban a hangulata rögtön meg fog változni, nehogy levertnek vagy csalódottnak lássák rajongó alattvalói.

És valóban, mihelyt a helyünkön voltunk, rögtön elővette korábbi modorát, határozottan visszautasította,

hogy bárki is részvétét fejezze ki, és úgy viselkedett,

mintha apa halála csupán bosszantó kellemetlenség lett

volna. Két perce sem tartózkodott még a szobájában, és

már össztüzet zúdított szerencsétlen Samanthára, csúnyán lehordva, mert hozzá merészelt nyúlni néhány

holmijához, amíg ő távol volt. Mindannyian hallottuk a

rettenetes ricsajt, és kimentünk megnézni, mi történik.

Samantha könnyes szemmel állt a szobájuk ajtajában,

Gisselle pedig magából kikelve, megállás nélkül szapulta.

- Hogy mertél hozzányúlni a festékeimhez?! Valld

be, hogy loptál a kölnimből?! így van?! - szögezte neki dühödten a vádat. - Tudom, hogy több volt az üvegben, amikor elmentem.

- Egy csöppet sem vettem el belőle.

- De igen! És a ruháimat is felpróbálgattad!

Gisselle felém pördült a székével. - Neked köszönhetem! Te kényszerítettél arra, hogy elköltözzem tőled, és

vele lakjam! - ordította.

Ez olyan felháborító, szemenszedett hazugság volt,

hogy kínomban kis híján nevettem rajta. - Én? Én

mondtam, hogy költözz el? Te akartál mással lakni,

Gisselle! Te ragaszkodtál hozzá. - Vicki, Kate és Jacki

együttérzően nézett rám, mivel ők is ismerték az igazságot, de egyikük sem kockáztatta meg, hogy a védelmemre keljen, magára vonva ezzel Gisselle haragját.

- Én nem! - kiabált a testvérem, és az arca már olyan

vörös volt, hogy azt hittem, rögtön szétrobban. Öklével

dühödten csapkodta a széke karfáját, és annyira dobálta

magát, hogy félő volt, a végén még a padlóra zuhan.

Te akartál annyira együtt lenni azzal a niggerrel, hogy

képes voltál miatta elkergetni. - Úgy fölhergelte magát,

hogy a szeme kifordult, a szemhéja remegett, a szája is

habzani kezdett, öklendezett, és már mindenki azt hitte,

hányni fog. Én persze tudtam, hogy nem, mivel láttam

már ehhez hasonlót.

- Rendben van, Gisselle! - hagytam rá, belátva, hogy

értelmetlen vitatkozni vele. - Nyugodj meg, és mondd

el, mit akarsz!

- Azt, hogy eltűnjön innen! - kiabálta, mutatóujját

Samanthának szegezve, aki olyan tehetetlenül toporgott, mint a fészkéből kihajított madárfióka.

- Vissza akarsz költözni hozzám? Azt akarod? - kérdeztem, lassan becsukva, majd kinyitva a szemem.

- Nem! Egyedül fogok lakni, és gondoskodom magamról! - vágta oda dacosán, és hogy még több elszántságot mutasson, elutasítóan keresztbe fonta a mellén a karját. - A lényeg, hogy őt ne lássam!

- Nem dobálózhatsz úgy az emberekkel, mint a kitömött játékállataiddal, Gisselle! - korholtam, mire lassan Samantha felé fordult, és olyan fenyegetően nézett a kis szőke lányra, hogy az megrettenve hátrálni kezdett.

- Nem dobálózom vele. Ő akar elköltözni. Ugye, Samantha?

Samantha segítséget várva tehetetlenül felém pillantott.

- Lakhatsz velem is, ha akarsz, Samantha - mondtam neki.

Tudtam, hogy miután nem érte el a célját, és Daphne

visszazavart bennünket Greenwoodba, Gisselle megpróbálja olyan keservessé tenni mindenkinek az életét,

amilyen az övé.

- Hát persze! Megint másnak a pártját fogod, mint

mindig! - kiáltott fel panaszosan Gisselle. - Ikrek vagyunk, de te soha nem viselkedsz úgy, ahogy az igazi

testvérnek kell!

Behunytam a szemem, és tízig számoltam magamban.

- Rendben van, Gisselle! Mondd meg, mi a kívánságod! Akarod, hogy Samantha elköltözzön tőled, vagy

sem?

-Persze, hogy akarom! Szánalmas kis… szűzike!

harsogta. Gonosz, torz mosoly jelent meg az arcán, és

úgy közölte: - Állandóan Jonathan Peckkel álmodik.

Nem ezt mondtad, Samantha? - kérdezte, és fenyegetően megindult szerencsétlen lány felé. - Nem arról álmodozol egyfolytában, hogy Jonathan Peck megfogja a melled, csókot ad a köldököd alá, a nyelvét pedig odaérinti a…

- Elég volt, Gisselle! - ordítottam rá. Elhallgatott, és

elégedett, kaján vigyorral nézte Samanthát, akinek hatalmas könnycseppek peregtek végig az arcán, és nem

tudta, hogyan reagáljon a szívtelen, durva árulásra.

- Szedd össze a holmidat, Samantha - mondtam -, és

hozd át!

- Vissza akarom kapni az összes holmimat, ami még

nálad van! - erőszakoskodott tovább Gisselle. - Kate

majd segít. Ugye, Kate? - kérdezte, és Kate-re mosolygott.

- Tessék? Hát persze!

Gisselle felém is megeresztett egy önelégült mosolyt,

még egyszer zordul rápillantott Samanthára, majd elindult a szobája felé, és amíg be nem csukódott mögötte

az ajtó, egyfolytában azt hajtogatta, hogy ellenőrizni

fog mindent, és meggyőződik arról, nem lopott-e el valamit Samantha.

- Semmihez sem nyúltam. Komolyan! - bizonygatta

újból Samantha, miután a testvérem elment.

- Szedd össze a holmidat, és ne próbálj védekezni,

magyarázkodni! - mondtam.

Nem bántam, hogy újból lesz szobatársam, és úgy

gondoltam, jó lecke lesz Gissellenek, ha egy darabig

egyedül kell ellátnia magát. Akkor talán megtanulja értékelni azt a segítséget, amit másoktól kap. Ezzel szemben az történt, hogy legnagyobb meglepetésemre egyedül pakolta össze a holmiját, váltott ruhát és cipőt, és hozta rendbe magát a vacsorához. Miután Samantha

nemkívánatossá vált, Kate részesült abban a kegyben,

hogy a kocsiját tolhatta, és - legalábbis egyelőre - úgy

tűnt, a dolgok nyugvópontra jutottak.

Vacsora után, miközben Vickivel éppen a temetés

miatt elmulasztott tananyagot vettük át, Jacki beszólt,

hogy telefonom van. Rohantam a készülékhez, mert azt

hittem, hogy Beau vagy Paul hív, de kiderült, hogy

Louis az.

- Mrs. Pennytől hallottam, mi történt az édesapjával

- kezdte. - Fel akartam hívni New Orleansban, de a

nagynéném nem volt hajlandó elárulni a számukat. Azt

mondta, illetlenség volna zavarnom. Fogadja őszinte

részvétem!

- Köszönöm, Louis!

Tudom, milyen az, elveszíteni egy szülőt. - Kis

időre elhallgatott, majd érezhetően vidámabb hangon

folytatta: - Ha lassan is, de határozottan javul a szemem. Meg tudom különböztetni az alakokat, és tisztábban látom a körvonalaikat. Szürke ködben látok ugyan mindent, de az orvosaim nagyon derűlátók.

- Örülök, hogy ezt mondja, Louis!

- Mikor láthatom? Tudja, olyan jólesik kimondani

végre ezt a szót, hogy láthatom. Lehet?

- Igen. Természetesen.

- Jöjjön el holnap! Vacsorára - mondta izgatottan.

Isteni rákgumbót csináltatok.

- Nem. Vacsorára sajnos nem lehet. Rajtam a sor,

hogy az ebédlőben felszolgáljak, és nem volna tisztességes megkérni valakit, hogy váltson fel, mert vendégségbe akarok menni.

- Akkor jöjjön el vacsora után!

- Valószínűleg rengeteg tanulnivalóm lesz. Eléggé

elmaradtam az anyaggal - panaszkodtam.

- Értem. -Louis csalódottsága még a hangját eltorzító telefonon keresztül is érezhető volt.

- Adjon egy kis időt, hogy mindent bepótoljak!

kértem.

- Hát persze! Hogyne adnék! Csak annyira szeretném már megmutatni, mennyit fejlődtem. Azóta - tette

hozzá lágyan -, hogy magával találkoztam.

- Szép, hogy ezt mondja, bár íiem tudom, mi a szerepem abban, hogy jobban lát.

- Én tudom - válaszolta rejtélyesen. - Figyelmeztetem, hogy nem fogom békén hagyni. Addig hívogatom,

míg el nem jön - fenyegetőzött játékosan.

- Rendben van - feleltem nevetve. - Vasárnap, vacsora után meglátogatom.

- Remek! Addigra talán még többet javulok, és meglephetem azzal, hogy megmondom, milyen színű a haja és a szeme.

- Remélem, úgy lesz - feleltem, de amikor a helyére

raktam a kagylót, lelkifurdalást éreztem. Jó volt tudni,

hogy Louis szerint sokat segítek neki, és hízelgő volt

arra gondolni, hogy esetleg ismét látóvá tehetek egy vakot, de ugyanakkor azt is éreztem, hogy túl fontossá válok a számára, túlságosan is keresi a társaságomat. Féltem, esetleg azt fogja hinni, hogy belém szeretett, sőt, talán bebeszéli magának, hogy ez az érzés kölcsönös.

Tudtam, hogy hamarosan elérkezik a pillanat, amikor

feltétlenül beszélnem kell neki Beau-ról, de úgy gondoltam, ha most megtenném, túl nagy megrázkódtatást

okoznék, visszavetném az éppen csak megindult fejlődésben, és a nagyanyja és Mrs. Ironwood kapva kapna

a lehetőségen, hogy azzal is engem vádoljon.

A szobámba visszatérve beletemetkeztem hát az olvasásba, a jegyzetelésbe, ami megvédett attól, hogy

szomorú dolgokra gondoljak, és a rám nehezedő súlyos

terhekkel küszködjem. Másnap minden tanárom megértő, segítőkész volt, a legkedvesebb természetesen

Miss Stevens. Az ő órája olyan volt, mintha az ijesztő

nyári vihar után újból kiderült volna az ég. Folytattam a

folyóparton megkezdett képemet, és arról is megállapodtunk, hogy szombaton délelőtt lemegyünk festeni a

tóhoz.

A következő néhány napban csodálkozásom, de a

többieké is, amit Gisselle hirtelen megtalált önállósága

váltott ki, tovább erősödött. Azt leszámítva, hogy Kate

időnként tolta, mindent maga csinált. A szobája ajtaját,

valahányszor odahaza volt, bezárva tartotta, és nem hívott segítséget. Samantha ezzel szemben szomorúnak

és gyámoltalannak tűnt. Ha Gisselle Kate-tel és Jackivel volt, egyikük sem vett róla tudomást, ő pedig úgy

járt a nyomukban, mint a kivert, elkeseredett kiskutya.

Nyilván Gisselle utasítására Jacki és Kate is ellökte magától, nem állt szóba vele, úgy viselkedtek, mintha a világon sem lett volna.

- Miért nem próbálsz új barátokat keresni, Samantha? - kérdeztem. - Esetleg megkérhetnéd Mrs. Pennyt,

hogy tegyen át másik blokkba.

Hevesen megrázta a fejét, úgy tiltakozott. Bármilyenek voltak a körülmények, a puszta gondolata is annak,

hogy ilyen drámai szakításra szánja el magát, megrémítette a félénk, tétova lányt.

- Nem. Nincs semmi baj. Minden rendbe fog jönni

felelte.

Csütörtök este azonban, visszatérve a könyvtárból

Vickivel, Samantha az ágyán összegömbölyödve, keservesen sírt. Gyorsan becsuktam magam mögött az ajtót, és odamentem hozzá.

- Mi a baj, Samantha? Mit csinált már megint a testvérem? - kérdeztem fáradtan.

- Semmit - nyögte. - Nincs semmi baj. Újból… barátok vagyunk. Megbocsátott.:

- Tessék?! Miről beszélsz? Ő bocsátott meg neked?

Bólogatott, de a karját szorosan maga köré fonva továbbra is a hátát mutatta felém, és nem akart megfordulni. Különösnek találtam a viselkedését, és szörnyű

gyanú ébredt bennem. Izgatottan dobogó szívvel a vállához nyúltam, ő pedig úgy összerándult, mintha tüzes

parazsat nyomtam volna hozzá.

-Mi történt, amíg nem voltam idehaza? - kérdeztem, és mivel nem válaszolt, erélyesen rászóltam:

Azonnal mondd el, Samantha!

- Meg kellett tennem! - jajdult föl kétségbeesve

Mind a hárman követelték. Azt mondtak, muszáj megtennem.

- Mit, Samantha? Stoiantha! - ráztam meg erősen a

vállát, hogy valamelyest magához térjen. - Mit kellett

csinálnod?!

Amikor már nem is számítottam rá, hírtelen megfordult, az arcát a hasamhoz szorítva szorosan átkarolta a

derekamat, és keservesen, egész testében rázkódva felzokogott.

- Ugy szégyelltem magam!

- Szégyellted? Miért?! Samantha, azonnal el kell

mondanod, mit művelt veled Gisselle! Mondd el! - parancsoltam rá, keményen megragadva a vállát. Lassan

hátrahúzódott, behunyta a szemét, visszadőlt a párnára,

és csak akkor láttam, hogy a takaró alatt meztelen.

- Értem küldte Kate-et, hogy menjek a szobájába.

Amikor átmentem, megkérdezte, akarok-e újból közéjük tartozni. Mondtam, hogy igen, de arra azt felelte,

hogy… hogy előbb vezekelnem kell.

- Vezekelned? Hogyan?

- Azt mondta, hogy amíg otthon volt, arról álmodoztam, hogy olyan legyek, mint ő. Ezért vettem el a rúzsát, az arcfestékét és a parfümjét. Azt mondta, szexuálisan frusztrált vagyok, és még a bugyiját is elloptam, hogy felpróbálhassam, ami hazugság. Tényleg nem vettem el - bizonygatta S amantha.

- Elhiszem. Folytasd! Mi történt azután.

Samantha behunyta a szemét, és szenvedő arccal

nyelt egy nagyot.

- Samantha!

- Meztelenre kellett vetkőznöm, és bebújnom az

ágyba! - tört ki végre belőle az elkínzott válasz.

A lélegzetem is elakadt, mert nem kételkedtem abban, hogy Gisselle a legundorítóbb dolgokra is képes.

— Tovább! - mondtam szinte suttogva.

- Úgy szégyellem magam.

- Mire kényszerített, Samantha?

- Nemcsak ő, a többiek is - zokogta. - Addig erőszakoskodtak, fenyegetőztek, piszkáltak, míg meg nem

tettem.

- Megtettél? Mit?

- Magamhoz kellett szorítanom egy párnát, és úgy

tennem… mintha Jonathan Peck lett volna. Azt mondták, simogassam, csókolgassam, és…

- Jaj, ne! Samantha! - vágtam közbe, ő pedig zokogott, de úgy, hogy rázkódott az egész teste.

Hogy vigasztaljam, megsimogattam a fejét. -Atestvérem beteg lelkű. Nagyon sajnálom, ami történt. Nem

kellett volna engedned neki - mondtam.

- Mind megutáltak - mondta védekezőn -, még az

osztályunkba járó többi lány is. Senki nem akart szóba

állni velem, ma pedig valaki leöntötte tintával a társadalmi ismerétek dolgozatomat, és az egész tönkremerít.

- Hangosabban zokogott.

- Nyugodj meg Samantha! - vigasztaltam, és magamhoz szorítva ringatni kezdtem, míg csak el nem

csendesedett valamelyest. - Lesz egy kis beszélgetésem a testvéremmel! - mondtam fenyegetően, és felálltam.

- Ne! - Samantha rémülten a kezemért kapott. - Ne!

- ismételte meg az ijedtségtől elkerekült szemmel. - Ha

felmérgesíted, az összes lányt újból ellenem fordítja.

Kérlek! ígérd meg, hogy nem mondasz neki semmit.

Megfogadtatta, hogy nem szólok neked arról, amit csináltak, és ha kiderül, újból vádolni fog.

- Azért ígértette meg veled, mert tudta, hogy ha megmondod, átmegyek hozzá, és kihajítom az ablakon - feleltem dühösen. Samantha tehetetlenül az ajkába harapott, és az arcára rettenetes félelem ült ki. - Rendben van, né aggódj! Nem csinálok semmit. Csak azt mondd

meg, most már jól vagy?

- Jól vagyok - felelte. Gyorsan megtörölte a szemét,

és még egy mosolyt is kikényszerített magából. - Végül

is nem volt olyan szörnyű, és most újból barátok vagyunk.

- Ilyen barátok mellett nem lesz szükséged ellenségekre - feleltem. - Catherine nagymamám mindig

mondogatta, hogy ha betegség és baj, vihar és hurrikán,

szárazság és ragály nélküli világban élnénk, akkor is

megtalálnánk a módját, hogy a gonosz befészkelje magát a szívünkben.

- Tessék? - nézett Samantha, nem igazán értve, mit

akarok mondani.

- Semmi. Visszaköltözöl hozzá?

- Nem. Továbbra is egyedül akar lenni - felelte.

Nem lesz baj, ha itt maradok?

- Dehogy. Csak meglep, hogy így fogod fel. Bizonyos vagyok, hogy a dolognak nincs még vége - mondtam halkan, és azon gondolkodtam, mit tervelhetett ki vajon Gisselle, hogy elviselhetetlenné tegye az életet

Greenwoodban.

A hét hátralévő része gyorsan, incidens nélkül telt el.

Nem tudom, azért-e, mert az egyedüllét és az önmagáról való gondoskodás kifárasztotta, de reggelenként,

amikor Kate betolta az ebédlőbe, Gisselle rettenetesen

kimerült volt. Félig lehunyt szemmel ült az asztalnál,

mint aki bármelyik pillanatban elalszik, nem figyelt a

többiek beszélgetésére, és ha kérdezték, csak motyogott, pedig korábban mindenkinek kész volt a szavába

vágni, csak hogy felhívja magára a figyelmet.

Pénteken, a fizikaóra után Vicki azzal állított meg a

folyosón, hogy Gisselle a gyorsolvasási órán elaludt.

Arra gondoltam, a testvérem túl makacs, hogy bevallja,

kevés az ereje, hogy teljesen egyedül ellássa magát,

ezért a tanítás végén megkerestem a folyosón.

- Mi van?! - mordult rám. A kimerültségtől még harapósabb kedvében volt, mint általában.

- Nem folytathatod így tovább, Gisselle! - figyelmeztettem. -Alszol az órán, az ebédnél. Segítségre van

szükséged. Vagy engedd vissza magadhoz Samanthát,

vagy költözz újból hozzám!

Javaslatom feldühítette, még az arca is piros lett tőle.

- Szeretnéd, ugye?! - kérdezte olyan hangosan, hogy

minden szem ránk szegeződött. -Azt akarod, hogy segítségért könyörögjek, ha fésülködnöm kell, vagy meg

akarom mosni a fogam. Nincs szükségem a drágalátos

Samanthádra, hogy ellássam magam! Nincs szükségem

senkire! - vágta dühösen a szemembe, és a székét megfordítva ott hagyott. A viselkedése olyan megdöbbentő

volt, hogy a csodálkozástól Kate is eltátotta a száját.

- Hát jó - mondtam, és vállat vontam. - Örülök,

hogy végre önálló akar lenni. Szólj azért, ha úgy látod,

hogy nagyon túlzásba viszi a dolgot, és megbetegíti

magát! -mondtam Kate-nek. Hevesen bólogatott, aztán

Gisselle után rohant, én pedig mentem a rajzórára.

Este Beau telefonált egész héten türelmetlenül vártam a hívását.

- Azt hittem, holnap sikerül ellógnom, hogy meglátogassalak, de apám eltiltott a kocsitól, mert Daphne

árulkodott neki és anyámnak. Megmondta, hogy elvittelek az intézetbe - közölte.

- Nagyon dühösek lettek?

- Azt mondta, annyira felzaklattuk Jeant, hogy elektrosokkot kellett adni neki.

- Jaj, nem! Remélem, ez csak hazugság! - kiáltottam.

- Apám nagyon feldühödött, és amikor még azt is elmondta, hogy fent talált a szobádban… Azt hiszem,

jócskán kiszínezte a történteket.

- Hogyan képes ilyen gonoszságra?

- Talán leckét vesz belőle - felelte Beau könnyedén,

hogy erőt öntsön belém. - Különben szerintem a vakációra visszakapom a kocsit. Az pedig már csak tíz nap.

Ugye?

- Igen, de beleegyeznek-e a szüleid, hogy valaha is

találkozz velem? - tettem fel hangosan a bennem lüktető kérdést.

- Nem lesz más választásuk. Senki sem akadályozhat meg, hogy találkozzam veled, ha itt leszel - ígérte

Beau.

Érdeklődött az iskola felől is, mire elmeséltem, hogy

Gisselle igyekszik pokollá tenni maga körül mindenkinek az életét.

- Rettentő terhet jelenthet számodra - mondta sajnálkozva. - Ez így nem tisztességes.

- Megígértem apának, hogy törődöm vele. Muszáj

legalább megpróbálnom.

- Hallottam, amikor apáék tegnap este Daphnéról

beszélgettek - mesélte Beau. - Bruce Bristow-val egészen drasztikus lépést tettek, bezárattak több üzletet, és

embereket lakoltattak ki, hogy visszakapják a lakásokat. Apám szerint Pierre soha nem csinált volna ilyet,

függetlenül attól, hogy üzleti szempontból milyen előnyös.

- Biztos vagyok benne, hogy Daphne még élvezte is

- feleltem. - Jeges víz folyik az ereiben vér helyett.

Beau ezen jókedvűen nevetett, és újból elmondta,

mennyire hiányzom neki, hogy szeret, és nagyon várja,

hogy ismét együtt legyünk. Szinte a számon éreztem a

csókját, amit a telefonon keresztül küldött.

Amikor visszatértem a blokkunkba, számítottam arra, hogy Gisselle a társalgóban fog várni, és kifaggat a

beszélgetés felől, de még csak az ajtaját sem nyitotta ki.

Kate aztán elmondta, hogy úgy döntött, korán lefekszik. Eszembe jutott, hogy megnézem, nincs-e valamire szüksége, de hiába fogtam meg a kilincset, az ajtót zárva találtam. Meglepődtem, és halkan bekopogtam

hozzá.

- Gisselle!

Nem válaszolt. Vagy mélyen aludt, vagy úgy tett,

mintha nem hallotta volna.

- Jól vagy?

Vártam, de választ nem kaptam. Ha így akarja, hát

legyen, mondtam magamnak, és visszatértem a szobámba, ahol olvastam még kicsit, levelet írtam Paulnak,

majd én is lefeküdtem. Miss Stevensszel másnap reggeli után le akartunk menni a tóhoz, és türelmetlenül vártam, hogy hozzákezdhessek az újabb képhez.

Szombaton gyönyörű idő volt. A decemberi égbolt

kristálytisztán, mélykéken ragyogott, és az a néhány

gomolyfelhő, ami az egyhangúságát, megtörte,

alabástromfehéren világított. Miss Stevens már a tóparton volt, és az állványainkkal ügyködött, amikor megérkeztem. Nemcsak a festőszerszámokat vitte ki, pokrócot is leterített a fűre, és kikészítette a piknikes kosarat. A tó ezüstös, halványkék volt, a levegő pedig a vidám napsütés ellenére is hűvös, pezsdítően friss. Miss Stevens meglátott, amikor közeledtem, és vidáman in

tegetni kezdett.

- Ez az igazi kihívás. Kikeverni ezeket a színeket

mondta, amikor odaérkeztem. - Hogy érzed magad?

- Jól. Égek a munkavágytól - feleltem, és rögtön

hozzá is láttunk. Mindketten teljesen elmerültünk a festésben, az alkotás mindkettőnk gondolatait maradéktalanul lekötötte. Velem többször is előfordult, hogy beleképzeltem magam valamelyik, a kompozícióm részéül választott állatnak a bőrébe, és a küszvágó csér, a pelikán, vagy éppen az alligátor szemével láttam a világot.

Hangos kalapálás riasztott fel bennünket, és a csónakház előtt Buck Dardart pillantottuk meg, aniint kalapácsával éppen a fűnyíró gép kését egyengeti. Megérezhette magán a pillantásunkat, mert ő is felénk nézett, és csak néhány másodpercnyi szünet után folytatta a munkáját.

- Egyidőre egészen elfelejtettem, hol vagyok - jegyezte meg nevetve Miss Stevens.

- Én is.

- Kérsz valami frissítőt? Van nálam jegelt tea és almaié.

- A tea jó lesz. Köszönöm - feleltem.

Megkérdezte, hogyan viselte Gisselle apa halálát és a

visszatérésünket, én pedig mindent őszintén elmeséltem neki. Figyelmesen hallgatott, csak néha bólogatott

elgondolkodva.

- Hagyd békén egy ideig! - tanácsolta. - Éreznie

kell, hogy önálló is tud lenni, ha akar. Ha megtapasztalja a függetlenséget, erősebb és boldogabb is lesz. Biztos vagyok benne, hogy bár nem kéri, tudja, hogy te mindig mellette állsz, és segítesz neki, amikor szüksége

van rád.

Megnyugtató szavaitól jobb kedvre derültem, és vidáman folytattam a munkát, míg csak le nem ültünk, elfogyasztani az általa készített szendvicseket. Miközben falatoztunk, beszélgettünk, több lány elhaladt mellettünk, néhányan integettek is. Láttam több tanáromat,

sőt egy ízben Mrs. Ironwood is a főépület felé tartva

megállt kis időre, és bennünket nézett.

- Louisnak igaza volt ezzel a tóval kapcsolatban

mondtam, amikor újból a vásznaink előtt álltunk. - Varázslatos. Mintha nemcsak a színét, hanem az alakját is

változtatná, attól függően, milyen magasan jár a nap.

- Szeretek úgy tájképet festeni, hogy víz is legyen

rajta. Azt tervezem, hogy valamelyik nap leutazom a

bayou-hoz. Eljöhetnél velem, lehetnél a vezetőm - vetette föl Miss Stevens.

- Boldogan! - válaszoltam lelkesen. Melegen rám

mosolygott, én pedig úgy éreztem, nem volt kellemesebb napom Greenwoodban, mint amit akkor vele töltöttem.

Este lánybuli volt a társalgónkban. Más kollégiumok

lakói is átjöttek pattogatott kukoricát majszomi, zenét

hallgatni, táncolni. A vendégek nálunk is aludtak, ki takaróba burkolózva a padlón, ki másnak az ágyában. Éjszaka egymást követték az ugratások. A blokkból néhány lány fölment az emeletre, és bekopogott egy szobába. Amikor az ott lakók ajtót nyitottak, hideg vizet spricceltek rájuk, és elszaladtak. A megtámadottak természetesen nem hagyták válasz nélkül. Kiosontak, fogtak néhány kecskebékát, és bedugták a blokkban lakók ágyába. Rettenetes sikoltozás, rohangálás támadt az egész épületben, Mis. Penny csak tehetetlenül tördelte a kezét, azt sem tudta, mihez kapjon.

Meglepődésemre Gisselle éretlennek és ostobának

találta a szórakozásnak ezt a fajtáját, és ahelyett, hogy

csapata vezéreként maga is részt vett volna benne, inkább bezárkózott a szobájába. Különös viselkedése láttán már azon törtem a fejem, nem lett-e súlyosan depressziós, nem a betegsége okozza-e állandó fáradtságát.

Vasárnap hamar elkészítettem a házi feladatomat, felkészültem Vickivel a következő héten esedékes angolés matematikatesztre, elvégeztem a vacsoránál a munkámat, majd sietve átöltöztem, és elindultam Louishoz.

Előre megmondtam, hogy ne háborgassa Buckót, gyalog is odatalálok. Csöndes, szép, csillagfényes este volt,

a Kis és a Nagy Göncölszekér tisztán kirajzolódott az

égen. Míg az udvarház felé haladtam, éreztem, hogy valaki figyel, és jobbról a faágon ülő baglyot pillantottam

meg. Azt hiszem, ő jobban meglepődött a csöndes birodalmában váratlanul felbukkanó emberen, mint én. A

bayou jutott az eszembe, hogy mennyire hozzám szoktak, ismerősnek tekintettek ott az állatok.

A szarvasok nem féltek, ha közel mentem hozzájuk,

a kecskebékák nyugodtan átugráltak a lábamon, a vadkacsák és a vadludak pedig olyan alacsonyan szálltak

fölöttem, hogy szárnyuk kis híján súrolta a hajamat.

Beletartoztam abba a világba, amelyben éltem. Talán ez

a bagoly is a rokon lelket érezte bennem. Nem huhogott

rám, nem is szállt el, csak lustán meglebbentette a szárnyát, mintha üdvözölni akart volna, és maradt, ahol

volt.

A nagy ültetvényesház fényesen, világító ablakszemekkel bukkant föl előttem, és közelebb érve hallottam, hogy Louis zongorázik. Megemeltem, az ajtóhoz ütöttem a nehéz, sárgaréz kopogtatót, és vártam. Pár

pillanat múlva Otis nyitott ajtót, és bár némileg zavarba

jött, udvariasan meghajolt, és hátrébb lépve beengedett.

- Jő estét, Otis! - köszöntem vidáman. Gyorsan

jobbra pillantott, hogy meggyőződjön róla, nem figyeli-e valahonnan Mrs. Clairborne, csak azután viszonozta a köszönésemet.

- Jó estét, mademoiselle! Monsieur Louis a zeneszobában várja. Erre parancsoljon! -mondta, és gyors ütemet diktálva végigvezetett a hosszú folyosón. De azért maradt időm arra, hogy lássam baloldalt becsukódni az

egyik ajtót, és szinte meg mertem volna esküdni rá,

hogy Mrs. Clairborne alakját láttam. Otis kitárta előttem a szoba ajtaját, udvariasan meghajolva beengedett,

majd halkan visszavonult. Álltam, és csöndben figyeltem Louist, aki nem vette rögtön észre, hogy megérkeztem. Sötétkék bársohyzakót viselt, hófehér selyeminget és kék nadrágot. Gondosan meg volt fésülve a haja, és

nagyon vonzónak tűnt. Mihelyt megérezte a jelenlétemet, rögtön abbahagyta a játékot, az ajtó felé pördült, és

sietve felállt a zongorától. Csodálkozva figyeltem, mivel a mozgásán azelőtt nem tapasztalt, újfajta magabiztosság érződött.

- Ruby! - kiáltotta, éfa tágas szobát gyors léptekkel

átszelve megfogta a kezem. - Tisztán látom a körvonalait - közölte boldogan. - Csodálatos újból látni a világot, még ha csak szürkében és fehérben is! Nagyszerű

dolog nem rettegni, hogy valamiben megbotolhatok, eleshetek! Ráadásul néha már színeket is látok felvillanni. - Finoman megérintette a hajam. - Még az is lehet, hogy mielőtt elmenne, látni fogom csodálatos hajának a

színét. Nagyon fogok igyekezni! Sokat gondolok majd

rá, és próbálkozom. Ha elég erősen koncentrálok…

- Jaj! - szakította félbe önmagát, és kissé hátrébb lépett. - Csak egyfolytában magamról beszélek, és meg

sem kérdezem, hogy van.

-Jól, Louis!

- Az nem lehet - mondta komolyan. - Borzalmas

dolgon ment keresztül. Jöjjön, üljünk le, és mondjon el

mindent! - A kezemnél fogva a kerevethez vezetett, leültetett, és ő is helyet foglalt mellettem.

Bár komoly volt, az arca szinte sugárzott. Mintha

minden egyes, a látását akadályozó, fekete függönyön

áthatoló fénysugár közelebb vitte volna az élethez, új

reményt és boldogságot Öntött volna belé, visszaadta

volna a bátorságát, hogy mosolyogni, nevetni, dalolni,

beszélni, és talán újból szeretni is merjen.

- Egy csöppet sem bánom, ha magáról mesél, Louis!

Inkább nem beszélnék a tragédiáról, amit az apám halála jelentett. Túl friss és fájó még az emlék.

- Természetesen - felelte. - Csak azt szerettem volna, hogy tudja, mennyire együtt érzek magával. - Kis

szünetet tartott, és elmosolyodott. - Azt akartam, hogy

tudja, az én vállamon nyugodtan kisírhatja magát. Végül is, én már sírtam a maga vállán, nem igaz?

- Köszönöm. Kedves, hogy megértést ajánl, pedig

magának is van épp elég gondja-bajai

- Jobb, ha az ember nem foglalkozik a saját gondjával, inkább a másokén próbál meg enyhíteni - válaszolta. - Na, ez most úgy hangzott, mintha valami bölcs öregember mondta volna. Ne haragudjon, az utóbbi

években sajnos volt rá bőven időm, hogy csak üljek, és

filozofáljak! Egyébként - tette hozzá, energikusan kihúzva magát - elhatároztam, hogy a jövő hónapban

mégis bevonulok arra a svájci szemklinikára. Az orvosok azt ígérték, hogy csak rövid ideig kell maradnom,

és amíg kezelnek, addig is járhatok a konzervatóriumba, folytathatom a zongorázást.

- Ez csodálatos! -kiáltottam fel valóban lelkesen.

- Tudja - mondta ellágyuló hangon Louis, és a kezemért nyúlt -, megkérdeztem az orvosomtól, mi az oka

annak, hogy a szemem váratlanul javulni kezdett, ő pedig a leghatározottabban azt válaszolta, azért, van így,

mert találtam valakit, akiben megbízom. Az orvosom

remek ember, és azt hiszem, inkább pszichiáter, .mint

szemész. Szerinte a tudatom egyszerűen sötét függönyt

vont a szemem elé. Magam nem akartam, hogy ismét

lássak, mert féltem. Nagyobb biztonságban éreztem

magamat a sötétben, csupán az ujjaim segítségével, a

zenén keresztül érintkezve a külvilággal.

- Amikor meséltem magáról, és elmondtam, mit érzek, egyetértett azzal, hogy jórészt magának köszönhetem a látásom javulását. Amíg a közelemben van…

amíg számíthatok rá, hogy együtt lesz velem…

- Jaj, Louis, nem tudok viselni ekkora felelősséget

vágtam a szavába.

- Tudtam, hogy ezt fogja mondani. Túlságosan is

kedves és önzetlen. De ne aggódjon! A felelősség kizárólag az enyém. Természetesen - mondta lehalkítva a

hangját - a nagyanyámnak ez csöppet sem tetszik. Nagyon dühös lett, és rá akart beszélni, hogy váltsak orvost. A nagynénémet is segítségül hívta, hogy meggyőzzön arról, azért érzek így maga iránt, mert

gyönge, sebezhető vagyok. Megmondtam azonban ne

kik… Megmondtam, hogy maga semmiképp sem

olyan, amilyennek megpróbálják lefesteni: álnok, csaló, másokat kihasználó.

- Megmondtam… - Louis kemény, határozott arccal

újabb szünetet tartott. - Nem. Követeltem, hogy amíg

el nem utazom a klinikára, engedjék hozzám, amikor

csak hajlandó eljönni. A leghatározottabban megmondtam, sehová sem megyek, ha nem találkozunk annyiszor, ahányszor csak akarom… és természetesen ahányszor maga akarja. De ugye találkozik velem?

kérte, sőt szinte könyörgött.

- Louis, én szívesen eljövök, amikor csak tudok,

de…

- Csodálatos! Akkor ebben meg is állapodtunk - vágott a szavamba. - Megmondom, mit fogok csinálni.

Szimfóniát írok. A hónap végére valószínűleg elkészül,

és magának fogom dedikálni.

- Louis! - szóltam a könnyeimmel küszködve. - El

kell mondanom…

- Ne! - fojtotta belém a szót. - Eldöntöttem, és az az

igazság, hogy egy részével már készen is vagyok. Éppen azt játszottam, amikor megérkezett. Akarja hallani?

-Igen, de…

Félállt, a zongorához sietett, és mielőtt szólhattam

volna, játszani kezdett.

Zavart voltam, és tanácstalan. Mélyen beleavatkoztam Louis világába, és nem emelkedhettem ki belőle

anélkül, hogy súlyosan meg ne bántsam. Arra gondoltam, ha visszatért a klinikáról, és maradéktalanul

visszanyerte a látását, talán megvonhatom neki, hogy

másé a szívem. Akkor a csalódás talán nem okoz neki

újabb megrázkódtatást. Addig azonban nem tehetek

mást, hallgatom, ahogyan zenél, és biztatom, tegyen

meg mindent a javulás érdekében.

A szimfónia nagyon szép volt, áradó dallamai teljesen a hatalmukba kerítettek, és magukkal sodortak. Behunyt szemmel hallgattam, hagytam, hogy a zene visszaröpítsen az időben, újból azzá a kislánnyá tegyen,

aki a házuk körül növő dús, harsogóan zöld fűben vidáman kergeti a madarakat.

- Hát, ennyit sikerült eddig megkomponálnom belőle - mondta Louis, miután az utolsó hang zengése is elhalt. - Hogy tetszik?

- Nagyon szép! És nagyon különleges. Maga egészen biztosan híres zeneszerző lesz!

Örült a véleményemnek, mert jókedvűen nevetett.

- Jöjjön! - mondta, és felém nyújtotta a kezét.

Megkértem Otist, hogy hozasson cajun kávét és süteményt New Orleansból, a Café du Monde-ból, és készítse ki a verandára. Míg elfogyasztjuk, meséljen a testvéréről, miféle szörnyűségeket művel! - A karját

nyújtotta, és hagyta, hogy kivezessem a zeneszobából.

A folyosón egy ízben hátranéztem, és újból Mrs. Clairborne-t láttam, amint mozdulatlanul állva bennünket figyelt. Távol volt ugyan, mégis éreztem a belőle sugárzó ellenséges indulatot.

Azt azonban, hogy milyen elszántán próbál Louis

életéből kizárni ő is, és az unokahúga, Mrs. Ironwood

is, csak másnap délelőtt, az iskolában tudtam meg.


13.
Hamis vádak

Éppen elkezdtük a foglalkozást a tanulószobában, amikor küldönc érkezett, hogy azonnal be kell mennem

Mrs. Ironwoodhoz. Gissellere pillantottam, és láttam

rajta, hogy őt legalább annyira meglepte a dolog, mint

engem és a többieket. Egyetlen szó nélkül felálltam, és

az igazgatónőhöz mentem. A titkárságon Mrs. Randié-1,

jegyzettömbbel a kezében, a belső iroda ajtajában találtam.

- Azonnal gyere be! - szólt, rögtön félre is állva az

utamból.

Az izgatottságtól hevesen zakatoló szívvel léptem be

Mrs. Ironwoodhoz. Az íróasztala mögött ült merev háttal, rosszallóan lebiggyesztett ajakkal, tekintetéből ítélve dühösebben, mint valaha is láttam. Kezét mozdulatlanul maga előtt, valamilyen dokumentumon tartotta.

- Ülj le! - szólt komoran, és csak egy biccentett Mrs.

Randle-nek, hogy csukja be az ajtót. A titkárnő engedelmeskedett is, de bent maradt, és a jegyzettömböt a

térdére rakva, ujjai között tollat szorongatva leült az

igazgatói asztal rövidebb végére.

- Mi történt? - kérdeztem, nem bírván tovább a közénk telepedett, fenyegető csöndet.

- Nem emlékszem rá, hogy bármelyik diákot is ilyen

rövid idő alatt annyiszor magamhoz kellett volna rendelnem, mint téged - kezdte Mrs. Ironwood, és fenyegetően összevonta a szemöldökét. Mintegy igazolást keresve a szavainak, Mrs. Randle-re pillantott, a titkárnő pedig, a szemét egy pillanatra oehunyva, mélységes

egyetértéssel bólogatott.

- Nem az én bűnöm - feleltem.

Mrs. Ironwood rosszallóan felmordult, és újból Mrs.

Randle-hez fordult. - .Sohasem az ő hibájuk! - mondta,

amire Mrs. Randié ismét sűrű fejbólintással felelt.

Akárcsak a marionettbábu, amelynek a zsinórjait Mrs.

Ironwood rángatja.

- Miért kellett most ide jönnöm? - kérdeztem.

Mielőtt válaszolt volna, Mrs. Ironwood még fenyegetőbben húzta ki magát. - Azért kértem meg Mrs.

Randle-t, hogy legyen jelen a beszélgetésünkön, és

jegyzeteljen, mert szándékomban áll fegyelmi tárgyalást összehívni, hogy döntsön az iskolából történő

kicsapatásodról - mondta.

- Tessék? Mit követtem el?! - kiáltottam fel értetlenül. Mrs. Randle-re néztem, neki azonban csukva volt a

szeme. Mrs. Ironwood azonban olyan fenyegetően meredt rám, hogy azt hittem, gyilkos tekintete ott helyben

végez velem.

- Inkább arról kellene beszélnünk, mit nem csináltál

- mondta, és a fejét fölszegve felháborodása magasából, megsemmisítő pillantást vetett rám. - A nevelőanyád által föltárt előéleted ismeretében, a pimaszságból és tiszteletlenségből, amit első találkozásunkkor tanúsítottál, amivel áthágtad a szabályainkat, és semmibe vetted a kívánságaimat, határozottan tudtam, hogy felvételed Greenwoodba óriási hiba volt, és meglesznek a

következményei.

- Büntetés, figyelmeztetés, baráti tanács - neked

egyik sem használt. Az olyanok, mint te, ritkán javulnak meg. A véretekben van a romlottság.

- Pontosan mivel vádol?! - kérdeztem dacosan.

Mrs. Ironwood, ahelyett, hogy egyenesen válaszolt

volna, megköszörülte a torkát, fölrakta gyöngyházkeretes szemüvegét, és az asztalán heverő papírt fölvéve

fennhangon olvasni kezdte:

- Greenwoodnak az igazgatótanács által jóváhagyott

működési szabályzata értelmében kicsapatás előtti hivatalos meghallgatást rendelek el Ruby Dumas ügyében. A nevezett tanuló az ezen irat dátumában szereplő

napon megjelent előttem, hogy értesüljön a meghallgatásról, és szembesüljön a Greenwood vezetése által ellene szegezett vádakkal.

- Először! - Mrs. Ironwood hangja még határozottabbá és ellentmondást nem tűrőbbé vált. - Nevezett

Ruby Dumas saját elhatározásából, előre megfontolt

szándékkal az iskola területének diákok elől elzárt részébe ment, és az esti takarodó után is ott tartózkodott.

- Tessék?! - Értetlenül néztem Mrs. Randle-re, de

. leszegte a fejét, és sebesen írt valamit. - Milyen területről van szó?

- Másodszor! Saját elhatározásából, előre megfontolt szándékkal erkölcstelenül viselkedett annak az iskolának a területén, amelynek a tanulója.

- Erkölcstelenül viselkedtem?

- A hivatalos meghallgatás feladata eldönteni, hogy

megalapozottak-e a fenti vádak, és meghozni a méltó

döntést. A meghallgatás időpontja ma délután négy óra,

helyszíne ez az iroda.

Mrs. Ironwood leeresztette a kezében tartott lapot, és

a szemüvegét is visszatette az asztalra.

- Kötelességem, hogy tájékoztassalak az eljárás szabályairól. Két tanárból, és a diákbizottság elnökéből,

Deborah Peckből álló bizottság fogja meghallgatni a

vádakat és a bizonyítékokat, és mondja ki azok alapján

az ítéletet. A meghallgatást természetesen én vezetem.

- Miféle vádakat?! Miféle bizonyítékokat? - kérdeztem.

- Ha nem figyeltél volna, a vádakat épp az előbb ismertettem veled.

- Nem hallottam semmi konkrét dolgot. Hol voltam,

ahová nem lett volna szabad mennem? Az udvarházban? Erről van sző?! - Olyan határozott, követelőző

volt a hangom, hogy az igazgatónő elvörösödött, és

gyors pillantást vetett Mrs. Randle-re, mielőtt válaszolt

volna.

- Nem. A csónakházban tartózkodtál takarodó után.

- A csónakházban?

- Ahová tiltott randevúra mentél az iskola egyik alkalmazottjával, Buck Dárdánál.

- Tessék?! Ki mondta ezt?

- Iskolánk egyik tanára. Sőt, hogy pontos legyek, az

egyik köztiszteletben álló, hosszú ideje nálunk dolgozó

tanára.

- Kicsoda? Megtudhatom a nevét annak, aki vádol?

- kérdeztem sürgetően, mivel nem válaszolt rögtön.

- Mrs. Gray, a latintanárod. Semmi kétségem afelől,

hogy a szembesítés során fel fog ismerni, és megerősíti, amit korábban mondott - jelentette ki Mrs. Ironwood.

Értetlenül megráztam a fejem. - Mikor történt mindez?

Az igazgatónő rosszkedvűen, mintha fölöslegesen

rabolnám az idejét, a papírjaiba pillantott, majd közölte: - Tegnap este fél nyolckor látott bemenni a csónak

házba.

-Tegnap este?

- És takarodó utánig maradtál - tette hozzá. - Mrs.

Gray tanúvallomásának többi részével majd a hivatalos

meghallgatáson ismerkedhetsz meg.

- Összetévesztett valakivel. Tegnap este fél nyolckor

nem lehettem a csónakházban. Hívassa ide Buckót, kérdezze meg tőle, és ő is tanúsítani fogja.

- Gondolod, nem az volt az első dolgom, hogy ezt

megtegyem? - kérdezte rosszindulatú mosollyal. - Ma

reggel, rögtön munkakezdés után magamhoz rendeltem, és írásban - Mrs. Ironwood újabb papírt mutatott

megerősítette azt, amit a tanárnőd mondott.

- Az nem lehet! - Elszörnyedve ráztam a fejem.

Vagy összekevert valakivel, vagy hazudik. - Biztosan

be fogja ismerni, ha bejön a meghallgatásra, és szemtől

szemben kell neki…

- Buck Dardar már nincs az iskola területén - vágott

a szavamba Mrs. Ironwood. - Azonnali hatállyal felmondtam az állását, és rögtön távozott.

- Tessék?! Az ellenem emelt hamis vád alapján dobták ki? Ez nem tisztességes!

-Biztosíthatlak-felelte jéghideg mosollyal az arcán

az igazgatónő , hogy nagyon is kedvezőnek tartotta az

ajánlatomat. Kiskorú vagy. Ha nem arra törekedtem

volna, hogy elkerüljem a hangos, mindenkinek igen

kellemetlen botrányt, át kellett volna adnom a rendőrségnek.

- De hát az egész nem igaz! Kérdezze meg az unokatestvérétől, hol voltam tegnap este!

- Az unokatestvéremtől? - Mrs. Ironwood, dühösen

kihúzva magát, hirtelen mintha karót nyelt volna. - Te

képes volnál belekeverni Mrs. Clairborne-t ebbe az undorító, alantas ügybe? Hogy mersz ilyesmire még csak

gondolni is? Hát ennyire nincs határa az erkölcstelenségednek?!

- De hát tegnap este az udvarházban voltam, és jóval

a takarodó előtt vissza is tértem.

- Biztosíthatlak - szólt kimérten az igazgatónő hogy Mrs. Clairborne-nak soha nem jutna eszébe ezt tanúsítani. - Önelégültnek látszott, mint aki tökéletesen biztos abban, amit mond.

- Kérdezze rneg akkor Louistól…

- Egy szerencsétlen vaktól? Őt is bele akarod keverni? Szégyenbe akarsz keverni egy előkelő családot? Ez

a szándékod? Ilyen erősen dolgozik benned az alantas,

cajun irigység?

- Nem! - tiltakoztam. - Szó sincs irigységről! Ez az

egész valami szörnyű tévedés!

- Négy órakor a bizottság majd eldönti. Pontosan itt

légy! - Mrs. Ironwood egy pillanatra fáradtan lecsukta,

de rögtön ki is nyitotta a szemét. - Ha akarsz, hozhatsz

magaddal valakit védőnek. - Kis szünetet tartott, és

cinkos mosollyal az arcán előrehajolt. -Természetesen,

ha el akarod kerülni mindazt a kellemetlenségét, amivel

a hivatalos meghallgatás jár, beismerheted, hogy a vád

jogos, és csöndben elfogadhatod a kicsapásodat.

- Nem! - vágtam dühösen az arcába. - Szembe akarok nézni a vádlóimmal! A szemébe akarok nézni mindenkinek, akinek része van ebben az aljas hazugságban, hogy megértsem, miért csinálják!

- Ahogy óhajtod - felelte Mrs. Ironwood, és ismét

nyugodtan hátradőlt. - Tudtam, hogy a végsőkig makacs leszel, és nem sok reményt fűztem ahhoz, hogy a

nevelőanyádat nemrég ért szörnyű tragédia után megkönnyíthetem a családodnak a dolgát. Sajnálom, hogy

így történt, de azt hiszem, számodra is jobb volna, ha

visszatérnél a saját fajtádhoz.

- Ó! Semmi kétségem afelől, hogy valóban jobb volna számomra, Mrs. Ironwood - feleltem. -Az én fajtám

nem néz le senkit csak azért, mert nem valamelyik gazdag vagy előkelő családnak a leszármazottja. Az én fajtám nem alakoskodik, és nem sző aljas, csalárd terveket. - Könnyeimmel küszködve mondtam ezt, nem akartam megadni az igazgatónőnek az elégtételt, hogy

sírni lásson. - Nem engedem azonban, hogy hazugságból, undok csalásból készült seprűvel verjenek ki innen!
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Mrs. Ironwood a titkárnőre pillantott, és az rögtön

készenlétbe helyezte a jegyzettömbjét.

- Rögzítsük a jegyzőkönyv számára - mondta az

igazgatónő -, hogy a Ruby Dumas nevű tanuló minden

vádat határozottan tagadott, és kijelentette, hogy ragaszkodik a hivatalos meghallgatáshoz. Ismertettük

előtte a jógáit…

- A jogaimat?! Miféle jogaim vannak? - kérdeztem

gúnyos nevetéssel.

- Ismertettük előtte a jogait - ismételte meg hangsúlyosan Mrs. Ironwood. - Följegyezte, amit mondtam,

Mrs. Randié?

- Igen - válaszolta sietve a titkárnő.

- írassa alá vele, ahogyan a működési szabályzat

megköveteli!

Mrs. Randié elém tartotta a jegyzettömböt, és egy

tollat is.

- Itt írd alá! - mutatott a lap alján kipontozott vonalra. Hevesen kiragadtam a kezéből a tollat, és már éppen

elkezdtem odakanyarítani a nevemet a jegyzőkönyv

alá, amikor Mrs. Ironwood megkérdezte:

- El sem olvasod?

- Minek? - kérdeztem vissza. - Ez az egész megren

dezett, előre megírt hazug színjáték.

- Mi értelme akkor végigcsinálni? - csapott le a szavaimra.

Igen, mi értelme?, kérdeztem magamtól én is. Aztán

eszembe jutott Catherine nagymama, akinek az egész

élete kemény kihívással, sötét, ellenséges erőkkel való

szembenézésben telt el, de mindig vállalta a küzdelmet

a jóért, akármilyen csekély is volt az esélye a győzelemre.

- Végigcsinálom, hogy mindazok, akiknek részük

van ebben az összeesküvésben, kénytelenek legyenek a

szemembe nézni, és soha ne tudjon megnyugodni a lelkiismeretük - feleltem.

Mrs. Randié szeme elkerekedett a meglepődéstől,

sőt, némi elismerés is megcsillant benne, de úgy, hogy

Mrs. Ironwood véletlenül se vegye észre.

- Visszamehetsz az osztályodba - mondta az igazgatónő. - Négy órakor legyél itt! Ha nem jelensz meg, a

bizottság a távollétedben is kimondja az ítéletet.

- Efelől semmi kétségem - feleltem, és rögtön fel is

álltam. A lábam kis híján összecsuklott, de behunytam a

szemem, és erőt merítettem a lelkemet megszilárdító

büszkeségből. Kihúzott vállal, magasra emelt fővel

megfordultam, határozott léptekkel kivonultam Mrs.

Ironwoodtól,. és egészen addig tartottam magam, amíg

az első órán le nem ültem a helyemre. Akkor viszont

teljes szörnyűségében vágott belém a felismerés, hogy

mi fog velem történni, és ettől bénító, akaratomat elsorvasztó tompultság tört rám.

Egész nap úgy mozogtam, mint az alvajáró. Senkinek sem szóltam arról, mi történt Mrs. Ironwoodnál,

mivel vádolnak, és mi lehet annak a következménye, de

nem is volt erre szükség. Mihelyt Deborah Peck megtudta, hogy az ügyemben elrendelt hivatalos meghallgatáson kell részt vennie, a hír a zsákmányt űző angolnánál is sebesebben terjedt a folyosókon, az osztálytermekben. Délutánra mindenki értesült róla, és azt tárgyalta izgatottam. Az utolsó órám előtt Gisselle is megkeresett, részben azért, hogy szemrehányást tegyen, mert egyetlen szót sem szóltam neki, részben pedig,

hogy megmondja, nagyon örülne, ha kicsapnának

Greenwoodból, mert akkor neki sem kellene ott maradnia.

- Pontosan azért nem szóltam, Gisselle, mert előre

tudtam, hogy így fogsz viselkedni - feleltem. - Semmi

kétségem sem volt afelől, hogy kajánul Őrülni fogsz.

- Egyáltalán, miért kell elmenned a meghallgatásra?

Hívjuk fel Daphnét, és mondjuk meg neki, hogy küldjön értünk limuzint! - ajánlotta.

- Azért, mert az egész aljas hazugság, és ha módom

van rá, nem engedem, hogy a Vashölgy simán elérje,

amit akar - feleltem. - Nem hagyom, hogy szurokbatollba forgatva seprűzzenek ki innen!

- Hát ez nem igaz! Makacs és ostoba vagy, mint minden cajun! Nem mehetsz el a meghallgatásra, Ruby!

kiáltott dühösen. - Hallod, amit mondok? Nem mégy

el!

- Ne vitatkozzunk, Gisselle, mert kezdődik az órám!

Azok után, amiket összehordtak ellenem, nem akarok

elkésni, mert azt is biztosan a fejemre olvasnák - feleltem, és elindultam, hogy a tolószékét megkerülve

visszamenjek az osztályba.

- Ne menj el a meghallgatásra, Ruby! - kiáltott újból

izgatottan, még a karomat is elkapta.

Megfordultam, és leráztam magamról a kezét.

- De elmegyek - feleltem kipirult arccal, a dühtől

perzselő tekintettel,

- Csak az idődet vesztegeted! - kiáltotta utánam.

Fölöslegesen! Ez a hely nem éri meg!

Megszaporáztam a lépteimet, és pont a csöngetésre

értem be a rajzórára. Egyetlen pillantást elég volt vetnem Miss Stevens arcára, hogy tudjam, értesült a történtekről, és úgy érzi, hatalmasat kellett csalódnia bennem. Annyira izgatott volt, hogy sietve kiosztotta a többieknek a feladatot, engem pedig a terem végébe hívott, és megkért, hogy mondjak el neki mindent.

- Nem vagyok bűnös, Miss Stevens! Szemenszedett

hazugság, amivel vádolnak. Tegnap este nem is lehettem volna a csónakházban Mrs. Gray összetéveszt valakivel.

- Hogyan téveszthetne Össze? - kérdezte, én pedig

elmondtam, hogy előző este Louisnál jártam.

- Csak éppen Mrs. Ironwood szerint Mrs. Clairbome

nem volna hajlandó tanúskodni mellettem, és Louisnak

sem engedik, hogy megtegye - magyaráztam.

Tanácstalanul csóválta a fejét, és a homlokát ráncolva erősen gondolkodott. - Nem hiszem, hogy Mrs.

Gray hajlandó volna részt venni bármilyen összeesküvésben, amit azért szőnek, hogy téged kicsaphassanak

Greenwoodból - mondta. - Nagyon aranyos, kedves

asszony. Van ellened bármi kifogása?

- Nem. Azt hiszem, A-pluszra állok nála.

- Velem úgy viselkedik, mintha a második anyám

lenne. Segít, tanácsot ad az első pillanattól. Azt is pontosan tudom, hogy erősen vallásos, istenfélő.

- De hát én tényleg nem voltam ott, Miss Stevens!

Becsületszavamra! Összetéveszt valakivel.

A tanárnő elgondolkodva bólintott.

- Talán ő is belátja, és visszavonja a vallomását.

- Nem hiszem. Mrs. Ironwood túlságosan is magabiztosnak és elégedettnek látszott. Miután Buckót sikerült eltávolítania, egyedül az én szavam áll majd szemben Mrs. Grayével, és Buck aláírt vallomásával - magyaráztam panaszosan.

- Miért utál téged ilyen kérlelhetetlenül Mrs. Ironwood? - kérdezte értetlenül Miss Stevens.

- Elsősorban Louis miatt, bár az első pillanatban sem

kedvelt már, és ezt nyíltan a szemembe is mondta, amikor berendelt magához. A mostohaanyám még a megérkezésem előtt beszélt vele, és minden rosszat elmondott rólam. Nem tudom, miért tette, hacsak nem azért, hogy

rosszul érezzem itt magam. Azt akarja, hogy kudarcot

vallják, mindenki rossznak higgyen, neki pedig ürügye

legyen megszabadulni tőlem… és Gisselletől.

- Jaj, szegénykém! Akarod, hogy ott legyek a meghallgatáson, és beszéljek a tehetségedről, az eredményeidről?

- Nem. Semmit sem számítana, és magának is csak
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ártana vele. Azért megyek csak el, hogy a szemükbe

mondhassam, hazudnak.

Miss Stevensnek könnyes lett a szeme. Erősen megölelt, sok szerencsét kívánt, és a tanári asztalhoz visszatérve beszélni kezdett, de én az egészből nem értettem, nem hallottam semmit. Tanítás után szinte kábultan

mentem vissza a kollégiumba, még arra sem emlékeztem, hogy egyáltalán mozgott a lábam. Mihelyt a szobámba értem, rögtön hozzáláttam összepakolni a holmimat, amitől Gisselle - hazatérve rögtön benézett hozzám - valósággal lázba jött.

- Úgy döntöttél, hogy megfogadod a tanácsomat, és

nem harcolsz? - kérdezte. - Remek! Mikor jön a limuzin?

- Csak felkészülök arra, ami feltétlenül be fog következni. Elmegyek a meghallgatásra. Egy óra múlva kezdődik. Eljössz velem?

- Természetesen nem. Miért tenném?

- Azért, hogy mellettem légy.

- Úgy érted, hagyjam, hogy engem is megszégyenítsenek? Köszönöm, de abból nem kérek! Megvárlak itthon, és közben összepakolom a holmimat. Hála istennek, végre megszabadulunk ettől az ocsmány helytől, és összes lakójától! - mondta jó hangosan, csöppet sem

törődve azzal, hogy valamelyik lány esetleg meghallja.

- Én a helyedben nem örülnék ennek olyan nagyon,

Gisselle! - figyelmeztettem. - Daphne biztosan kitalál

valamit, ami még rosszabb lesz. Majd meglátod. Másik

iskolába, egy még szörnyűbbe, ahogy eleve meg is

ígérte.

- Nem leszek hajlandó elmenni. Odakötözöm magamat az ágyhoz!

- Kihívja a bútorszállítókat, és megmondja nekik,

hogy rakjanak fel ágyastól a kocsira. Amit elhatároz,

azt véghez is viszi.

- Nem érdekel! Bármi jobb, mint ez! - tartott ki makacsul, és egyből indult is a holmiját összeszedni. Miután elment, befejeztem a pakolást, és gondosan megfésülködtem, hogy olyan ápolt és magabiztos külsejű legyek a meghallgatáson, amennyire csak tudok.

Háromnegyed négykor indultam vissza az iskolába. A

kollégium hallja tele volt lányokkal, akik mind az én

esetemet tárgyalták. Amikor megjelentem, mindannyian elhallgattak, csöndben néztek utánam, akadt, aki az

ablakból figyelte, hogyan vágok át kihúzott derékkal,

magasra emelt fejjel az udvaron. A kezem üres volt,

nem vittem magammal semmit, de a Ninától kapott

grisgris-t, a zsinórra fűzött tízcentest gondosan a bokámra kötöttem.

Az ég baljóslatúan szürke volt fölöttem, sötét felhő

takart el minden kékséget, sötét, ijesztő, a hangulatomra tökéletesen rímelő világot varázsolva körém. Éles.

szokatlanul metsző szél fújt, arra kényszerítve, hogy

megszaporázzam a lépteimet.

Az iskola folyosóin, a napszaknak megfelelően, már

csak kevés lány járt. Akik ott voltak, rögtön félbehagyták, amit csináltak, szótlanul néztek, majd halkan

összesúgtak mögöttem, miközben Mrs. Ironwood irodája felé siettem. A belső helyiség ajtaja zárva volt, és

Mrs. Randle-t sem láttam kint, a titkárságon. Leültem

hát, és vártam, izgatottan figyelve, hogyan ér az óra

mutatója egyre közelebb a négyeshez. Pontosan amikor

a nagymutató a tizenkettesre ugrott, nyílt a belső iroda

ajtaja, és Mrs. Ironwood állt előttem utálkozva, egyben

csalódottan is, hogy ott talált.

- Gyere be és ülj le! - szólt rám, és rögtön visszament az íróasztala mögé.

A szoba bútorait úgy rendezték át, hogy minél jobban

hasonlítson a bírósági tárgyalóteremhez. Mrs. Ironwood íróasztala elé, kissé balra külön széket készítettek

oda - a tanúk emelvénye gyanánt. Mrs. Randié, aki a

jegyzőkönyvet vezette, kis asztal mögött ült, a bejárattól jobbra. A tanúk széke mellett foglalt helyet az esküdtszék: Mr. Norman, a fizikatanárom, Miss Weller, a könyvtáros, és Deborah Peck, hányingert keltő, elégedett vigyorral az arcán. Biztos voltam abban, hogy mihelyt véget ér az aljas színjáték, azonnal felhívja a bátyját. Mrs. Gray a bejárattól balra a kanapén ült, és nagyon gondterhelt, boldogtalan arcot vágott.

Nekem, a vádlottnak, mint azt Mrs. Ironwood kurta

biccentéssel jelezte, a bíróság asztalával szemben jelölték ki a helyem. Gyorsan leültem, és tekintetemet az esküdtszék tagjaira szögeztem. Bármilyen szilárdan elhatároztam azonban, hogy bátran fogok viselkedni, és szilárdan tagadom a bűnösségemet, a szívem annyira hevesen dobogott, hogy azt hittem kiugrik a mellkasomból.

- Hivatalos meghallgatást tartunk, hogy eldöntsük,

távoznia kell-e iskolánkból a Ruby Dumas nevű hallgatónak - jelentette be Mrs. Ironwood, majd orrára

biggyesztve a szemüvegét, felolvasta a vádakat ellenem. Miközben olvasott, éreztem, hogy minden tekintet rám szögeződik, de erős maradtam, és csöppet sem változtattam az arckifejezésemen. Szememet rezzenéstelenül az igazgatónőre függesztettem, a hátam kiegyenesítettem, a kezem mozdulatlanul nyugodott az ölemben. - Elismered ezeket a vádakat, vagy sem? - kérdezte tőlem, miután a végére jutott.

- Nem - feleltem, és ha nehezen is, de a hangom szilárd maradt.

- Rendben van. Akkor folytatjuk! Mrs. Gray! - fordult az igazgatónő az alacsony, törékeny termetű, szelíd, kék szemű tanárnőhöz, aki egészen addig a pillanatig nagyon kedvelt, és ezt azzal is kifejezte, hogy több ízben melegen dicsérte a munkámat. Most azonban úgy

nézett rám, mintha összetörtem volna a szívét, és bár

látszott rajta, hogy nem szívesen vállalt feladatra készül, azért felállt, és a tanúk székéhez lépett.

- Kérem, Mrs. Gray, mondja el a bizottságnak, amit

tud, amit látott! - mondta neki Mrs. Ironwood.

Mrs. Gray újabb gyors pillantást vetett felém, majd a

bírámul kiszemelt három ember felé fordult. - Tegnap

este, hét óra után húsz-huszonöt perccel Mrs. Johnsontói, a Waverly kollégium gondnoknőjétől jöttem éppen,

aki meghívott vacsorázni. A kocsimat a főépületnél a

parkolóban hagytam, és gyalog mentem vissza. Amikor

a kanyarból kiértem, láttam, hogy valaki, a bokrok

nyújtotta árnyékot kihasználva, a tó és a csónakház felé

oson. Az öltözéke alapján távolról is nyilvánvaló volt

számomra, hogy valamelyik diákunk, ezért az ösvényre

kanyarodva én is a tó felé indultam, hogy megnézzem,

ki az, és mit keres arra este, egyedül.

Mrs. Gray kis szünetet tartva mély lélegzetet vett, és

zavartan nyelt egy nagyot.

- Hallottam, hogy nyílik a csónakház ajtaja, egy női

hang fölnevetett, majd az ajtó becsapódott. A csónakházhoz mentem, és mivel az ablak nyitva volt, tisztán

láttam, mi történik odabent.

- És mi történt? - kérdezte Mrs. Ironwood, látva,

hogy Mrs. Gray habozik, a legszívesebben abbahagyná.

A latintanárnő egy pillanatra behunyta a szemét, erősen

az ajkába harapott, és újabb-mély lélegzetet vett, hogy

folytassa, amit elkezdett.

- Buck Dardart láttam nadrágban, meztelen felsőtesttel, amint egy lányt ölelt. Amikor kissé hátrahúzódott, a lányt is tisztán láttam.

- Ki volt az a lány? - kérdezte gyorsan Mrs. Ironwood.

- Ruby Dumas. Természetesen nagyon megdöbbentem, és rettenetesen csalódott voltam. Mielőtt egyetlen

hangot is ki tudtam volna ejteni, kigombolta a fehér

blúzát, és levetette, Buck Dardar pedig újból szorosan

magához ölelte.

- Mi maiddt ez után a lányon?

- Csak a szoknyája… Félig meztelen volt - nyögte ki

nagy nehezen Mrs. Gray.

Deborah Pecknek a szája is elnyílt, olyan erősen figyelt, Miss Weller pedig komoran a fejét csóválta. Mr.

Norman csupán a szemét csukta be félig, de az arca kiismerhetetlen maradt, a szája nem mozdult, és tekintetét rezzenéstelenül Mrs. Grayre szögezte.

- Folytassa, kérem! - szólt Mrs. Ironwood.

- Megdöbbenést és csalódást éreztem, a lábam remegni kezdett, és már-már a hányinger kerülgetett

mondta Mrs. Gray. - Felindulásomban nem tudtam

mást tenni, megfordultam, és csöndben visszasiettem

az ösvényen.

- És ezek után keresett meg, hogy beszámoljon az

esetről. így történt?

Mrs. Gray felém nézett, majd lassan bólintott. - Igen.

- Köszönöm.

- Nem én voltam, Mrs. Gray - szóltam halkan.

- Hallgass! A megfelelő időben kapsz lehetőséget,

hogy beszélj! - dördült rám az igazgatónő. - Ön elmehet, Mrs. Gray! - bólintott a tanárnő felé.

-Sajnálom. El kellett mondanom, amit láttam

mondta felém fordulva Mrs. Gray, és felállt. - Rettenetesen csalódtam benned.

Megráztam a fejem, és éreztem, hogy sebesen gyűlni kezdenek szememben a könnyek.

- Miután a jelentést meghallgattam - szólalt meg

Mrs. Ironwood, megvárva, hogy Mrs. Gray után becsukódjon az ajtó -, ma reggel az irodámba hívattam Buck

Dardart. Szembesítettem Mrs. Gray vallomásával,

megmutattam neki Ruby Dumas-nak a személyi anyagához csatolt fényképét, és megkérdeztem tőle, hogy ez

a lány volt-e az, akivel Mrs. Gray előző este látta. Fel

fogom olvasni Buck Dardar ezzel kapcsolatos, aláírásával is hitelesített vallomását.

Műanyag tokba bújtatott, gépelt papírért nyúlt, és

fennhangon olvasni kezdte a szöveget.

- Én Buck Dardar, elismerem, hogy a megnevezett

időpontban, és már korábban is több alkalommal, intim

kapcsolatba kerültem Ruby Dumas-val. - Az igazgatónő, miközben olvasott, a nagyobb nyomaték kedvéért

többször is a bizottság tagjaira emelte a tekintetét.

Miss Dumas legalább fél tucatszor fölkeresett a csónakházban lévő szállásomon, kacérkodott velem, és felajánlkozott. Beismerem, hogy engedtem a csábításának. A fent nevezett alkalomkor Ruby Dumas fél nyolckor érkezett a csónakházba, és fél tíz után távozott. Sajnálom, hogy tiltott kapcsolatba kerültem az iskola egyik diákjával, és elfogadom a Mrs. Ironwood által e

napon rám kirótt büntetést.

- Mint láthatják - Mrs. Ironwood Miss Weller. kezébe adta a lapot -, Buck Dardar aláírta a vallomását.

Miss Weller ránézett a papírra, bólintott, és tovább

adta Mr. Normannek, aki szintén megvizsgálta, majd

továbbította Deborah-nak. Hármuk közül ő nézegette a

leghosszabb ideig, mielőtt elégedett arccal, mint a jóllakott mosómedve, visszaadta volna az igazgatónőnek.

- Fel tudsz hozni valamit a mentségedre? - kérdezte

Mrs. Ironwood.

- Nem vonom kétségbe, hogy Mrs. Gray valóban látott valakit tegnap este fél nyolckor bemenni agcsónakházba - kezdtem, a bizottság tagjai felé fordulva -, és abban is biztos vagyok, hogy meggyőződése szerint az

igazat mondta, ám ennek ellenére téved. Nem voltam

ott, mert…

- Majd én megmondom, hol volt! - hallottam a hátam mögül egy ismerős hangot, és megfordulva Miss

Stevenst láttam, amint bevezette a terembe Louist.

- Mit jelentsen ez?! -kérdezte felháborodva Mrs.

Ironwood.

Azt hiszem, legalább olyan döbbent arcot vágtam,

mint a rettenetesen meglepődött igazgatónő. Louis, elegáns zakóban és nyakkendőben, szívélyes bólintással

üdvözölte a társaságot.

- Azért jöttem, hogy a vádlott mellett tanúskodjam

mondta, és felém mosolygott. - Ruby Dumas mellett.

Megengedik?

Természetesen nem. Ez iskolai ügy, és… - próbált

tiltakozni a nagynénje, de Louis nem hagyta.

- Kifejezetten erre vonatkozó információim vannak,

amelyek alapvetően meghatározhatják az ítéletet. Az a

tanúk helye? - kérdezte, és pontosan a megfelelő irányba bökött.

Mrs. Ironwood dühödt, perzselő piilantást vetett

Miss Stevensre, majd a bizottsághoz fordult, amelynek

minden tagja feszült figyelemmel várta, mit fog mondani.

- Ez tökéletesen szabálytalan!

- Mi volna benne a szabálytalan? Hivatalos meghallgatásról van szó, aminek tudomásom szerint az a célja,

hogy az igazság a bizonyítékok alapján tisztázódjék

felelte Louis. - Meggyőződésem, hogy mindannyian

ezt kívánják - tette hozzá, halvány mosollyal a szája

szögletében.

A szobában síri csönd volt, mindenki őt és Mrs. Ironwoodot figyelte. Louis a székhez ment, nyugodtan leült, és kényelmesen eligazgatta maga alatt.

- A nevem Louis Turnbull - kezdte. - Mrs. Clairborne unokája vagyok, és mint nyilván mindannyian tudják, a Clairborne udvarházban lakom. - Mrs. Ironwood felé fordult, és megkérdezte: - Diktáljam be a koromat

és a foglalkozásomat is?

- Ne tedd nevetségessé magad, Louis! Semmi keresnivalód nincs itt.

- Éppen ellenkezőleg! Nagyon is van - hangzott a

határozott felelet. - Ha jól tudom, azt kell megítélni,

hogy járt-e Ruby Dumas tegnap este fél nyolc után a

csónakházban. Nos, én megnyugtathatom a bizottságot,

hogy nem. Ruby Dumas ugyanis nálam volt. Negyed

nyolckor érkezett, és kilenc óráig maradt.

A szobában úgy megsűrűsödött a csönd, hogy még a

nagy állóóra halk tiktakolása is hangos zakatolásnak

tűnt.

- Ugye ez volt a fő kérdés? - fordult sürgető hangon

az esküdtszék tagjaihoz Louis.

- Na jó! Ha feltétlenül ragaszkodsz hozzá, hogy beleavatkozz, akkor légy szíves, és áruld el, hogyan lehetsz olyan biztos az időpontokban! - szólt rá kihívóan Mrs. Ironwood. - Hiszen vak vagy - tette hozzá felsőbbsége teljes tudatában, magabiztos pillantást vetve

bíráimra.

Louis szintén feléjük fordult, és közvetlenül nekik

válaszolt. - Való igaz, hogy hosszú ideig látási gondokkal küszködtem, az utóbbi időben azonban számottevően javult az állapotom - mondta. Rám mosolygott, és a tőle legtávolabbi sarokban lévő állóóra felé fordult.

Na nézzük csak! Nagynéném irodai órájának a tanúsága szerint a pontos idő négy óra húszon…kettő perc

mondta, hibátlanul olvasva le a mutatók állását. Az esküdtszék tagjaira néztem, és rögtön láttam, hogy szavai

mély benyomást gyakoroltak rájuk.

- Természetesen mindazt, amit az előbb mondtam, a

komornyikunk, Otis is alá tudja támasztani, aki beengedte a házba Mademoiselle Dumas-t, később teát szolgált fel, és a távozásakor ki is kísérte. Láthatják tehát, hogy egyszerűen nem tartózkodhatott a csónakházban

tegnap este fél nyolckor, nyolckor, fél kilenckor, de

még kilenckor sem - sorolta Louis az egymást követő

időpontokat.

- A tanári kar köztiszteletben álló tagja ennek az ellenkezőjét állítja, és írásos vallomás is van a birtokunkban arról…

- Kérem, menjen vissza a kocsihoz, és szóljon Otisnak, hogy jöjjön be! - fordult oda Louis Miss Stevens

hez.

- Nem szükséges! - csattant fel azonnal Mrs. Ironwood.

- De ha bárkinek a legkisebb kétsége is volna a tanúvallomásom felől… - Louis a nagynénje felé fordult, es

a mondanivalóját személyesen neki címezve hozzátette: - Biztos vagyok benne, ha szükséges, a nagyanyám

is hajlandó lesz megjelenni a bizottság előtt, hogy igazolja mindazt, amit mondtam.

Mrs. Ironwood döbbenten meredt az unokaöccsére.

A dühtől mélyvörös árnyék jelent meg a homlokán, és

sebesen lefelé terjeszkedve beborította az arcát, egész

nyakát.

- Mindenkinek ártasz ezzel, Louis! - motyogta halkan.

- Kivéve Mademoiselle Dumas-t.

Az igazgatónő az ajkába harapott, és a székén hátradőlve megpróbált uralkodni az indulatain.

- Rendben van. A körülményekre, a tények ellentmondásos voltára való tekintettel nem látom biztosítottnak, hogy a meghallgatást végző testület határozott döntést hozzon. Remélem, egyetértenek velem - fordult Mr. Normanhez, Miss Wellerhez és Deborah-hoz,

akik zavartan, elkerekült szemmel rögtön bólogatni

kezdtek.

-Éppen ezért a kérdés lezárása nélkül berekesztem

az ülést. Hangsúlyozom ugyanakkor, ez nem azt jelenti, hogy Ruby Dumas tisztázódott az ellene emelt vádak

alól. Pusztán annak a megállapításáról van szó, hogy jelen pillanatban lehetetlen egyértelmű, tökéletesen megalapozott döntést hozni.

- Elmehetsz! - szólt rám vészjóslóan, és rögtön el is

fordult. Olyan erősen forrt benne az indulat, hogy azon

sem csodálkoztam volna, ha füstpamacs tör elő a füléből. Nekem is úgy dobogott azonban a szívem, hogy azt

gondoltam, mindenki hallja. - Azt mondtam, a meghallgatásnak vége! - rivallt rám dühösen Mrs. Ironwood, és ettől magamhoz tértem annyira, hogy fel tudtam állni.

Louis is otthagyta a helyét, és Miss Stevensszel hármasban távoztunk az igazgatói irodából.

- Miért hozta el Louist, Miss Stevens? - kérdeztem a

tanárnőt, amikor már hallótávolságon kívül, a folyosón

jártunk. - Mrs. Ironwood most olyan dühös, hogy biztosan bosszút áll magán.

- Gondolkodtam a dolgon, és arra a megállapodásra

jutottam magammal, hogy nem veszíthetem el a legtehetségesebb tanítványomat - felelte mosolyogva.

Egyébként, miután értesült róla, hogy mi történt veled,

erőszakkal sem tudtam volna visszatartani. így van,

Louis?

- Tökéletesen.

- Álmodni sem mertem volna, hogy ilyen sokat javul

a látása! - mondtam boldogan Louisnak. - Percre pontosan olvasta le az időt!

Mosolyogva nézett rám, Miss Stevens pedig vidáman, felszabadultan kacagott.

- Mi olyan nevetséges ezen? - kérdeztem megütközve.

- Louis számított arra, hogy nagynénje a vakságára

fog hivatkozni, ezért - mielőtt bementünk volna - megkérdezte tőlem a pontos időt - magyarázta a tanárnő.

- Tudtam, ha netán egy percet tévedek, attól még

nem lesz kisebb a hatás - mondta Louis.

- De nem tévedett. Percre pontos volt! - kiáltottam

fel, és hálásan magamhoz öleltem. - Köszönöm, Louis!

- Örömmel tettem. Végre én is segíthettem valakin

válaszolta.

- Feltehetően jól magára haragítva ezzel a nagyanyját.

- Nem érdekes. Belefáradtam már abba, hogy gyerekként kezeljenek. Önállóan akarok dönteni, és viselni

is a felelősséget a döntéseimért -jelentette ki büszkén.

Kez a kézben, egymás mellett haladtunk hárman a kijárat felé, és már majdnem ott jártunk, amikor harsány

kacagás tört ki belőlem.

- Min nevet? - kérdezte várakozásteli mosollyal Louis.

- A testvéremen, Gisselleen. Alig várom, hogy elmondhassam, mi történt, és lássam, milyen képet vág.

- Micsoda?! - rikoltotta Gisselle. - Nem csaptak ki

Greenwoodból?!

- A meghallgatás döntés nélkül ért véget, hála Louisnak és Miss Stevensnek. Sajnálhatod, hogy nem voltál

ott, Gisselle - feleltem elégedetten, szégyentelenül vidám arccal. - Élvezted volna, ha látod, milyen arcot vágott Mrs. Ironwood, amikor rájött, hogy kénytelen visszavond a vádjait, összes fenyegetőzését.

- Nem élveztem volná! Azt hittem, végre hazamehetünk! Már a holmim nagy részét is összepakoltam!

-fiam rosan megyünk… szünidőre - mondtam

szinte dalolva, amitől csaknem olyan dühös lett, amilyen Mrs. Ironwood volt. Nem törődtem vele, vidáman

magára hagytam.

Ahogy a vádak, és a meghallgatás híre, úgy az eredményé is villámgyorsan elterjedt, és a történtek pontosan ellenkező hatást váltottak ki, mint amire Mrs. Ironwood számított. Ahelyett, hogy megvetett páriává váltam volna iskolatársaim szemében, váratlanul ünnepelt hős lettem, aki szembe mert szállni a tüzet és kénkövet

okádó hétfejű sárkánnyal, bátran fölvette a harcot iskoIánk rettegett igazgatónőjével, és a végén győzelmet

aratott. Dávid voltam, aki megvívott rémisztő Góliátunkkal, és fölébe kerekedett. Bárhová mentem, a lányok lázasan körém gyűltek, és a részletek felől faggattak,.de csalódniuk kellett, mivel őrizkedtem attól, hogy dicsekedjek.

- Nagyon kellemetlen volt - mondtam -, nem is szívesen mesélek róla. Több embernek okozott teljesen fölöslegesen fájdalmat.

Szegény Buck Dardarra gondoltam, aki elveszítette

az állását, és egy pillanatig sem haragudtam rá, amiért

aláírta a hazugságot tartalmazó vallomást. Biztos voltam abban, hogy megfélemlítették, és csak azért adta

hozzá a nevét, mert megfenyegették, hogy följelentik.

Mrs. Gray ugyanakkor rejtély volt a számomra, ami

másnap, az óráján sem oldódott meg.

- Ruby! - szólt utánam, amikor a kicsöngetés után

kifelé indultunk.

Megvártam, amíg a többiek elhagyták a termet, és

odamentem hozzá.

- Tessék, Mrs. Gray!

- Azt akarom, hogy tudd, nem az ujjamból szoptam a

történetemet! - mondta olyan határozottan és őszintén,

hogy képtelen voltam elvonni róla a tekintetemet. -Tudom, mit mondott Mrs. Clairbome unokája a meghallgatáson, de az sem változtat csöppet sem azon, amit láttam és vallottam. Nem hazudok, és összeesküvést sem szoktam szőni senki ellen.

- Tudom, Mrs. Gray - feleltem -, de higgye el, nem

voltam ott! Őszintén mondom.

- Sajnálom. Nem hiszek neked - felelte, és azzal ott

hagyott.

Mrs. Gray komoly, rendíthetetlen meggyőződésről

árulkodó arca egész nap kísértett. Már-már úgy éreztem, hogy Mrs. Ironwood megbabonázta, varázslattal

rákényszerítette, hogy azt lássa és mondja, amit ő akar.

Nagyon szerettem volna, ha Nina - legalább néhány

percre - ott terem mellettem, és valamilyen vudu varázslattal megtöri az átkot.

Eszembe jutott, amit Catherine nagymama mesélt

egyszer egy férfiról, aki csónakbalesetben elveszítette

ötéves kislányát. Bár a gyerek holttestét megtalálták, az

apja továbbra is szentül hitte, hogy csupán eltévedt a

bayouban, megesküdött rá, hogy tisztán hallotta, amint

éjszakánként őt hívta, sőt arra is, hogy időnként látja a

lápon bolyongani.

- Annyira szerette volna, ha mindez igaz - mesélte a

nagymamám -, hogy elhitette magával, és senki nem

volt képes meggyőzni az ellenkezőjéről.

Talán Mrs. Gray mégsem látta egészen tisztán a jelenetet, és nem is volt igazán biztos abban, amit elmondott, de Mrs. Ironwood meggyőzte arról, hogy valóban engem látott.

A megfejthetetlennek tűnő rejtély egész nap foglalkoztatott, és tanítás után, útban a kollégium felé, önkéntelenül megálltam, és a csónakház felé pillantottam. Ha legalább találkozhatnék Buckkal, és rábeszélhetném,

vallja be, valójában ki is volt nála, gondoltam. Talán rá

tudnám venni, hogy Mrs. Graynek is elmondja. Nagyon

rosszulesett arra gondolnom, hogy a tanárnőnek változatlanul rossz véleménye van rólam.

Hazaérve meglepődve tapasztaltam, hogy Gisselle

még nincs otthon. Hamarosan felbukkant azonban Samantha, és elmondta, hogy Mrs. Weisenberg tanítás

után bent tartotta a testvéremet, hogy javítsa ki szánalmas matematikadolgozatát. Ahogy ezt meghallottam,

rögtön tudtam, hogy Gisselle magából kikelve, indulattól fröcsögve fog hazatérni.

Visszapakoltam a holmijaimat a helyére, aztán benéztem a szobájába, hogy lássam, ő is elrámolt-e már.

Borzalmas felfordulást találtam a szobájában. Dühében

Gisselle mindent vadul kihajigált a bőröndjeiből. Ruhák, szoknyák, blúzok hevertek teljes összevisszaságban az ágyán, még a padlóra is jutott belőlük. Nekiláttam, hogy összeszedjem, és a helyükre rakjam őket. Éppen egy gyöngyházgombos fehér blúzt akasztottam a vállfára, amikor eszembe jutott Mrs. Gray tanúvallomásának egy mondata.

Azt mondta, hogy látta, amint a lány kigombolta és

levetette fehér blúzát?! Én nem viseltem semmiféle fehér blúzt, rajtam az iskolai egyenruha volt. Tekintetem

önkéntelenül is Gissellenek a szekrény aljában felsorakozó cipőire siklott, és valami rögtön megragadta a figyelmemet. Izgatottan dobogó szívvel hajoltam le, és vettem föl a papucscipőt, aminek a peremén megszáradt sár virított. De hogyan…?

Még el sem érte a blokkunkat, de dühödt kiabálása,

amiért tanítás után is bent kellett maradnia az iskolában, már jelezte, hogy megérkezett. Hallottam, ahogy

heves szitkokat szór, miközben Kate végigtolja a folyosón. Izgatottan felálltam, agyamban egymást kergették

a fantasztikusnál fantasztikusabb gondolatok. Mielőtt

megérkezett volna, sietve behátráltam a tágas, beépített

szekrénybe, és keskeny rést hagyva, behúztam a tolóajtót.

- Hol van a testvérem?! - kérdezte követelőzőén

Gisselle, mihelyt betolták a szobába.

- A szobádban volt - válaszolta Samantha. - A holmijaidat rakta helyre.

Gisselle dühösen lebiggyesztette az ajkát.

- Ki kérte rá? Különben is, sehol sem látom!

Samantha bukkant fel, és csodálkozva jártatta körbe

a tekintetét a szobában.

- Ó! Biztosan akkor ment ki, amikor a fürdőszobában voltam.

- Remek! Azt akarom, hogy tudja, mit művelt velem

az a szörnyeteg Mrs. Weisenberg.

- Keressem meg? - kérdezte készségesen Samantha.

- Nem. Majd később elmondom. Most pihenni ákarok - vetette oda Gisselle, és az ajtót dühösen becsapva

maga mögött, beljebb hajtotta a kocsiját. Csöndben ült

néhány másodpercig, elmélyülten figyelve az ágyat, aztán a háta mögé nyúlt, és ráfordította az ajtóra a reteszt.

A lélegzetemet visszafojtva vártam, mit fog csinálni.

Az történt, hogy mihelyt az ajtót bereteszelte maga mögött, szemernyi erőfeszítés nélkül fölállt a tolószékéből.

A testvérem tökéletesen tudott járni!

Lassan, óvatosan eltoltam a gardróbszekrény ajtaját,

de valószínűleg megérezhette a jelenlétemet, mert rögtön felém fordult. Amikor megpillantott, a szeme elkerekedett a meglepődéstől, de valószínűleg még így sem volt akkora, mint az enyém.

- Mit csinálsz itt?! - kérdezte levegőért kapkodva.

Kémkedsz utánam?

- De hiszen te jámi tudsz! Mon Dieu, Gisselle!

Sietve ledobta magát a tolószékbe.

- Na és? - kérdezte némi hallgatás után. - Egyelőre

nem akarom, hogy bárki megtudja.

- De miért? Mióta tudod mozgatni a lábad?

- Már jó ideje - vallotta be kényszeredetten.

- Miért tartottad titokban?

- Azért, mert így jobban bánnak velem.

-Gisselle… hogyan tehettél ilyet? Hagytad, hogy

mindenki ugráljon körülötted, mint valami rabszolga…

Apa halála előtt is tudtál már járni? Tudtál?! - kiáltottam, mert nem válaszolt rögtön, bár már nem is volt rá

szükség. Anélkül is biztosan tudtam a választ. - Borzalmas! Mekkora örömöt szerezhettél volna neki, ha megmondod!

- Azután akartam csak szólni, hogy hazaenged erről

a borzalmas helyről. Amíg itt vagyunk, nem akartam elárulni senkinek.

- Hogyan történt? Úgy értem, mikor jöttél rá, hogy

fel tudsz állni? - faggattam.

- Állandóan próbálgattam, és egyszer sikerült.

Zavartan, kusza gondolatokkal a fejemben ültem le

az ágyára.

- Ö, hagyd már abba, ne csinálj ebből ekkora ügyet!

- szólt rám dühösen, és felállva a beépített szekrényhez

ment. Én csak figyeltem, milyen könnyedén lépked, és

alig mertem hinni a szememnek. Úgy éreztem, hogy álmodom. Gisselle mintha megnőtt, erősebbé vált volna

az idő alatt, amíg a tolószékéhez volt kötve. Figyeltem,

hogyan fésüli ki könnyed, laza mozdulatokkal a haját,

és minden előbbi gyanúm újult erővel támadt fel bennem.

-Te voltál, ugye?! - kérdeztem indulatosan, nekiszögezve az ujjam.

- Én? Miről beszélsz, Ruby? - kérdezett vissza ártatlan hangon.

-Te voltál este a csónakházban Buck Dardarnál.

Ezért sáros a cipőd is. Lelopóztál hozzá, és…

- Hát aztán? Az egyetlen férfi volt a közelben, és el

kell ismernem, egészen jó szerető. Nagyon ,ántam,

hogy kidobták, de amikor téged vádoltak azzal, hogy

nála voltál, úgy éreztem, jól alakulnak a dolgok. Végre

megvolt a lehetőségünk arra, hogy elszabaduljunk innen. Megjelent azonban az imádód, hogy segítsen, és

mindent elrontott. Pech!

- Buck valóban azt hitte, hogy én járok hozzá? Azt

mondtad, hogy Rubynak hívnak?

- Mondtam, de nem tudom, elhitte-e. Maradjunk

annyiban, hogy örült, és boldogan úgy tett, mintha valóban az lennék, akinek mondom magam.

- Milyen gyakran… Amikor magadra zártad az ajtót

- mondtam elképedve, és az ablak felé fordultam.

- Pontosan. Az ablakon másztam ki, hogy randevúra

mehessek. Izgalmas, ugye? Fogadok, már bánod, hogy

nem gondoltál rá korábban.

- Nem tudom - feleltem, és ha nehezen is, megpróbáltam összeszedni magam. - Most szépen kimégy, és

elmondod mindenkinek az igazságot! Elsősorban Mrs.

Graynek.

- Valóban? Eszem ágában sincs szétkürtölni, hogy

tudok járni - felelte Gisselle, és rögtön vissza is ült a tolőszékbe.

- Nem érdekel, mit akarsz és mit nem. Elmondod, és

kész! - szóltam határozottan, de nem láttam, hogy akár

csöppet is megszeppent volna. Felém gördítette a székét, és fenyegető, hideg pillantást vetett rám.

- Eszem ágában sincs - felelte. Ha pedig tísak egy

szót is szólsz bárkinek, mesélek Mrs. Ironwoodnak rólad, és a drágalátos Miss Stevensedről. Biztos vagyok

benne, hogy nagy érdeklődéssel fogja hallgatni.

- Tessék?! Miről beszélsz?

Gisselle önelégült mosollyal válaszolt.

- Mindenki tudja, hogy az aranyos kis Miss Stevens

mennyire tart a fiúktól, és csak a lányok társaságát kedveli. Különösen a tiédet, igaz?

Úgy éreztem, mintha máglyát gyújtottak volna a

gyomromban a düh lángja a szívemet nyaldosta, a belőle felszálló, gomolygó füst elárasztotta az agyamat. A

torkom elszorult, levegőért kapkodtam.

- Undorító, szörnyű hazugság, és ha bárkinek ilyesmit mersz mondani…

- Ne aggódj! - vágott a szavamba Gisselle. - Megőrzöm a titkotokat, amíg te is megőrzöd az enyémet.

Megállapodtunk?

Tátott szájjal meredtem rá, de a nyelvem béna volt,

és egyetlen hang nem jött ki a torkomon.

- Hallgatásodat beleegyezésnek veszem. Nagyszerű

- felelte könnyedén a testvérem, és az ajtóhoz gördülve

kinyitotta a reteszt. - Most pedig pihenni szeretnék vacsoráig. Ja! Köszönöm, hogy rendet raktál a szobámban. Túl szigorú voltam eddig magammal szemben, megpróbáltam mindent egyedül csinálni. Lehet, hogy

behívlak majd néha, csinálj meg valamit helyettem,

legalábbis amíg itt leszünk. Természetesen, mihelyt hazamentünk.

- Te zsarolni próbálsz! - vágtam indulatosan az arcába.

- Csak megpróbálom olyan könnyen, kényelmesen

átvészelni ezt a nehéz időszakot, amennyire lehet. Hajó

testvér volnál, és igazán törődnél velem, megtennéd,

amire kérlek.

- Szóval tolószékben akarsz maradni, hogy továbbra

is mindenki azt higgye, nyomorék vagy?

- Csak addig, amíg nekem megfelel.

- Azt hiszem, neked örökké meg fog felelni - mondtam dühösen, és az ajtóhoz indultam. - Sajnállak,

Gisselle! Nem is tudod, mennyire utálod magad.

- Csak ne felejtsd el, amit mondtam! - vágott vissza

gonosz, résnyire szűkült tekintettel. - Komolyan gondoltam.

Vadul kiviharzottam a szobából, hogy friss levegőt

szívhassak, és meneküljek a testvéremtől, akinek kegyetlen, önző arckifejezése a hasonlóságunk ellenére is

egyértelműen mutatta, milyen idegenek vagyunk egymás számára.


14.

Váratlan ajándékok

A kicsapatásom céljából rendezett meghallgatástól egészen a téli szünetig igyekeztem tudomást sem venni

Gisselleről. Ő a maga részéről nagyon élvezte, hogy

aljas fenyegetésével sakkban tarthat. Ha csupán elítélően néztem rá, amikor tehetetlenséget tettetve a tolószékével bajlódott, vagy rákiabált valamelyik alattvalójara, mert az nem teljesítette az elvárt gyorsasággal a parancsát, máris vészjóslóan rám mosolygott, és megkérdezte: - Hogy van Miss Stevens? - Ilyenkor rendszerint undorodva megráztam a fejem, kitértem az útjából, és

olvasásba, vagy egyéb elfoglaltságba menekültem.

A köztünk lévő állandó feszültség miatt is nagyon türelmetlenül vártam a karácsonyi szünetet. Tudtam,

hogy miután visszatértünk New Orleansba, Gisselleteljesen lekötik majd a barátai, és még több lehetőségem lesz arra, hogy elkerüljem. Természetesen rettenetesen vágytam Beau-ra, aki majdnem minden este felhívott, ugyanakkor tudtam, hogy mielőtt elutaznék, meg kell látogatnom Louist is. Telefonált, és elmondta, úgy

döntött, inkább már a szünidő idején bevonul a svájci

szemklinikára, és elkezdi tanulmányait a helyi konzervatóriumban, mintsem újabb, saját megfogalmazása

szerint borzalmas karácsonyt töltsön odahaza. Úgy

gondolta, az ünnep a megszokottnál is komorabb lenne,

részben a távollétem miatt, részben pedig, mert a nagyanyja és a nagynénje szemrehányások özönével árasztaná el azért, amit a meghallgatáson értem tett.

így aztán a vakáció előtti utolsó estén elmentem hozzá vacsorázni. A nagyanyja természetesen nem volt velünk, de még csak felbukkanni sem láttam egész ott tartózkodásom alatt. Louisszal kettesben ültünk a nagy ebédlőben, lobogó gyertyák fénye mellett, és csodálatos kacsasültet ettünk, amit francia csokoládétorta követett.

- Két ajándékom van a maga számára - közölte Louis a vacsora végeztével.

-Kettő?

- Igen. Már nem is tudom, milyen hosszú idő óta először bementem a városba, és ezt vettem. - Zakója zsebébe nyúlt, és kis ékszertókot vett elő.

- Jaj, Louis, egészen zavarba hoz! Nincs mivelViszonoznom az ajándékát.

- Már megtette. Nekem ajándékozta a társaságát, az

együttérzését, és fölébresztette bennem a vágyat, hogy

ismét lássak, cselekvőképes ember legyek. Nem lehet

pontosan kifejezni, mennyit ér ez az ajándék, de biztosíthatom róla - itt egy pillanatra rátette a kezét az

enyémre -, hogy sokkal többet, mint bármi, amit cserébe én adhatok.

Újból a kezemért nyúlt, a szájához emelte, és finoman megcsókolta az ujjaimat.

- Köszönöm - mondta, hosszan kifújva a levegőt.

Hátradőlt, és kedvesen rám mosolygott. - Most pedig

nézze meg az első ajándékát, és ne is próbálja eltitkolni

a véleményét! Egyelőre még nem látok ugyan tisztán,

de a hallásom kiváló.

Nevetve kibogoztam a keskeny selyemszalagot, és

óvatosan, hogy el ne szakítsam, lehántottam a dobozkáról az elegáns csomagolópapírt. Egy-két másodpercnyi

várakozás után kinyitottam a tokot, és gyönyörű rubinnal díszített aranygyűrűt találtam benne, amitől még a

lélegzetem is elállt.

- Valóban olyan szép, mint mondták?

- Jaj, Louis, ez a leggyönyörűbb gyűrű, amit valaha

is láttam! Biztosan egész vagyonba került!

- Ha netán nem lenne jó a méret, megnagyobbíttatom, vagy beszűkíttetem. Próbálja fel, legyen szíves!

biztatott, és rögtön engedelmeskedtem.

- Tökéletes, Louis Ezt hogyan csinálta?

- Minden porcikáját pontosan megjegyeztem, amihez csak hozzáértem. Nem volt nehéz. A boltban megkértem az eladónőt, nyújtsa oda kicsit a kezét, aztán megmondtam, hogy az övénél két számmal kisebb gyűrűt kérek - válaszolta büszkén.

- Köszönöm, Louis! - Hozzá hajoltam, és gyorsan

arcon csókoltam, amitől szempillantás alatt elkomolyodott. Kezét az arcához szorította, mintha a csókomat kívánta volna megőrizni.

- Most pedig - szólt komoly, nyugodt hangon -, meg

kell mondania, hogy igaz-e, amit a szívemmel látok!

Lélégzet-visszafojtva vártam, félve attól, hogy megkérdezi, szeretém-e.

Ő azonban mást kérdezett: - Szerelmes valakibe,

ugye? Igazam van?

Szótlanul lehajtottam a fejem, de Louis az államért

nyúlt, és fölemelte.

- Ne forduljon el, kérem! Mondja meg az igazat!

- Igen, Louis! Szerelmes vagyok. De miből találta

ki?

-Észrevettem a hangjából, abból, ahogy óvatosan

fogalmazott, valahányszor valami kedveset mondott.

Éreztem az előbb is, a csókjából, ami csupán baráti

csók volt.

- Sajnálom, Louis, én soha nem akartam…

- Tudom - vágott a szavamba, és újból megcsókolta

az ujjaimat. - Ne higgye, hogy bármiért is elnézést kellene kérnie! Semmivel sem vádolom, és nem is várok

magától semmi többet. így is örökre az adósa, a lekötelezettje vagyok. Csak azt remélem, hogy akit szeret, az

megérdemli a szerelmét, és ugyanolyan odaadóan fogja

szeretni, ahogyan én szeretném.

- Én is azt remélem - válaszoltam csöndesen.

- Na jő! Ennyi elég is a melankőliából - mondta hirtelen mosolyogva, energikusan. - Ahogy mi, francia

kreolok mondjuk: Je ne regrette rien. Nem bánok semmit. Egyébként is, attól még örökre jó barátok lehetünk.

Nem így van?

- De igen, Louis! Örökre azok lehetünk.

- Akkor jó. - Louis arcán megnyugvásról árulkodó,

vidám mosoly ömlött szét. - Ennél szebb karácsonyi

ajándékot nem is kívánhatok. Most pedig - folytatta, ott

hagyva a székét - következik a második ajándék. Mademoiselle Dumas - szólt hozzám komolyan, etikettszerűén -, engedje meg, hogy a karomat nyújtsam önnek, si vous piait!

Belékaroltam, és Louis az ebédlőből átvezetett a ze

neszobába. A kerevetre ültetett, ő pedig a zongorához

ment. -Aszimfóniája elkészült -jelentette be.

Csak ültem, és ámulva hallgattam a legszebb, legcsodálatosabb melódiákat. A zene valósággal a szárnyaira

kapott olyan volt, mint az igazi varázsszőnyeg - képzeletem és emlékezetem legszebb tájaira repített Néha

a bayouban csörgedező csatornák hangjára emlékeztetett, máskor pedig a madarak vidám hajnali énekére.

Hallgattam, s a lenyugvó nap bíbor sugarait láttam, utána pedig az éjszakai égbolton szikrázó csillagokat. Mikor befejeződött, csalódott voltam, hogy nem gyönyörködhetem tovább benne, úgy éreztem, Louis nagyszerűbbet alkotott, mint amit valaha is hallottam.

Odafutottam hozzá, és boldogan a nyaka köré fontam

a karomat.

- Csodálatos volt! Csodálatosabb, semhogy szóval ki

lehetne fejezni!

- Hé! - fordult felém kissé megütközve, és egyben

örülve is túláradó lelkesedésemnek.

- Hihetetlenül szép volt, Louis! Komolyan! Soha

nem hallottam ehhez hasonlót.

- Örülök, hogy tetszett, és szeretném, ha még ezt is

elfogadná - felelte, és a zongora alól ugyancsak szépen

becsomagolt, de az ékszertoknál jóval nagyobb dobozt

vett elő. Gyorsan kioldoztam a szalagot, lehántottam a

díszcsomagolást, és a dobozban egy lemezt találtam.

- Mi ez?

- A szimfóniám - felelte. - Lemezt készíttettem róla.

- Lemezt készíttetett? De hát hogyan…

A lemez címkéjére néztem, és láttam rajta a feliratot:

Ruby szimfónia. Irta és előadja: Louis Tumbull.

- Louis! Ez egyszerűen hihetetlen!

- Pedig igaz - felelte jókedvűen nevetve. - A stúdióból elhozták a szükséges berendezéseket, és itt helyben

vették fel.

- Belegondolni is szörnyű, mibe kerülhetett!

- Nem érdekelt, hogy mennyi az ára - felelte, és vállat vont.

- Micsoda megtiszteltetés! Mindenkinek íe fogom

játszani, akit csak kicsit is érdekel. De boldog lennék,

ha apa még élne, és hallhatná! - lelkesedtem őszintén.

Nem akartam szomorúvá tenni a pillanatot, ám mégis

az történt. Nagyon boldognak éreztem magam, és a számomra legfontosabbak közül nem volt ott senki, hogy

osztozhatott volna az örömömben - sem Catherine

nagymama, sem apa, sem Paul, sem Beau.

- Igen - felelte kissé elkomorult arccal Louis. - Fájdalmas dolog úgy boldognak lenni, hogy nincsenek ott

azok, akiket igazán szeret. Mégis remélem - tette hozzá vidáman, határozottan lerázva magáról a szomorúságot -, hogy ezentúl mindkettőnknek csak jóban lesz részünk. Én nagyon bizakodó vagyok. És maga?

-Énis, Louis!

- Akkor jó! Kellemes karácsonyt, Ruby, és boldog, a

legkisebb gondtól is mentes új évet!

- Magának is, Louis! - viszonoztam a jókívánságot,

és újból arcon csókoltam.

Aznap este, a kollégium felé menet enyhe, jóleső

szédülést éreztem. Qlyan volt, mintha két üveggel is

megittam volna Catherine nagymama szederborából.

Az is fokozta a jókedvenlet, hogy egy messzire vetődött

mocsári gém követett egész úton, és mély kurrogással

szakadatlanul szólongatott.

- Kellemes karácsonyt! - kiáltottam oda vidáman,

amikor az iskola előtt végre leszakadt tőlem, és föltelepedett egy öreg tölgyfa ágára, aztán fürgén beszaladtam

a kollégiumba. Szobája nyitott ajtajából Gisselle látta,

amint beléptem a blokkunkba, és a tolószékét előregördítve rögtön az utamat állta.

- Újabb kellemes vacsorán voltál a birtokon? - kérdezte.

- Igen. Valóban nagyon kellemes volt.

- Hmm! - morgott rosszkedvűen. Aztán észrevette a

hónom alatt szorongatott dobozt, és a kíváncsiságtól

rögtön csillogni kezdett a szeme. - Mit cipelsz olyan

lelkesen?! - kérdezte követelőző hangon.

- Louis ajándékát. Egy lemezt - feleltem. - Az a

szimfónia van rajta, amit nekem írt, és lemezre is játszott.

- Ó! Nagy dolog! - mondta lekicsinylően, és már el

is fordult, hogy visszamenjen a szobájába.

- Igenis nagy dolog. Miattam komponálta, és Ruby

szimfóniának nevezte el.

Láttam Gisselle arcán, hogyan tölti meg a szívét a hír

hallatán az irigység.

- Akarod hallani? - kérdeztem. - Föltehetjük a lemezjátszódra.

- Dehogy akarom! - felelte gyorsan. - Utálom az

ilyenfajta zenét. Mindig elálmosodom tőle. - Már éppen újból hátat akart fordítani, amikor meglátta a gyűrűmet. Egy pillanatra még a lélegzete is elakadt, és úgy bámulta, hogy a szeme majd kiugrott a helyéről.

- Ezt is tőle kaptad?

- Igen.

- Beau nem fog örülni neki - jelentette ki résnyire

összehúzott szemekkel, és határozottan meg is csóválta

a fejét. - Nem lesz boldog, ha látja, hogy egy férfitól

ilyen drága ajándékot kaptál.

- Louisszal csupán jó barátok vagyunk. Ezt ő is tudja, és el is fogadja.

- Persze! Rád költi minden pénzét és idejét, cserébe

pedig csupán beszélgetsz vele! - folytatta gúnyos mosollyal az arcán a testvérem. - Kinek nézel engem,

hogy ilyesmit akarsz nekem bebeszélni? Valami ostoba

cajun lánynak, aki még hisz a tündérmesékben?

- Úgy igaz, ahogy mondom, és ne merészelj bárkinek bármi egyebet mondani! - figyelmeztettem.

- Mert különben? - kérdezte fölényes, kihívó hangon.

- Mert különben… kitekerem a nyakadat! - válaszoltam komoran, és el is indultam felé, amitől előbb

csak megrettent, aztán sietve hátrálni kezdett a székével.

- Szép kis testvér! - mondta panaszosan, és hangosan, hogy a blokkunkban lakók mind meghallják. - Halálosan megfenyegeti szerencsétlen, nyomorék nővérét.

Gyönyörű karácsonyi ajándék! - kiáltotta, és a székét

sebesen megfordítva bemenekült előlem a szobájába.

Nem tudtam megállni, muszáj volt nevetnem rajta,

amitől csak még dühösebb lett. Bevágta maga mögött

az ajtót, én pedig jókedvűen indultam a szobámba,

hogy az utazásra felkészülve összepakoljam a holmimat.

Másnap csak rövidített óráink voltak, utánuk pedig a

nagy előadóterembe mentünk, hogy meghallgassuk

Mrs. Ironwood elvben rövidnek szánt, szünidő előtti

búcsúszavait, amelyekből azonban zord intelmek egész

sorozata alakult ki, megtűzdelve a legsúlyosabb fenyegetésekkel arra az esetre, ha elmulasztanánk megírni

házi dolgozatainkat, és nem készülnénk fel lelkiismeretesen a vakáció után esedékes félévi vizsgákra.

Bármit mondott is azonban az igazgatónő, a boldog

izgalommal, várakozással teli hangulatot nem tudta elrontani. Szülők érkeztek gyors egymásutánban a gyerekeikért, a parkoló sűrűn megtelt elegáns limuzinokkal, és bármerre néztem, vidáman búcsúzkodó, egymásnak

boldog új évet kívánó lányokat láttam. A tanáraink is ott

voltak, hogy üdvözölhessék a szülőket, és kedvesen elbúcsúzzanak tőlünk.

A mi kocsink az utolsók között érkezett meg, amitől

Gisselle természetesen nagyon dühös lett. Mrs. Penny

kötelességének érezte, hogy amíg várakozunk, mellette

legyen és vigasztalja, a testvérem viszont ahelyett,

hogy hálás lett volna, őrá zúdította a késlekedés miatti

összes haragját. Nem sokkal a limuzin érkezése előtt

Miss Stevens is felbukkant, hogy elbúcsúzzon, és boldog új évet kívánjon.

- Az egyik nővérrel töltöm az ünnepeket, akit még az

árvaházban ismertem meg - mondta. - Ez nálunk afféle hagyomány. Nem is tudom, hány karácsonyt ünnepeltünk már együtt. Néha már olyannak érzem, mintha az anyám lenne.

Gisselle a kollégium bejárati lépcsőjének a tetejéről

figyelte, hogy összeölelkeztünk és megcsókoltuk egymást.

- Meg sem köszöntem még igazán, Miss Stevens,

amit a meghallgatáson tett értem. Komoly bátorság kellett hozzá.

- Ahhoz, hogy az ember helyesen cselekedjen, néha

tényleg nagy bátorság kell, de a jó érzés, ami utána marad, bőséges jutalom érte. Másnak persze hiába mondanám, ezt úgyis csak egy művész tudja igazán megérteni - felelte cinkos kis mosollyal. - Használd ki jól a szabad idődet! Fess nekem egy szép képet a Garden Districtről, hadd lássam, milyen! - biztatott, miközben visszaszállt a dzsipjébe.

- Meglesz.

- Boldog új évet, Ruby!

Néztem utána, miközben elhajtott, és hirtelen szomorúság fogott el. Nagyon jólesett volna, ha meghívhatom

magunkhoz az ünnepekre. Azt szerettem volna, ha igazi szüleim vannak, akik örömmel üdvözlik, és együtt

élvezhetjük a zenét, a pazar ételeket, a vidámságot, a

meghitt szeretetet, mindazt, amit a karácsony nyújtani

képes.

Alig tűnt el Miss Stevens dzsipje a kanyarban, végre

megérkezett a mi limuzinunk is. Gisselle lelkes kiáltással üdvözölte a felbukkanását, ám alig pattant ki belőle

a sofőr, rögtön letámadta, és durván összeszidta, mert

elkésett.

- Akkor indultam, amikor Madame Dumas mondta

tiltakozott a férfi. - Nem késtem el.

Gisselle sokáig dühöngött még, ám ahogy közelebb

értünk New Orleanshoz, indulata alábbhagyott, akárcsak a bayou-tól távolodó vihar dörgése. Amikor az első ismerős épületeket megláttaé már ragyogott, és izgalomba jött. Tudtam, hogy jó előre felhívta régi barátait, és eltervezték, hogy a szünidő alatt egyik partit a másik

után fogják rendezni. Nem izgatott különösebben a dolog, inkább arra voltam kíváncsi, milyen fogadtatásban

részesít majd bennünket Daphne.

Legnagyobb meglepődésünkre a ház nem tűnt komornak és elhagyatottnak. Daphne felrakatta a karácsonyi díszítést, a földszinti nagy társalgóban pedig az előző évinél is magasabb karácsonyfa állt, és alatta rengeteg ajándék. Pár perccel azután, hogy beléptünk, és rácsodálkoztunk az ünnepi dekorációra, kivágódott a bejárati ajtó, és vidáman nevetve, energikusan Daphne lépett be rajta. Rövid sarkiróka-bundát, szűk fehér nadrágot, lábszárközépig érő csizmát, és szintén hófehér szőrmesapkát viselt. Fülében gyémánt fülbevalók csillogtak, ha lehet, még szebbé téve egyébként is gyönyörű, életteli vonásait. Az arca kipirult, és olyan érzésem volt, hogy kissé talán be is van csípve. Egyértelmű volt,

ha gyászolta is apát, annak már vége. Bruce, szintén vidáman nevetve, szorosan ott volt a nyomában. A bejáratnál egy pillanatra mindketten megtorpantak.

- Végre megjöttek a drágáim! - mondta túláradó

örömmel Daphne. - Isten hozott benneteket idehaza!

Selyemkesztyűjét lehúzva hagyta, hogy Bruce lesegítse

róla a bundát, és odaadja Martnának, aki sietve el is vitte, hogy a helyére rakja. - Hogy vannak a csodálatos

Dumas ikrek?

- Köszönjük, jól-feleltem komolyan. Vidámsága,

kirobbanó életkedve megdöbbentett, és erősen zavart

is, hiszen az első, apa nélkül eltöltendő karácsonyra készültünk. Halála változatlanul fájó seb volt, Daphne viszont úgy viselkedett, mintha semmi sem változott volna, vagy ha igen, akkor is kedvezően.

- Remek! Úgy döntöttem - mondta -, az ünnepek

idején adunk néhány vacsorát, úgyhogy meglehetősen

nagy lesz a vendégjárás, amíg itthon vagytok. Szilveszterkor nem leszek itt, egy barátom meghívott a tengerparti házába, de remélem, felügyelet nélkül is rendesen fogtok viselkedni.

- Hívhattok barátokat, és ha megfelelő helyre hívnak

benneteket, ti is nyugodtan elmehettek - közölte, engedékenységével, nagylelkűségével mindkettőnket alaposan meglepve. - Eveket fogunk együtt tölteni, és az csak úgy megy, ha mindent megteszünk azért, hogy békében éljünk - tette hozzá Bruce-ra pillantva, aki szintén majd szétrobbant az örömtől. - Ez az év legvidámabb időszaka. Mindig nagyon szerettem, és most sem akarom, hogy akár csak egyetlen szomorú pillanat is

befelhőzze. Legyetek jók, és akkor ragyogóan ki fogunk önni egymással!

- Amit a fa alatt láttok, az mind a kettőtök ajándéka,

és a személyzeté - fejezte be a lelkes eligazítást, amire

sem Gisselle, sem én nem tudtunk mit válaszolni. Csak

csodálkozva néztünk előbb egymásra, majd Daphnéra.

- Menjetek, frissítsétek fel magatokat, és öltözzetek

fel elegánsan! - figyelmeztetett bennünket. - Cardinék

jönnek hozzánk vacsorára. Biztosan emlékeztek még

rájuk, Charles Cardin az egyik legnagyobb beruházónk.

Bruce! - szólt Bristow-nak, aki egyből ugrott is, és engedelmesen követte a dolgozószobába.

- Jól hallottam?! - kérdezte elképedve Gisselle, miután magunkra maradtunk. - Alig merek hinni a fülemnek! Ez egyszerűen csodálatos! És ez a rengeteg ajánüék! - lelkesedett, én viszont csak a fejemet csóváltam.

-Mi abaj.Ruby?

- Valahogy nem jó ez az egész - feleltem. - Apa csak

nemrég halt meg.

- És? Őt temettük el, nem magunkat. Mi még élünk,

és Daphnénak igaza van: ez az év legvidámabb időszaka. Örüljünk hát! Martha! - kiáltotta, és jókedvűen rám

kacsintott.

- Igen, mademoiselle?

- Vigyen fel az emeletre! - parancsolta a szobalánynak Gissellé. Meddig folytatja még ezt a rosszízű komédiát?, tettem föl magamnak a kérdést, de közben tudtam, hogy nem leplezhetem le, mert ha megharagszik, beváltja a fenyegetését, és undorító, hazug pletykát terjeszt el Miss Stevensről. Hagynom kellett, hogy továbbra is játssza a szerencsétlen magatehetetlent, pedig távolról sem volt az.

Bármilyen jókedvű lett is azonban, Gissellé űgy látszik, félt attól, hogy Daphne ismét magára ölti parancsoló, szigorú modorát, és ezért este a vacsoránál igyekezett minél tökéletesebben viselkedni. Soha nem láttam még olyan udvariasnak, elbűvölőnek. Űgy mesélt Greenwoodról, mintha nagyon szeretne ott lenni, és

büszkeséget tettetve dicsekedett azzal, milyen szépen

tudok festeni. Daphne el volt ragadtatva, és jutalmul

megengedte, hogy az evés végeztével hamar távozzunk, beszélhessünk telefonon a barátainkkal, és eltervezzük, mit is fogunk csinálni a szünidőben. Bruce-szal és Cardinékkel négyesben ők még át akartak vönuíni az

egyik földszinti szalonba kis vacsora utáni csevegésre.

de Daphne - miután elindultunk - előbb még után

szólt.

- Szeretnék pár szót váltani Rubyval - mondta

Bruce-nak és a vendégeknek. - Egy pillanat, és jövök.

- Biccentett Bruce-nak, aki átvezette a szalonba Cardinékat, és Gissellé is kiment, dühösen, mert nem hallhatta, miről beszélünk.

- Nagyon örülök a viselkedéseteknek - kezdte Daphne. - Értelmes, felnőtt lányokhoz méltóan veszitek tudomásul az új helyzetet.

Szavaiból úgy tűnt, hogy Mrs. Ironwood nem szólt

neki a meghallgatásról, vagy ha igen, Daphne nem törődött vele, hiszen végül is számomra kedvező módon

zárult.

- Ha arra gondolsz, hogy elfogadjuk apa halálát, és

belenyugszunk, akkor tudnod kell, hogy erről szó sincs

- feleltem.

- Természetesen - mondta mosolyogva. - Sokkal

okosabb vagy, mint Gissellé! Ezt jól tudom, Ruby, és

azt is, hogy intelligenciád miatt okosabban tudsz dönteni. Ezért értettem egyet Pierre-rel mindig is abban,

hogy neked kell vigyáznod Gissellere. A szünidőre való tekintettel nagyobb szabadságot kaptok, mint általában, de számítok rád abban, hogy mindketten illendően fogtok viselkedni.

- Eddig azt hittem, forróvérű, az érzékeinek parancsolni nem tudó cajunnak tartasz.

Daphne arca egy pillanatra elfelhősödött, a szeme

összeszűkült, de aztán újból megjelent az arcán a barátságos mosoly. - Amikor dühösek vagyunk, mindannyian mondunk olyan dolgokat, amiket azután megbánunk - válaszolta. - Biztos vagyok abban, hogy ezt te is megérted. Legyen a most következő év valóban új, igazi

kezdet mindannyiunk számára! - tette hozzá. - Tiszta

lapot nyitunk, elfelejtünk minden rosszat, ami a múltban előfordult. Próbáljuk meg, hátha sikerül igazi, sze1

rető családdá válnunk. Rendben van?

Mostohaanyám megváltozott viselkedése zavarba ejtett, és erősen nyugtalanított. Éreztem, hogy alakoskodik, és magában forral valamit.

- Igen - feleltem óvatosan.

- Nagyon jó! Örülök, hogy így vélekedsz, mert ha

másképp gondolkodnál, az csak fölöslegesen megnehezítené mindannyiunk életét - mondta Daphne finoman

megfogalmazott, de egyáltalán nem titkolt fenyegetéssel a hangjában.

Csöndben néztem, ahogy kimerít, aztán én is utánaindultam. Gisselle a folyosón várt.

- Mit akart? - kérdezte izgatottan.

- Megmondani, hogy reméli, elölről kezdünk mindent, elfelejtünk minden múltbeli hibát, és szerető család leszünk.

- De hiszen ez remek! Miért vágsz ilyen savanyú képet?

- Nem bízom benne - feleltem, a szalon felé pillantva.

- Gondoltam, hogy ilyesmit fogsz mondani. Te mindig elképzeled magadnak a legrosszabbat, és mindennek a rossz oldalát veszed észre. Szinte vágysz arra, hogy a dolgok rosszul alakuljanak, mert akkor legalább

van okod keseregni. Imádsz szenvedni, azt hiszed, hogy

az nemes és fennkölt - vádaskodott.

- Nevetséges! Senki sem szeret szenvedni, boldogtalan lenni.

- Te igen. Hallottam, amikor valaki azt mondta, a képeidnek mindig olyan különös, szomorú hangulatuk

van. Még a madarak is olyanok rajtuk, mintha el akarnák bőgni magukat. Rám viszont ne számíts! Én nem

engedem, hogy elrontsd a jó kedvemet - jelentette ki

Gisselle, és ott hagyott, hogy a szobájába sietve mielőbb felhívhassa a barátnőit, és elkészíthessék a vakációra vonatkozó terveiket.

Igaza lenne?, kérdeztem magamtól. Valóban hajlamos volnék a szomorúságra, a melankóliára? Egyáltalán, van ember, aki szándékosan arra törekszik, hogy mindig bús legyen? Én ezt csöppet sem akartam, csupán arról volt szó, hogy hozzászoktam már a zord esőkhöz, és számítottam a zivatarra akkor is, amikor tiszta volt fölöttem az ég, és melegen sütött le rám a nap. Talán mégsem ártana, ha megpróbálnék kicsit hasonlítani

Gissellere, és könnyedebb, felszabadultabb lennék,

döntöttem el magamban, és a szobámba indultam, hogy

várjam Beau telefonját. Hamarosan föl is hívott, és boldog voltam, mert újból hallottam a hangját, és tudtam,

hogy a közelemben van.

- A szüleim belenyugodtak, hogy találkozni fogunk

- újságolta. - Nyilván beszéltek Daphnéval, és ő normálisabban viselkedett, mint a múltkor. Mi történt

vele?

- Nem tudom. Egészen megváltozott, de,..

- De nem bízol benne? - vágott a szavamba.

- Nem. Gisselle szerint indokolatlanul borúlátó vagyok, de mit csináljak? Nem tudok változtatni rajta.

- Nem érdekel, mik Daphne hátsó szándékai, mindaddig, amíg találkozhatom veled - mondta Beau. -Tudod mit? Ne is foglalkozzunk vele!

- Igazad van. Különben is, belefáradtam már, hogy

mindig szomorú legyek. Élvezzük inkább, hogy újból

együtt lehetünk!

- Reggeli után rögtön átmegyek hozzátok - ígérte.

Minden időmet veled akarom tölteni, ha nincs ellenedre.

- Semminek sem örülnék jobban - feleltem.

A karácsonyt közvetlenül megelőző napok tele voltak vidámsággal, izgalommal. Mihelyt alkalmam adódott, beszámoltam Beau-nak Louisról, és lejátszottam neki a szimfóniát. Nem akartam, hogy Gisselle tegyen

róla előbb említést, és ki tudja, milyen buta gondolatokat ültessen el a fejében. Beau végighallgatott, kellően

féltékeny is volt, de elmagyaráztam, hogy Louis csupán

a barátom, és ő is csak a barátjának tekint engem. Beszámoltam,a Mrs. Ironwood által rendezett tárgyalási

cirkuszról, és arról is, ahogyan Louis mellettem tanúskodott, nem törődve azzal, hogy miattam feszültté válik

a viszonya a nagyanyjával és a nagynénjével.

- Nem vádolhatnám azért sem, ha végül beléd szeretett volna-jelentette ki Beau.

- Megkérdezte tőlem, van-e valakim, én pedig megmondtam neki, hogy igen.

Az arca földerült, és láttam rajta, hogy még inkább

megnyugodott.

- És ő ezt meg is értette - tettem hozzá.

Megnyugodva afelől, hogy Gissellenek nem lesz

már módja undok kétséget ébreszteni felőlem Beauban, fölengedtem, és igazán élvezni tudtam az együttlétünket. Kocsikáztunk, sétáltunk, órákig ültünk egymás mellett beszélgetésbe merülve. Olyan sokáig voltunk

egymástól távol, annyi minden történt velünk, hogy

szinte újból föl kellett fedeznünk egymást, és ha az ember kétszer egymás után belé tud szeretni ugyanabba,

akkor velem pontosan ez történt.

Eleinte azt hittem, hogy Gisselle féltékeny lesz, mivel neki még mindig nem volt barátja, de szerencsére

nem ez történt. Sorra fölkeresték a régi barátai, egész

nap egymásnak adták a kilincset. Valahányszor Daphne

nem volt otthon, külön partikat rendezett a szobájában,

amelyekből én kimaradtam. Tudtam, hogy isznak és kábítószert szívnak, de mivel magukra zárták az ajtót,

hogy ne zavarhassa őket senki, és ők se zavarjanak másokat, nem törődtem vele.

Daphne minden este fogadásokra, vacsorákra járt

Bruce-szal, karácsonyeste viszont, a Vieux Carréban

rendezett parti előtt, odahaza hármasban korán megvacsoráztunk.

- Úgy gondoltam, jobb, ha szűk családi körben köszöntjük először az ünnepet - mondta már az asztalnál.

Sugárzóan szép volt hosszú, fekete bársonyruhájában,

briliánsokkal kirakott brossával és hozzáillő fülbevalóival felékesítve. A haj a is olyan selymesen, lágyan fénylett, mint korábban talán még soha. A menüt személyesen választotta ki, és végül a pisztráng mellett döntött.

Desszertnek a legfinomabb édességeket kaptuk, és

Gisselle lelkiismeretesen mindet végig is kóstolta,

Daphne azonban csak egy-két falatot evett az egyik süteményből. Gyakran mondogatta Gissellenek és nekem is, hogy az igazán előkelő hölgy csak annyit eszik, hogy mindig kicsit éhesen álljon föl az asztaltól. Szigorúan betartotta ezt a szabályt, és ennek köszönhette,

hogy meg tudta őrizni csodálatos alakját.

- Nos, hogy döntöttetek, mit csináltok szilveszterkor? - kérdezte.

Gisselle rám nézett, gyorsan összeszedte a bátorságát, és határozott hangon kivágta: - Szeretnénk partit

rendezni, és meghívni néhány barátunkat. - Miután ezt

kimondta, lélegzet-visszafojtva várta az elutasítást.

- Remek. Jobban érzem magam, ha tudom, hogy itthon vagytok, teljes biztonságban, és nem a városban

kószáltok.

Gisselle szinte sugárzott a boldogságtól, hiszen

Daphne korábban már azt is megengedte, hogy karácsonyestére elhívjuk a barátainkat.

Továbbra sem értettem, miért kényeztet bennünket

annyira, de akárcsak Gisselle, én is úgy döntöttem,

hogy hallgatok a régi közmondásra, és ajándék lónak

nem nézem a fogát.

Vacsora után Bruce is megérkezett, hogy elkísérje

Daphnét a partira. Mindkettőnknek ajándékot hozott, és

odakészítette a fa alá.

- Órákba fog telni, hogy holnap reggel kicsomagoljatok mindent, amit kaptatok -jelentette ki, alaposan

megnézve az óriási csomaghalmot, ami - ezt el kellett

ismernem - valóban lenyűgöző volt.

- Érezd jól magad, anya! - kívánta Daphnénak

Gisselle, amikor már indultak.

- Köszönöm, drágám! Érezzétek jól magatokat ti is!

És ne felejtsétek el, hogy éjfélkor vége a vendégeskedésnek!

- Megjegyeztük! - felelte készségesen a testvérem,

és mint az összeesküvő, rám villantotta a tekintetét. Az

igazság ugyanis az volt, hogy mindössze két vendéget

hívtunk: Beau-t, és John Darbyt, Gisselle legújabb barátját, egy jóképű, fekete hajú srácot, aki csak abban az

évben költözött New Orleansba, és egy futballcsapatban játszott Beauval.

Mielőtt megérkeztek volna, Edgár jött be hozzánk, és

szólt, hogy telefonon keresnek. A dolgozószobában vettem föl, és Paul hangját hallottam.

- Reméltem, hogy otthon talállak, és kellemes karácsonyt kívánhatok! - mondta.

- Kellemes karácsonyt neked is, Paul!

- Hogy mennek ott a dolgok?

- Valamifajta tűzszünet jött létre közöttünk, de egyfolytában számítok arra, hogy a mostohaanyám korbáccsal a kezében bármelyik pillanatban előugorhat valamelyik szekrényből.

Paul vidáman elnevette magát. — Nálunk egy hadseregre való vendég van.

- Biztosan gyönyörű a karácsonyfátok.

- Tényleg az - felelte váratlanul szomorkás hangon

-, mint mindig, de… Szeretném, ha itt lennél. Emlékszel még az első közös karácsonyunkra?

- Hát persze! - válaszoltam, most már én is kissé lehangolva. - Hívtál barátokat? Valakit, aki…

- Igen - vágott a szavamba sietve, de éreztem a

hangján, hogy nem mond igazat. - Ne haragudj, csak

kellemes karácsonyt akartam kívánni! Vissza kell mennem! Légyzíves, kívánj a nevemben is kellemes karácsonyt és boldog új évet Gissellenek!

- Ugy lesz.

- Hamarosan újból felhívlak - ígérte, és rögtön le is

rakta a kagylót. Álltam még egy darabig a készülék

mellett, és azon gondolkodtam, mennyi nevetést és

könnyet, boldogságot és bánatot közvetíthetnek azon az

éjszakán a telefonvonalak.

- Ki volt az?! - hallottam a hátam mögül, az ajtóból

Gisselle hangját.

- Paul. Megkért, hogy kívánjak kellemes karácsonyt

és boldog új évet a nevében neked is.

- Szép tőle, de elárulnád, miért vágsz ilyen fancsali

képet? Szedd össze magad! - szólt, rám határozottan.

Egy üveg rumot mutatott felém, és jókedvűen mosolygott. - Ma este mulatunk!

Nem válaszoltam, csak néztem elkényeztetett, állandóan élvezeteket hajszoló, önző, szeszélyes, a tolószékéhez is a végsőkig ragaszkodó testvéremet, aki megjátszott nyomorékságát arra használta, hogy másokat engedelmes szolgájává tegyen, rájuk kényszerítse az

akaratát. Azon a karácsonyestén olyannak tűnt számomra, mint minden, bennem is rejtőző rossz hajlam

kiteljesedése, és énem sötétebbik oldalát láttam benne,

mint dr. Jekyll, amikor a tükörből Mr. Hyde nézett rá

vissza. Akárcsak dr. Jekyll, én sem voltam képes úgy

gyűlölni ezt a tükörképet, amennyire szerettem volna,

hiszen hozzám tartozott, és én hozzá. Csapdába estem,

ellentétes vágyak és álmok viaskodtak bennem. Az is

lehet, belefáradtam már abba, hogy - mint Gisselle

megfogalmazta - mindig olyan átkozottul megfontolt,

jó kislány legyek.

- Igazad van, Gisselle! Ma este mulatunk - feleltem

hosszú hallgatás után.

Hálásan nevetett, és kimentünk a hallba, hogy várjuk, és üdvözöljük Beau-t és Johnt.

Alig félórával azután, hogy Beau és John megérkezett,

Gisselle felvitte magával Johnt az emeletre, a szobájába, és mi Beauval kettesben maradtunk odalent. A ház

egészen elcsöndesedett körülöttünk. Nina visszavonult

a szobájába, Edgár és Martna is lepihent. Csupán a hallban lévő, nagy állóóra bongása törte meg néha a csöndet.

- Hónapokig törtem a fejemet, mit adjak neked karácsonyra - mondta Beau, miután perceken keresztül

szenvedélyesen csókolóztunk. - Mivel lehet megajándékozni egy lányt, akinek mindene megvan?

- Nem Hiszem, hogy nekem mindenem meglenne

feleltem. - Igaz, csodálatos házban élek, több ruhám

van, mint amennyire vágyom, de…

- Mire gondolsz? Itt vagyok neked én is, nem? - vágott a szavamba nevetve. - Megígérted, hogy nem búslakodsz, jól fogjuk érezni magunkat, és tessék! Mindent szó szerint veszel, amit mondok.

- Igazad van. Ne haragudj! Szóval, mit vettél annak

a lánynak, akinek már mindene megvan?

- Semmit - felelte.

- Tessék?!,.

- Csak ezt az egyszerű kis aranyláncot, hogy állandóan a nyakadban viseld - mondta, és rögtön elő is húzta a láncot, és véle a ráfűzött iskolai gyűrűjét. A lélegzetem is elakadt a boldog megdöbbenéstől. New Orleansi kreol fiatalemberek körében az iskolai gyűrű vagy nyakkendőtű odaajándékozása egy lánynak közvetlenül

az eljegyzési gyűrű vásárlását megelőző lépéssel ért fel.

Azt jelentette, hogy elsuttogott fogadalmaink, telefonon tett esküvéseink a legkomolyabbak. Azzal, hogy a

gyűrűjét nekem adta, mindenki előtt a magáénak ismert

el, nyíltan tudomására hozva ezt családnak és barátoknak egyaránt.

- Beau!

- Viselni fogod? - kérdezte.

Édes ígérettel, szerelemmel teli szemébe néztem, és

azt mondtam: - Igen, Beau! Örökké! - Fölvetfem a láncot, ő pedig végighúzta rajta a kezét, egészen a mellem

két halma közé befészkelődött gyűrűig. A blúzomon át

is éreztem érintése melegét, ami szédítő gyorsasággal

elért a szívemig, hogy az addiginál is hevesebben verjen. Beau ajka az enyémre tapadt, amitől halkan felnyögtem, és befészkeltem magam a karjába. A szalonban csupán egy kis éjjeli lámpa világított, és a kandallóban lobogó tűz halvány visszfénye táncolt a falon.

Beau a lámpáért nyúlt, lekapcsolta, aztán maga felé húzott, és engedelmesen alája simultam a heverőn, engedve, hogy ajkával a nyakamat simogassa, kezével kibontsa mellemet a blúzomból.

Boldog megadással, az utóbbi hónapok megpróbáltatásaitól fáradtan és elgyöngülten fogadtam egyre követelőzőbb csókjait. Keze bejárta testem minden zugát, és amikor a melltartómat levéve nyelvével, majd ajkával

simogatni kezdte a mellbimbómat, a vállamtól kiindulva egész testemen izgatott remegés áradt szét, elborítva

a csípőmet, combomat, egészen a lábujjam hegyéig.

Behunytam a szemem, úgy hallgattam a ruhája suhogását, miközben sietve levetkőzött, hogy aztán a szoknyámat felhajtva lehúzza rólam a bugyit. Megemeltem a lábam, segítettem, hogy egészen megszabadítson tőle.

Meztelenségem tudata még erősebb izgalmat keltett

bennem. Lázasan ízleltem a nyelvét, a száját, csókoltam

lehunyt szempilláit. - Igen! - suttogtuk egyszerre egymás fülébe. Egy pillanatra kinyitottam a szemem, és a

táncoló lángnyelvek falra és ránk vetülő fényét néztem.

Fölhevült testünk lehetett az oka, hogy úgy éreztem,

magunk vagyunk a lángok, és önmagunkat emésztjük el

lázas lobogással. Ugyanakkor akartam is, hogy így történjen. Nagyon akartam.

Kitártam előtte magam, Beau pedig - a nevemet ismételgetve, mintha még akkor is attól félt volna, hogy

elveszíthet - hevesen belém nyomult. A vállába kapaszkodtam, lehúztam magamhoz, és mozgásának a ritmusát átvéve együtt merültünk el a mámorító, bennünket egyesítő bódulatban. Egymásra torlódva söpörtek át

rajtunk a szenvedély hullámai. Már arra is képtelen voltam, hogy csókjait külön-külön érzékeljem, egyetlen

csókban, egyetlen, örökké tartó ölelésben forrtam össze

vele.

- Szeretlek, Ruby! Szeretlek! - kiáltott fel extázisa

csúcsán. Arcomat a vállába fúrva fojtottam el boldog

kiáltásomat, és amilyen erővel csak tudtam, belekapaszkodtam, hogy minél tovább nyújtsam a gyönyör

csodálatos pillanatait. Aztán testünk hullámzása fokozatosan csillapodott, végül elnyugodott, és csak öleltük

egymást zihálva, ésvártuk, hogy szívünk dobogása is

elcsendesüljön.

Az egész olyan gyorsan, váratlanul történt, nem volt

módom átgondolni, elejét venni, persze nem is akartam.

Boldogan adtam oda magamat, boldogan fogadtam a

felszabadító szenvedélyt, szerelmét és gyöngédségét, a

mámorító érzést, ami egész valómon eluralkodott, és

messze űztem magamból minden, hosszú ideje kísértő

árnyat, szomorúságot. Úgy éreztem, amíg Beau az

enyém, Örökké napfény fog sütni rám.

- Jól vagy? - kérdezte halkan, én pedig bólintottam.

- Nem akartam ilyen…

- Nincs semmi baj, Beau - vágtam közbe. - Ne

mondj semmit, ami miatt bűntudatom támadhat! Szeretlek, és te is szeretsz, más nem számít. Amíg ez így

van, addig bármit teszünk is, az szép és tiszta, mivel annak érezzük.

- Mennyire szeretlek, Ruby! Nem tudom elképzelni,

hogy bárkit így szerethetnék.

- Remélem, ez így is marad, Beau!

- Biztos lehetsz felőle - ígérte.

Meghallva Gisselle nevetését a lépcső felől, mindketten lázas kapkodásba kezdtünk. Gyorsan fölvettük

ledobált ruháinkat, meggyújtottuk a lámpát. Gyorsan

rendbe hoztam a hajam, Beau pedig a kandallóhoz állt,

és a fahasábokat kezdte igazgatni, hogy John és

Gisselle - akit a karjában hozott - már ott találja.

- Úgy döntöttünk, megnézzük, mivel szórakoztok

közölte vidáman Gisselle. - John olyan erős, hogy

gyorsabb és könnyebb volt ölben lehoznia, mint átemelni abba az ostoba tolószékbe, aztán kivenni belőle.

- Úgy csimpaszkodott a fiú nyakába, ahogy a kisgyerek

az édesanyjáéba, szorosan körbefonva a nyakát, és arcát odaszorítva az övéhez.

A tűz előtt guggolva Beau előbb rám nézett, aztán rájuk.

- Ismerem ezt az arckifejezést, Beau Andreas! - szólt

Gisselle, majd dévajul felém mosolygott. - Ne is próbálj titkolni semmit az ikertestvéred elől, Ruby! - figyelmeztetett, aztán John arcába nézett, aki olyan könnyedén tartotta, mintha tollpihe lett volna. - Tudtad,

John, hogy az ikrek mindig megérzik, mi történik a másikkal?

- Tényleg?

- Igen. Valahányszor rosszkedvem van, Ruby rögtön

megérzi, és amikor ő felizgul…

- Hagyd abba, Gisselle! - kiáltottam rá, érezve, hogy

forróság önti el az arcomat,

- Vigyél csak a kerevethez, John! - adta ki az utasítást Gisselle, amit a lovagja haladéktalanul végre is hajtott. - Mi ez itt a nyakadban? A te gyűrűd, Beau?

- Igen.

- Neki adtad a gyűrűdet! Mit fognakzólni a szüleid?

- Nem érdekel, mit szólnak - válaszolta Beau. Bátorítóan odaállt mellém, megfogta a kezem, én pedig láttam, hogy Gisselle arcán a meglepődést felváltja a sárga, féltékeny irigység.

- Hát, van valaki Greenwoodban, akinek össze lesz

törve a szíve, ha ezt megtudja.

- Már meséltem Beau-nak Louisról, Gisselle!

- Igen? - kérdezte nem is titkolt csalódással.

- Igen - erősítette meg Beau. - Feltétlenül meg is

akarom köszönni neki, hogy segített Rubynak a meghallgatáson - tette hozzá. Gisselle erre csak rosszkedvű

grimasszal válaszolt, de rögtön utána föl is derült az arca, mint amikor az ember egyik csatornáról a másikra

átkapcsolja a televíziót.

- Ünnepeljük meg Ruby ajándékát! Menjünk el valahová! - ajánlotta. - Mit szólnátok a Green Doorhoz?

Ott nem kérik a személyi igazolványt, legalábbis korábban soha nem kérték.

- Megígértük Daphnénak, hogy itthon maradunk, és

már elég késő van. Hamarosan megérkezik.

- Dehogy! És különben is, mit számít az, hogy mit

mondtunk? Egészen megváltozott, nem?

- Éppen ezért nem akarok neki csalódást okozni - feleltem határozottan. - Mit szólnátok egy kis pattogatott

kukoricához? Elkészíthetnénk itt, a kandallóban, aztán

dominózhatnánk.

- Na, ez aztán remek mulatság lenne! Gyere, John!

Vigyél vissza a szobámba, hagyjuk ezt a két vénséget

békésen kötögetni! - Gisselle ujjai végigsiklottak John

bicepszén. - Ugye, milyen erős? Úgy érzem magam a

karjában, mint egy kisbaba. - Megcsókolta a fiú nyakát,

mire az elvörösödött, és zavartan Beau-ra nézett.

Olyan tehetetlen vagyok - mondta siránkozó hangon.

John azonban gyöngéd. Ugye, John?

- Tessék? Igen. Hát persze.

- Akkor menjünk! Úgy érzem, meg kéne nézni a pelenkámat. - Gisselle harsányan kacagott, én pedig azt

hittem, John ott helyben elejti a megdöbbenéstől, de

csupán még jobban elvörösödött, aztán kisietett vele a

szalonból, szilárdan tartva, miközben a testvérem egyfolytában nevetett, fészkelődött a karjában.

- Felfogni sem tudom, hogy valaha jártam vele

szólalt meg Beau, miután kettesben maradtunk.

- A sors akarta így. A végzet - feleltem. - Ha nem

úgy lett volna, talán meg sem ismerjük egymást.

- Szeretlek, Ruby! Szeretem, ahogy mindenkiben

igyekszel megtalálni a jót, még Gisselle-ben is.

- Ami pedig elég nehéz - ismertem be, és ezen mindketten jót nevettünk. Fölraktam a lemezjátszóra Louis

szimfóniáját, és szorosan összebújva, karjával a derekam körül végighallgattuk.

- Csodálatos, hogy ilyen szép zene megírására ihlettél valakit - mondta halkan, miután az utolsó hangok is

elenyésztek.

Éjfélkor fölmentünk az emeletre, hogy kihívjuk

Johnt Gisselletől. A testvérem természetesen panaszkodott, mindenáron marasztalni akarta, ha másért nem,

csak hogy megszegje Daphne utasítását. Beau azonban

szilárd maradt, nem akarta megkockáztatni, hogy újból

elromoljon a viszonya Daphnéval, és keményen rászólt

Johnra, hogy azonnal jöjjön ki, ő pedig engedelmeskedett.

Csókkal búcsúztunk a kapuban, aztán visszamentem

az emeletre, ahol Gisselle már a szobája ajtajában várt.

Meglepődtem, mert bár tudtam, hogy erőlködés nélkül

képes felállni és járni, a látvány még így is mély benyomást tett rám.

- Gondolom, most boldog vagy - mondta. - Örökre

megszerezted magadnak Beau Andreast.

- Akarod, hogy valaki örökre a tied legyen? - kérdeztem.

- Természetesen nem Túl fiatal vagyok ahhoz. Kalandra vágyom, izgalomra, tucatnyi különböző barátra,

mielőtt feleségül mennék valakihez, akinek természetesen még a bőre alatt is pénz lesz - felelte csúfondárosan.

- Akkor miért vagy féltékeny?

- Nem vagyok féltékeny - nevetett. - Eszem ágában

sincs, hogy féltékeny legyek.

- De igen, az vagy, Gisselle! Nem ismered be még

magadnak sem, de szeretnéd, ha valaki igazán szeretne.

Csak éppen… senki nem tud igazán szeretni valakit, aki

ennyire önző.

- Jaj, ne kezdj már megint papolni! - mondta nyűgösen. - Fáradt vagyok. Tudod, John remek szerető - tette hozzá elégedett mosollyal. - Kicsit buta, de nagyon jó szerető. Rettentően felizgatja, hogy olyan tehetetlennek lát. Ettől mindegyik nagyon felizgul. A férfiak szeretik fölényben érezni magukat, még ha arról szó sincs.

Úgy tudok játszani rajtuk… mint a fuvolán - dicsekedett, és közben kacagott a szellemességéhez.

- Ezek szerint továbbra is nyomoréknak akarod kiadni magad?

- Amíg a kedvem úgy tartja. Ha pedig esetleg eszedbe jutott, hogy leleplezz.,.

- Csöppet sem érdekel, mit csinálsz, Gisselle, amíg

nem bántasz vele olyat, aki igazán fontos számomra

feleltem. - De ha igen, akkor…

- Tudom, kitekered a nyakam. Csak éppen nem az én

nyakam lesz kitekerve, hanem a tied, ha Beau szülei

megtudják, mit ajándékozott neked. Vissza kell majd

adnod neki, gondolom, ezt te is tudod. Jobb, ha előre

fölkészülsz rá! Jő éjszakát, drága testvérkém! Ja! És

persze kellemes karácsonyt!

Becsapta előttem az ajtót, és ott hagyott indulattól remegve a folyosón. Nem igaz! Nem lehet igaz, amit

mondott, ismételgettem magamban. Elhatároztam,

hogy másnap reggel megmutatom Ninának Beau gyűrűjét, és megkérem, csináljon valamilyen varázslatot,

amivel megvédi a támadásoktól a szerelmünket.

Csodálatos szeretkezésünk boldogító emlékével

aludtam el, úgy érezve, mintha Beau még mindig ott

lenne mellettem. Annyira eleven volt még bennem az

érzés, hogy a karomat is feléje nyújtottam, és szép álmokat kívántam neki.

- Jő éjszakát, Beau! - suttogtam. - Jó éjszakát, drága

szerelmem!

Aztán édes csókjai emlékével az ajkamon visszasüppedtem a szerelmes szívemből áradó puh.i. megnyugtató melegbe.


15.

Megvásárolva és kifizetve

Másnap reggel magam is későn ébredtem. Amikor még

egészen kislány voltam, nagyon lassan teltek a karácsonyestéről karácsony napjára virradó éjszakák. Szörnyű szenvedés volt kivárni, hogy végre világos legyen, és rohanhassak a fához, kibontani a csomagjaimat.

Catherine nagymama mindig nagyszerű ajándékokat talált ki a számomra, és a barátnői sem feledkeztek meg

rólam soha. A sok csomag között mindig volt egy titokzatos, névkártya nélküli, amiről nem lehetett tudni,

hogy kitől kaptam. Mindig úgy tettem, mintha rejtélyes,

álmaimban elképzelt édesapámtól származott volna,

Catherine nagymama pedig engedte, mert valószínűleg

így akarta erősíteni a hitemet, hogy apám valahol él, és

vár engem. Prófétai lelkével tudta, hogy egyszer el fog

érkezni a nap, amikor elindulok őt megkeresni.

Catherine nagymama azonban többé nem volt, apa is

meghalt, és nélkülük a karácsony is megszűnt különlegesnek lenni, egy nap lett számomra a sok közül. Azt

hiszem, ugyanígy volt ezzel Gisselle is, habár más okból, és ezen az sem változtatott, hogy mindenkinek harsányan dicsekedett a fa alatt sorakozó, rengeteg ajándékával. Oly sok mindene volt - szekrényszámra a ruhák, a cipők, tömegével a különböző festékek, parfümök, királynői kincstárnak is beillő mennyiségben az ékkövek,

és a nap minden órájára külön gyönyörű karóra -, hogy

igazán nem tudtam, minek tudna még őszintén örülni,

mi hozhatná lázba. 0 is így érezhette, mert sem a reggeli napfény, sem ébresztőórájának a csörgése nem riasztotta fel mély, szeszgőzös álmából. Előre tudtam, hogy amikor végre fölébred, rettenetesen másnapos lesz az

előző este elfogyasztott, jókora mennyiségű italtól.

Fölkelés előtt én még sokáig heverésztem, Beau-ra

és egymásnak tett ígéreteinkre gondolva. Szerettem

volna az éveket átugrani az esküvőnk napjáig, az esküvőnkig, ami kiragad ellentétektől, egymás ellen feszülő

indulatoktól szabdalt családomból, és új, reménnyel és

szerelemmel teli élet küszöbére állít. Elképzeltem

Gissellet, amint a többiektől félrehúzódva, irigységtől

elkomorult tekintettel áll az esküvői partinkon, torz,

rosszindulatú grimasszal figyelve, hogyan fogadok

örök szerelmet és hűséget Beau-nak, és ő nekem. Daphne, gondoltam, egyszerűen csak boldog lesz, hogy végre sikerül megszabadulnia tőlem.

Képzelődésemet csengőszó, és harsány Ho-ho-hó!

kiáltás szakította félbe. - Ébredjetek, hétalvók! - biztatott bennünket a lépcső tetejéről Bruce. Gyorsan kiugrottam az ágyból, és az ajtóm résén kikukkantva ott találtam Mikulásnak öltözve, hosszú, hófehér állszakállal. - Alig várjuk már Daphnéval, hogy kibontsátok az ajándékaitokat. Gyertek! Ébresztő! - mondta, és

Gisselle ajtajához lépve jó erősen megrázta a csengőjét.

Hallottam, ahogy odabent a testvérem szenvedő hangon fölkiált, átkozódni kezd, és csak nevettem magamban, elképzelve, miként hatott rá, rettenetes másnapossága miatt, az éles csengőszó.

- Jövök! - kiabáltam, miután Bruce nálam is alaposan megrázta a csengőt.

Megmosakodtam, csipkegalléros és kézelős fehér selyemblúzt, tarka virágmintás parasztszoknyát vettem,

és a hajamat is átkötöttem egy selyemszalaggal, hogy

minél csinosabb legyek, bár nem éreztem különösebb

izgalmat az ajándékbontás miatt. Martha Woods is feljött, hogy segítsen Gissellenek elkészülni, de amikor

kiléptem a szobámból, még mindig az ajtaja előtt állt,

és elkeseredetten a kezét tördelte. - Ó, istenem! Édes

istenem!

Bementem Gissellehez, aki összegömbölyödve, a

takaróját a fejére húzva még mindig ágyban volt.

- Mondja meg nekik, hogy nem érdeklik az ajándékok! - szóltam vissza Márthattak hangosan, hogy

Gisselle is meghallja. Abban a pillanatban ledobta magáról a takarót, és gyorsan felült.

- Ne merjen ilyet mondani! - kiáltotta mérgesen, es

rögtön fel nyögött: - Jaj! Kell nekem kiabálni! Segíts,

Ruby! Olyan a fejem, mintha bowlingmeccset játszanának benne.

Tudtam, hogy Ninának mindenre, a másnaposságra

is van csodaszere.

- Öltözz fel - mondtam a testvéremnek -, én addig

kerítek valamit, ami helyre ráz!

- Igen? Megígéred? - kérdezte reménykedve.

- Mondtam már. De addig öltözz fel!

- Martha! Jöjjön ide! - parancsolt rá Gisselle a szobalányra. - Miért nem készítette még ki a ruhámat?

- Jaj, istenem! Mit csináljak? Előbb azt mondja, takarodjak, aztán meg azért kiabál, hogy siessek - mondta szerencsétlenül Martha, de azért igyekezett minél gyorsabban végrehajtani az utasítást.

Egyenesen a konyhába mentem, ahol Nina éppen az

ünnepi reggelit készítette.

- Kellemes karácsonyt, Nina!

- Kellemes karácsonyt neked is! - válaszolta mosolyogva.

- Két dolgot kérnék, Nina, ha van egy kis időd

mondtam.

- Mi lenne az, kislányom?

- Először is, Gissellenek ekkora a feje a rengeteg

rumtól, amit tegnap este megivott - mondtam jókedvű

grimasz kíséretében, és hogy szemléletesebb legyen,

mutattam is a kezemmel.

- Nem először - válaszolta fejcsóválva a szakácsnőnk. - Bármit mond neki az ember, nem használ semmit.

- Tudom, de ha nem sikerül rendbe hozni, akkor

mindenkinek megkeseríti az életét, és Daphne megint

engem fog miatta vádolni.

- Rendben van - bólintott Nina, és a szekrényhez

lépve kezdte összeválogatni a gyógyitalhoz szükséges

dolgokat. - Legjobb lesz, ha nyers tojást kap, vérpöttyöset - morogta közben. - Tegnap találtam is egyet,

és félreraktam. - Jót nevettem magamban, mert arra

gondoltam, mit szólna Gisselle, ha tudná, mit itatok vele. - Tessék! - mondta Nina, miután elkészült az elixírrel. - Egy szuszra itasd meg vele, és ügyelj rá nehogy levegőt vegyen közben!

- Úgy lesz.

- És a másik? Azt mondtad, két dolgot akarsz.

- Tegnap Beau nekem adta az iskolai gyűrűjét, Nina

- mondtam, és rögtön meg is mutattam neki. - Szerelmet fogadott, és én is neki. Tudnál gyertyát gyújtani értünk?

- Kénkőre van szükséged, nem egyszerű gyertyára,

főleg, ha ebben a házban fogadtatok egymásnak szerelmet - mondta Nina gondterhelt arccal. - Hozd el Monsieur Beau-t, és Nina majd elintézi, amennyire tudja, hogy ne legyen semmi baj!

- Föltétlenül szólok neki - ígértem meg mosolyogva,

és kíváncsian találgattam, vajon mit fog szólni Beau, ha

megtudja, mire akarom rávenni. - Köszönöm!

Visszasiettem az emeletre, és Gissellet éppen dühroham közepén találtam, amit az váltott ki belőle, hogy

Martha - állítólag - nem azt a ruhát és cipőt vette elő,

amit kellett volna.

- Ennek a nőnek nincs semmi ízlése! Nézd meg! Azt

akarta, hogy ezeket a göncöket vegyem fel!

- Én csak arra gondoltam, hogy karácsonyi színek…

- Nyugodjon meg, Martha! Nincs semmi baj! Majd

én segítek Gissellenek.

- Rendben van - felelte megkönnyebbülten. - Más

dolgom is akad épp elég - tette hozzá, és örülve a szabadulásnak, kisietett.

- Mi ez?! - kérdezte gyanakodva Gisselle, a kezemben tartott pohárra bámulva.

- Nina gyógyszere. Egy hajtásra, levegővétel nélkül

kell meginnod. Ha levegőt veszel közben, akkor nem

segít - figyelmeztettem.

- Ittál már ilyet? - kérdezte, ha lehet még bizalmatlanabbul.

- Ha nem is pontosan ilyet, de hasonlót. Amikor

rossz volt a gyomrom.

- Bármit megteszek, csak jobban legyek. Akár a fejemet is hagyom levágatni - mondta, aztán elvette a poharat, mélyet lélegzett, és elkezdte leönteni a torkán az italt. A szeme rémülten elkerekedett, amikor megérezte

az ízét.

- Ne hagyd abba! - szóltam rá, és el kell ismerni, nagyon élveztem, hogy olyan kellemetlen élményben van

része. Az utolsó csöppig megitta a keveréket, aztán a tenyerét a mellére szorítva, megkönnyebbülten nagyot

fújt.

- Huhh! Borzalmas volt. Biztosan valami méreg. Mi

volt benne?

- Amit tudok, az a nyers tojás, különböző füvek, valamilyen por, feltehetően őrölt kígyócsont…

- Jaj, ne! Hagyd abba! - kiáltotta, és rögtön a fülére

tapasztotta a tenyerét. - Mindjárt elhányom magam!

A tolószékéből felpattanva a fürdőszobába rohant, és a

mosdó fölé hajolt, de nem hányt. Pár perc múlva, amikor visszajött, már látszott rajta, hogy kezd visszatérni

a színe.

- Azt hiszem, ez tényleg segített - mondta boldogan.

- Gyorsan öltözz fel! - sürgettem. - Bennünket várnak. Bruce még Mikulásnak is beöltözött.

- Elbűvölő lehet! - felelte gúnyosan Gisselle.

Amikor lementünk, Daphnét vörös selyemköntösben, papucsban, gondosan feltűzött hajjal találtuk, és

olyan gondosan kifestve, mintha legalább egy órát

szánt volna rá. Magas támlájú, provence-i stílusban faragott karosszékében ült, és ezüstcsészéből éppen kávét

szürcsölt. Bruce sugárzó arccal, Mikulás-öltözékben a

karácsonyfa mellett állt.

- Csak hogy megjöttetek végre, primadonnák! Amikor kislány voltam, alig vártam, hogy megnézhessem

az ajándékaimat - mondta némi szemrehányással a

hangjában Daphne.

- Nem vagyunk már kislányok, anya! - ellenkezett

rögtön Gisselle.

- Ha ajándékról van szó, minden nő kislánnyá válik

- válaszolta Daphne, és Bruce-ra kacsintott, aki vidáman nevetett, hamis pocakját fogva. - Rajta, Mikulás!

Kezdheted.

- Ho-ho-hó! - rikkantotta Bruce, és jó néhány csomagot megragadva, hozzánk lépett. Én a kerevetre ültem az ajándékaimat megnézni, Gisselle a tolószékében bontogatta őket, Bruce pedig eközben még jó néhányszor fordult, amíg sikerült odahoznia minden csomagot.

Újabb ruhákat kaptunk, drága, divatszalonból származó, egyedi pulóvereket, blúzokat, szoknyákat. Mindkettőnknekjutott egy-egy drága, rövid bőrkabát, a hozzáillő csizmával és szőrmesapkával, amit nagy valószínűséggel egyikünk sem hordhatott, tekintettel arra, hogy New Orleansban és környékén télen is elég meleg volt.

Bruce elegáns karkötőket vett nekünk, és rengeteg kozmetikai cikk is volt az ajándékok között. Gisselle, mihelyt felbontott egy csomagot, csak rápillantott a tartalmára, és már nyúlt a következőért.

- Ez olyan rengeteg! - szóltam elképedve, még mindig nem tudván mire vélni Daphne váratlan bőkezűségét.

- Van itt olyasmi is, amiről úgy gondoltam, hogy szívesen elvinnéd Jeannak - felelte, és a magasba emelte

az egyik csomagot. - Fél tucat selyemingamit mindig

annyira szeretett.

- Elmehetek hozzá az intézetbe? - kérdeztem ámulva.

- Ha akarod, szólok a sofőrnek, hogy holnap vigyen

el.

- Eljössz velem? - fordultam Gissellehez.

- A diliházba?! Megőrültél?

- Valamikor jártál hozzá - emlékeztettem.

- Szökőévenként egyszer, és akkor is csak apa kedvéért - mondta. - Utáltam, semmi kedvem sem volt

hozzá.

- Csak most az egyszer! A karácsony kedvéért

erősködtem.

- Kééérlek! - utasította el végleg az ötletet Gisselle.

- Vidd magaddal Beau-t, ha akarod! - javasolta

Daphne, amitől csak bámultam, mert egyetlen hang

sem jött ki a torkomon. - A cajun féltestvéretektől is

van itt valamilyen ajándék, azt hiszem - tette hozzá.

Bruce!

Az ál-Mikulás gyorsan előkerítette a két csomagot,

és odahozta. Nagyon szép, kézzel faragott ciprusfa táblákba csomagolt naplókat kaptunk, aminek a borítóján a

láp egy szeglete látszott, függönyként lelógó spanyolmohától lepett fákkal, fejét a vízből kidugó aligátorral,

és inni leszálló madarakkal.

- Napló! - mondta elégedetlenül Gisselle. - Mintha

bármikor is hajlandó volnék leírni a titkaimat - tette

hozzá rögtön, elsőként nevetve a saját elmésségén.

- Ha már a titkoknál tartunk - szólt Bruce felé pillantva Daphne -, nekünk is van egy, amit szeretnénk elmondani nektek. Szeretném, ha úgy vennétek, mint karácsonyi meglepetést. - Gisselle izgatott várakozással dőlt hátra a székében, Bruce pedig Daphne mellé lépett,

aki megfogta a kezét, majd felénk fordulva közölte:

Bruce és én összeházasodunk.

- Összeházasodtok?! Mikor?

- Az édesapátok halála utáni gyász leteltével - válaszolta a mostohaanyánk, és fürkésző pillantással nézett

ránk, kíváncsian várva, hogyan reagálunk. - Remélem,

együtt örültök velünk, és elfogadjátok új apátoknak

Bruce-t. Tudom, hogy váratlanul ért benneteket a dolog, de mindannyiunknak jobb lesz, ha ismét teljes családot alkotunk. Számíthatok rátok? - kérdezte, és akkor végre rájöttem miért is volt olyan szokatlanul kedves

és megértő hozzánk.

Az esküvő nagy eseménynek fog számítani az elegáns New Orleansi társaságban, és Daphne számára

fontos, hogy zavaró körülmény nélkül, pompásan menjen végbe. Joggal számított arra, hogy az összes lap társasági rovata be fog számolni róla, és családunk a bejelentés pillanatától a társaság figyelmének középpontjában lesz. Fontos emberek járnak majd hozzánk vacsorázni, és Daphne arra számított, hogy többször együtt jelenünk majd meg a színházban, operában is.

- Tisztában vagyok vele, hogy édesapátokat nem tudom pótolni - mondta Bruce -, de szeretném legalább

megpróbálni. Minden tőlem telhetőt megteszek azért,

hogy igazi apátoknak tarthassatok.

- Rá tudod beszélni anyát, hogy engedjen bennünket

haza, egyezzen bele, hogy itt járjunk iskolába? - érdeklődött sietve Gisselle.

Daphne arcáról szempillantás alatt elolvadt a mosoly.

- Fejezzétek be az évet Greenwoodban, Gisselle! Rengeteg dolgunk lesz Bruce-szal anélkül is, hogy a napi

gondjaitokkal foglalkoznánk. Megírom az engedélyt,

hogy kimehessetek néha a városba, és átgondolom,

mennyivel lehetne emelni a zsebpénzeteket.

Az ígéret hallatán Gisselle alapos mérlegelésbe kezdett.

- Te még egy szót sem szóltál, Ruby! - fordult hozzám, a tekintetét rám szögezve Daphne.

- Remélem, mindketten boldogok lesztek - feleltem.

Farkasszemet néztünk, mint két gladiátor, akik azt mérlegelik, újabb küzdelembe kezdjenek-e, vagy kössenek

inkább tűzszünetet, és végül Daphne úgy döntött, elfogadja udvarias, ha nem is túl szívélyes jókívánságomat.

- Köszönöm. Most pedig, miután ezen sikeresen túljutottunk, gyerünk, nézzük meg, mit készített nekünk

Nina! - mondta vidáman, és a kávéscsészéjét a mellette álló kisasztalra rakva rögtön indult is.

- Várj! - kiáltott utána Gisselle. Súlyos, figyelmeztető pillantást küldött felém, majd rámosolygott Daphnéra és Bruce-ra. - Van egy meglepetésem, amit karácsonyi ajándéknak tartogattam neked, anya! így viszont mondta - az első esküvői ajándékod is lesz.

- Miről van szó, Gisselle? -kérdezte óvatosan Daphne, visszaülve a helyére.

- Erről! - válaszolta diadalmasan a testvérem, és úgy

téve, mintha óriási erőfeszítésébe kerülne, lassan fölemelkedett a tolőszékből. Daphne először zavartan, hitetlenkedve nézte, aztán ragyogni kezdett az arca.

Bruce is nevetett, és szorosan mellé állva, kezét a vállára téve figyelt. Gisselle, többször is tétovázást, gyöngeséget mímelve lassan elengedte a tolószék karfáját, és egyenesen megállt. Behunyt szemmel erőt gyűjtött, aztán rendkívüli koncentrálást mutató, a nem létező fájdalomtól meg-megránduló arccal tett egy lépést előre, majd még egyet. Folytatni akarta, de imbolyogni kezdett, és belehanyatlott a melléje ugró Bruce karjába.

- Gisselle! De hiszen ez csodálatos! - kiáltotta lelkesen Daphne, miközben a testvérem a tenyerét a mellére

szorítva erősen zihált, és elégedetten learatta a meg

nem érdemelt dicsőséget.

- Régen próbálkozom már - mondta lihegve. - Felállni és egy-két lépést tenni már egy ideje tudok, de

most szerettem volna odamenni hozzád. Olyan csalódott vagyok, hogy nem sikerült! Újból megpróbálom.

- Nincs semmi baj! Ez is csodálatos karácsonyi ajándék volt. Igaz, Bruce?

- Hát persze! - felelte leendő mostohaapánk, szorosan tartva Gissellet. - Jobb, ha most inkább pihensz.

Visszavezette a tolószékéhez, és miközben óvatosan

beleültette, a testvérem diadalmas mosolyt eresztett

meg felém.

- Tudtál erről, Ruby? - kérdezte Daphne.

Előbb Gissellere pillantottam, aztán rá. - Nem - feleltem. A legkisebb lelkiismeret-furdalásom sem volt a

hazugság miatt, hiszen körülöttem minden a hazugságokra épült, amelyek mellett az enyém már mit sem

számított. Úgy éreztem, Daphne és Gisselle tökéletesen

megérdemli egymást, a sok csalást és álnokságot, amit

egymástól kapnak.

- Micsoda meglepetés! És még a testvéred elől is eltitkoltad, hogy először nekünk mutathasd meg! Ez igazán szép tőled, Gisselle!

- ígérem, anya - fogadkozott a testvérem -, hogy nagyon elszántan fogok gyakorolni és mögötted megyek

majd, amikor a templomba lépsz, hogy összeházasodj

Bruce-szal.

-Ez… ez csodálatos! - Daphne sugárzó arccal

Bruce-ra pillantott. - Gondold csak el, mit fognak szólni az esküvői vendégek! Olyan… mintha a házasságkötésünkhelyreállítaná az egész család épségét.

- Most magad is láthatod, anya - szólt közbe

Gisselle -, hogy nem mehetek vissza Greenwoodba!

Szükségem lesz a mindennapos gyógytornára, és Nina

finom főztjére, a kollégiumi vacak helyett. Fogadj mellém egy tanárt, és engedd, hogy itthon maradjak!

- Megígérem, hogy átgondolom a dolgot - válaszolta némi habozás után Daphne.

Gissellenek egyelőre ennyi is elég volt. - Köszönöm, anya!

- Most viszont már tényleg éhes vagyok! Csodálatosabb volt ez a karácsony reggel, mint amire számítottam - jelentette ki a helyéről fölemelkedve Daphne.

Mikulás! - A karját tartotta, és Bruce sietve ott is termett mellette, hogy tudja hova ölteni. Figyeltem őket,

amint távoztak, és az elégedetten mosolygó Gisselle felé fordultam.

- Meg fogja engedni, hogy itthon maradjunk. Majd

meglátod!

- Neked talán igen, de nekem nem - feleltem.

Nincs súlyos testi fogyatékosságom, amit csodával határos módon le tudok győzni.

Gisselle hanyagul vállat vont, jelezve, hogy tökéletesen lepereg róla, amit mondtam. - Azért köszönöm,

hogy hallgattál és mellém álltál.

- Dehogy álltam melléd. Csak figyeltelek benneteket

oldalról, miközben kábítottátok egymást a hazugságaitokkal.

- Ugyan már! Tessék! - nyomta a kezembe Gisselle

a Paultól kapott ajándékot. - Neked biztosan annyi titkod van, hogy egy nap akár két naplót is meg tudsz tölteni:

Elvettem, és a tolószéke mögött én is kifelé indultam.

Az ajtóból megfordulva még egyszer megnéztem magamnak a rengeteg drága ajándékot, és sajgó szívvel

gondoltam azokra a régi karácsony reggelekre, amikor

a legigazibb ajándékot kaptam - őszinte szeretetet.

Nem sokkal az után, hogy megtörtént náluk az ajándékosztás, Beau is megérkezett, és odaadhattam neki az

ajándékomat, arany csuklóláncot, amit egy nappal a hazaérkezésünk után vettem, és rögtön bele is vésettem a

feliratot: Örök szerelemmel, Ruby!

- Három ehhez hasonló hever odahaza a szekrényemben - mondta Beau, miközben felcsatolta -, de

egyiknek sincs semmi jelentősége számomra. - Hozzám hajolt, és gyorsan szájon csókolt, kihasználva az

alkalmat, hogy rajtunk kívül éppen senki sincs a szalonban.

- Cserébe kérek tőled egy szívességet - mondtam.

És azt is meg kell ígérned, hogy nem nevetsz ki.

- Miről van sző? - kérdezte, kíváncsi mosollyal az

arcán.

- Nina kénkövet akar égetni értünk, hogy megáldja a

szerelmünket, és távol tartsa tőlünk az ártó, rossz szellemeket.

- Tessék?

- Gyere! - mondtam, és rögtön megragadtam a kezét. - Nem árt, ha bebiztosítja magát az ember.

Nevetve futott velem végig a folyosón Nina szobájához. Bekopogtam, és miután hallottam a választ, benyitottam. Beau-nak kis híján a lélegzete is elállt, amikor meglátta a vudu szertartásoknak a szűk kis szobában

összezsúfolt különböző kellékeit: rongyból és kukoricacsuhéból készített babákat, fekete macskák szőréből készült pamacsokat bőrszíjjal körbetekert hajkötegeket, fantasztikus alakzatokat alkotó, megcsavarodott gyökereket, csíkokra hasogatott kígyóbőröket. A polcokon

különböző színű porokkal teli üvegek sorakoztak, mellettük sárga, kék, zöld és barna gyertyák tucatjai, szárított kígyófejekkel teli korsók, és trónszerű alkalmatosságon ülő nőt - én tudtam, hogy Marié Laveau az - ábrázoló kép is. Éjszakánként Nina gyakran égetett körülötte gyertyákat, miközben az imádságait mormolta.

- Ki ez? - kérdezte csodálkozva Beau.

- New Orleansi vagy, és nem ismered Marié Laveau-t, a vudu királynőt? - álmélkodott Nina.

- De igen. Hallottam már róla - felelte Beau, és felém pillantva az ajkába harapott, hogy el ne nevesse

magát.

Nina az egyik polchoz lépett, és leemelt róla egy kis

kerámiakorsót. Hasonló ceremóniára készült, mint amit

a bayou-ból való megérkezésemkor csinált.

- Mind a ketten tartsátok! - szólt ránk, és fehér gyertyát gyújtva, lehunyt szemmel halk, monoton imába

kezdett. Amikor a végére ért, a gyertyát a korsóhoz közelítette, majd beletartotta, hogy a kénkő lángra kapjon,

ám az nem akart meggyulladni. Nina aggódó arccal rám

nézett, majd újból próbálkozott, hosszabban tartotta a

korsóban a gyertyát, és végül sikerült is, amit akart, felszállt a vékony füst. Beau grimaszokat vágott, mert nagyon kellemetlen, csípős szaga volt, én viszont felkészültem rá, és visszatartottam a lélegzetemet.

- Mind a ketten hajoljatok fölé, hogy a füst az egész

arcotokat érje! - szólt ránk Nina. Engedelmeskedtünk,

ő pedig újabb imát kezdett mormolni.

- Hé! Ez forró! - panaszkodott Beau. Ujjai remegni

kezdtek, és alaposan össze kellett szednie magát, hogy

el ne eressze a korsót. Nekem könnyebb dolgom volt,

Nina megmentett, átvéve tőlem az egyre jobban felforrósodó cserepet.

- Ez semmi ahhoz a tűzhöz képest, amit a gonosz lélek tud gyújtani - mondta sokat sejtető hangon. Várt

még kicsit, aztán lassan megcsóválta a fejét. - Nina úgy

érzi, ennyi talán elég a kénkőből.

- Szerintem is - felelte megkönnyebbülve Beau.

- Köszönjük, Nina! - mondtam, és kézen fogva az

ajtó felé indultam.

- Igen. Nagyon köszönjük, Nina! - szólt visszafordulva Beau, és gyorsan behúzta mögöttünk az ajtót.

- Nehogy nevetni merj, Beau Andreas! - szóltam rá,

megállva egy pillanatra a folyosón.

- Eszemben sincs - válaszolta, de láttam a tekintetén, hogy nagyon megkönnyebbült, mert sikerült végre

elszabadulnunk, és visszamehettünk a szalonba.

- A nagyanyám mindig arra tanított, hogy nem szabad kinevetni senkit a hite miatt - mondtam neki. - Ami

a szellemvilág dolgait illeti, senkinek sincs a zsebében

a bölcsek köve.

- Igazad van - felelte. - És különben is, ami neked jó

és megnyugtató, nekem is az. Komolyan mondom - bizonygatta, és gyorsan megcsókolt.

Pár percig lehettünk csak együtt, aztán legigazibb

önmagát adva felbukkant Gisselle. Mint elmondta, reggeli közben másról sem esett szó, kizárólag az ő csodás

felépüléséről, amiről Edgárnak és Ninának is beszámolt, de ők nem igazán ájultak el tőle. Viselkedésük

miatt természetesen engem vádolt, mondván, hogy már

elmeséltem nekik, el akarván rontani az örömét.

- Kimaradtam esetleg valamiből? - kérdezte gyanakvó pillantással Beau-t.

- Tulajdonképpen igen - felelte, és szemtelen mosollyal az arcán nézett rá.

- Kár. Elmondtad neki? - fordult hozzám a testvérem.

-Mit?

- Biztosan nem, hiszen számodra távolról sem olyan

fontos, mint mindenki másnak. - Gisselle Beau felé

fordult, és drámaian mély lélegzetet véve bejelentette:

Újból tudok járni?

- Micsoda?! - Beau álmélkodva nézett rám, de én

hallgattam.

- Ahogy mondom. A bénulásom győgyulóban van.

Hamarosan újból versenyre tudok kelni Rubyval, és

csöppet sem örül ennek. Igazam van, testvérkém?

- Soha nem versenyeztem veled, Gisselle! - feleltem

komoran.

- Nem? Akkor mi ez a forró románc a régi fiúmmal?

- kérdezte harapósan.

- Hé! Ehhez azért nekem is lenne némi hozzáfűznivalóm - mondta Beau. - Rubyval mi már azelőtt együtt

jártunk, hogy a baleseted történt.

Gisselle gúnyosan elhúzta a száját, és a tőle megszokott, gúnyos hangon fölnevetett. - A férfiak mindig azt

hiszik, hogy ők döntenek - mondta -, pedig valójában

úgy tekerjük őket a kisujjunk köré, ahogyan éppen

akarjuk. Nekem mindig is kicsit konzervatív voltál,

Beau. Én döntöttem úgy, hogy jobb, ha nem foglalkozom veled. Én tettem lehetővé, hogy találkozzatok,

és… - lenéző mosoly jelent meg az arcán - .. .alaposan

megismerjétek egymást.

- Hát persze! Kétség sem férhet hozzá - ingerkedett

Gisselle-lel Beau.

- Egyébként újévre teljesen rendbe jövök, és elvárom, hogy táncolj velem! Ugye nincs kifogásod ellene,

testvérkém?

- A legkevésbé sem - feleltem. - Feltéve, hogy

Beau-nak sincs.

Gissellenek nem tetszett a hangsúlyom, és a mosoly

pillanatok alatt leolvadt az arcáról.

- Fel kell hívnom Johnt, hogy elmondjam neki a

nagy újságot. Szegénykém! Össze lesz törve. Úgy élvezte tegnap este a tehetetlenségemet.

- Jobban tennéd, ha vigyáznál, és nem sietnéd el túlságosan a gyógyulást - mondtam, de ahelyett, hogy

megorrolt volna, csak nevetett.

- Majd meglátom. Még az is lehet, hogy megfogadom a tanácsodat - felelte, és nevetve kikerekezett a

szobából:

- Igaz, amit a csodálatos gyógyulásáról mondott?

kérdezte Beau, miután kettesben maradtunk.

-Nem.

- Ezek szerint változatlanul béna?

- Éppen ellenkezőleg. Tud járni, de nem egy-két

napja, hanem már hetek, de az is lehet, hogy hónapok

óta - feleltem, és gyorsan elmeséltem neki a meghallgatást, azt, hogy mivel vádoltak az iskolában.

- Jézusom! És én már azt hittem, nem érhet több

meglepetés! - kiáltott fel.

- Dehogynem! Van más is.

-Micsoda?

- Daphne megengedte, hogy elvigyem Jean bácsinak

a karácsonyi ajándékát. Sőt, azt ajánlotta, vigyelek magammal, ha van hozzá kedved.

- Tényleg? - Beau ámulva nézett rám, és meglepődésében a fejét csóválta. Hogy értse, miről van sző, elmondtam, miért olyan kedves hozzám és Gissellehez a mostohaanyánk. - Összeházasodnak?! Ilyen hamar?

kérdezte még jobban csodálkozva.

-Mihelyt letelik a megfelelő gyászidő, mondta

Daphne, csak azt nem tette hozzá, mennyit tart megfelelőnek.

- A szüleim már egy ideje gyanakodnak - mesélte

suttogva. - Sokfelé látták őket kettesben. - Beau lesütötte a szemét, majd ismét rám nézett, és hozzátette:

Többen azt mondják, már édesapád halála előtt is volt

köztük valami.

- Csöppet sem lepődnék meg, ha igaznak bizonyulna. Egyébként nem érdekel, mit kezd magával. Nem is

akarok beszélni róla! - feleltem dühösen.

- Mi volna, ha most rögtön meglátogatnánk Jeant, és

hazafelé megebédelnénk valahol? - vetette föl.

Rögtön elfogadtam az ajánlatot, magamhoz vettem

Jean bácsi ajándékát, és szóltam Daphnénak, hogy elmegyünk.

- Alaposan rágd a fülébe, kitől kapta! -kiáltotta utánam.

Az intézetbe érkezve, és a nagybátyámat megpillantva rögtön tudtam, hogy nemcsak azt nem érti meg, kitől

van az ajándék, hanem még a látogatás ténye sem igazán jut el a tudatáig. Jean bácsi a legenyhébben fogalmazva is csupán árnyéka volt korábbi önmagának. Nina élettelen bábuihoz hasonlóan csak bámult maga elé mereven, befelé néző tekintettel, föltehetően korábbi

valósága színterein kalandozva. Hiába beszéltem hozzá

a kezét szorongatva, csak nézett üveges, alig pislákoló

tekintettel.

- Olyan, mint az éppen bezáródó kagyló - súgtam

oda Beau-nak. - Lehet, hogy nem is hallja, amit mondok neki.

Egy folyosói pihenőben ültünk. Az eső, ami az idő

alatt eredt el, amíg úton voltunk, a szívdobogásom üteméhez igazodva vadul kopogott mellettünk az ablakon.

Jean bácsi, mióta utoljára láttam, nagyon lefogyott, orrán és arcán erősen feszült a bőr. Mintha belül már nem

is élt volna, és lassan kifelé terjeszkedő pusztulás

emésztené.

Újból próbálkoztam, beszéltem neki a karácsonyról,

az iskolai dolgaimról, arról, milyen szépen fel van díszítve a ház, de bármit mondtam, az arckifejezése nem

változott, és egyszer sem nézett rám. Látva, hogy minden hiába, egy idő után feladtam. Odahajoltam hozzá,

és búcsúzóul adtam egy csókot lehunyt szemére. A

szemhéja enyhén megremegett, de nem nézett rám, föl

sem nyitotta.

Útban kifelé megálltam, hogy váltsak néhány szót a

nővérrel.

- Szokott egyáltalán beszélni? - kérdeztem.

- Már jő ideje nem - vallotta be szomorúan, de rögtön össze is szedte magát, és erőltetett optimizmussal

azt mondta: - Néha előfordul, hogy javul az állapotuk.

Ki tudja? Naponta új gyógyszerek jelennek meg.

- Segítene neki fölvenni az új ingeit? Régebben nagyón büszke volt arra, hogy csinosan néz ki - mondtam

leverten. Készségesen megígérte, mi pedig távoztunk.

A Jean bácsinál tett látogatástól még komorabb lett a

hangulatom, mint a felhős égtől, az egyhangúan verdeső esőtől. Úton hazafelé alig szólaltam meg, és amikor

megálltunk ebédelni, akkor is csupán néhány falatot ettem, azt sem jóízűen. Beau szegény megpróbált felvidítani, és a terveiről mesélt.

- Már eldöntöttem: mindketten a Tulane-re megyünk. Úgy legalább New Orleansban lehetünk, együtt.

A tanáraim szerint orvosnak kellene lennem, mert nagyon jó vagyok biológiából. Doktor Andreas… Mi a

véleményed? Hogy hangzik?

- Remekül.

- A nagymamád végül is azzal foglalkozott, hogy

embereket gyógyított. Fenn kell tartanunk a tradíciót.

Én majd praktizálok, te pedig festesz, és New Orleans

híres művésze leszel. Az ország minden részéből érkeznek majd a rajongóid, hogy megvásárolják a képeidet.

Vasárnaponként, mise után sétálunk egyet a Garden

Districtben, és büszkén sorolom a gyerekeknek, hogy

ebben a házban is az édesanyjuk képe lóg, abban is…

Bármilyen szomorú voltam, nem álltam meg mosoly

nélkül. Biztosan tudtam, hogy Catherine nagymama nar

gyón kedvelte volna Beau-t.

- Na végre! Újból mosolyogsz. Tudod, milyen lélegzetelállítóan szép vagy, ha örülsz valaminek? Azt akarom, hogy állandóan boldog légy mellettem - mondta, enyhe pírt varázsolva az arcomra, és boldogságot a szívembe.

Daphnét apa egykori dolgozószobájában találtam,

éppen telefonált. Karácsony ide vagy oda, úgy látszik,

az üzletet egyetlen pillanatig sem hanyagolta el. Elegáns, világoskék tweedszoknyát, hasonló színű mellényt, és áttört mintájú, hófehér selyemblúzt viselt.

- Hogy érzi magát Jean? - kérdezte hanyagul, eligazgatva maga előtt néhány iratot.

- Már csak vegetál - feleltem. - Nem akarod visszarakatni különszobába?

Kényelmesen hátradőlt a széken, elgondolkozva nézett rám egy darabig, majd azt mondta: -Ajánlok neked

egy üzletet.

- Üzletet? - kérdeztem döbbenten, nem értve, hogy

mi értékeset adhatnék neki.

- Visszavitetem Jeant a korábbi szobájába, ha ráveszed Gissellet, hogy térjen vissza Greenwoodba. Rengeteg dolgom lesz a közeli időszakban anélkül is, hogy vele foglalkoznék.

- Hiába szólok neki, úgysem hallgat rám - feleltem

leverten. - Gyűlöl mindenfajta korlátot, fegyelmet.

Daphne lapozgatni kezdett a papírjaiban, és csak jókora szünet után szólalt meg, akkor is nagyon ridegen:

- Én megtettem az ajánlatomat. A te dolgod, mit találsz

ki.

Az egészből semmit sem értve bámultam rá. Mi köze

Jean bácsi körülményeinek ahhoz, hogy Gisselle föladja-e kicsinyes önzését? Miért ajánl nekem ilyen nehéz,

tisztességtelen alkut? Borúlátóbban, mint az aligátor

fogai között vergődő nutria, lehajtottam a fejem, csöndben kimentem a dolgozószobából, és azt éreztem, hogy

minden korábbinál jobban hiányzik apa.

A nap hátralévő részét a műtermemben töltöttem, a

Miss Stevensnek szánt képen dolgozva. Az a tágas szoba, és a festészet jelentette a számomra az egyetlen menedéket ebben a csalással és szemfényvesztéssel teli házban. Aszóba ablakából elém táruló látványt akartam

megörökíteni, visszaadni az öreg tölgyfák, és a gyönyörűen gondozott kert látványát. A hátteret a fal képével

zártam le, és nekiláttam megfesteni a tetején peckesen

sétáló rigót. Csodálatos érzés volt elmerülni a munkában. Amíg festettem, Louis szimfóniáját hallgattam, és

észre sem vettem, hogy Bmce bejött hozzám.

- Szóval itt szokott rejtőzködni La Ruby - szólalt

meg, mire riadtan megpördültem. A kezét lazán csípőre

téve állt, és elismerően bólogatva a műtennet nézegette.

Reggeli jelmezétől már megszabadult, szürke gyapjúnadrág, és a legpuhább egyiptomi pamutból készült ing

volt rajta. - Nagyon szép! Úgy látom, a kép is gyönyörű

lesz - mondta, az állványra rakott vászonhoz fordulva.

- Korai még megítélni - válaszoltam szerényen.

- Nem vagyok ugyan műkritikus, de az igazi művészetet rögtön felismerem, és azt is tudom, mit ér a piacon. - Bruce hosszú, elgondolkodó pillantást vetett rám, majd lassan elmosolyodott, és közelebb lepett.

Reméltem, hogy ma mindkettőtökkel lesz alkalmam

négyszemközt beszélni. Gisselle-lel már sort is kerítettünk rá, és megkért, vegyem rá Daphnét, hadd járjon

New Orleansban iskolába. Úgy tűnik, ha ezt elérem,

kész tárt karokkal üdvözölni a családban.

- Mit tehetnék azért - kérdezte közelebb jőve hogy tőled is megkapjam ugyanezt?

- Semmire nincs szükségem - feleltem -, de ha tényleg örömöt akarsz szerezni, intézd el, hogy Daphne

visszavitesse Jean bácsit a régi szobájába.

- Igazán önzetlen kívánság. Te valóban az vagy, aminek a neved alapján gondolni lehet, ugye, La Ruby? Hibátlan drágakő, őszinte, bátor! Valóban olyan önzetlen vagy, amilyennek látszol? Olyan őszinte, ártatlan, mint

a képeiden szereplő virágok és állatok?

- Szó sincs arról, hogy szent volnék, Bmce, de nem

szeretem, ha bárki érdemtelenül szenved, márpedig

Jean bácsival most éppen ez történik. Hajót akarsz tenni, segíts rajta!

Mosolyogva felém nyúlt, és megsimította a hajam.

Nagyon meglepődtem, és hátrébb is akartam lépni, de a

vállamra tette a kezét, és visszatartott.

- Ikrek vagytok Gisselle-lel - mondta szinte suttogva

-, és mégis, vak az a férfi, aki nem veszi észre a különbséget közöttetek. Arra vágyom, hogy szeress, és bízzál

bennem. Tudod, hogy mindig csodáltalak, La Ruby!

Zordul dobált a sors, különböző világok között hányódtál, és amikor a legnagyobb szükséged lett volna igazi

védelmezőre, akkor veszítetted el. Engedd meg… hogy

én legyek a védelmeződ, önzetlen bajnokod! Tökéletes

ízlésű ember vagyok. Ha rám bízod magad, hercegnőt

csinálok belőled, ahogy azt meg is érdemled. Bízzál

bennem! - mondta, miközben a keze a nyakamra siklott. Olyan közel volt hozzám, hogy láttam a felső ajka

fölött csillogó apró izzadságcsöppeket, és tisztán éreztem nemrég elszívott szivarja illatát. Mozdulatlanul nézett egy darabig, aztán hozzám hajolt, és homlokon csókolt. Hallottam, amint mélyen belélegzi a hajam illatát, és engedtem, hogy magához öleljen, de semmivel

sem viszonoztam meglepő odaadását.

- Rendben van - mondta, megérezve zárkőzottságomat, és kissé hátrébb lépett. - Megértem, hogy óvatosan viselkedsz. Új vagyok még a számodra, és igazából nem is ismersz. Szeretnék azonban annyi időt tölteni

veled, amennyit megengedsz, hogy közelebbről megismerjük egymást. Beleegyezel?

- A nevelőanyám jövendőbelije vagy - feleltem,

mintha bővebb választ nem is igényelt volna a kérdése.

Bruce egyetértően bólintott. - Beszélek Daphnéval.

Talán sikerül elfogadható pénzügyi megoldást találnom, és rávennem, hogy megtegye, amit kérsz. Nem

ígérek biztos eredményt, de azt igen, hogy próbát teszek a kedvedért.

- Köszönöm!

- La Ruby - mondta sokat sejtető mosollyal az arcán,

és újból körbehordozta a tekintetét a műtermemen.

Remek búvóhelyed van. Bízom benne, ha túl leszünk

az esküvőn, megengeded majd, hogy gyakrabban is felkeresselek itt, tiest-ce pas?

Bólintottam, bár a dolognak még a puszta gondolata

is riasztott.

- Nagyszerű! Remek család leszünk, még nagyobb

tekintélyt élvezők, mint most, és a testvéreddel New

Orleans créme de la créme-jéhez fogtok tartozni. Ezt a

leghatározottabban megígérem - áradozott Bruce.

Most megyek, folytasd nyugodtan a munkád! Később

majd még beszélgetünk.

Megvártam, amíg kimegy, aztán gyorsan leültem,

mert a szívem olyan hevesen vert, hogy azt hittem, néhány pillanat, és elájulok.

Bruce ígérete ellenére a karácsony és újév közötti napokban egyetlen szó sem esett odahaza Jean bácsiról.

Daphne ajánlata miatt csapdában érezve magam, többször is elkeseredett kísérletet tettem, hogy Gissellet rábírjam, ne akarjon New Orleansban maradni.

- Sok új barátot szereztél, akik mind felnéznek rád,

és türelmetlenül várják, hogy újból találkozzatok

mondtam szilveszter előtti este, már a lefekvéshez készülődve. - Téged tartanak a vezérüknek.

- Ha akarod, ezt a nagy tisztességet nyugodtan megkaphatod tőlem - felelte.

- Gondolj csak bele, mennyi mindent tudnál csinálni

most, hogy már képes vagy járni! Nemsokára jön a Valentin-napi táncest is.

- Valentin-napi táncest! Ne kerüljetek túl közel a

fiúkhoz, ne fogjátok túl sokáig egymás kezét! - kezdte

sorolni a Mrs. Ironwood által szigorúan a lelkünkre kötött tilalmakat. - Ha pedig mégis sikerül összeakadnod

valakivel, akkor sem érsz vele semmit, mert hamarosan

el kell búcsúzni. És az az ostoba takarodó, még hétvégeken is!

- Daphne engedélyezni fogja, hogy elhagyjuk az iskola területét. A városban is találkozhatunk fiúkkal.

- Majd éppen te leszel hozzá partner! Hiszen olyan

szerelmes vagy Beau-ba, hogy se nem látsz, se nem hallasz. Várj csak kicsit! - gyanakodott Gisselle. - Miért

akarsz mindenáron rávenni arra, hogy menjek vissza

Greenwoodba?

- Amikor csak akarod, elkísérlek Baton Rouge-ba

mondtam, megpróbálva figyelmen kívül hagyni a kérdést.

-Te akarsz valamit, Ruby! Hadd halljam, miről van

szó! Semmiképpen sem megyek vissza, ha nem árulod

el az igazságot.

Nagyot sóhajtva nekitámaszkodtam az ajtókeretnek.

- Megkértem Daphnét, hogy vitesse vissza a különszobájába Jean bácsit. Ahol most van, ott már csak vegetál. Kiveszett belőle minden életkedv, kapcsolatteremtési szándék, és bezárkózott a maga külön kis világába - mondtam.

- Na és? Eddig is bolond volt.

- Nem igaz! Fokozatosan javult az állapota. Ha újból

szerető család venné körül…

- Jaj, ne légy már ilyen áldott jó lélek! Mi köze ennek ahhoz, hogy visszamegyek-e Greenwoodba, vagy

sem? - kérdezte türelmetlenül Gisselle.

- Daphne azt mondta, ha rá tudlak venni, hogy visszagyere, akkor Jean bácsi is megkaphatja a régi szobáját

- vallottam be az igazságot.

- Tudtam, hogy van valami különleges ok, amiért

olyan kitartóan könyörögsz. Nyugodtan elfelejtheted a

dolgot! - mondta félvállról Gisselle, és nézegetni kezdte magát a pipereasztala fölé erősített tükörben. - Nem

megyek vissza Greenwoodba! Egyelőre élvezem Johnt,

és eszem ágában sincs lemondani róla csak azért, hogy

az őrült nagybátyám különszobát kapjon a bolondokházában. - Elégedetten, magabiztosan elmosolyodott.

Daphne meg fogja engedni, hogy itthon maradjak. Nem

kockáztatja meg, hogy elrontsam az esküvőjüket. Remek! Köszönöm, hogy szóltál.

-Gisselle… - Szerettem volna jobb belátásra bírni,

de esélyt sem adott.

- Mondtam, hogy nem megyek vissza. Ne is beszéljünk róla többet! - szólt erélyesen. - Ne gondolkozz

ilyen szomorú dolgokon, inkább segíts kitalálni, mi legyen a holnap esti partin! Majdnem húsz vendéget hív, tam. Claudine és Antoinette átjön, hogy segítsen feldíszíteni a nagy társalgót. Arra gondoltam, hogy óriási szendvicseket kellene rendelni, ha netán valaki megéhezne. Csinálunk egy jókora adag gyümölcsös puncsot, aztán ha Daphne és Bruce már elment, felöntjük rummal. Mi a véleményed?

- Azt csinálsz, amit akarsz - válaszoltam komoran.

- Ide figyelj! Jobban teszed, ha holnap este nem játszod itt a mocsári fajankót! Figyelmeztetlek, ne próbáld

elrontani a hangulatot.

- A világ minden kincséért sem tenném, Gisselle!

Még hogy elrontani a mulatságodat! Isten ments!

mondtam, és gyorsan otthagytam, mert féltem, hogy ha

maradok, végképp elveszítem minden türelmemet, nekiesem, és szálanként tépem ki az összes haját.


16.

Bátorság

Bármily rossz volt a hangulatom, igyekeztem fölemelt

fejjel járni, és titkolni a többiek elől, hogy mit érzek.

Gisselle barátjai nagyon izgatottak voltak az újévi parti

miatt, és én még soha nem tapasztaltam, hogy Daphne

olyan barátságos, megértő lett volna velük, mint azon

az estén. Délután lejött a nagy nappaliba, és még tanáig

csokat is adott a díszítéshez. A lányok természetesen

ámulva, sóváran nézték. Láttam a tekintetükön, hogy

csodálják, mert olyan, akár egy filmsztár: gyönyörű,

gazdag, előkelő, nemcsak a megjelenése, hanem a viselkedése is.

A társaság középpontja mégiscsak Gisselle volt, aki

mindenkinek beszámolt csodás felépüléséről, és megfogadta, hogy a balesete óta először aznap este újból

táncolni fog. Szólt Edgárnak, hogy hozzon be létrát, és

felzavarta rá a lányokat, hogy aggassák tele papírgirlandokkal a mennyezetet. Míg egyesek azt csinálták, mások léggömböket fújtak, amelyeket aztán hálóba tömtek, hogy éjfélkor kiengedjék belőle. Közben lázasan folyt a pletyka az estére meghívott fiúkról, Gisselle pedig a greenwoodi lányokról mesélt, eldicsekedve, milyen sok dolgot megtanított nekik a szexről és a fiúkról.

Időnként felém pillantott, hogy lássa, nem akarom-e

megcáfolni, amit mond, de én már oda sem figyeltem.

Annak örültem csak, hogy együtt tölthetem az estét

Beauval. Hosszan válogattam a ruháim között, és végül vállpánt nélküli, mélyen kivágott, fekete bársonyruha mellett döntöttem, aminek a dereka szorosan rásimult a csípőmre, hogy aztán bő, lágyan leomló szoknyarésze éppen a térdem fölött végződjön. Először arra gondoltam, hogy gyöngysort veszek föl hozzá, de az

utolsó pillanatban úgy döntöttem, csupán Beau gyűrűjét akasztom a nyakamba. Éppen a mellem gödréig ért,

és amikor behunytam a szemem, pontosan elképzeltem

magamnak, amint Beau keze lágyan simogatva a kulcscsontomtól a mellem felé siklik.

Apró gyémántokkal kirakott arany karika fülbevalót

vettem, és fölhúztam a Louistól kapott gyűrűt is.

Gissellehez hasonlóan tucatnyi különböző parfümöt

kaptam karácsonyra, és olyat választottam közülük,

aminek az illata leginkább a frissen kinyílt rózsáéra emlékeztetett. A hajamat leengedtem, csupán oldalt, a fülem mögött tűztem meg lazán. A frufrumra ráfért volna az igazítás, és míg nézegettem, mosolyogva felidéztem

magamban, hogyan igazította meg annak idején a hajamat Catherine nagymama, és mesélte el fésülés közben,

hogy édesanyámnak is mindig ő tartotta rendben a frizuráját.

Mikor öltözködés után újból találkoztunk, meglepődve láttam, hogy Gisselle az enyémhez hasonló ruhát

választott, csak éppen sötétkéket. Ugyanakkor jóval

több ékszert viselt: két sor gyöngyöt, hosszú, lelógó

gyöngy fülbevalót, mindkét csuklóján karkötőt, legalább fél tucatnyi gyűrűt az ujjain, és még arany bokapántot is. A haját teljesen szabadon hagyta, oldalt sem tűzte meg, és annyi festéket, rúzst, szemhéjpúdert rakott az arcára, hogy akár órákig nyalhatták-falhatták

volna, akkor is maradt volna éppen elég a bőrén.

- Na, milyen vagyok? - kérdezte, benyitva hozzám.

- Nagyon helyes - feleltem. Tudtam, ha csak kicsit is

bírálnám, rögtön óriási patáliát csapna, és azzal vádolna, hogy féltékenykedem rá.

- Mi az, hogy helyes? Olyan, mint a tiszta, rendes?

kérdezte csúfondáros grimasszal, majd közelebb jött, és

jő alaposan megnézett. - Miért nem használsz több alapozót? Látom az arcodon a szeplőket - mondta bírálőan.

- Engem nem zavarnak, és Beau-t sem - feleltem némi nyomatékkal.

- Valamikor pedig zavarták - ingerkedett, de mivel

nem válaszoltam, egyből föl is hagyott vele. - Na, megyek.

- Én is mindjárt lent leszek. - Nem sokkal később

követtem, és a nagy nappali közepén, a tolószékében

ülve találtam, amint elégedetten szemlélte a dekorációt.

- Csodálatos parti lesz - jelentette ki magabiztosan.

- Soha nem fogod elfelejteni ezt a szilvesztert! - Pár

másodpercig elgondolkodott, aztán megkérdezte:

Megünnepeltétek ti egyáltalán az újévet a mocsárban?

- Igen.

- Aztán hogyan? Pecáztatok?

- Nem. A városban volt a mulatság. A Fő utcát mindkét végén lezárták, asztalokat állítottak fel, és a kereskedők, meg mások is ételt vittek. Tűzijátékot is csináltak, egyfolytában szólt a zene, és olyan volt az egész, mint egy hatalmas fais dodo.

- Fais dodo. Hát persze! Az utcán táncoltatok? - érdeklődött tovább lebiggyesztett szájjal.

Bólintottam, felidézve magamban a régi, kedves emlékeket. - Mintha mindannyian egyetlen nagy, ünneplő

család lettülik volna - mondtam, és jóleső melegség járta át a szívem.

- Elég… idétlenül hangzik - felelte, de láttam az arcán, hogy némi erőfeszítésébe kerül meggyőznie magát

véleménye igaz voltáról.

- Nem kell ahhoz sok pénz és drága ruha, hogy valaki jól érezze magát, Gisselle! Az igazi jókedv innen

ered - mondtam, és a szívemre böktem.

- Én inkább máshova mutattam volna - jelentette ki

csúfondárosan nevetve.

- Min mulattok? - kérdezte Daphne, útra készen,

Bruce karján belépve. Bruce csinos volt fekete szmokingjában, Daphne pedig egyenesen lélegzetelállító.

Hosszú, szorosan a testére simuló, hegyi kristály kövekkel sűrűn kivarrt, mélybordó estélyi ruhát viselt,

hozzáillő kabátkával. A ruha dekoltázsa éppen annyira

mély volt csak, hogy izgató legyen. Nyakéket nem rakott fel, nehogy elvonja a figyelmet az ékkövekkel gazdagon díszített ruháról, csupán fülbevalót, azt is hegyi kristályból. A haját elöl lazán a homlokába fésülte, hátul pedig a tarkóján rafinált kontyba tűzte.

- A cajún újéven - válaszolta Gisselle.

- Ó! - mondta Daphne, és még bólintott is, mintha

pontosan értené, miért olyan mulatságos ez a téma.

Csak beugrottunk, hogy boldog új évet kívánjunk. Ne

felejtsétek, nem szeretnék semmi italozást, duhaj ságot!

Tartsátok tiszteletben a házat! Mulassatok jól, de viselkedjetek a rangotokhoz méltóan!

- Természetesen, anya! Nektek is nagyon jó szórakozást! - felelte Gisselle.

Daphne feléin nézett, és barátságosan megállapította:

- Nagyon szépek vagytok mindketten.

- Köszönjük - nyugtáztam illedelmesen a bókot.

- Adhatok leendő nevelt lányaimnak újévi csókot?

kérdezte Bruce.

- Hát persze! - mondta készségesen Gisselle, és behunyt szemmel oda is nyújtotta neki az ajkát, de Bruce

csupán az arcára adott egy gyors puszit. Aztán hozzám

lépett, és mosolyogva a vállamra tette a kezét.

- Gyönyörű vagy, mint mindig - mondta lágyan, és

felém hajolt, de még idejében sikerült elfordítanom a

fejemet ahhoz, hogy a szám helyett csak az arcomat

tudja megcsókolni. Egy szemvillanásnyi ideig megütközve nézett rám, aztán elnevette magát.

- Boldog új évet, lányok! - kiáltotta jókedvűen, és a

karját fölkínálva, elvezette Daphnét.

-Éppen ideje volt, hogy eltűnjenek! - mondta

Gisselle, miután magunkra maradtunk. - Gyere, igyunk

valamit, mielőtt megjönnek a vendégek! - ajánlotta, és

tolószékével a bárszekrényhez ment. - Mit kérsz? Rumos kólát? - kérdezte, kinyitva az üveget.

- Köszönöm, majd én elkészítem a magamét - feleltem, visszaemlékezve, hogyan próbált leitatni egyszer.

-Rendben. Csináld meg akkor az enyémet is!

mondta, és rögtön vissza is ült a székbe. - Na testvérkém - emelte meg a poharát, miután a kezébe adtam egy boldogabb évre, mint az idei volt! Remélem, kizárólag örömöt fog hozni.

- Mindenkinek, akit szeretünk - tettem hozzá, de erre már csak a vállát vonogatta.

- Hát persze. Mindenkinek, akit szeretünk.

Ittunk, és egy pillanat múlva megszólalt a csengő.

- Jövünk! - kiáltotta jókedvűen Gisselle, és amilyen

sebesen csak tudott, a bejárathoz kerekezett. Ragaszkodott a tolószékéhez, hogy annál drámaibb hatást válthasson ki, amikor feláll és elindul.

Összes vendége a megbeszéltnél kicsivel korábban

érkezett - a szülők nélküli mulatság lehetősége erősen

vonzotta a társaságot. Amikor Beau megjött, már mindenki ott volt, és többet ivott egy pohárnál. A zene fülsiketítőén harsogott, és az ételek nagy része is elfogyott már.

- Szebb vagy, mint amilyennek magam elé képzeltelek - mondta Beau, mihelyt meglátott. Megcsókoltuk

egymást, aztán bementünk a többiekhez. A tágas szobában hatalmas ricsaj volt, mindenki a lehető leghangosabban beszélgetett. Egyesek többet ittak már a kelleténél, és kezdtek idétlenül viselkedni.

- Tipikus Gisseile-féle parti! - állapította meg Beau,

megpróbálva túlkiabálni a hangzavart. Táncoltunk, ettünk egy kicsit, és hogy ne lógjunk ki feltűnően a sorból, mi is ittunk valamicskét.

Tíz órakor, ahogy azt előre el is tervezte, Gisselle lehalkította a zenét, és bejelentette, hogy a balesete óta

először táncolni fog. Megvárta, amíg John szorosan

odaállt mellé, majd óriási erőfeszítést mímelve felállt a

székből. Egyenesen a fiú karjába zuhant, de nagy harc

árán visszanyerte az egyensúlyát, és megtette a többiek

által elsőnek vélt tánclépéseit. A vendégek lelkesen tapsoltak, fütyültek, miközben Johnnal körbetáncolta a

szobát. Majd szólt az egyik lánynak, hogy csináljon

hangulatvilágítást, és azzal kezdetét vette az igazi mulatság. A társaság pillanatok alatt párokra oszlott.

- Bárhová mehettek, csak ne lehessen észrevenni,

hogy ott voltatok! - figyelmeztette a többieket Gisselle.

- Az emeletre persze nem.

- Gyere, tűnjünk el innen! - mondta Beau, és amikor

senki nem nézett oda, ki is osontunk. A folyosón kissé

elbizonytalanodott, hirtelen nem tudta eldönteni, merre

induljunk, de én előreléptem, és fölvezettem az emeletre, a szobámba.

- Nincs kedvem velük ünnepelni az új évet - mondta, becsukva mögöttünk az ajtót. - Idegenek számomra.

- Számomra is - feleltem. Csókolóztunk, aztán szinte egyszerre mindkettőnk tekintete az ágyra tévedt. Leültem, és Beau is mellém telepedett.

- Bekapcsolhatom a rádiót - mondtam, és gyorsan

tekergetni kezdtem a gombot, jó zenét sugárzó adót keresve. Nem tudom, miért lettem hirtelen olyan ideges,

de tény, hogy az voltam. Ujjaim erősen remegtek a keresőn, és éreztem, hogy a gyomrom is elszorult. Olyan

volt az egész, mintha életemben először maradtam volna kettesben Beauval. Végül sikerült ráakadnom egy

állomásra, amely a nagy belvárosi szállodák báltenneiből közvetített élő zenét. Hallgattuk a háttérből a zajokat, a közönség zsongását, a vidám nevetés foszlányait, és két szám között a bemondó figyelmeztetését, hogy

már közel járunk az éjfélhez.

-Miért olyan különleges az új év? - kérdeztem.

- Talán azért, mert lehetőséget ad az embereknek,

hogy a jobb jövőben reménykedjenek - felelte némi

gondolkodás után Beau, és halkan nevetett. - Kicsi koromban volt egy varázstáblám. Tudod, az a kemény gumilap, amire puha műanyag fólia van erősítve. Hegyes, ceruzaszerű pálcával kell rá írni, és amikor fölemeled a

műanyag fóliát, minden, amit ráírtál, eltűnik, és kezdheted elölről. Valószínűleg ilyennek tartja mindenki a

szilvesztert is: azt hiszik, az ember eltüntetheti mindazt,

ami addig volt, és újraírhatja az életét.

- Szeretném, ha tényleg úgy lenne, de én jóval

messzebbre mennék vissza, nemcsak egy évet.

Beau szelíd, megértő arccal bólintott.

- A gazdag családból származó fiatal kreolok, mint

Gisselle, én, meg azok, akik most odalent az italt vedelik, föl sem tudják fogni, milyen nehéz életed volt,

Ruby - mondta, és pillantását az enyémbe öltve, megfogta a kezem. - Olyan vagy, mint a vadon nőtt virág.

Ránk vigyáztak, ápoltak bennünket, mindenből a legjobbat kaptuk, míg neked keményen harcolnod kellett.

De tudod, mit mondok? Attól a küzdelemtől csak még

erősebbé és szebbé váltál. Mint a vadon növő virágok,

te is kimagasodsz a környezetedből. Különleges vagy.

Tudom ezt attól a pillanattól, hogy megláttalak.

- Jaj, Beau, olyan jólesik, amit mondasz!

Magához húzott, karját a vállam köré fonva megcsókolt, aztán szelíden, minden sietség nélkül az ágyra fektetett, és hozzám simult. Végigcsókolta a hajamat, a homlokomat, a szememet, az orrom hegyét, hogy végül

újból rátaláljon a számra. Amikor a nyelvünk egymáshoz ért, egész testemet boldogító melegség járta át.

- Csodálatos illatod van - suttogta Beau. - Mintha

viruló kert közepén állnék.

Ujjai lecsúsztak a vállamról, megkeresték, lehúzták a

ruhámon a cipzárat Amikor a feszes anyag szorítása

engedett a mellemen, a párnára hajtottam a fejem, és

halkan felnyögtem. Beau megcsókolta az arcom, a nyakam, a mellem két halma közötti völgy bejáratát.

- Óvatosnak kell lennünk! - suttogtam, de szorosan

tartottam, mintha önmagamat akartam volna megcáfolni.

- Tudom - felelte. - Azok leszünk - ígérte, de már le

is húzta rólam a ruhát. Segítettem neki, aztán figyeltem,

amint felülve gyorsan levetette a zakóját, kibogozta a

nyakkendőjét, és kigombolta az ingét. A sötét szobába

besütő holdfényben kísérteties volt az arca, mintha az

álmaimból, legvadabb képzelődéseim megtestesüléseként bukkant volna elő. Behunytam a szemem, és csak

akkor nyitottam ki újból, amikor a ruhájától megszabadulva hozzám simult, Lázasan matató ujjakkal kikapcsolta a melltartómat, és meztelen mellemet csókolta, míg magamhoz nem vontam, hogy újból összetapadjon

az ajkunk.

A derekamra gyűrt ruhám alá nyúlt, és a bugyimat

kezdte lerángatni rólam, én pedig, ahelyett, hogy megállítottam volna, a csípőmet megemelve segítettem. A

nevemet suttogta, és rögtön éreztem, ahogy kemény

férfiassága nekem feszül.

- Beau! - kiáltottam halkan.

- Csodálatos, Ruby! Nagyszerű! így kell lennie! Különben nem is szerethetnénk ennyire egymást!

Nem álltam ellen, hagytam, hogy mélyen belém nyomuljon. Testem csodálatos kábulatban emelkedett és

süllyedt, mintha az óceán közepén, hullámokon ringó

csónakban lettem volna. Valahányszor megemelkedtem, egyre könnyebbnek éreztem magam, képesnek arra, hogy bármelyik pillanatban a mennybe szálljak.

Nem tudom, hányszor kiáltotta a nevemet Beau, és

azt sem, én miket sikoltoztam, csak azt, hogy szeretkezésünk ezúttal minden korábbinál csodálatosabb volt.

Annyira felforrósodott a testünk, hogy szinte egymásba

olvadt, és olyan erővel szorítottam őt magamhoz, mintha attól rettegtem volna, hogy kizuhanhatok az ágyból.

Egyszerre értük el a csúcsot, arcunkat egymás vállába fúrva fojtottuk el kiáltásunkat, és együtt ziháltunk

hosszan a boldog kimerültségtől.

- Érzed ezt? - kérdezte oldalra dőlve Beau, és a szívére rakta a tenyeremet.

- És te érzed? - kérdeztem, ugyancsak a mellemre

vonva a kezét.

Egymás szívdobogását figyelve feküdtünk szorosan

egymás mellett, élvezve, ahogy a másik lüktetése végigáramlik a testünkön, elhatolva egészen a lelkünkig.

Sokáig hallgattunk, míg végül Beau felkönyökölve

nézett le rám, és halkan megtörte a csendet.

- Csodálatos vagy - mondta. - Annyira szeretlek,

hogy el sem tudom mondani.

- És szeretni is fogsz örökké - kérdeztem.

- Nem tudom elképzelni, hogy ne szeresselek - felelte szelíden, és megcsókolt.

A rádióból a visszaszámlálást végző bemondó feszült

hangja hallatszott: - Tíz, kilenc, nyolc…

Beau megfogta a kezem, és az utolsó számokat már

együtt mondtuk.

- Öt, négy, három, kettő, egy! Boldog új évet!

Az Aitld Láng Syne dallama töltötte be a szobát.

- Boldog új évet, Ruby!

- Boldog új évet, Beau!

Megcsókoltuk, újból erősen megöleltük egymást, és

egy pillanatig úgy tűnt, nincs olyan hatalom a világon,

amely szét tudna választani bennünket. Nem tudom,

mikor éreztem magamat olyan boldognak, elégedettnek, mint akkor.

Felöltöztünk, megigazítottuk a hajunkat, eltüntettük

csodálatos együttlétünk nyomait, és lementünk megnézni, mit csinál Gisselle és baráti köre.

Bárcsak ne tettük volna! Az első, amit láttunk, az

volt, hogy két fiú a fürdőszoba felé futott, de már nem

érték el. Egymást támogatva hányni kezdtek, és közben

hol nagyokat nyögtek, hol ostoba röhögés tört fel a torkukból. Az egész ház a kilocsolt bor és a whisky áporodott szagától bűzlött.

Az éjféli őrületben a nagy szoba egész dekorációját

vadul lerángatták, mindenütt léggömbök szálldostak.

Borzalmas volt a rendetlenség, de ami a legrosszabb,

úgy tűnt - később be is igazolódott -, hogy az el nem

fogyasztott ételekkel vad csatát vívtak. A padlón tóCsákban állt a kiömlött ital, szendvicsmaiadékok hevertek szétlapulva a bútorokon, mustár és majonéz kenődött a falakra, az asztalokra, és az ablakokra is jutott bőségesen belőlük.

A vendégek egy része összegabalyodva, ostobán vihogva, röhögve a padlón hentergett. Mások, akik még

többet ittak, behunyt szemmel ültek, tenyerüket háborgó gyomrukra szorítva. Két fiú még talpon volt, a bárpultnál álltak, és felváltva biztatták egymást, hogy igyanak még. A zene természetesen úgy harsogott,

hogy majd bele lehetett süketülni.

- Hol van Gisselle?! - üvöltöttem, mire néhányan

közömbösen, elködösült tekintettel felém néztek

ugyan, de nem válaszoltak. Végül Antoinette jött oda,

miután sikerült kibontakoznia a vállán alvó fiú öleléséből.

- Körülbelül egy órája hagytak itt bennünket Johnnal

- felelte.

- Elmentek? Hová?

Antoinette vállat vont.

- Itt hagyták a házat?

- Nem hiszem - mondta, és nevetett. - Gissellenek

nem fájt semmije. Ó! Boldog új évet, Beau! - kiáltott

fel, és imbolyogva előrehajolt.

- Boldog új évet! - felelte Beau, és sietve arcon csókolta. Antoinette grimasszal jelezte, hogy csalódott,

mert nem a szájára kapta a csőkot, és visszament részeg

partneréhez.

- A szobájában biztosan nincs - mondtam Beau-nak.

-Hallottuk volna, ha feljönnek. Dapline rettenetesen

dühös lesz, ha meglátja ezt a csatateret. Kerítsük elő

Gissellet, és próbáljuk meg rávenni, hogy csináltasson

rendet a barátaival, aztán zavarja haza őket!

- Nem sok esélyét látom, hogy sikerülni fog - mondta, tekintetét a szobán körbehordozva Beau -, de azért

próbáljuk meg!

A földszint nagy részét körbejártuk, Daphne irodájában rábukkantunk egy egymásba gabalyodott párra, és

ki is hajítottuk őket, de Gissellet sehol sem találtuk.

Fölszaladtam az emeletre, hogy megnézzem a fenti

fürdőszobákat is, ám ott sem találtam. Még a konyhába,

Edgár és Nina szobájába is bekukkantottunk, de semmi

eredmény.

- Talán a medencéhez, az öltözőkabinba mentek

vetette fel Beau.

Szétnéztünk ott is, de az úszómedence környékén

nem volt senki.

- Hol lehet? Biztosan nem ment el - találgatott Beau.

- Egy hely van még, amit nem néztünk meg - mondtam.

-Micsoda?

Kézen ragadtam, és visszasiettem a házba.

Átléptem az előcsarnokban részeg kábulatban heverő

fiút, a műtermem felé indultam, és közelebb érve meghallottam Gisselle vihogását. Beau-ra néztem, majd heves mozdulattal belöktem az ajtót, és másodpercekig csak álltunk földbe gyökerezett lábbal, alig hittünk a

szemünknek.

John meztelenül hevert a kereveten, Gisselle pedig

bugyiban és melltartóban fölötte állt, és festette. Vörös

és zöld festékkel már sikerült bemázolnia a mellét, a

combjaira hosszú, sárga sávokat húzott, és feketébe

mártott ecsettel éppen a nemi szervénél tartott. John túl

részeg volt, hogy akár kicsit is zavarta volna a dolog, és

hülye hangon együtt kacagott a testvéremmel.

- Gisselle! - kiáltottam felháborodva. - Mit művelsz?

Enyhén imbolyogva fordult felém, és hunyorogva

igyekezett visszanyerni látását.

- Jé… nézd csak… a szerelmesek! - motyogta, és újból nevetésre fakadt.

-Mit csinálsz te itt?!

- Mit csinálok? - Gisselle a lehunyt szemmel, ostobán vigyorgó arccal heverő Johnra nézett. - Johnt, festem. Mondtam neki, hogy én is vagyok olyan tehetséges, mint te, és ha te le tudtad festeni Beau-t, én is képes vagyok lefesteni őt. Egyetértett velem. - Jókedvűen nevetett, és ökölbe zárt kézzel oldalba bökte a fiút:

így volt, John?

- Igen - nyögte az.

- Pattanj le onnan, és gyorsan öltözz fel, te idióta!

kiáltott rá erélyesen Beau.

John nem engedelmeskedett, csupán a fejét emelte

meg kissé. - Hello, Beau! Újév napja van már?

. - Igen, de neked az év utolsó napja is, ha nem kapod

gyorsan magadra a gönceidet!

- Tessék?

- Gisselle! Láttad, mit műveltek a barátaid a házban?

Mikor hagytad magukra őket? - támadtam rá dühösen a

testvéremre.

- Hogy mikor hagytam ott őket, testvérkém? - kérdezte csúfondáros mosollyal, részegen tántorogva.

- Borzalmas disznóólat csináltak. A folyosón két fiú

hány, a falakat étellel mázolták össze…

- Hűha! Úgy látszik, tényleg meleg a helyzet.

- Beau! - kiáltottam. Johnhoz ugrott, felrángatta a

heverőről, és a műterem hátsó részébe lökdöste, ahol

szanaszét szórva hevertek a ruhái.

- Öltözz fel gyorsan, Gisselle, és indulás vissza! Ki

kell takaríttatnod velük, mielőtt Daphne hazaér.

- Jaj, ne légy már olyan ideges miatta! - felelte.

Daphne… bűbájos lesz hozzánk, mert feleségül akar

menni Bruce-hoz, és szeretné, ha tekintélyes, összetartó New Orleans: családnak látszanánk. Mindig is túlságosan féltél tőle, de csak azért, mert nem tudtad levetkőzni a cajun múltadat.

Közelebb léptem hozzá, és dühösen az arcába vágtam a ruháját.

- Attól viszont csöppet sem félek, hogy kitekerjem a

nyakad! Azonnal öltözz fel! -dörrentem rá.

- Ne kiabálj! Újév van. Ilyenkor mindenkinek jól

kell éreznie magát. Te is mulattál, nem?

- Én nem tettem tönkre semmit. Nézd meg a műtermemet! - Gisselle festékeket borított ki, vásznakat tépett szét, agyagot kent a bútorokra.

- A szolgák majd kitakarítanak. Mindig ők csinálják

- felelte, és kínlódva, rendezetlen mozdulatokkal kezdte magára húzni a ruháját.

- Ezt ugyan nem takarítják el, és azt sem, ami a társalgóban van. Még egy rabszolga sem hajlandó vállalni

- mondtam, de hiába beszéltem, Gisselle túlságosan részeg volt, hogy rám figyeljen. Egyfolytában nevetett,

előre-hátra imbolygott, és csak komoly erőfeszítéssel

volt képes visszabújni a ruhájába. Közben, ha nehezen

is, de Beau-nak sikerült felöltöztetnie Johnt, és visszamentünk velük a részeg társasághoz. A szörnyű rombolás láttán Gisselle is elcsodálkozott. A vendégek egy része, ráébredve, mit is tett, addigra már eloldalgott, akik pedig maradtak, azok nem igazán voltak olyan állapotban, hogy bármit is tegyen.

- Boldog új évet! - rikkantotta Gisselle. - Azt hiszem, jobb lesz, ha megpróbálunk kicsit takarítani.

Nevetve elkezdte összegyűjteni a poharakat, de túl sokat fogott meg egyszerre, elejtette őket, és három össze

is tört közülük.

- Teljesen használhatatlan - mondtam Beau-nak.

- Megpróbálom leültetni, és rávenni, hogy nyugton

maradjon - felelte. Miközben Gisselle-lel volt elfoglalva, én összeszedtem néhány, még viszonylag cselekvőképes állapotban lévő fiút, és kezdtem összegyűjtetni velük a szanaszét hagyott tányérokat és poharakat. Bőségesen volt mit csinálniuk, hiszen jutott belőlük a kerevetek, székek, asztalok alá, és a polcokra is.

A konyhába futottam, mosószeres vizet készítettem

egy vödörbe, és felmosőrudat is kerestem. Amikor

visszatértem, láttam, hogy a vendégek közül még többen távoztak. A maradék azért megpróbált segíteni. Antoinette-tel körbejártuk a szobát, és lekapartuk az ételnyomokat a falakról, de sok helyütt zsíros, a tapétába ivódott folt maradt. Teljesen reménytelennek látszott,

hogy akár kicsit is elfogadható rendet rakjunk.

- Hadsereg kellene hozzá, hogy eltüntesse a pusztítást! - kiáltottam Beau-nak, és ő szomorúan egyetértett

velem.

- Legalább zavarjuk őket haza! - ajánlotta. Harsány

hangon bejelentettük, hogy a mulatságnak vége, és

Beau, a távozókat kikísérve megpróbált gondoskodni

róla, hogy a legkevésbé részeg srácok vezessék a kocsikat. Miután mindenki elment, kettesben tartottunk még

egy utolsó ellenőrzést. Gisselle akkor már a társalgó

padlóján, a kerevet előtt hevert, és mélyen szuszogott.

-Te is jobban teszed, ha hazamégy - mondtam

Beau-nak. - Nem volna értelme, hogy itt légy, amikor

Daphne megérkezik.

- Biztos vagy benne? Megmondhatnám, hogy…

- Mit, Beau? Azt, hogy a szobámban szeretkeztünk,

miközben Gisselle és a barátai feldúlták a házat?

Komoran bólintottbelátva, hogy igazam vagy. - Jézusom! - nyögött fel. - Mit fogsz mondani?

- Semmit. Az is jobb, mintha hazudnék - feleltem.

Elkeseredésében mégrázta a fejét.

- Akarod, hogy segítsek fölvinni? - bökött Gisselle

felé.

- Nem. Maradjon csak ott!

Kikísértem, és búcsúzóul megcsókoltam.

- Holnap felhívlak… valamikor - ígérte.

Néztem utána, amint lassan lement a lépcsőn, majd

becsuktam az ajtót, és visszasétáltam a társalgóba, hogy

ott várjam be az elkerülhetetlen vihart.

Egy fotelbe ültem, Gisselle-lel szemközt, aki öntudatlan állapotban hevert a padlón. Míg kint jártam, valamelyest magához térhetett, és hányt, de annyira már nem volt észnél, hogy legalább félrehúzódjon a mocsokból. A sarokban tiktakolő óra hangosan bongva

kettőt ütött, nekem pedig lassan lecsukódott a szemem,

és ki sem nyitottam, csak amikor éreztem, hogy valaki

a vállamat erősen markolva, hevesen megráz. Fölnézve

Daphne dühtől eltorzult arcát láttam, és először nem is

tudtam, mi történt. Nevelőanyám mindenesetre nem

hagyta, hogy sokáig legyek bizonytalanságban.

-Mit tettél?! Mit tettél?! - harsogta eltorzult arccal,

a felháborodástól kidülledő szemmel. Bruce, a kezét

csípőre rakva az ajtóban állt, és elképedve csőválta a fe

jét.

- Nem csináltam semmit, Daphne! - feleltem, gyorsan kihúzva magam. - Gisselle szórakozott itt a barátaival. Én csak elmaradott, buta cajun vagyok. Nem tudom, milyen az igazi, előkelő mulatság.

- Mi beszélsz?! így hálálod meg, hogy megértő és

kedves voltam hozzád? - dühöngött.

Gisselle hangosan felnyögött, felhíva ezzel magára

Daphne figyelmét.

- Kelj föl! - kiáltott rá. - Hallod, mit mondok,

Gisselle? Azonnal kelj föl!

Gisselle szemhéja megrebbent, de továbbra is csukva

maradt. Értelmetlenül motyogott valamit, aztán újból

mély álomba zuhant.

- Bruce! - sikoltotta Daphne, és kétségbeesve fordult hátra.

Bruce mély sóhajjal odament, Gisselle alá nyúlt, és

nagy erőfeszítéssel fölemelte a tehetetlen testet.

- Azonnal vidd a szobájába! - parancsolt rá Daphne,

- Az emeletre?

- Azonnal, hallod? Látai sem bírom!

- Berakom inkább a tolószékébe - mondta Bruce, és

a támlán szétkenődött süteménymaradékkal mit sem törődve, nem túl finoman le is dobta a nővéremet.

Gisselle tehetetlenül a vállára ejtette a fejét, és újból

motyogott valamit. Bruce úgy toka ki a szobából, ahogyan annak idején Jack nagypapa a tehéntrágyát talicskázta - a fejét mereven hátravetve, karját, amennyire csak tudva, előrenyújtva, hogy minél távolabb legyen

tőle, és ne érezze a belőle áradó bűzt. Mihelyt eltűntek

a szemünk elől, Daphne újból nekem esett.

-Mi történt itt?!

- Ételekkel dobálóztak - feleltem. - Túl sokat ittak.

Néhányan közülük nem bírták, és kihányták, ami bennük volt. Poharakat törtek szét, elhajigálták az ennivalót, a padlón henteregtek. Gisselle azt mondta nekik, bárhová mehetnek a házban, kivéve az emeletet. Egy

párt az irodádban találtam.

- Az irodámban! Hozzányúltak valamihez?!

- Nem hiszem. Kivéve egymást - feleltem szárazon,

és nagyot ásítottam.

- Örülsz, ugye, hogy ez történi? Úgy érzed, ezzel bizonyíthatsz valamit!

Vállat vontam. —A bayouban több embert is láttam

lerészegedni - feleltem, Jack nagypapára gondolva.

Elhiheted, hogy a részeg, gazdag, fiatal kreolok semmiben sem különböznek tőlük.

- Számítottam rád, hogy rendet fogsz tartani - mond

ta Daphne, elszömyedten iázva a fejét.

- En? Miért mindig én? Miért nem Gisselle? Ő kapott megfelelő, példamutató nevelést, megtanulva mindení.jami elegáns és fontos az életben! - kiabáltam.

- Ő nyomorék.

- Nem! Te is láttad, hogy semmi baja.

- Nem a lábára gondoltam, hanem… hanem…

- Egyszerűen csak elkényeztetett, önző, olyan, amilyenné nevelték - feleltem.

Daphne, egész testében remegve az indulattól,

hosszan hallgatott.

- Nem érdekel többé a látszat, hogy ki mit gondol rólunk - mondta aztán. - Ha magához tér, megmondhatod

neki, hogy felőlem akár az égbolt is leszakadhat, akkor

is visszamentek Greenwoodba! Erről többé beszélni

sem vagyok hajlandó. - Újból megnézte magának a

csatatérré változott szobát. -Takarítővállalatot kell hívnom, hogy rendbe tegyék a házat. A költségeket természetesen levonom a pénzetekből. Ezt is nyugodtan mondd meg neki!

- Mi volna, ha te beszélnél vele?

-Ne légy szemtelen! - csattant fel. -Tudom, miért

hagytad, hogy ez történjen. Valószínűleg itt sem voltál,

mialatt tomboltak. Nyilván félrevonultatok a barátoddal, így volt? - szögezte nekem erőszakosan a kérdést.

Elvörösödtem, és Daphnénak ennyi elég is volt, hogy

tudja, ráhibázott az igazságra. - Csöppet sem vagyok

meglepve - mondta. - Ennyit arról, hogy érdemes-e

bárkinek is második lehetőséget adni.

- Sajnálom,.hogy így történt, Daphne! - feleltem,

mert nem akartam, hogy bármiért is Beau-t hibáztassa.

- Tényleg nagyon sajnálom. Nem tudtam megakadályozni, mert Gisselle volt a főnök, és a vendégek is

mind az ő barátai. Nem azért mondom ezt, hogy elhárítsam magamról a felelősséget. Egyszerűen csak ez az

igazság. Bármit csináltam, nem hallgattak rám. Ha tiltakoztam valami ellen, Gisselle rögtön kinevetett, és elmondott mindennek. Ellenem fordított mindenkit, és tehetetlenné váltam.

- Pontosan tudod, hogy ez a te otthonod is - mondta

nyomatékosan Gisselle.

- Soha nem hagytad, hogy valóban annak érezzem.

Mindazonáltal nagyon sajnálom - feleltem.

- Menj, feküdj le! Ha kialudtad magad, majd beszélünk. Hosszú idő óta ez volt a legkellemesebb szilveszterem, amíg el nem rontottátok - mondta valamelyest lecsöndesedve, és kifelé indult,

- Boldog új évet! - szóltam utána, es én is elindultam, hogy végre lefeküdjek.

Gisselle délutánig aludt, ugyanúgy Daphne, és csak

ketten ültünk le reggelizni Bruce-szal.

- Rettenetesen dühös - mondta. - Megpróbálom lecsöndesíteni, de valószínűleg nem fogom tudni lebeszélni arról, hogy visszaküldjön benneteket Greenwoodba.

- Nem érdekel - válaszoltam fásultan. Nem akartam

mást, csak végre kis nyugalmat. Reggeli után kimentem

az úszómedence melletti napozóteraszra, és sütkérezés

közben elszenderedtem. Nem sokkal egy óra után éreztem, hogy árnyék vetül rám, és a szememet kinyitva

megpillantottam Gissellet. A haja kócos volt, az arca

sápadt, és rettenetesen megviselt. Napszemüveget vett

fel, és csupán rákanyarított egy fürdőköpenyt előző estéről rajta maradt alsóneműjére.

- Daphne mondta, hogy mindent rám kentél! - kezdte rögtön támadőan.

- Csak megmondtam neki az igazat

- Arról is beszámoltál, hogy Beauval egész éjjel

fent voltatok az emeleten?

- Szó sincs arról, hogy egész éjjel fent lettünk volna!

Egyébként mondanom sem kellett neki. Magától is rájött.

- Nem tudtál kitalálni valamit? Rákenni valamelyik

vendégre. Mit tudom én!

- Komolyan azt hiszed, hogy bevette volna? Egyébként is, nem számít. Hajnalban eszedbe sem jutott meghallgatni, amikor kértelek benneteket a haverjaiddal, hogy csináljunk rendet. Ha megtesszük, most talán nem

volna ekkora balhé.

- Köszönöm - felelte utálkozva. - Tudod ugye, hogy

mit mondott? Vissza kell mennünk Greenwoodba.

Meghallgatni sem hajlandó, hiába próbálok mondani

bármit. Soha nem láttam még ennyire dühősnek.

- Talán így a legjobb.

- Mondod te! - csattant fel dühösen. - Téged nem érdekel. Remekül érzed magadat Greenwoodban, jól tanulsz, élvezed, hogy együtt lehetsz imádott Miss Stevenseddel és Louisszal.

- Louis elutazott, azt pedig egyetlen szóval sem

mondanám, hogy remekül érzem magam olyan iskolában, ahol az igazgatónő állandóan engem büntet azokért a dolgokért, amiket te művelsz - próbáltam emlékezetébe idézni a valóságot.

- Akkor miért akarsz visszamenni?

- Belefáradtam abba, hogy állandóan harcoljak

Daphneval. Nem is tudom. Azt hiszem, egész egyszerűen fáradt vagyok — feleltem.

- Én inkább azt mondanám, hogy hülye! Hülye és

önző.

- Engem nevezel önzőnek?! - kaptam föl a fejem.

- Igen! - mondta Gisselle, és rögtön a halántékára

szorította a tenyerét. - Jaj a fejem! Ugy érzem, mintha

teniszeznének benne! Te nem vagy másnapos?

- Nem ittam olyan sokat.

- Nem ittam olyan sokat! - ismételte meg, hanghordozásomat is utánozva, a szavaimat. -A kis Miss Tökéletes! Remélem, most elégedett vagy! - nyögött fel Gisselle, és rögtön hátat fordított, de nagyon óvatosan

lépdelt, ügyelve rá, hogy minél kevésbé rázkódjon a

feje.

Elmosolyodtam, és arra gondoltam, hogy legalább

egy kis tejszínhab került a tortára - a testvérem végre

alapos leckét kapott. Tudtam ugyanakkor, hogy bármi

történik is, bármekkora megbánást tanúsít, rögtön el

fog feledkezni róla, mihelyt alábbhagy a fejében a lüktető fájdalom.

Két nappal később összepakoltuk a holminkat, és felkészültünk arra, hogy visszamenjünk Greenwoodba. A

tolószék ezúttal otthon maradt - Gisseíle ugyan magával akarta hozni, de hiába panaszkodott, arra hivatkozva, hogy nem tud még állandóan járni, szüksége van néha a pihenésre, Daphne - becsületére legyen mondva egyetlen szavát sem hitte el. Nem akarta engedni, hogy

Gisseíle visszazökkenjen a régi kerékvágásba, újból

együttérzést csikarjon ki magának, és állítólagos szerencsétlen állapotára hivatkozva ismét azt csinálja, ami

neki tetszik.

- Ha idehaza tudtál táncolni, és összerondítani a házat, akkor az óráidra is el tudsz menni gyalog - mondta. - Már beszéltem a gondnoknőtökkel, és elújságoltam a jó hírt. Gondolom, gyorsan tovább is adja, és mindenki értesülni fog csodás felépülésedről. Bízom

benne, hogy ami a tanulást illeti, hasonlóan kiváló eredményt érsz el.

- De anya! - próbált tiltakozni Gisseíle. - Greenwoodban engem az összes-tanár utál.

- Biztos vagyok benne, hogy az itteniek is utáltak

utasította el a kétségbeesett érvet Daphne. - Jól jegyezd

meg, amit mondtam! Ha a legkisebb gond is lesz veletek, mehettek egy még szigorúbb iskolába, olyanba,

ahol szögesdrótok közé lesztek zárva! - közölte, és hátat fordítva rögtön ott is hagyta a tátott szájjal, elképedve bámuló Gissellet. Ilyen volt Daphne előadásában a szerető, anyai istenhozzád.

Temetéshez illő, szomorú hangulatban tettük meg a

visszafelé vezető utat. Baton Rougeig Gisseíle egyfolytában szipogott, hatalmasakat sóhajtott. Én a magam részéről megpróbáltam végig szundikálni, és nem venni tudomást testvérem szörnyű bánatáról. Mégis, a

megérkezésünk olyan volt, mint a kegyetlen csatát győzedelmesen megvívó hősök visszatérése - legalábbis

ami Gissellet illeti. Mihelyt a kollégiumhoz értünk, és

meglátta a fogadóbizottságot, az arca rögtön földerült.

A blokkunkban lakók élén Mrs. Penny állt, és elomló

mosollyal az arcán vezényelte a lelkes ünneplést.

- Megjöttem! - mondta vidáman Gisseíle, és úgy

pattant ki a kocsiból, mintha soha, semmi baja sem lett

volna. Mrs. Penny lelkesen összeütötte a tenyerét, és

amennyire gömbölyded idomai engedték, futott, hogy

minél előbb magához ölelhesse. A lányok körbevettek

bennünket, és csak úgy záporoztak testvéremre az izgatott kérdések: Hogy történt? Mikor jött rá, hogy képes

járni? Fájtak-e nagyon az első lépések? Mit szóltak

hozzá az orvosok? Mit mondott anyánk? Mekkora távolságot képes egyhuzamban megtenni?

- Kicsit még mindig gyönge vagyok - közölte

Gisseíle, és rögtön rá is támaszkodott Samantha vállára.

- Idehozná valaki a blézeremet? - kérdezte magatehetetlenül. - Az ülésen hagytam.

- Máris! - felelte lelkesen Vicki, és ugrott rögtön.

A számat összeszorítva az égre emeltem a tekintetemet. Miért nem veszi észre rajtam kívül senki, hogy

Gisseíle a legszemérmetlenebb módon szerepet játszik?

Miért hagyják olyan lelkesen, hogy félrevezesse őket,

bolondot csináljon belőlük? Megérdemlik, amit kapnak, megérdemlik, hogy kihasználják, inuk szakadtáig

ugráltassák őket, gondoltam, és ott helyben megfogadtam magamnak, hogy behunyom a szemem, és kizárólag a festéssel fogok törődni.

Ezért is volt hát, hogy olyan türelmetlenül vártam a

másnap kezdődő tanítást. Rettenetesen izgatottan készültem arra, hogy újból találkozzam Miss Stevensszel.

Biztos voltam benne, szól majd, hogy óra után maradjak ott, és meséljek arról, hogyan töltöttem a vakációt.

Gondolataimban, a lelkem legmélyén nővéremként tartottam már számon, és elhatároztam, hogy egyszer, a

nem túl távoli jövőben, meg is mondom ezt neki.

Abban a pillanatban azonban, amikor beléptem a főépületbe, és elindultam a folyosón az első, osztályfőnö3S5

ki órára, megéreztem, hogy valami nagyon nincs rendben körülöttem. Nyugtalan lettem, látva a körülöttem

csoportokba verődve beszélgető lányokat, akik mintha

mind engem bámultak volna, amikor elhaladtam mellettük. Anélkül, hogy tudtam volna miért, a szívem hevesebben dobogott, fura görcs szorította össze a gyomromat, és olyan érzésem támadt, mintha sokezernyi, egész kaptárra elegendő méh dongna bennem. Elsőként

érkeztem, így maradt némi időm a becsöngetésig. Mivel egyébként is úgy terveztem, hogy az első óra kezdete előtt beköszönök Miss Stevenshez, végigfutottam a folyosón, és bevágtattam a rajzterembe, arra számítva,

hogy ott találom festőköpenyében, lófarokba fogott

hajjal, kedvesen mosolyogva.

Helyette azonban idősebb, ugyancsak festőköpenyt

viselő férfi fogadott. A tanári asztal mögött ült, és elmélyülten lapozgatott néhány, a diákkezek alól kikerült

munkát. Meglepődve kapta föl a fejét, amikor megjelentem, és zavartan körbehordozta tekintetét a tennen.

- Jő reggelt! - köszönt elsőnek.

- Jő reggelt! Megjött már Miss Stevens? - kérdeztem

sietve.

A férfi arcáról, mintha szivaccsal törölték volna le,

szempillantás alatt eltűnt a mosoly. - Ó! Tartok tőle,

hogy Miss Stevenst hiába keresi - mondta csalódottan.

- Mr. Longo vagyok. Én vettem át tőle a tanítást.

- Tessék?! - Az egész helyzetet szörnyen nevetségesnek, groteszknek éreztem. Csak megkövülten álltam, tágra nyílt szemmel, értetlen mosollyal az arcomon.

- Nem jön vissza - mondta a férfi határozottabban,

valamelyest összeszedve magát. - Gondolom, a tanítványa.

A megdöbbenéstől földbe gyökerezett lábbal, hevesen megráztam a fejem.

- Ez nem lehet igaz! Miért nem jön vissza? Miért?!

kérdeztem dühösen, követelőző hangon.

- Nem ismerem a részleteket, Mademoiselle..,.

- Dumas! Miféle részletekről beszél?! - támadtam

rá.

- Mint már mondtam, nem tudom pontosan, mi történt, de…

Nem hagytam, hogy az ismeretlen tanár befejezze

megpördültem, és vadul kirohantam a tanteremből. Zavartan, sűrűn patakzó könnyekkel az arcomon végigrohantam a folyosón. Nincs többé Miss Stevens? Elment?

Hogyan mehetett el anélkül, hogy szólt volna? És ha

igen, miéit nem szólt? Vadul sorjáztak bennem a kérdések, szinte hisztérikus állapotba kerültem. Azt sem tudtam, merre rohanok. Futottam, az épület egyik végéből a másikba, sarkokat kerültem meg, és lélekszakadva a

főépület kijárata felé vágtattam. Mielőtt odaértem volna, Gisselle harsány nevetését hallottam, és attól megtorpantam. Egész kis csapat gyűlt össze körülötte, és lelkesen hallgatta csodálatos felépülésének a történetét.

Gyorsan lefékeztem, kimért léptekkel elindultam feléje, és hódolóinak a köre mintegy varázsütésre szétvált

előttem, hogy szembe kerüljünk egymással.

- Épp most hallottam - szólalt meg elsőként, még

mielőtt bármit mondtam volna neki.

- Mit hallottál? - kérdeztem, lassan, kimérten megcsóválva a fejem.

- Mindenki erről beszél ma reggel. A te drágalátos

Miss Stevensedet kirúgták.

- Az nem lehet! Csodálatos tanár volt! Nem dobhatták ki, csak úgy!

- Azt hiszem, nem azzal volt a baj, ahogyan tanított

- válaszolta Gisselle, s cinkos pillantást vetett a többiekre, akik sokatmondó, kaján mosollyal néztek vissza

rá.

- Hanem?! Szerinted mivel? Azért dobták ki, mert a

segítségemre sietett a meghallgatáson?! - Dühösen a

többiek felé fordultam. Szóljatok már egy szót! Beszéljen, aki tud valamit!

Síri csönd fogadta a szavaimat, és tartott is egy darabig, mígnem Deborah Peck - maradék bátorságát

összeszedve - előrébb nem lépett. - Nem ismerem a

részleteket mondta, és bátorítást várva visszanézett a

többiekre -, de tudom, hogy erkölcstelen viselkedés

miatt távolították el.

- Tessék?! Miféle erkölcstelenség miatt? - kérdeztem, és mert válaszként csupa kétértelmű mosolyt kaptam, Gissellere néztem.

- Engem ne vádolj! - tiltakozott jó hangosan. - A

Vashölgy magától jött rá.

- Mire? Nem volt semmi, amire rá kellett volna jönnie!

- Feltűnt neki, hogy semmi kapcsolata sincs férfiakkal - válaszolta Deborah. - És az is, hogy csak lányiskolában hajlandó tanítani - tette hozzá, egyetértő nevetést váltva ki a többiekből. A szívverésem is elállt egy pillanatra.

- Hazugság! Aljas hazugság! - üvöltöttem.

- Végül is elment, nem? - kérdezte Deborah, egy töredék másodperccel azelőtt, hogy megszólalt volna a

tanítás kezdetét jelző csengő. - Jobb lesz, ha sietünk.

Ne késsünk el rögtön, az első óráról!

A lányok, egyik a másik után, hátat fordítottak, és elindultak az osztálytermeik felé.

- Hazugság! - kiabáltam utánuk elkeseredetten.

- Ne csinálj hülyét magadból! - szólt rám Gisselle.

Menj az osztályodba! Miért nem örülsz? Visszakerültél

oda, ahova akartál - imádott Greenwoododba.

- Te csináltad?! - támadtam neki hevesen. - Még

nem tudom, hogyan, de valamilyen módon te intézted

el!

- Hogy tehettem volna? - kérdezte, és tehetetlenül

széttárt karal Vickire, Samanthára, Jackire és Kate-re

nézett. - Itt sem voltam, amikor ez az egész történt. Látjátok? Már megint engem vádol mindenért, függetlenül

attól, hogy hibás vagyok-e, vagy sem.

Zárt, összetartó csoportot alkotva, elutasító pillantással néztek felém mindannyian. Nem tudtam mást tenni,

hevesen megráztam a fejem, és megfordulva inam szakadtából Mrs. Ironwood irodájához futottam. Mrs,

Randié riadtan nézett föl az előtte heverő iratokból,

amikor beviharzottam a titkárságra.

- Mrs. Ironwooddal akarok beszélni! - kiáltottam rá,

a futástól erősen lihegve.

Időpontot kell kémed, kedvesem - válaszolta megütközve Mrs. Randié.

- Most akarok beszélni vele! - mondtam ellentmondást nem tűrő hangon.

A titkárnő ijedten hátrahőkölt, nem tudván hová tenni szokatlan, követelőző magatartásomat.

- Mrs. Ironwoodnak rengeteg dolga van, és… - próbáll jobb belátásra bírni, de nem hagytam.

- Most! - üvöltöttem rá torkom szakadtából.

Mrs. Ironwood ajtaja kinyílt, és az igazgatónő nézett

ki csodálkozva a belső helyiségből.

- Mi ez a felfordulás?! - kérdezte számonkérő hangon.

- Miért bocsátotta el Miss Stevenset? - támadtam rá

csöppet sem szelídebben, - Azért, mert védelmemre

kelt a meghallgatáson?!

Mrs. Ironwood kissé elbizonytalanodva Mrs. Randle-re pillantott, de gyorsan összeszedte magát, és fensőbbséges modort öltve, megfeszítette a vállát.

- Először is - kezdte -, sem a hely, sem az időpont

nem alkalmas arra, hogy ilyesmiről beszéljünk. Még

akkor sem, ha hajlandó volnék ezt a kérdést egyik tanulónkkal megvitatni, amiről szó sincs! Másodszor, kinek

képzeled te magad, hogy csak úgy betörsz az irodámba,

és követelőzni kezdesz?!

- Galádság, amit művelt! - kiabáltam az arcába.

Miért őrajta állt bosszút? Tisztességtelenség volt őt

bántani. Nagyszerű tanár volt. Nem törődik vele kik tanítanak itt? Csöppet sem érdekli?!

-Természetesen nagyon is érdekel, és az is, hogy

ilyen felháborítóan szemtelen vagy! - felelte erélyesen

az igazgatónő, de látva, hogy Ökölbe szorított kézzel a

szememből kibuggyanó könnyeket morzsolgatom,

mintha valamelyest megjuhászodott volna, és a korábbinál sokkal nyugodtabb hangon folytatta: - A tanári

kar ügyei nem tartoznak ugyan rád, de közlöm veled,

hogy Miss Stevenst senki nem dobta ki. Ő maga nyújtotta be a lemondását.

-Lemondott?! - kérdeztem, és értetlenül csóváltam

a fejem. - Magától soha.,.

- Biztosíthatlak róla, hogy így történt! - vágott a szavamba Mrs. Ironwood, túlharsogva a folyosóról behallatszó, utolsó csöngetést. Ha elkésel az osztályfőnöki óráról, két büntetőpontot kapsz! - mondta, és megfordulva berántotta maga mögött az ajtót, ott hagyva engem a titkársági szoba közepén.

- Jobb lesz, ha igyekszik, mademoiselle, mielőtt még

nagyobb baj lesz - figyelmeztetett Mrs. Randié.

-Lehetetlen, hogy magától lemondott! - ismételtem

meg kitartóan, de azért megfogadtam a tanácsát, és kifelé indultam.

Később, a nap folyamán rengeteg folyosói szóbeszéddel szembesültem, és végül arra a megállapításra

kellett jutnom, hogy Miss Stevens valóban magától

mondott le.

Mint kiderült, erkölcstelen magatartással vádolták,

és választási lehetőséget kínáltak neki: vagy önszántából távozik, vagy szembenéz egy kellemetlen kihallgatással. Állítólag valaki bevallotta, és tanúk előtt is hajlandó volt megismételni, hogy Miss Stevens megrontotta. Hogy ki volt az illető, azt természetesen senki sem tudta megmondani, denekem azért volt némi gyanúm.
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Rémálom

A következő néhány napot úgy éltem végig, hogy leginkább alvajáróra hasonlítottam. Semmibe meredő tekintettel, tétova léptekkel mászkáltam Greenwood területén. Ha szóltak hozzám, nem hallottam, alig váltottam néhány szót másokkal. Azt sem tudtam, süt-e a nap

vagy sem. Egyik délután, a kollégiumba érve meglepődve vettem észre, hogy a ruhám teljesen átázott.

Odakint heves zivatar tombolt, de nekem el sem jutott a

tudatomig.

Tanítás után mindennap azzal a hittel léptem be a

kollégiumba, hogy üzenetet kaptam Miss Stevenstől, de

állandóan csalódnom kellett. Nyugtatgattam magam,

hogy csak azért nem ír, mert túlságosan is belátó, nem

akar bajba keverni. Nagyon sajnáltam, mert áldozatául

esett egy mocskos, alávaló cselszövésnek. Biztos voltam abban, hogy bár hagyta, hadd nyújtsa be a lemondását, Mrs. Ironwood bosszúállóan utánanyúlt, és bárhová akart menni, elterjesztette állítólagos erkölcstelenségének a hírét, megakadályozva ezzel, hogy munkába álljon.

Végül, egy délután, az iskolai órák után hazatérve valóban levél várt, de nem tőle kaptam, hanem Louistól.

Kedves Ruby!

Sajnálom, hogy ilyen sokáig halogattam a levélírást, de

nem akartam hozzákezdeni addig, amíg biztos nem lettem abban, hogy egyedül is a végére tudok jutni. A levelet, amit most olvas, önállóan írtam, elejétől a végéig minden egyes betűt tisztán látva. Végre elértem azt,

hogy nem kell segítséget hívnom, ha rászánom magam

egy - másoknak talán egyszerű, de általam eddig rettenetesen bonyolultnak hitt -feladatra. Nem kell rábíznom senkire legféltettebb titkaimat, vagy zavaromat félretéve szívességet kérnem valakitől. Újból egész ember vagyok - hála magának.

Orvosaim szerint a látásom már csaknem százszázalékosan helyreállt. Hogy még jobb legyen, szemizomfejlesztő gyakorlatokat végzek, és erősítő szemüveget viselek. Már nem azzal vagyok állandóan elfoglalva, hogy magamat sajnáljam. Az időm nagy részét a konzervatóriumban töltöm, ahol szerintem a világ legnagyszerűbb

zongorapedagógusai oktatnak. Es hála istennek, mindegyik nagyon elégedett velem!

Ma este fellépek az iskolánk nagytermében, ahol a

tanárokon, és feleségeiken kívül a város több elismert

méltósága is jelen lesz. Megpróbálok nem idegeskedni,

és tudja, mi fog segíteni nekem ebben? Az, hogy magára gondolok, azokra a csodálatos órákra, amelyeket

együtt töltöttünk.

És tudja, mi a legcsodálatosabb? Előadhatom a saját

művemet, amit magának írtam Miközben játszom, egyfolytában a maga nevetését, szelíd hangját fogom hallani, és abból merítek magamnak erőt. Rettenetesen hiányzik, alig várom már, hogy újból lássam. Vagy mondjam inkább azt, hogy végre, életemben először, igazán lássam?

Levelet kaptam nagyanyámtól, amiben - szokásához

híven - az iskoláról is írt. Miért nyújtotta be a lemondását a rajztanárnője, Miss Stevens? Jól emlékszem, hogy

ő volt a legkedvesebb tanára Greenwoodban? Nagyanyám mindössze annyit írt róla, hogy hamar új tanárt

fogadtak helyette.

Írjon, mihelyt alkalma lesz rá! Sok sikert a vizsgáihoz!

Soha el nem múló szeretettel,

leghűségesebb barátja,

Louis.

Kikészítettem magam mellé a levelet, és megpróbáltam

olyan választ írni, amelyikből nem derül ki, mennyire

összetört, elkeseredett vagyok, de valahányszor papírra

vetettem Miss Stevens nevét, és megkíséreltem elmagyarázni, miért is hagyta ott az iskolánkat, mindannyiszor potyogni kezdett a könnyem, és elmázoltam azt is, amit addig írtam. Számtalan lapot Összegyűrtem,félrehajítottam, és végül beértem egy kurta válasszal, amiben arra hivatkoztam, hogy a vizsgáim közepén tartok, és majd később, ha túl vagyok rajtuk, bővebben is írok.

Már a második hétnél tartottunk, amikor Beau

mentegetőzve, hogy olyan sokáig nem jelentkezett

végre felhívott.

- Családi összejövetelünk volt, ott kellett töltenem

az egész hétvégét - magyarázkodott, és hogy jobban

értsem, miről is van szó, rögtön hozzátette: - El sem tudod képzelni, miket mondott Daphne a szüleimnek az

újévről, amikor tegnap este véletlenül összefutottak egy

étteremben! Úgy adta elő, mintha valami szörnyű, feslett orgiát tartottunk volna.

- Nagyon is jól el tudom képzelni - feleltem.

- Miért ilyen szomorú a hangod? Ha azért, mert hiányzom…

- Nemcsak azért, Beau - vágtam közbe, és beszámoltam arról, mi történt Miss Stevensszel.

- Gondolod, hogy Gisselle csinálta?

- Nemcsak gondolom, egészen bizonyos vagyok

benne - feleltem. - Már a vakáció előtt megfenyegetett,

hogy ezt fogja tenni, ha bárkinek elárulom, hogy tud

járni, nem nyomorék többé.

- Kérdőre vontad?

- Igen, de tagadja. Nem számít. A baj megtörtént, és

végre elérte, amit akart: utálok itt lenni.

- Szólj Daphnénak! - ajánlotta. -Talán hajlandó lesz

megengedni, hogy hazagyertek.

- Nem hiszem - válaszoltam leverten. - Különben

sem érdekel. Csinálom, amit kell, és megpróbálom túlélni. Igazából már festeni sincs kedvem. Az új tanárunk

nagyon aranyos ember, de a közelébe sem jöhet Miss

Stevensnek.

- Hétvégén feltétlenül fölmegyek hozzád - ígérte

Beau. - Szombaton, valamikor déltájban.

- Rendben.

- Ruby! Rossz hallani, hogy ilyen rosszkedvű vagy.

Én is rögtön búskomor leszek - mondta.

Sírnom kellett, de igyekeztem visszafojtani, hogy ne

hallja. Maradék erőmet összegyűjtve elbúcsúztam tőle,

arra hivatkozva, hogy még be kell fejeznem a házi feladatomat.

Szombaton meglátogatott, és elég volt megpillantanom, amint kiszállt a kocsijából, hogy rögtön felderüljön a kedvem. A kollégium konyhájára siettem, csináltam magunknak néhány szendvicset, és hogy kirándulás közben legyen mit innunk, almalevet töltöttem egy üvegbe. A lányok, amikor meglátták Beau-t, fülig érő

szájjal, kuncogva fejezték ki a lelkesedésüket. Én hónom alatt összehajtogatott pokróccal futottam ki, és az

iskola parkjának egy távoli szegletébe vezettem.

- Úgy volt, hogy Daphne elküldi az engedélyt, ami

ahhoz kell, hogy hétvégéken kimehessünk innen, de elfeledkezett róla, és most egy tapodtat sem tehetünk

magyaráztam.

- Semmi baj. Nagyon szép itt - felelte, körbehordozva a parkon a tekintetét.

Körbejártuk a területet, aztán leterítettük a pokrócot,

a könyökünkre támaszkodva ráheveredtünk, és a fehéren bodorodó felhőket nézegetve halkan beszélgetni

kezdtünk. Nehezen lendültünk bele, eleinte Beau vitte a

szót, többnyire a barátairól, az évad esedékes futballmérkőzéseiről, továbbtanulási terveiről beszélve.

- Folytatnod kellene a festést - mondta. - Biztos vagyok benne, hogy Miss Stevens is csalódott lenne, ha

megtudná, hogy abbahagytad.

-Tudom, de hiába próbálkozom vele, minden, amit

csinálok, olyan gépiesnek tűnik - feleltem. - Robotnak

érzem magam. Fölkelek, fölöltözöm, ott vagyok az órákon, megcsinálom a házi feladatomat, tanulok, alszom.

De azért igazad van. Muszáj összeszednem magam, és

folytatnom azt, ami a legfontosabb a számomra.

Felültem. Beau tépett egy hosszú fűszálat, szórakozottan sodorgatta az ujjai között, aztán meg akart csiklandozni. Nem szívesen mentem bele a játékba, nagyon óvatos voltam, hiszen tudtam, hogy kíváncsi tekintetek

figyelik minden mozdulatunkat. Greenwood területén

nem vonulhattunk el, hogy nyugodtan kettesben maradhassunk, és gyanítottam, hogy Mrs. Ironwood is ott leskelődik valamelyik ablakban, várva, mikor teszünk valami - szerinte - helytelent.

Megettük a szendvicseinket, beszélgettünk még egy

darabig, aztán újból elindultunk sétálni. Megmutattam

Beau-nak az iskola egy részét - a könyvtárat, a nagy

előadótennet, a büfét -, és közben egyfolytában éreztem, hogy kíváncsi tekintetek kereszttüzében vagyunk.

Nem akartam bevinni a kollégiumba, örültem, hogy elkerültük Gissellet. Sétánk végén a Clairborne udvarház felé is elkeveredtünk, ami - különösen a köréje ültetett sok fa miatt - nagyon tetszett Beau-nak.

Elég későre járt már, elindultunk vissza a kollégium

és a kocsija felé, de útközben megláttunk egy keskeny,

a fák közé vezető ösvényt, és Beau-nak eszébe jutott,

derítsük fel, hová vezet. A bennünket figyelő tekintetekre gondolva először szabadkoztam, és hátranézegetve nyugtalanul fürkésztem az este közeledtével egyre sűrűsödő árnyakat, de nem vettem észre senkit, és

hagytam, hogy kézen fogva maga után húzzon. Hamarosan mélyen bent jártunk már a fák között, a közelből

vízcsobogást hallottunk, mígnem egy kanyar után keskeny, de igen gyors patakhoz értünk, ami kis vízesést

alkotott.

- Nagyon szép itt - állapította meg Beau. - Egyszer

sem jártál még erre?

- Nem. Még csak nem is hallottam róla, hogy van itt

egy vízesés.

- Üljünk le! Van még időm, nem kell rohannom

mondta furcsa, kissé nyugtalanító hangsúllyal.

- A szüleidnek ugye fogalmuk sincs róla, hogy hozzám jöttél?

- Valószínűleg - felelte mosolyogva.

- Mit jelent az, hogy valószínűleg?

- Azt mondtam nekik, hogy elmegyek kicsit autózni

- felelte vállvonogatva.

- Csak úgy? Aztán elhajtottál egészen Baton Rougeig?

- Az is autózás, nem? - Vidáman fölnevetett.

- Jaj, Beau! Megint bajba kerülsz miattam! - mondtam neki félve.

- Ha csak rövid ideig láthatlak is, már megéri, Ruby!

- Közelebb lépett, és a kezét a vállamra téve megcsókolt. A sűrű fák és bokrok között úgy érezte, szabadabban viselkedhet, nekem viszont nem múlt el az idegességem. Greenwood területén voltunk, és komor képzelődésemben szinte láttam a Vashölgyet, amint távcsővel a szemén rejtőzik valamelyik fa mögött. Beau rögtön

megérezte a nyugtalanságomat.

- Mi a baj? Azt hittem, jobban fogsz örülni nekem

mondta nem titkolt megbántottsággal.

- Nem veled van baj, Beau, hanem velem! - feleltem. - Hiába vagy mellettem, nem érzem itt jól magam.

Olyan érzésem van, mintha… - ahogy Jack nagyapám

mondogatta - alvó aligátor farkára léptem volna.

Senki nincs itt rajtunk és a madarakon kívül

mondta nevetve, és újból megcsókolt. - Sehol egy aligátor. - Ajka lágyan hozzáért a nyakamhoz. - Terítsük

le a plédet, és pihenjünk kicsit! - ajánlotta.

Hgytam, hogy elvegye az összehajtogatott takarót, és

elsimítsa a füvön. Leheveredett, engem is hívott, és látva, hogy még mindig ingadozom, a kezemet megfogva

magához húzott.

A karjában néhány pillanatra még arról is elfelejtkeztem, hogy hol vagyok. Csókjaink hosszúak és szenvedélyesek voltak, Beau keze lágyan, bizsergetően simogatta a karomat és a mellemet. Nem kellett hozzá sok idő, hogy a vérem ugyanolyan sebesen száguldjon,

mint a sziklákon tovarohanó víz, és a zihálásom kezdte

elnyomni a patak csobogását. Beau becézése magával

ragadott, csókja, simogatása kiűzte belőlem a szorongást, és ugyanolyan hevesen csókoltam, ahogyan ő engem. Éreztem, hogy a keze a blúzom alá vándorolt, félresöpörve útjából a szövetet, hogy közelebb kerüljünk egymáshoz - bőr a bőrhöz, szívdobbanás a lázas szívdobbanáshoz. Boldogan tártam ki magamat, fogadtam

el érintését, szerelmes suttogását. Valahonnan az erdő

mélyéről harkály kopogását hallottam, és a hang egyre

erősödött, mígnem egészen elnyomott, háttérbe szorított minden egyéb zajt. A kis patak vize vadul zúgott

mellettünk, nyögéseim egyre hangosabbá és szaporábbá váltak, míg nem éreztem már mást, csak azt, hogy

adni és kapni akarok, feloldódni a szerelem csodálatos

áradásában.

Amikor túl voltunk a csúcson, és kezdtem lecsöndesedni, éreztem, hogy könnyek peregnek végig az arcomon. A szívem olyan hevesen vert, hogy azt hittem, bármelyik pillanatban elájulhatok. Beau a karját szétvetve, a hátán hevert mellettem, és szaggatottan zihált.

- És én még azt hittem, hogy a futball kimerítő

mondta tréfásan. Észrevehetett rajtam valamit, mert

rögtön komoly lett az arca, és aggódva fölém hajolt.

Jól vagy?

- Igen - feleltemmegpróbálva nyugodt, érthető hangon beszélni -, de talán nagyobb a szerelmünk, mint az

erőnk hozzá.

- Nem ismerek senkit, akinek a karjában szívesebben halnék meg, mint a tiédben - felelte nevetve, és

ezen már én is kénytelen voltam mosolyogni.

Megigazítottuk a ruhánkat, lesöpörtük egymásról a

ránk ragadt fűszálakat, és elindultunk visszafelé. Boldogabbnak, felszabadultabbnak éreztem magam, mint

az azt megelőző két hétben bármikor.

- Nagyon örülök, hogy eljöttél, Beau! Remélem,

nem kerülsz miatta bajba.

- Ha igen, akkor is megérte - felelte.

A kocsijához érve elbúcsúztunk, és igyekeztünk úgy

tenni, mintha nem látnánk, hogy a kollégium ablakaiból

többen is figyelnek bennünket.

- El sem tudom hinni, hogy Gisselle egész nap békén

hagyott bennünket - mondta csodálkozva Beau.

- Nem tudom, mit forral, hogy ilyen csendben volt,

de hogy valami ocsmányat, az biztos - feleltem, amin

aztán jót nevetett. Megcsókoltuk egymást, ő elindult, s

én csak akkor fordultam meg, hogy visszamenjek a kollégiumba, amikor már a kocsi hátsó fénye is eltűnt a

szemem elől.

- Jobban teszed, ha sietsz! - szólt rám Sarah Peters,

amikor az épületbe lépve összefutottam vele.

- Miért?

- Most szóltak, hogy a Vashölgy kollégium-ellenőrzést tart nálunk. Bármelyik pillanatban megérkezhet.

- Ellenőrzést? Mit akar ellenőrizni? - kérdeztem értetlenül.

- Mindent. A szobákat, fürdőszobákat, bármit. A szabályzatban is benne van, hogy akármikor megteheti.

A blokkunkba érkezve az összes lányt lázas készülődés közben találtam, még Gissellet is. Takarítottak, pakoltak, hogy minden tökéletes rendben legyen. A végén mindenkinek a szobája ragyogott, nem lehetett találni

egyetlen hanyagul odavetett tárgyat sem. Samantha is

kitett magáért, és tökéletes rendet varázsolt nálunk.

- A mi blokkunk lesz az első - újságolta Vicki.

Ábécésorrendben halad.

- Hogy sikerült a látogatás? - kérdezte hanyagul, a

szobája ajtajából Gisselle.

- Nem tudod? Nem kémkedtél utánunk? - kérdeztem

vissza, mire idegesen nevetni kezdett.

-Jobb dolgom is volt - felelte, és gyorsan behúzta

maga mögött az ajtót.

Félórával később megérkezett Mrs. Ironwood. Mrs.

Penny kísérte, és Deborah Peck, jegyzettömbbel a kezében, hogy felírjon minden megjegyzést, és esetleges

büntetőpontot. Az ellenőrzés Jacki és Kate szobájában

kezdődött, és Gissellenél folytatódott. Azt hittem, Mrs.

Ironwood méltatlankodva, zord arccal jön majd ki a

testvérem szobájából, ám amikor megjelent, nagyon

elégedettnek látszott. A szobánkhoz lépett, benyitott, és

jó alaposan körülnézett.

- Jó napot, lányok! - köszönt ránk alaposan megkésve, és végighúzta a mutatóujját az egyik fiókos szekrény tetején.

- Nagyon helyes - nyugtázta az eredményt, azt, hogy

csöppet sem lett poros az ujja. - Szeretem, ha igazán az

otthonotoknak tekintitek, és tisztán tartjátok a szobátokat. - Kinyitotta az akasztós szekrény ajtaját, megnézte, hogy az előírt rendben sorakoznak-e benne a ruháink, majd kihúzta a fiókos szekrényem felső fiókját.

Ez igen - mondta, és Samantha arcán a megkönnyebbüléstől boldog mosoly ömlött el. Mrs, Ironwood lehajolt,

benézett az alsó fiókba is, és egy szempillantás alatt

mozdulatlanná merevedett.

- A te szekrényed? - kérdezte hosszabb hallgatás

után.

- Igen - feleltem.

Az igazgatónő bólintott, aztán benyúlt a fiókba, és

kivett belőle egy megkezdett üveg rumot. - Nem tudtad

gondosabban elrejteni? - érdeklődött gúnyos hangon.

Annyira elámultam, hogy még a számat is ellátottam.

Mrs. Pennyre pillantottam, hátha mond valamit, de

hallgatott, és elszörnyedve, csalódott pillantással nézett

rám. Deborah Pecknek ezzel szemben elégedett, kaján

mosoly jelent meg az arcán.

-Ez nem az enyém.

- Most mondtad, hogy a szekrény a tied. Mások is a

te szekrényedbe pakolnak?

-Nem, de…

- Akkor a tied! - vágott a szavamba az igazgatónő.

Tüntesse ezt el! - mondta Mrs. Pennynek, kezébe

nyomva a rumosüveget, Deborah Pecknek pedig odaszólt: -Tíz büntetőpont! A büntetésedet - fordult felém

- majd később közlöm. Amíg nem döntöttem, nem mehetsz ki a szobádból.

Hátat fordított, és meg sem várva, hogy szóljak valamit, otthagyott. Mrs. Penny elszörnyedve távol tartotta

magától az üveget, mintha méreg lett volna benne, és

fejcsóválva azt mondta:

- Óriásit csalódtam benned, Ruby.

- Nem az enyém, Mrs. Penny!

- Óriásit-ismételte meg letörve, majd Mrs. Ironwood és Deborah után sietett. Mihelyt a szemle véget ért,

a többiek beözönlöttek a szobánkba.

- Mit talált? - érdeklődött izgatottan Jacki.

- Azt hiszem, mindannyian tudjátok - feleltem szárazon.

- Mit? - kérdezte a többiek háta mögül előrelépve

Gisselle.

- Azt, hogy megtalálta a rumot, amit a fiókomba

dugtál.

- Látjátok?! - kiáltott fel panaszosan. - Már megint

kezdi. Bánni történjen is, szerinte mindenért én vagyok

a felelős. Nem egyedül lakom itt, Ruby! Más blokkból

is nyugodtan bejöhetett valaki a szobátokba. Ne hidd,

hogy mindenki imád Greenwoodban! Könnyen lehetséges, hogy valaki féltékeny rád, és azért csinálta.

- Valaki? - kérdeztem sokat tudó mosollyal.

- Vagy éppen - tette hozzá dacosan csípőre vágott

kézzel - tényleg a tied volt.

Erre már nem is válaszoltam, csak nevetve megráztam a fejem.

- Milyen büntetést fog vajon kitalálni? - kérdezte

félve Samantha.

- Nem számít. Csöppet sem érdekel - válaszoltam,

és valóban nem törődtem vele.

Vacsora előtt Mrs. Penny azzal tért vissza, hogy az

este folyamán az iskollt összes mellékhelyiségét ki kell

takarítanom, és a gondnok már elő is készítette számomra a tisztítószereket A büntetés egy hónapra szólt,

minden szombaton, vacsora után el kellett végeznem

ugyanazt a munkát.

Csöndes belenyugvásom, amivel mindezt fogadtam,

idegesítette Gissellet, és mély benyomást tett a többiekre, Egyetlen szóval sem panaszkodtam, még akkor

sem, amikor moziba, vagy éppen táncolni mentek. Mr.

Hull, a gondnok sajnált, mert ilyen szigorú büntetést

kaptam, és a munka egy részét el is végezte helyettem.

- Nem fordult még elő, hogy hétfő reggelre ilyen

szépen ragyogott volna itt minden - mondta.

Tökéletesen igaza volt. Mivel tudtam, hogy hiába is

próbálnék szabadulni a büntetéstől, azzal csak újabb

bajt idéznék elő, úgy döntöttem, inkább lázasan belevetem magamat a munkába. Attól, hogy lelkesen csináltam, sokkal elviselhetőbbnek tűnt. Eltüntettem a csempékről minden, levakarhatatlannak tűnő foltot, tökéletesen csillogóvá varázsoltam minden tükröt. A harmadik szombaton azonban valaki eltömte az egyik mellékhelyiség vécéit, és addig engedte beléjük a vizet, amíg az kiömlött. Undorító mocsok terjengett mindenfelé, és

bár Mr. Hull segített eltakarítani, a bűztől felkavarodott

a gyomrom, és többször ki kellett mennem friss levegőt

szívni, nehogy kihányjak magamból mindent.

Két nappal később, ébredés után erős szédülést éreztem, és hánynom is kellett. Azt hittem, valamilyen vírusfertőzést kaptam, vagy mérgezést a kezemre ragadt tisztítószerektől. Délután, mivel ismét erős hányingerem volt, elkéredzkedtem az óráról, és az iskolai rendelőbe siettem.

Mrs. Miller, az iskolai védőnőnk leültetett, és megkért, hogy részletesen mondjak el minden tünetet. Türelmesen végighallgatott, és közben nagyon gondterheltnek látszott.

- Fáradékonyabb vagyok, mint eddig - vallottam be,

miután az erőnlétem felől érdeklődött.

- Nem vetted észre, hogy gyakrabban kellene vizelned?

- De igen - válaszoltam némi gondolkodás után.

- És még?

- Néha szédülök. Előfordul, hogy hirtelen forogni

kezd körülöttem minden.

- Értem. Remélem, számon tartod a menstruációdat

- mondta -, és tudod, mikor kell lennie a következőnek.

Megjegyzésétől a szívverésem is elállt, és csak néztem rá rémülten, hitetlenül.

- Csak nem maradt ki? - kérdezte, látva megdöbbenésemet.

- Kimaradt, de… korábban is előfordult már ilyen.

- Meg szoktad nézni magadat a tükörben? Nem vettél észre valamilyen változást, elsősorban a melleden?

Elmondtam neki, hogy úgy tűnik, mintha új, halvány

hajszálerek jelentek volna meg rajtam itt-ott, és azt is,

hogy a kamaszkori fejlődés velejárójának hittem őket.

- Tökéletesen érett vagy, Ruby - felelte fejcsóválva.

- Félek kimondani, de minden jel arra utal, hogy teherbe estél. Hogy megtörténhetett-e, azt csak te tudod.

Úgy éreztem, mintha egy dézsa jeges .vizet zúdított

volna rám. Néhány pillanatra az egész testem megdermedt, izmaim merevvé váltak, és nem szóltam, sőt talán

a szívem sem vert. Azt hittem ott, előtte válok tetőtől

talpig kővé.

- Megtörténhetett? - kérdezte újból.

Nem feleltem, csak hevesen zokogni kezdtem.

- Jaj, drágám! Szegény kislány!

A nővér szeretettel átölelte a vállam, a fal mellett álló kerevethez vezetett, és rám szólt, hogy dőljek csak

le, pihenjek. Önsajnálatba merülve feküdtem ott, gyűlölve a sorsot, átkozva a végzetet, és azt kérdezgetve

magamtól, miért is olyan csodálatos a szerelem, ha végül ilyen szörnyű bajt hoz az emberre. Úgy éreztem,

mintha kegyetlen tréfa áldozatául estem volna, pedig

hát nem vádolhattam a történtekért senkit magamon kívül. Beau-t sem, hiszen - ezt a lelkem mélyén pontosan

tudtam - módom lett volna távol tartanom magamtól,

vissza tudtam volna utasítani a közeledését, de nem tettem.

Kicsit később, miután a zokogásom alábbhagyott,

Mrs. Miller széket húzott mellém, és leült.

- Értesítenünk kell a családodat - mondta. - Nagyon

komoly, személyes problémáról van szó, és komoly

döntést kell hoznotok.

- Ne szóljon senkinek! Kérem! - kezdtem könyörögni, elkeseredetten megmarkolva a kezét.

- Csak a családodnak fogok szólni, és természetesen

Mrs. Ironwoodnak.

- Ne! Kérem! Nem akarom, hogy egyelőre bárki is

tudja!

- Nem tehetem meg, hogy hallgatok! Túlságosan

nagy a felelősség, kedvesem! Biztos vagyok benne,

hogy a kezdeti megdöbbenésen túljutva a családod melléd áll, és közösen megfelelő döntésekre fogtok jutni

mondta.

- Döntésekre? - Úgy éreztem, nincs más lehetőségem, csak az öngyilkosság, vagy legfeljebb az, hogy világgá fussak.

- Döntenetek kell, hogy megtartsd-e a gyereket,

vagy elvetesd, megtudja-e az apa, mi történt… Csupa

fontos, válaszra váró kérdés. Ugye megérted, hogy nem

tarthatom titokban a dolgot! Másoknak is értesülniük

kell róla! Ha nem szólnánk, később teljes joggal vethetnék a szemünkre. Engem súlyos felelőtlenséggel vádolnának, felelősségre vonnának, és a legkevesebb az lenne, hogy kirúgnának az állásomból.

- Nem akarom, hogy ez megtörténjen, Mrs. Miller!

feleltem. - Egy embert már kidobtak innen miattam.

Nem akarom, hogy még valakinek a távozása az én lelkemen száradjon! Tegye csak, ami a kötelessége, és ne

törődjön velem!

- Ugyan, ugyan, kedvesem! Nem kell ennyire kétségbeesni! Más lányokkal is előfordult már ilyesmi.

Nem omlik össze tőle a világ, még akkor sem, ha most

úgy érzed - biztatott mosolyogva az ápolónő. - Nem

lesz semmi baj! - ígérte, és bátorítóan megveregette a

kezem. - Te csak pihenj, én pedig igyekszem a legtapintatosabban elintézni a dolgot!

Magamra maradva mozdulatlanul bámultam a kerevetről a plafont, remélve, hogy talán rám omlik, és

csöndben átkozva még a napot is, amikor elhatároztam,

hogy ott hagyom a bayou-t.

Csaknem egy órával később Mrs. Miller Mrs. Ironwood társaságában tért vissza, aki közölte, hogy beszélt

Daphnéval, és a kocsi már el is indult értem. Miközben

beszélt, láttam a szeme csillogásán, milyen elégedett a

dolgok állásával.

- Menj vissza a kollégiumbasés szedd össze minden

holmidat! Nem térsz vissza Greenwoodba! - szólt parancsoló hangon.

- Legalább valami jő is van abban, ami történt - feleltem.

Az igazgatónő arca bíborvörössé vált, a válla dühösen megfeszült. - Csöppet sem csodálkozom rajtad!

Csupán idő kérdése volt, mikor teszed tönkre magadat!

A te fajtád mindig ezt csinálja - vetette oda dühösen,

majd sarkon fordult, és ott hagyott, mielőtt válaszolhattam volna.

Nem érdekelt már, mit mond, mit csinál. Gisselle, ha

nem is úgy, ahogy gondolta, tulajdonképpen igazat

mondott: Greenwood borzalmas hely volt, pusztán attól, hogy ez a nő igazgatta. Visszatértem a kollégiumba,

és nekiláttam összepakolni. Nagyjából készen is voltam, mire Gisselle, az ebédszünetet kihasználva, lélekszakadva rám rontott. Úgy vágtatott be a kollégiumba, hogy az ajtóban a nevemet kiabálta. Amikor meglátta

bepakolt bőröndjeimét, a kiürített szekrényeket, a megdöbbenéstől rögtön elhallgatott, és csak bámult leesett

állal.

- Mi történt?! -kérdezte magából kikelve, én pedig

elmeséltem neki. Életében talán először úgy meglepődött, hogy szólni sem tudott, csak lerogyott szótlanul az

ágyra.

- Most mit fogsz csinálni? - kérdezte hosszú hallgatás után.

- Mit csinálhatnék? Hazamegyek. Bármikor megérkezhet a kocsi.

- Igazságtalanság! Teljesen egyedül maradok-Teljesen egyedül? Itt van neked a többi lány, és különben is, eddig nem nagyon hiányoztam neked. Testvérek vagyunk ugyan, de többnyire olyan a viszonyunk, mintha idegenek lennénk - feleltem.

- Nem maradok itt! Nem! - makacskodott.

- Intézd el a dolgot Daphnéval!

Dühösen elrohant, hogy telefonáljon, de aztán nem

kezdett a csomagoláshoz. Daphne nyilván elutasította a

kérését - legalábbis egyelőre.

Félóra múlva bánattól beesett arccal megjelent Mrs.

Penny, és közölte, hogy a gépkocsi megérkezett. Láttam rajta, hogy őszintén szomorú miattam, és segített is

kicipelni a holmimat a limuzinhoz.

- Óriásit csalódtam benned - mondtam, - És Mrs.

Ironwood is.

- Mrs. Ironwood csöppet sem csalódott, Mrs. Penny!

- feleltem. - Maga szörnyetegnél dolgozik. Egyszer

majd beismeri ezt magának, és elmegy innen.

- Elmegyek? - A gondnoknő úgy nézett rám, mintha

rettentően vicceset mondtam volna, és komoly erőfeszítésébe kerülne, hogy el ne nevesse magát. - Hová

mehetnék innen?

- Bárhová, ahol nem képmutatőak és komiszak egymáshoz az emberek, ahol nem annak alapján ítélnek

meg valakit, hogy mekkora a bankszámlája, és ahol az

olyan kedves, tehetséges embereket, mint Miss Stevens, nem üldözik azért, mert őszinték, és törődnek másokkal.

Mrs. Penny szótlanul nézett rám egy darabig, majd

olyan komoly arccal, amilyent még soha nem láttam tőle, azt mondta: - Ilyen hely nincs, de ha mégis ráakadnál, küldj egy lapot, és írd meg, hogyan jutok el oda!

Többet már nem is mondott. Magamra hagyott, és

ment vissza a kollégiumba, hogy végezze a dolgát, mint

a gondjaira bízott lányok örökké vidám, bajt, gondot

nem ismerő pótanyja. Én beszálltam a hosszú, elegáns

limuzinba, és elindultunk.

Egyetlenegyszer sem néztem vissza.

Érkezéskor Edgár fogadott, és segített a sofőrnek becipelni a csomagjaimat. Mint mondta, Daphne éppen

nem volt otthon.

- Madame azt üzeni, hogy a kisasszony maradjon itthon, és senkivel se beszéljen, amíg haza nem tér -figyelmeztetett. Kíváncsi lettem volna rá, vajon tisztában van-e azzal, miért is tértem haza olyan váratlanul. Az

arckifejezéséből ítélve nyilván tudta, hogy valami szörnyű dolog történt, de egyetlen szóval sem árulta el,

hogy értesült-e a részletekről, vagy sem. Nina persze

egészen más volt. Egyetlen pillantást vetett csak rám,

amikor beléptem hozzá a konyhába, aztán halkan, befejezett tényként közölte: - Szóval gyereked lesz, kislány!

- Ezek szerint Daphne elmondta.

- Úgy körbeüvöltözte a házat, hogy még a St. Louis

temetőben nyugvó halottak is meghallották. Aztán bejött ide, és mindent elmesélt.

- Az én bűnöm, Nina!

- Két ember kell ahhoz, hogy gyerek szülessen - felelte. - Nem egyedül a te hibád!

- Jaj, Nina! Mit csináljak? Nemcsak a saját életemet

tettem tönkre, hanem úgy tűnik, másokét is.

- Valaki, akinek hatalmas az ereje, átkot bocsátott

rád. Nina egyik gris-grist sem segített - mondta elgondolkodva. - A legjobban teszed, ha a templomba

mégy, és Szent Mihály segítségét kéred. Csak ő segíthet, hogy legyőzd az ellenségeidet.

Nyílt, majd csukódott a bejárati ajtó, és hallottuk,

amint Daphne energikus léptekkel, nagy cipőcsattogtatással becsörtet. Alig halt el a hegyes cipősarkak koppanása, Edgár jelent meg az ajtóban.

- Madame Dumas hazaérkezett, mademoiselle! -jelentette. - A dolgozószobában várja önt.

- Inkább az ördöghöz mennék kihallgatásra, mintsem hozzá - mondtam halkan.

Nina tekintete rémülten elkerekedett.

- Ne merészelj ilyet mondani, hallod?! Papa La Basnak nagy füle van, mindent meghall!

Daphne éppen telefonált, amikor bementem a dolgozószobába. Mindössze a szemöldökét húzta fel kissé,

amikor észrevett, aztán az íróasztala előtti székre bökött

a fejével, és nyugodt hangon befejezte a beszélgetést.

- Már itthon van, John! Azonnal el is tudom küldeni.

Természetesen számítok a diszkréciójára. Nem fog csalódni. Köszönöm!

Lassú mozdulattal helyére rakta a kagylót, és nyugodtan hátradőlt. Legnagyobb meglepődésemre mindössze a fejét csóválta, és csöndesen, elgondolkodva mosolygott.

- Hogy őszinte legyek - szólalt meg -, mindig arra

számítottam, hogy előbb-utóbb Gisselle kerül ilyen

helyzetbe, nem te. Függetlenül attól, milyen körülmények között nevelkedtél, apáddal együtt szentül hittük,

hogy te vagy az okosabb, a megfontoltabb. Összehasonlíthatatlanul intelligensebbnek tartottunk, mint a

testvéredet. Úgy látszik - tette hozzá kis szünet után az okosság mégsem jár együtt a józan értelemmel.

Nyelni akartam, de nem sikerült, úgy éreztem, mintha hatalmas gombóc akadt volna meg a torkomon.

-Hát nem nevetséges?! - folytatta. - Énj akinek

minden jogom meg lett volna arra, hogy gyermeket

szüljek, és mindenből a legjobbat tudtam volna biztosítani a számára, képtelen voltam teherbe esni, te viszont,

mint a nyúl, csak összefekszel a barátoddal, és olyan

tennészetesen esel teherbe, ahogyan más levegőt vesz.

Állandóan arra panaszkodsz, hogy milyen igazságtalan

dolog ez, milyen igazságtalan dolog az! És ami velem

történt? Ahhoz mit szólsz?! Be kellett fogadjalak a házamba, engednem, hogy része légy a családomnak, és

ha még ez sem lett volna elegendő, most el kell viselnem, hogy gyereket várj, pedig nincs hozzá semmi jogod!

- Nem akartam, hogy megtörténjen - mondtam

csöndesen.

A karját indulatosan felcsapva Daphne harsányan nevetett.

- Hány nő ejtette már ki a száján ezt az ostoba mondatot azóta, hogy Éva megszülte Káint és Ábelt! -tette

föl indulatosan a kérdést Daphne. - Mit gondoltál, mi

fog történni? Azt hitted, szabadon üzekedhettek, és nem

lesz semmilyen következménye? Abban reménykedtél,

hogy olyan vagy, mint én?

- Nem, de…

- Felejtsd el azt a szót, hogy de! - dörrent rám mérgesen. - Ahogy mondani szokták, a baj megtörtént, és

mint általában, most is nekem kell helyrehoznom, rendbe tennem azt, amit mások elrontottak. Nyugodtan elhiheted, ugyanez volt a helyzet akkor is, amikor apád még élt.

- A kocsi kint vár - folytatta némi szünet után, nagyon határozott hangon. - A sofőr pontosan tudja, hová

vigyen. Nem lesz szükséged semmire. Menj ki, és ülj

be az autóba!

- Hova kell mennem? -kérdeztem riadtan.

Nézett rám egy darabig, és csak azután válaszolt.

- Egy orvos barátomhoz, akinek a városon kívül van

a rendelője. Tudja, hogy mégy, számít rád. Elvégzi az

abortuszt, és ha nem adódik semmiféle komplikáció,

hazaküld. Itthon töltesz néhány napot, hogy összeszedd

magad, aztán folytatod New Orleansban a tanulást. Már

azt is kitaláltam, mit mondjunk, ha netán valaki afelől

érdeklődik, hogy miért jöttél olyan hirtelenül haza.

Apád halála rettenetesen megrázott, és olyan mély depresszióba zuhantál, hogy feltétlenül vissza kellett jönnöd. Elég gyászos képpel mászkáltál idehaza a szünidő

alatt, hogy mindenki elhiggye a történetet.

-De…

- Mondtam már, hogy nincs semmi de! Indulj, ne várakoztasd tovább az orvost! Óriási, és nem is veszélytelen szívességet tesz nekem!

Nem vitatkoztam tovább, inkább felálltam.

- Még egy dolgot! - szólt utánam. - Ne fáraszd magad azzal, hogy megpróbálod felhívni Beau Andreast!

Éppen tőlük jöttem. A szülei ugyanolyan nagyot csalódtak benne, mint én benned, és úgy döntöttek, hogy

az iskolái év hátralévő részére elküldik.

-Elküldik?! Hova?!

- Messzire - felelte Daphne. - A rokonaihoz, Franciaországba, hogy ott fejezze be a tanulást.

-Franciaországba?!

- Pontosan. Hálás lehet, hogy ennyivel megússza.

Ha megpróbál felhívni, vagy levelet írni neked, és a

szülei rájönnek, abban a pillanatban kitagadják. Akkor

kockáztasd csak meg, hogy kapcsolatba lépj vele, ha

valóban tönkre akarod tenni!

- Menj! - szólt rám, hirtelen nagyon fáradtnak tűnő

hangon. - Ez az első, és egyben az utolsó eset, amikor

megpróbálok segíteni abban, hogy helyrehozd, amit

vétkeztél. A jövőben egyedül fogsz szenvedni, bánnit is

kövessél el!

Megfordultam, és válasz nélkül eljöttem. Anélkül,

hogy egyetlen pillanatra megálltam volna, kijöttem a

házból, és beültem a limuzinba. Soha nem éreztem még

olyan elveszettnek magamat, mint akkor. Az események vadul, saját belátásuk szerint sodortak magukkal.

Úgy éreztem, minden bezárult körülöttem, és már választási lehetőségem sincs. Mintha az áramlat sodort

volna magával a bayouban, vadul elragadva a csónakomat, függetlenül attól, hogy minden erőmmel küzdöttem ellene. Úgy éreztem, tökéletesen fölösleges harcolnom ellene, a legjobban teszem, ha hátradőlök, és várom az elkerülhetetlen vég bekövetkeztét.

Behunytam a szememet, és ki sem nyitottam, amíg a

sofőr hátra nem szólt: - Megérkeztünk, mademoiselle!

Legalább félórát mehettünk, és végül sötét kisvárosban találtam magam, ahol már minden üzlet bezárt. Ismerve Daphnét, arra számítottam, hogy kívülről is méregdrágának tűnő, korszerű kórházba fog vitetni, ám a limuzin sötétségbe burkolózó, lerobbant külsejű ház

mögött állt meg. Nem úgy nézett ki, mint az elegáns

klinika, sőt, még csak nem is úgy, mint a forgalmas orvosi rendelő.

- Jó helyre jöttünk? - kérdeztem zavartan.

- Nekem ezt a címet mondták - felelte a sofőr. A volán mögül kiszállva hátrajött, kinyitotta előttem az ajtót, és éri nyugtalanul verdeső szívvel kiszálltam. A csöppet sem biztató külsejű épület hátsó frontján nyílt

egy ajtó, és kócos, ősz hajú, igencsak testes nő jött elő.

- Érre! - szólt meglehetősen zordhangon, - Siessen!

Közelebb érve láttam, hogy ápolónői egyenruhát visel. Vastag karja volt, és a törzséhez képest túlságosan

is széles csípője. Az arcán szőrös anyajegyek voltak,

vastag ajkát türelmetlenül összeszorította.

- Igyekezzen! - figyelmeztetett újból, meg sem próbálkozva, hogy kedvesebb hangon beszéljen.

- Hol vagyok? - kérdeztem megütközve.

- Na mégis, mit gondol?! - csattant fel mérgesen, és

hogy utat adjon, kissé oldalra lépett. Óvatosan léptem

be az ajtón, és halványsárgára festett, piszkos falú folyosóra jutottam. A hajópadló mocskosnak, a hosszú

idő alatt rárakódott piszoktól feketének tűnt a talpam

alatt.

- Ez… kórház? - kérdeztem megütközve.

- A doktor úr rendelője - felelte. - Jobbra az első ajtón menjen be! A doktor úr mindjárt jön.

Előttem indult el, és tovább haladva eltűnt egy balra

lévő ajtó mögött. Én bementem a jelzett szobába, és rámeredtem a közepén álló, erősen elhasznált nőgyógyászati vizsgálószékre, amit tiszta lepedő helyett mindössze néhány széthajtogatott papírtörülközővel terítettek le. A bejárattól jobbra kerekeken álló fémasztalka állott, rajtakülönböző műszerek. A szoba legtávolabbi

sarkában mosdó, mellette egy hokedlin nyilván korábban használt műszerek, éppen egy bádoglavórba töltött

fertőtlenítő oldatban áztak. A helyiség falai ugyanolyan

lehangolóan sárga színre voltak festve, mint a folyosó.

Képet, díszítésnek szánt tárgyat nem láttam, sőt még

ablakot sem. Volt azonban egy másik ajtó, ami hamarosan kinyílt, és magas, bozontos szemöldökű, őszülő hajú férfi lépett be, világoskék sebészköpenyben.

Rám nézett, biccentett, de még csak fél szóval sem

köszönt. Ehelyett a mosdóhoz ment, és a csapot megnyitva hozzálátott a bemosakodáshoz.

- Üljön fel a székre! - szólt rám anélkül, hogy megfordult volna.

A testes nő is bejött, és elkezdte összeválogatni a műszereket. Az orvos, végezve a tisztálkodással, felém

fordult, és némi méltatlankodással a hangjában, megismételte:

-A székbe!

- Azt hittem… kórházba visznek - feleltem.

- Kórházba?! -A férfi az ápolónő felé pillantott, aki

sem rá, sem énrám nem nézve rosszallóan csóválta a fejét, majd megkérdezte: - Először fordult elő magával,

ugye?

- Igen - feleltem az izgatottságtól remegő hangon. A

szívem hevesen vert, és éreztem, hogy izzadság csordul

végig a tarkómon és a homlokomon.

- Nem fog sokáig tartani - mondta. Én közben a nővért figyeltem, aki Jack nagypapa kézi fúrójához hasonló eszközt rakott a tálcára, aminek már a puszta látványától is rémülten ugrálni kezdett a gyomrom.

- Ez valami tévedés - mondtam. - Úgy volt, hogy

kórházba visznek.

A fejemet hevesen rázva hátrálni kezdtem az orvostól

és a nővértől, akik még arra sem szántak időt, hogy legalább a nevüket megmondják.

- Egészen biztos, hogy tévedés - ismételtem bizonytalanul, elesetten.

-Figyeljen ide, kisasszony! - válaszolta ingerülten

az orvos. - Szívességet teszek az anyjának. Félbehagytam a vacsorámat, elrohantam otthonról, és most itt vagyok. Nincs időm arra, hogy ostobaságokkal foglalkozzam.

- Az ostobasága miatt került ide - vette át a szót a

testes asszisztensnő. - Aki mulat, az fizesse is meg az

árát - tette hozzá. - Üljön a székbe!

Szóhoz sem tudtam jutni, csupán tiltakozva a fejemet

ráztam.

- Nem! Ez így nem jó - mondtam némi szünet után,

és az ajtó felé hátráltam, mígnem sikerült rátalálnom a

kilincsre. -Nem jó!

- Nincs időm ilyesmire! - figyelmeztetett újból az

orvos.

- Nem érdekel! Ez szörnyű! - kiáltottam, és az ajtót

feltépve végigrohantam a mocskos folyosón, vissza az

épület mögött várakozó gépkocsihoz. A sofőr nyugodtan ült a volán mögött, sapkáját a szemére húzva, és

édesdeden aludt. Vadul megkocogtattam mellette az

üveget, mire ijedten felkapta a fejét.

- Vigyen haza! - kiáltottam magamból kikelve.

. Mint akit darázs csípett meg, úgy ugrott elő, és nyitotta ki a hátsó ajtót.

- Madame azt mondta, hogy el fog tartani egy darabig - mondta zavartan, nem igazán értve, miről is van

szó.

- Induljon! - kiabáltam rá újból, és tovább nem vitatkozott. Néhány perc múlva újból az autópályán jártunk.

Visszanéztem a sötétségbe burkolózott kisvárosra, és

éreztem, hogy valami rettenetes szörnyűségtől szabadultam meg.

Furcsa félálomban tettem meg az út egy részét, de a

különös érzés nem tartott sokáig, elűzte a hirtelen felismerés, hogy milyen helyzetbe kerültem. Biztos voltam

abban, hogy ha megtudja, mi történt, Daphne magánkívül lesz, és még borzalmasabbá teszi az életemet. Ezen

gondolkodtam éppen, amikor útelágazáshoz értünk,

amelynek az egyik szára New Orleans, a másik pedig

Houma felé vezetett.

- Álljon meg! - szóltam rá a sofőrre.

- Tessék?! - kérdezte az, és a fékbe taposva értetlenül hátrafordult. - Mi történt, kisasszony?

Kissé elbizonytalanodtam, és szempillantás alatt lepergett előttem szinte egész addigi életem. Láttam

Catherine nagymamát, amint a verandán várt, hogy lobogó lófarokkal, lélekszakadva hazafutva az iskolából a

nyakába vessem magam, és egy szuszra elmeséljek neki mindent, mi is történt velem reggel óta. Aztán Paul

közeledett lelkesen integetve a csónakján, én pedig futottam hozzá, hogy élelemmel megrakott kosaramat

odanyújtva vidáman mellé szökkenjek, és elmenjünk

kirándulni. Hallottam Catherine nagymama utolsó szavait, a saját ígéretemet, és láttam magam, amint szomorúan, a bánat terhe alatt görnyedő vállal a New Orleansba induló busz felé sietek. Bizonytalanul botorkáltam végig a Garden District csöndes utcáin, majd apa szelíd,

szeretettől áthatott pillantása rémlett fel előttem, amint,

rám nézett, megtudván, ki is vagyok valójában …

Határozott mozdulattal kitártam a kocsi ajtaját.

- Mademoiselle!

- Menjen csak vissza New Orleansba, Charles!

mondtam a sofőrnek.

- Tessék?! - Érezni lehetett a hangján, hogy teljesen

elbizonytalanodott, és nem tudja mire vélni a dolgot.

- Mondja meg Madame Dumas-nak… mondja meg

neki, hogy végre sikerült megszabadulnia tőlem!

szóltam neki, és elindultam a Houmába vezető úton.

Charles zavartan várt még egy darabig, de miután látta lépteimen az elszántságot, és meggyőződött arról,

hogy nem fogok visszafordulni, beült a volán mögé, és

elhajtott. A motor zaja fokozatosan elhalkult, egyedül

maradtam az országúton.

Egy éve jártam arra, és akkor azt hittem, hazafelé tartok.

Az igazság ezzel szemben az volt, hogy a nagyvárosba, új életem felé indulva egyetlen igazi otthonomat

hagytam el, ahová végre visszatértem.

1.8.

Miért én?

Egyre sűrűbben patakzó könnyekkel az arcomon gyalogoltam a sötétben. Személygépkocsik és teherautók suhantak el mellettem, némelyiknek a sofőrje rám is dudált, de nem figyeltem rájuk, mentem tovább, míg el nem jutottam egy benzinkúthoz. Zárva volt, de szerencsére találtam mellette egy telefont. Beau-t hívtam, és

míg a készülék kicsöngött, azon imádkoztam, bárcsak

sikerült volna rábeszélnie a családját arra, hogy engedjék meg neki, hadd maradjon New Orleansban. Letöröltem arcomról a könnyeket, és lélegzet-visszafojtva vártam, míg csak Garton, Andreasék komornyikja bele nem szólt a kagylóba.

- Beszélhetnék Beauval, Garton? - kérdeztem izgatottan.

- Végtelenül sajnálom, mademoiselle! - felelte.

Monsieur Beau nincs idehaza.

- Nem tudja, hová ment, és mikor fog hazatérni?

- Úton van a repülőtér felé, mademoiselle!

- Már?! Ma este utazik?,! - kérdeztem kétségbeesve.

- Oui, mademoiselle! Sajnálom. Küldjek esetleg utána valamilyen üzenetet?

- Nem kell. Nincs semmilyen üzenet - feleltem elgyöngültél!. -Merdbeaucoup, Garton!

Visszaraktam a villára a kagylót, és tehetetlenül a fülke üvegfalának hajtottam a fejem. Beau elutazott anélkül, hogy alkalmunk lett volna elköszönni egymástól.

Miért nem szökött meg otthonról, hozzám, kérdeztem

magamtól, de rögtön rá is jöttem, milyen ostobaság lett

volna, ha ezt teszi. Mi értelme lett volna, ha szakít a

családjával, egész jövőjével?

Mélyet sóhajtva újból elindultam. A holdat korábban

eltakaró sötét felhők tovább vonultak, és halvány, ezüstös fény ömlött szét az országúton. Úgy éreztem, hogy

miután döntöttem, nem tehetek mást, következetesen

végig kell mennem az úton.

Hangos tülkölésre riadtam föl a gondolataimból, és

megpördülve egy pótkocsi nélküli kamiont láttam,

amint nem messze tőlem lassított. Vezetője mélyen kihajolt az ablakon, és csodálkozó pillantással meredt

rám.

- Mi az ördögöt keres az éjszaka közepén az országúton? - kérdezte dühösen. - Nem tudja, milyen veszélyes?

- Hazafelé megyek - feleltem.

- Pontosan hova?

- Houmába.

- Gyalog?! - a férfi harsányan felkacagott.

- Igen, uram! - mondtam hirtelen reszkető, elvékonyodott hangon. Nevetése elég volt ahhoz, hogy rájöjjek, milyen sok mérföldet kell még megtennem.

- Szerencséje van. Houmán megyek keresztül

mondta, és rögtön szélesre tárta előttem a vezetőfülke

ajtaját. - Ugorjon - szólt rám, látva, hogy kissé bizonytalankodom -, különben meggondolom magam!

Felszálltam mellé, és gyorsan berántottam az ajtót.

- Hogy mászkálhat ilyenkor magányosan?! - kérdezte anélkül, hogy a tekintetét egyetlen pillanatra is elvette volna a gyengén megvilágított országútról. Ötvenes éveiben járó, és amennyire meg tudtam ítélni, enyhén őszülő férfi volt.

- Csak úgy! Eszembe jutott, hogy haza kellene menni - feleltem.

Gyorsan rám nézett, aztán megértően bólintott.

- A lányom körülbelül olyan idős, mint maga - mesélte. - Egyszer elszökött hazulról. Öt mérföldet kellett

csak megtennie, aztán rájött, hogy az ételért és a szállásért általában fizetni kell, és akinek nincs pénze, azzal

kevesen törődnek. Autóstoppal próbált hazajönni, és

közben egy mocsok alak ajánlatot tett neki. Érti ugye,

mire gondolok?

- Igen, uram!

- Ugyanaz történhetett volna magával is, ha gyalog

próbál hazajutni. A szülei már biztosan halálra izgulták

magukat. Látja már, micsoda bolondságot művelt?

- Igen, most már belátom.

- Akkor jó! Szerencsére nem történt komolyabb baj.

Az az igazság, hogy ilyen idős koromban… de nem,

még fiatalabb voltam… szóval, én is elszöktem egyszer

otthonról - mondta elgondolkozva a kamionvezető.

Emlékei hatása alatt halkan fölnevetett, és elmesélte,

hogyan is volt az, amikor világgá ment. .Rá kellett jönnöm, hogy kamionsofőrnek lenni igencsak magányos

foglalkozás, és ennek a kedves, középkorú férfinak leg.

 

alább annyira hiányzott már a társaság, mint nekem a

segítség.

Mire Houmába értünk, megtudtam, hogy Texasból

származik, ott járt iskolába, és gyermekkori szerelmét

vette feleségül. Elmesélte, hogyan építették fel a házukat, és lett belőle kamionsofőr. Talán észre sem vette,

hogy egyfolytában beszélt.

- A fenébe is! - kiáltott fel már a város közepén.

Megérkeztünk, és még azt sem tudom, mi a neve.

- Ruby - feleltem, és talán azért, hogy magam előtt

is nyomatékosabbá tegyem az életemben bekövetkező

hirtelen változást, hozzátettem: - Ruby Landry.

Landryvé váltam újból, legalábbis ami a houmaiakat illeti. - Köszönöm a fuvart!

- Nagyon szívesen! Gondolja meg kétszer is, mielőtt

legközelebb éjszaka nekivág az országútnak! - biztatott

újdonsült ismerősöm.

- Úgy lesz. - Kiszálltam a vezetőfülkéből, és miután

a kamion eltűnt a kanyarban, hazafelé indultam. Ismerős utcákon haladtam végig, és eszembe jutott, milyen

sokszor jártam arra, meglátogatva Catherine nagymamával a barátnőit. Visszagondoltam arra, hogyan kísértem el gyógyító útjaira, és hány ember szerette és tisztelte. A gondolat, hogy visszatérjek elárvult házunkba, ahol a legkisebb szeglet is az ő emlékét őrizte, hirtelen

rémisztően hatott rám, pedig alaposan még nem is foglalkoztam azzal, hogy mi lesz, ha szembe kell néznem

Jack nagypapával. Paul szörnyű dolgokat mesélt róla,

és biztos voltam abban, hogy igyekezett még szépíteni

is a valóságot.

Egy telefonfülkénél megállva aprópénzt halásztam

elő, és felhívtam Pault. A húga, Jeanne vette föl a kagylót.

- Ruby? Istenem! De régen beszéltem veled! - lelkendezett. - New Orleansból telefonálsz?

-Nem.

- Akkor honnan?

- Én… itthon vagyok - válaszoltam akadozó nyelvvel.

- Itthon?! De hiszen ez csodálatos! Paul! - kiáltott

lelkesen a bátyjának. - Gyere gyorsan! Ruby telefonál!

Itthonról!

Néhány pillanat múlva hallottam a kedves, szeretetet

sugárzó hangot, amire olyan rettenetesen vágytam.

- Ruby! Tényleg itthon vagy?!

- Igen, Paul! Hazajöttem. Túl hosszú volna, ha telefonon próbálnám elmesélni, mi történt, pedig nagyon

szeretném, ha tudnád.

- Vissza akarsz térni a kis házba? - kérdezte hitetlenkedve.

- Igen - feleltem. Elmagyaráztam neki, hol vagyok,

Paul pedig a lelkemre kötötte, hogy egyetlen lépést se

tegyek.

- Ott leszek, mielőtt kettőt pislantanál - ígérte, és néhány perccel később valóban láttam is felém száguldani a kocsiját. A telefonfülke mellett vad csikorgással fékezett, kiugrott a volán mögül, és szorosan magához ölelt.

- Valami borzalmas dolog történt, ugye? Daphne üldözött el? Vagy Gisselle? Mit követtek el ellened, amiért vissza kellett jönnöd? - kérdezte, csak azután vette észre, hogy nincs bőröndöm. - Elszöktél?

- Igen, Paul - feleltem, és már ömlöttek is a szememből a könnyek. A kocsijába ültetett, és erősen magához

szorított, amíg annyira magamhoz tértem, hogy újból

beszélni tudjak. Összefüggéstelenül törtek elő belőlem

a szavak, beszéltem egyszerre mindenről még a rumosüvegről is, amit Gisselle a fiókomba rejtett. Megtudva,

hogy terhes vagyok, és azt is, milyen szörnyű élményben volt részem annál a doktornak nevezett mészárosnál, Paul arca előbb elsápadt, aztán bíborvörösre gyúlt az indulattól.

- Hogy tehette ezt veled?! Igazad volt, hogy elszöktél! Boldog vagyok, hogy hazajöttél.

- Fogaimara sincs róla, hogy mihez kezdjek - mondtam, miután letöröltem a könnyeimet, és hogy a nyugalmamat visszanyerjem, jó mély lélegzetet vettem.

Egyelőre csak azt tudom, hogy vissza akarok menni a

házunkba.

-A nagy apád…

- Mi van vele?

- Az utóbbi időben egészen kifordult magából. Tegnap, amikor arra jártam, a ház előtt ásott éppen, és vadul hadonászva ordítozott a levegőbe. Apám szerint már eljutott a delírium tremensig, és az hamarosan végez vele. Mindenki azon csodálkozik, hogy még él egyáltalán. Nem tudom, jól teszem-e, há hazaviszlek.

-Haza kell mennem, Paul! Azon a helyen kívül

nincs más otthonom - feleltem határozottan.

- Tudom, de… Borzalmas állapotban fogod találni a

házat. Rosszul leszel, ha ránézel. Apám is azt mondja,

hogy nagyanyád szegény biztosan forog a sírjában,

hogy mivé vált az otthona.

- Vigyél haza, Paul! Kérlek! -esdekeltem.

- Rendben van! Legalábbis egyelőre - felelte.

Gondoskodni fogok rólad, Ruby! Esküszöm!

- Tudom, hogy meg akarod tenni, Paul, de nem akarok a terhedre lenni, és másnak sem! Folytatom a munkát, amit Catherine nagymamával csináltunk, hogy fenn tudjam tartani magam.

- Butaság! - mondta, és csak ekkor indította el a motort. - Sokkal többet keresek, mint amennyire valaha is

szükségem lesz. Meséltem, hogy a gyárunk egyik vezetője vagyok. Már el is készültek a házam tervei.

Ruby…

- Ne beszéljünk a jövőről, Paul! Kérlek! - vágtam

búsan a szavába. - Én már nem hiszek semmiféle jövőben.

- Na jó! Maradjunk abban, hogy amíg én vagyok, addig neked sem lesz hiányod semmiben. Erre mérget vehetsz! -jelentette ki már-már hencegve.

Nem válaszoltam, csak mosolyogtam magamban.

Sokkal felnőttebbnek látszott, mintsem a kpra alapján

bárki gondolhatta volna, és az apja máris felelősségteljes munkát bízott rá.

-Köszönöm, Paul!

Azt hiszem, ha megpróbálom, sem tudtam volna felkészíteni magamat arra a látványra, amit a házunk és

közvetlen környéke nyújtott, amikor megérkeztünk.

Szerencse, hogy éjszaka, sötétben értem oda, és csak

egy részét láttam a szörnyű pusztításnak. A bejárat előtti mély gödröket így is rögtön észrevettem, és amikor

közelebb értünk, láttam, hogy a korlát több helyen

össze van törve, a padlódeszkák felszaggatva. Mélységesen elkeseredtem. Az egyik földszinti ablak, mintha

csak rosszkedvemet akarta volna fokozni, egyik zsanérjáról letépve, kitört üveggel lógott a levegőben. Catherine nagymama valóban magánkívül lett volna, ha mindezt látja.

- Még most is be akarsz menni? - kérdezte Paul, észrevéve, hogy bizonytalanul megtoipanok.

- Igen. Még most is - feleltem elszántan. - Bárhogy

nézzen is ki, ez a ház valamikor az otthonom volt, és a

nagymamámé.

- Rendben van. Bemegyek veled, hogy lássam, hogyan fogad. Amilyen állapotban van, még az is lehet,

hogy meg sem ismer - válaszolta Paul.

- Óvatosan! - figyelmeztetett, amikor fölléptünk a

teraszra. A deszkák bánatosan nyikorogtak a talpunk

alatt, a bejárati ajtó vadul csikorgott elrozsdásodott sarkain, és leeséssel fenyegetett, amikor kinyitottam. Beljebb lépve úgy éreztem, mintha a mocsár összes, kellemetlen szagot árasztó lakója a mi házunkba költözött volna be.

A konyhában mindössze az asztalra állított petróleumlámpa égett. Apró lángja erősen pislogott a nyitva

hagyott ablakon beáramló huzatban.

- Biztos vagyok benne, hogy a láp összes férge itt tanyázik - morogta dühösen Paul, miután körbenézett.

A konyha borzalmas állapotban volt, úgy nézett ki,

mint a csatatér. Apadión, a bútorokon, és alattuk is szanaszét, mindenütt üres whiskysüvegek hevertek. A mosogató tele volt száradt ételmaradéktól szutykos edénnyel, a padlón is szétszórt ételmaradék rohadt, a

szagából ítélve már több hete. Felkaptam az asztalról a

petróleumlámpát, és elindultam, hogy körbejárjam a

földszintet.

A nappali sem volt jobb állapotban, mint a konyha.

Az asztalt valaki fellökte, és az öblös karosszéket is,

amiben nagymama esténként olyan jókat szundított.

Üres üvegek borították a padlót, már ami a mocsoktól,

sártól, a lápról behurcolt hínárdaraboktól látható volt

belőle. Egyszerre kaptuk fel a fejünket, a fal mellől

hangos kaparászást hallva.

- Biztosan patkány, vagy legalábbis mezei egér mondta Paul. - Azon sem lepődnék meg persze, ha kiderülne, hogy mosómedvék vertek itt tanyát.

- Nagyapa! - kiáltottam, de válasz nem érkezett.

A ház hátsó részét is megnéztük, aztán fölmentünk az

emeletre. Az erőfeszítés, hogy részegen megmássza a

lépcsőt, nyilván teljesen elgyöngítette nagypapát, mert

odafönt távolról sem volt akkora a pusztítás, mint a

földszinten. A padlásszoba, ahol a szövőszék állt, lényegében teljesen épen maradt, és ugyanúgy az én szobám is. Nagymama hálószobájában volt csak kinyitva minden szekrény ajtaja, és kihúzkodva az összes fiók.

A kincskeresés lázában nagypapa még néhány padlódeszkát is felszaggatott, és megbontotta a falat borító

lambériát.

- Hol lehet? - kérdeztem csodálkozva.

- Biztosan valamelyik zugkimérésben koldul egy

pohár italért - felelte vállat vonva Paul. Nem volt azonban igaza, mert amikor visszamentünk a földszintre,

valahonnan hátulról meghallottuk Jack nagypapa vad

kiabálását. Futva kerültük meg a házat, és ott találtuk

meztelenül, tetőtől talpig sárosan, vad kiabálással zsákot forgatva a feje fölött.

- Húzódj hátrébb! - szólt rám Paul, és óvatosan, lassú léptekkel elindult felé. - Jack! - szólította meg.

JackLandry!

Nagyapa maga mellé ejtette a zsákot, és csodálkozva

fölkapta a fejét. - Ki az? Rabló, tolvaj? Takarodj innen!

- Nincs itt semmiféle tolvaj. Paul Taté vagyok.

-Taté? Ne merj idejönni, hallod?! Nem adok vissza

semmit! Maradj, ahol vagy! Ez az én vagyonom. Megszolgáltam. Én találtam meg. Addig ástam, amíg rá nem

bukkantam, hallod? Menj vissza, különben fejbe csaplak egy kővel! Vissza! - üvöltötte magából kikelve

nagyapa, és közben lassan elkezdett hátrálni.

- Nagypapa! - kiáltottam rá. - Én vagyok az! Ruby!

Hazajöttem!

-Kicsoda!?

- Ruby - ismételtem meg, és előbbre léptem, hogy

tisztán lásson.

- Ruby? Nem. Én nem vagyok felelős! Nem! Szükségünk volt a pénzre. Engem ne vádolj! Hallod, Catherine?! Ne engem hibáztass! - kiáltotta, és a zsákot a melléhez szorítva futni kezdett a csatorna felé.

- Nagypapa!

- Hagyd, Ruby, hadd menjen! Megbolondult a sok

ócska whiskytől - szólt rám Paul.

Újabb kiáltást hallottunk, majd hangos, vízbe vágódó

testtől számlázó csobbanást.

- Meg fog fulladni! - kiáltottam rá Paulra.

Rögtön kirántotta a kezemből a lámpát, és nagyapa

után rohant. Magamra maradva rémülten álltam a sötétben, hallgatva a hangos csobbanásokat, az érthetetlen

kiabálást.

- Jack! - hallottam valahonnan elölről, a csatorna

irányából Paul hangját.

- Nem adom! Az enyém! - üvöltötte nagyapa. Újabb

csapkodás, majd hirtelen ijesztő csönd támadt.

- Pau! - kérdeztem rémülten, és mivel választ nem

kaptam, minden erőmet összeszedve utánuk rohantam a

süppedékes vizes talajon. Pault a csatorna partján találtam, feszülten meredt bele a homályba.

- Hol van? - kérdeztem suttogó hangon.

- Nem tudom. Én:,. - megmerevedett, és a sápadtan

csillogó víz felé mutatott.

- Nagyapa! - szakadt ki belőlem az elkeseredett sikoly.

Jack nagypapa teste tehetetlenül lebegett a csatorna

felszínén. Láttam, hogy egy kiálló sziklának ütődik,

lassan körbefordul, és már vitte is tovább az enyhe

áramlat, de valamivel lejjebb fennakadt egy bokor víz

fölé lógó, sűrű ágain.

- Jobb lesz, ha megpróbálunk segítséget keríteni

mondta halkan Paul. - Gyere!

Nem egészen egy óra múlva a tűzoltók partra húzták

Jack nagypapa holttestét. Amikor kiterítették a füvön,

még mindig vadul szorította-a melléhez a zsákját, amiből kincs helyett mindössze néhány elrozsdásodott konzervdoboz került elő.

Lehetett volna ennél borzalmasabb a hazatérésem?

Mindazon szörnyűségek ellenére, amelyeket elkövetett,

és annak dacára, hogy szánalmas emberi roncs lett belőle, Jack nagypapa az emlékezetemben olyan maradt,

amilyen kislánykpromban volt. Gyakran voltak szelíd,

barátságos pillanatai, és olyankor úgy tudtunk beszélgetni, mintha a legjobb barátok lettünk volna. Valamikor igazi élő legendának számított. Ő volt a lápon a legügyesebb vadász, horgász. Tökéletesen kiismerte magát benne, pontosan tudta, mikor fog emelkedni vagy süllyedni a víz, merre vonulnak a dévérkeszegek, hol

alszanak az aligátorok, pihennek gyűrűbe összetekeredve a kígyók.

Büszkén mesélt az őseiről, a Mississippi híres dereglyéseirőí, és bár Catherine nagymama azt mondta, hogy

a történetei nagyobbik részét maga találta ki, számomra teljesen mindegy volt, hogy igazak-e a csodálatos

mesék vagy sem. Élveztem, ahogy lábakra állított

kunyhója teraszán, kukoricaszárból készült pipájából

pöfékelve mesélt, néha tartva csak kis szünetet, hogy

igyon néhány kortyot a kulacsából. Akkoriban ha iyott,

mindig igyekezett valamilyen mentséget találni rá. Hol

a torkát kellett megtisztítania a lerakódott portól, a berozsdásodott ízületeit megolajozni, hol a gyomrának

tett jót, ha fölmelegítette kicsit.

Bármennyire kibékíthetétlenül szembekerültek is

egymással Catherine nagymamával, miután Gisselleeladta a Dumas családnak, éreztem, hogy valamikor régen tiszta szívből szerették egymást. A közös életükre való emlékezés ritka pillanataiban nagymama is elismerte, hogy zöld szemével, napbamította bőrével kivételesen jóképű, életerőtől duzzadó fiatalember volt, és a legnagyszerűbb táncos minden fais dodóhm.

Az idő azonban nagy úr, előbb-utóbb felszínre hozza

mindenkiből a benne rejtőző, rossz vonásokat. A gonosz befészkelte magát Jack nagypapa lelkébe, egészen

átfonriálta, illetve, ahogy nagymama mondta néhányszor, azzá tette, ami valójában mindig is volt: felelőtlen, romlott csavargóvá, akinek a mocsár férgei között van a helye.

Talán azért is menekült végképp az olcsó, agyát is

szétmaró italba, hogy ne kelljen szembenéznie önmagával. Bárhogyan történt is, a lelkében lakozó démonok

eluralkodtak rajta, és beleveszejtették a lápba, amit valamikor annyira imádott és tisztelt. A bayou, amely az

életét adta neki, benyújtotta a számlát, és visszavette

tőle.

Megsirattam, de nem azt az embert, akivé élete végén vált, hanem azt az egykori fiatalt, akibe Catherine

nagymama valamikor beleszeretett, és akit ő is - ebben

biztos voltam - kpservesen megsiratott, látva, hogy a

szeme előtt változik át másik emberré.

Paul könyörgése ellenére úgy döntöttem, hogy az

öreg házban maradok. Tudtam, ha nem kényszerítem rá

magam, hogy már az első éjszakát ott töltsem, akkor a

másodikon, hamiadikon, és az összes továbbin is megtalálom a mentséget, hogy ne térjek vissza. Felhúztam

az ágyam, elbúcsúztam Paultől, aki megígérte, hogy

reggel feltétlenül eljön, aztán lefeküdtem, és kimerülve

mély álomba zuhantam.

Napkelte után egy óra sem igen kellett, hogy Catherine nagymama összes barátnője tudomást szerezzen a

hazatérésemről. Azt hitték, azért mentem vissza, hogy

megpróbáljak gondoskodni Jack nagypapáról. Korán

keltem, és a konyhánál kezdve nekiláttam rendbe tenni

a házat. Alig találtam otthon ennivalót, de egy óra sem

telt belé, szép sorban szállingózni kezdtek hozzám

nagymama barátnői, és mindegyik hozott magával valamit. Természetesen mindegyik magánkívül volt, amikor meglátta, milyen állapotban van a ház. Nagymama halála, és az én távozásom óta egyikük sem járt még ott.

A cajun nők számára a világ legtermészetesebb dolga,

hogy ha valamelyik ismerősüknek szüksége van rá,

rögtön a segítségére sietnek, és amennyire csak tudják,

istápolják. Mire körbepillantottam, már mindegyik ott

tüsténkedett körülöttem, padlót sikált, falat és ablakot

mosott, port törölgetett. Örömkönnyekkel a szememben néztern lázas munkájukat. Egyikük sem faggatott

afelől, hogy merre jártam, mit csináltam. Nekik csak az

számított, hogy visszatértem, és segítségre volt szükségem.

Paul is felpakolva érkezett, olyan holmikkal, amelyekről tudta, hogy feltétlenül szükségem lesz rájuk.

Kalapáccsal és szögekkel a kezében végigjárta a házat,

és megszögelt minden kilazult deszkát, aztán elővette a

lapátot, és nekiállt betömni a rengeteg lyukat, amit

nagyapa - Catherine nagymama képzelt kincse után kutatva - a ház körül ásott. Láttam, hogyan figyelik munka közben az asszonyok, súgnak össze, és vetnek mosolygós pillantásokat felém. Ha tudnák, mi az igazság, sóhajtottam fel magamban, de néma maradtam, hiszen

a titkot változatlanul meg kellett őriznünk, Paulnak és

nekem is védenünk kellett azokat, akiket szerettünk.

Jack nagypapának gyors és igen egyszerű temetése

volt. Rush atya maga tanácsolta, hogy csöndben, lehetőség szerint minél előbb legyünk túl rajta.

- Gondolom, nem akarod, hogy Jack Landry barátai

elárasszák a házad - mondta. - Te is tudod, hogy csak

az alkalmat várják, mikor forgathatnak fel maguk körül

mindent. A legjobb, ha gyorsan eltemeted, és magadban

imádkozol a lelki üdvéért.

- Mond érte misét, atyám? - kérdeztem.

- Igen. Az Úr van annyira türelmes, hogy még olyan

embernek is megbocsásson, mint Jack Landry. Nem a

mi dolgunk, hogy helyette ítélkezzünk - felelte.

A temetés után Catherine nagymama barátnői újból

eljöttek hozzám, és csak akkor kezdtek óvatosan érdeklődni, hogy merre is jártam. Elmondtam, hogy New Orleansban voltam, rokonoknál, és rettenetesen hiányoltam a bayou-t. Ez lényegében igaz is volt, és ennyivel ki is elégítettem a kíváncsiságukat.

Paul folytatta a házban a javítást, miközben az asszonyok csöndben beszélgetve estig üldögéltek nálam.

Egyszerre kerekedtek föl, búcsúztak el, és még mindig

róla tárgyalva együtt távoztak.

- Ugye tudod, mit gondolnak? - kérdezte Paul, miután magunkra maradtunk. - Azt, hogy miattam jöttél

vissza.

- Tudom.

- Mit akarsz csinálni, ha már látják, hogy gömbölyödsz?

- Még nem tudom.

- A legegyszerűbb az volna, ha feleségül jönnél hozzám -jelentette ki eltökélten, reménytől csillogó pillantással.

- Jaj, Paul, te is tudod, miért nem tehetem!

- Miért nem? Az egyetlen, ami tilos számunkra, az,

hogy közös gyerekünk legyen. De nem is kell, hiszen

már itt van a hasadban a baba.

- Ilyesmire gondolnunk sem szabad, Paul! - tiltakoztam. -Apád is…

- Apám egyetlen szót sem szólna - vágott a szavamba, és hirtelen nem is emlékeztem rá, mikor láttam

olyan mérgesnek, ingerültnek. - Ha mégis, kénytelen

lesz beismerni a bűnt, amit annak idején elkövetett. Jó

életet teremtenék a számodra, Ruby! Hidd el! Gazdag

leszek, remek földem van, amin saját házat építek. Talán nem lesz olyan elegáns, mint amiben New Orleansban-laktál, de…

- Nem elegáns házra és gazdagságra vágyom én, Paul! Korábban is mondtam már, hogy keress magadnak

olyan lányt, akivel családot alapíthatsz. Megérdemled,

hogy saját családod legyen.

- Te vagy az én családom, Ruby! Mindig is te voltál.

Elfordultam, hogy Paul ne lássa a szemembe toluló

könnyeket. Nem akartam őt bántani, fájdalmat okozni

neki.

- Nem tudnál szeretni anélkül, hogy gyerekünk lenne? - kérdezte, de ez a kérdés inkább könyörgésnek

tűnt.

- Nem csupán erről van szó, Paul…

- Jól tudom, hogy szeretsz?

- Szeretlek, de egyszer sem gondoltam rád úgy, mint

leendő férjemre azóta… hogy megtudtuk magunkról az

igazságot.

- Ha esetleg mégis elhatároznád magad - mondta reménykedve. - Visszajöttél, és…

Anélkül, hogy megvártam volna, mit akar mondani,

lemondóan megcsóváltam a fejem.

- Másról van szó, ugye? - kérdezte.

Rábólintottam.

- Még mindig szereted Beau Andreast, annak ellenére, hogy teherbe ejtett, és magadra hagyott? Igen?!

érdeklődött hirtelen feltámadó indulattal.

- Igen, Paul! Még mindig szeretem.

Némán nézett egy darabig, majd valamelyest lecsöndesedve, mélyet sóhajtott. - Ha így van, az sem változtat a lényegen. Itt vagyok, és örökre melletted is maradok - jelentette ki határozottan.

- Kérlek, Paul! Ne akard, hogy megbánjam a hazatérésemet!

- Szó sincs arról, hogy azt akarnám. Azt hiszem,

jobb, ha most hazamegyek - mondta. Lehajtott fejjel az

ajtó felé indult, de mielőtt kiment volna, megállt, és

visszanézett rám. - Ugye tudod, mit fognak gondolni

rólunk az ismerősök? - kérdezte.

-Mit?

- Azt, hogy a baba tőlem van.

- Amikor itt lesz az ideje, elmondom az igazságot

feleltem.

- Nem fogják elhinni. És mint Rhett Butler mondta

az Elfújta a szélben: Őszintén szólva, drágám, fütyülök

rá!

Paul nevetve kiment, én pedig félve, az ismeretlen

jövőtől rettegve magamra maradtam.

Gyorsabban visszazökkentem a régi kerékvágásba,

mintsem korábban gondoltam. Egy héttel a hazatérésem után birtokba vettem a pádlásszobát, és nekiláttam

szőtteseket készíteni, hogy tudjak mit árulni az országút

mellett felállított asztalomon. Csíkokra hasogatott pálmalevelekből kalapokat is csináltam, és háncsból kosarakat. A gumbóm meg sem közelítette ugyan Catherine nagymamáét, de javítottam rajta, és végül egészen elfogadhatóvá vált, alkalmas lett arra, hogy eladjam az

ebédidőben megéhező turistáknak. Esténként készítettem el, és reggel már korán kint voltam a korábban

megszokott helyünkön. Néha eszembe jutott ugyan,

hogy festenem is kellene, de egyelőre nem volt rá időm.

Paul is észrevette ezt, és szóvá is tette.

- Túlságosan leköt, hogy fenntartsd magad, és teljesen elhanyagolod a művészetet. Gondolom, tisztában

vagy vele, hogy ez egész egyszerűen bűn - mondta.

Nem válaszoltam, mivel előre tudtam, hogyan folytatja.

- Remek életünk lenne együtt, Ruby! - bizonygatta.

- Gazdag nő lennél, és azt csinálhatnád, amihez kedved

van. A baba mellé dajkát fogadnánk, és…

- Ne, Paul! - vágtam közbe sietve. Látva, hogy az ajkam remeg, és csak hajszál választ Sl attól, hogy elsírjam magam, Paul rögtön abba is hagyta, hiszen mi sem állt távolabb tőle, mint hogy el akarjon szomorítani.

A hetekből hamar hónapok lettek, és már úgy éreztem, mintha soha el sem mentem volna a bayou-ból. Esténként kiültem a verandára, az országúton elsuhanó járműveket, vagy az elsötétült égen világító holdat és

csillagokat nézni, míg Paul meg nem érkezett. Néha elhozta magával a harmonikáját is, és játszott néhány

dalt. Ha valamelyik túl szomorúra sikerült, utána rögtön felpattant, egy vidámabba kezdett, még táncolt is

hozzá, hogy jobb kedvre derítsen.

Sokat sétáltam a csatornák partján, ugyanúgy, mint

régen, kislány koromban. Holdfényes éjszakákon elgyönyörködtem a fák ágai közé szőtt, csillogó pókhálókban, hallgattam a baglyok halk huhogását, figyeltem a holdsütötte, csillogó víz felszínén méltóságteljesen

tovaúszó aligátorokat. Néha előfordult, hogy a parton

botlottam bele az alvó, hatalmas hüllőkbe, de nem ijedtem meg, csöndben kikerültem őket. Ilyenkor többnyire a szemüket sem nyitották ki, bár tudtam, hogy megérezték a közelségemet.

Terhességem az ötödik hónap elejétől kezdett látszani rajtam. Ismerőseim közül senki sem tette szóvá a

dolgot, de kis ideig mindegyikük szeme elidőzött domborodó hasamon, és tisztában voltam vele, hogy a csöndes, ebéd utáni beszélgetések témájává váltam mindenütt, így tartott ez egy darabig, aztán elérkezett az a nap is, amikor Catherine nagymama két öreg barátnője,

Mrs. Thibodeau és Mrs. Livaudis vezetésével egész kis

nőküldöttség látogatott meg. Mrs. Livaudist választották szóvivőjüknek, ő szánta el magát végül is arra, hogy

elmondja, mi az oka a szokatlan felvonulásnak.

- Azért jöttünk, Ruby, mert tudjuk, hogy nincs senkid, aki gyámolítana, és szót emelne érted - kezdte.

- Ha kell, helyt tudok én állni magamért, Mrs. Livaudis - feleltem.

- Valószínűleg igen. Catherine Landry unokájától

így természetes. Azt gondolom azonban, hogy ártani

nem fog, ha mi, öreg csoroszlyák is melléd álunk.

Mrs. Livaudis a társnőire nézett, és ajzok lelkesen bólogatni .kezdtek.

- Kivel kellene beszélni, Mrs. Livaudis? - kérdeztem.

- Azzal, aki felelős a történtekért - válaszolta természetes hangon, mintha a dolog egészen magától értetődő lett volna. - Mindannyian ismerjük a fiatalembert, és tudjuk, hogy gazdag - legalábbis a mi vidékünkön

annak számító - családból származik.

- Ne haragudjanak - mondtam -, de a fiatalembernek, akire gondolnak, semmi köze a gyerekemhez!

Sin csönd támadt, és a küldöttség tagjai megütközve,

tátott szájjal bámultak rám.

- Akkor kié? - érdeklődött Mrs. Livaudis, miután sikerült valamelyest összeszednie magát. - Hajlandó

vagy egyáltalán elárulni?

- Olyasvalakié, akit nem ismernek, Mrs. Livaudis!

New Orleansban lakik az illető.

Az idős asszonyok tekintete némán összevillant, és

láttam az arcukon, hogy eszük ágában sincs elhinni,

amit mondtam.

- Se magadnak, se a gyerekednek nem teszel jót,

Ruby, ha meg akarod védeni az apját attól, hogy eleget

tegyen a kötelességének! - szólalt meg Mrs. Thibodeau. - Biztos vagyok benne, hogy nagyanyád, ha még élne, semmiképpen sem egyezne bele.

- Tudom, hogy nem - feleltem, és elmosolyodtam,

mert magam elé képzeltem Catherine nagymamát,

ahogy öreg barátnőjéhez hasonlóan, szigorú hangon kioktat.

- Akkor engedd, hogy mögéd álljunk, és segítsük

megértetni a fiatal emberrel, hogy vállalnia kell a felelősség ráeső részét! - kapcsolódott be gyorsan újból a

beszélgetésbe Mrs. Livaudis. - Ha minimális tisztesség

is van benne, tudni fogja a kötelességét.

- Igazat mondtam. A gyerekem apja nem itt lakik

válaszoltam tökéletesen őszintén, de ő csak a fejét csóválta, és sajnálattal nézett rám.

- Mi csak azért jöttünk, Ruby, hogy tudd, ha elszánod magad, és meg akarod tenni azt, ami a leghelyesebb, mi mögötted állunk -jelentette ki eltökélten Mrs.

Thibodeau. - Orvost akarsz, vagy inkább traiteurVl

Morgan City mellett lakik egy, és bármikor eljön hozzád, ha hívjuk.

Már a puszta gondolat is, hogy Catherine nagymamán kívül más traiteurhöz forduljak, riasztónak tűnt.

- Inkább orvoshoz megyek - feleltem.

- A számlát természetesen annak a bizonyos illetőnek kell kifizetnie -jegyezte meg Mrs. Livaudis. A többiekre pillantott, és azok egyöntetűen, a legtökéletesebb egyetértéssel bólogatni kezdtek.

- Minden rendben lesz - próbáltam megnyugtatni

őket.

Elmentek anélkül, hogy meggyőztem volna őket:

nem igaz az, amiben valamennyien szentül hisznek. Paulnak tökéletesen igaza volt. Jobban ismerte a népünket, mint én. A rám nehezedő terhet ugyanakkor vállalnom kellett, meg kellett tanulnom egyedül hordozni, vele együtt élni. Természetesen sokat gondoltam Beaura, és rettenetesen szerettem volna tudni, hogy egyáltalán hallott-e felőlem valamit.

Gisselle, mintha a gondolataimban olvasott volna,

Paulon keresztül levelet írt.,

- Ma délután kaptam - mondta Paul egy este, és a kezembe nyomta a borítékot. A konyhában voltunk, rákgumbót készítettem éppen, és a kezemet gyorsan megtörölve leültem az egyik székre.

- Anővérem.írt? kérdeztem meglepődve, felismerve a kézírását. Paul csöndben megállt az ajtóban, s onnan nézett, míg elolvastam a levelet.

Kedves Ruby!

Gondolom, nem is álmodtad, hogy valaha levelet fogsz

kapni tőlem. A leghosszabb iromány, ami valaha kikerült a kezemből, az az angol költőkről szóló ostoba házi dolgozat volt, de annak is Vicki írta meg a felét helyettem.

Egyébként úgy akadtam rád, hogy megtaláltam Paul

régi leveleit a fiókodban. Daphne mondta, hogy nézzek

körül nálad, és vegyem magamhoz, amit akarok, mert

minden holmidat odaadja az üdvhadseregnek. Martha

Woodsszal lehúzatta az ágyad, kirámoltatta a szobád,

aztán bezárta. Azt mondja, hogy ami őt illeti, te mintha

nem is léteztél volna. A végrendeletet természetesen

nem tudja letagadni, és azzal még lesznek problémái.

Egyszer kihallgattam, amint Bruce-szal éppen erről beszélgettek, és Bruce azt tanácsolta, hogy próbáljon meg

kizáratni belőle. Ha megpróbálná, hosszú, fáradságos

jogi procedúra lenne, és esetleg számukra is kedvezőtlen következményekkel járna. Daphne ezért úgy döntött,

hogy -jogi értelemben - egyelőre maradj csak te is Dumas-nak.

Ha elolvastad a címzést, biztosan csodálkozol, hogy

New Orleansban adtam föl a levelet. Tudod, mi történt?

Daphne megengedte, hogy hazajöjjek, és itthon fejezzem be az iskolát. Elmondjam, miért? A terhességed híre valahogy elterjedt Greenwoodban. Csak tudnám, kitől! Kezdett nagyqp kellemetlenné válni a dolog, és Daphne nem bírta tovább, különösen azok után nem,

hogy éjjel-nappal hívogattam, és elmeséltem neki, miket mondogatnak a lányok, hogyan néz rám az összes

tanár, és mit gondol felőlünk Mrs. Ironwood. Harcolt

ugyan kicsit, de végül csak beadta a derekát, és engedte, hogy visszajöjjek ide, ahol senki nem tudja, mi is történt veled valójában.

Daphne mindenkinek azt mondta, hogy rettenetesen

hiányoztak neked a cajunjaid, és visszaszöktél hozzájuk

a bayouba. Természetesen most mindenki azt találgatja, mit szól majd ehhez Beau.

Gondolom, téged is nagyon érdekel, mi van vele - írta az oldal aljára Gisselle, mintha csak azt akarta volna

közölni, hogy úgysem mondja el.

Mennyire jellemző rá, gondoltam, hogy még a levelében is bántani akar. Megfordítottam a lapot, és ott

végre meg is találtam a választ az engem leginkább foglalkoztató kérdésekre.

Beau változatlanul Franciaországban van, és remekül

érzi magát. Monsieur és Madame Andreas mindenkinek

azzal dicsekszik, hogy milyen remekül tanul, és hogy ott

fog járni egyetemre is. Ügy tűnik, összeakadt valami

rettenetesen gazdag francia lánnyal, aki egészen Napóleonig tudja visszavezetni a családfáját.

A múlt hónapban levelet kaptam tőle, amiben könyörgött, hogy áruljam, el neki, ha bármit tudok felőled.

Éppen ma írtam neki, hogy fogalmam sincs róla, hol lehetsz. Megígértem, hogy írok az egyik cajun rokonunknak, megpróbálom kideríteni, merre laksz. Megírtam ugyanakkor, hogy úgy tudom, férjhez mentél, régi cajun

ceremónia szerint fogadtál örök hűséget valakinek egy

lápon úszó tutajon, tekergőző kígyókkal és pókokkal a

lábad körül.

Jaj! Majdnem elfelejtettem! Mielőtt eljöttem volna

Greenwoodból, látogatóm volt a kollégiumban. Gondolom, már tudod is, hogy ki. Louis! Nagyon elegánsnak

és vonzónak találtam. Egészen maga alatt volt, amikor

megtudta, hogy gyereket vársz, és,elszöktél, hogy a lápon élj, a cajunjaiddal. Valamilyen kottát hozott neked,

úgyhogy megígértem neki, ha rájövök, hol laksz, vele is

tudatom, hadd küldje el.

Az ígéretek persze arra valók, hogy megszegje őket

az ember. Nem?

Egyébként csak vicceltem. Nem tudom, hallasz-e még

felőlem, és eljut-e hozzád egyáltalán ez a levél. Remélem, hogy igen, és azt is, hogy válaszolsz rá. Végül is,

remek dolog, ha van az embernek egy javíthatatlanul

elfajzott testvére. Istenien tudok szórakozni, különböző

történeteket mesélve rólad az ismerősöknek.

Miért nem fogadod meg Daphne tanácsát, és szabadulsz meg a gyerektől? Gondold csak végig, milyen rengeteget veszítesz így!

Szerető ikertestvéred

Gisselle

- Rossz hírek? - kérdezte Paul, miután befejeztem az

olvasást, és a levelet szorongató kezemet az ölembe ejtettem. Megpróbáltam a könnyeimen keresztül rámosolyogni.

-Tudod, milyen Gisselle! Ha egy módja van rá,

megpróbál bántani - feleltem, öklömmel a szememet

törölgetve,

-Ruby…

- Állandóan töri a fejét, azon gondolkodik, mivel

okozhatná a legnagyobb fájdalmat. Aztán, amikor úgy

érzi, hogy rájött, leül, és papírra veti. Ez minden. Csak

erről van szó.

Látva, hogy sűrűn patakzanak szememből a

könnyek, Paul hozzám futott, és szorosan magához

ölelt.

-Ruby! Ne sírj! Kérlek!

- Már nem sírok - feleltem, megerősítve magamat.

Nincs semmi baj!

- Róla írt valamit, ugye? - kérdezte Paul, és miután

bólintottam, komoly arccal hozzátette: - Az is lehetséges, hogy igaz.

- Tudom.

- Én akkor is itt maradok neked.

Ránéztem, és láttam, hogy a tekintetéből mérhetetlen

szeretet és együttérzés sugárzik. Tisztában voltam azzal, hogy nála odaadóbb, hűségesebb gyámolítót soha

nem találnék, de azt is tudtam, hogy nem fogadhatom el

azt, amit ajánl. Úgy éreztem, nem volna tisztességes

dolog.

- Nincs semmi baj! Köszönöm, Paul - mondtam,

maradék könnyeimet törölgetve.

- Fiatal nőként laksz itt egyedül, terhesen - morogta,

szinte csak magának. - Megöl miattad a félelem.

- Ne aggódj! Minden a legnagyobb rendben lesz!

feleltem.

Addigra Paul kétszer is elvitt már az orvoshoz, tovább táplálva a pletykát, miszerint a gyerekem tőle

számiazik. A mi kis szűk közösségünkben gyorsan terjed a szóbeszéd, de őt ez nem érdekelte, még azok után

sem, hogy elmondtam, mit gondolnak felőle Catherine

nagymama barátnői.

Aterhességem hetedik hónapjának második felétől

Paul mindennap eljött hozzám, gyakran többször is. A

hasam igazából csak a nyolcadik hónapban kezdett nőni, és fokozatosan lejjebb szállni. Egyszer sem panaszkodtam, de néha előfordult, hogy nem vettem észre rögtön az érkezését, és rajtakapott, amint a derekamat

tapogatva fájdalmasakat nyögtem. Úgy éreztem már

magamat, mint valami esetlen, idétlenül csámpázó kacsa.

Miután az orvos közölte, hogy nem tudja ugyan pontosan, mikor kezdek szülni, de úgy sejti, hogy valamikor a következő héten, Paul úgy döntött, minden éjszakát nálam tölt. Napközben nem volt különösebb gond, bármikor elérhettem akár őt, akár valaki mást, de aggódott, hogy mi lesz velem, ha éjszaka törnek rám a szülési fájdalmak.

Terhességem utolsó hetében, egy kora délután Paul

lélekszakadva, az izgatottságtól kivörösödött arccal állított be hozzám.

- Úgy hallottam, hurrikán közeledik! - mondta lihegve. - Átviszlek hozzánk.

- Nem, Paul. Nem lehet - tiltakoztam.

- Itt nem vagy biztonságban! - mondta eltökélten.

Nézz csak fel az égre! - és a látóhatár széléről közeledő, különös, naplementekor megszokott vöröses fényben izzó felhőkre mutatott. - Érezni a levegőben, ahogy közeledik - tette hozzá, és valóban, a levegő szinte tűzforrónak tűnt. Ijesztően nyugodt, mozdulatlan volt, a legenyhébb szellő sem enyhítette.

És mégis úgy éreztem, nem mehetek hozzájuk. Túlságosan szégyelltem magamat ahhoz, hogy megtegyem, nem mertem az apja és az anyja szeme elé kerülni. Biztos voltam abban, hogy rettenetesen haragszanak rám, mert hazatértem, és tápot adtam a sok kellemetlen

pletykának.

- Itthon maradok - mondtam határozottan. - Nem ez

lesz az első vihar, amit ez a ház kibír.

- Olyan csökönyös vagy, mint nagyanyád - válaszolta Paul. Nagyon dühös volt rám, de én nem tágítottam,

inkább nekiláttam vacsorát készíteni magunknak. Míg

a konyhában tettem-vettem, Paul visszaült a kocsijába

meghallgatni, mit mond a rádió. Mivel az időjárásjelentés semmi jót sem ígért, kis idő múlva visszajött, és

lázasan nekilátott rögzíteni minden könnyen mozdítható tárgyat a házban. Hagytam, hadd csinálja, aztán kimertem magunknak két tányérral a gumbóból, de alig ültünk le enni, odakint vad szélroham támadt. Paul rögtön felpattant, a ház hátsó frontjára futott, és az ajtón kinézVe rémülten felmordult. Hatalmas, koromfekete felhő közeledett felénk, és tisztán látni lehetett, hogy heves zivatart hoz.

- Mindjárt itt lesz! - mondta, és egy-két másodperc

múlva az orkán valóban ránk is tört. Az eső fülsiketítőén verdeste a tetőt, és a legapróbb rést is megtalálva

kezdett becsurogni a házba. A tomboló szél vadul verdeste a nyitva maradt zsalugátereket, és olyan erővel

csapta a ház falának a kinti tárgyakat, hogy néha azt hittük, mindjárt átszakítják. Sikoltva menekültem beljebb,

a nappaliba, és rémülten rogytam a kerevetre, miközben Paul sietve megpróbált lezárni minden nyílást a házon, ám az orkán a legszűkebb réseken is utat talált magának, és lesöpörte a polcokat, sőt még egy széket is felborított odabent. Azt hittem, pillanatok kérdése csak,

hogy leszakítja a fejünk fölül a tetőt, és védtelenül maradunk, kitéve a hurrikán gyilkos karmainak.

- Meneküljünk! - kiáltott rám Paul, de én csak ültem

tehetetlenül, a karomat rémülten a testem köré fonva.

Megpróbált még rögzíteni néhány könnyen mozdítható

holmit, aztán hozzám futott, és szorosan magához ölelt.

Egymásba kapaszkodva ültünk, és hallgattuk az iszonytatóan tomboló, fákat gyökerestől kitépő szél bömbölését.

Aztán hirtelen, ahogy jött, a vihar egyik pillanatról a

másikra meg is szűnt, és halálos csönd telepedett a bayou-ra. Fény vetődött a szobába, mi pedig az ablakhoz

léptünk, hogy megnézzük, mekkora pusztítást végzett

körülöttünk az orkán. Elszörnyedve bámultuk a széthasított, a földből gyökerestől kifordított fákat, de még

magunkhoz sem tudtunk térni igazán, Paul arca rémülten görcsbe rándult, mert meglátta, hogy a fejünk fölött

megnyílt kék ablak rohamosan kezd bezáródni.

- Ez csak a hurrikán magja volt! - kiáltotta. - Jön

megint.

A vihar, mint valami dühödten tomboló, mesebeli

óriás, újból ránk támadt. Ezúttal már a ház minden

eresztékében remegni kezdett, ablakok szakadtak ki a

helyükből, üvegcserepek röpködtek vadul szerteszét.

- Nem maradhatunk itt, Ruby! Muszáj a ház alatt elbújnunk! - üvöltötte Paul, de engem annak a puszta

gondolata is elrémisztett, hogy a padlódeszkák alatt, a

mélyen földbe vert cölöpök között kuporogjunk, várva,

mikor omlik össze fölöttünk minden. Kiszakítottam

magam a karjából, és a konyha felé hátráltam, de beleléptem a becsorgó esőtől származó tócsába, és megcsúsztam. Arccal előle zuhantam el, és csak arra volt időm, hogy kezemet az arcom elé kapva megvédjem az

orromat, a hasamat viszont erősen megütöttem. Fájdalom hasított belém, és a hátamra hengeredve torkom

szakadtából üvölteni kezdtem. Paul rögtön ott termett

mellettem, és megpróbált talpra állítani.

- Nem bírom, Paul! Nem… - sikoltottam. A lábam

mintha ólommá vált volna, mozdítani sem tudtam.

Megpróbált ugyan a karjába venni, de tehetetlenné válva túl nehéznek bizonyultam, ezért inkább óvatosan

visszafektetett a padlóra. Alig hajtottam hátra a fejem,

addig soha nem tapasztalt, irtóztató kín kerített a hatalmába. Úgy éreztem, mintha kést döftek volna belém, és

a köldökömtől indulva kezdték volna felvágni a hasam.

Görcsössé vált ujjakkal, rémülten kapaszkodtam Paul

vállába.

-Paul! A baba!

Rémülten az ajtóra nézett, mintegy a menekülés útját

kutatva, és mivel rögtön ráeszmélt, hogy nincs hová

futnunk, tehetetlenül pillantott vissza rám. Én közben

éreztem a combomon végigcsörgó nedvességet, és tudtam, hogy elfolyt a magzatvíz.

- Elindult a gyerek! - sikoltottam.

A szél ezalatt változatlanul tombolt, szaggatta fölöttünk a tető bádoglemezeit.

- Segítened kell, Paul! Mindjárt itt lesz!

Biztos voltam abban, hogy el fogok ájulni, sőt abban

is, hogy ott halok meg, a házunk padlóján. Hogyan képes bárki is élve kibírni ilyen borzalmas fájdalmat?

kérdeztem magamtól. Egyre erősödő rohamokban tört

rám, és mindegyik alkalommal éreztem, ahogy a gyerek egyre előrébb csúszott bennem. Paul eközben szétterpesztett lábaim között térdelt, a rémülettől kitágult szemmel meredt rám, és tehetetlenül ingatta jobbra-balra a fejét.

Az orkán tombolását sem hallottam már, nem tudtam, ott van-e még a fejünk fölött, vagy elvonult. Az

öntudatlanság szélén imbolyogtam, mígnemaztán heves rándulást éreztem, és rögtön utána hallottam Paul

megkönnyebbült kiáltását.

- Kislány! - közölte, csodálkozva maga elé tartva a

picit.

Az orvos még a vizsgálatok idején elmagyarázott

mindent, amit a köldökzsinórról tudnom kellett, így el

tudtam magyarázni Paulnak, hogyan kösse és vágja el.

Aztán a kicsi felsírt, és ő a karomba adta. Feküdtem véle megkönnyebbülten a padlón, és hallgattam a kissé

már enyhülő, de még mindig rettenetesen erős zivatar

dobolását a tetőn.

Paul párnákat hozott, megtámasztotta a hátam, és én

csak néztem a karomban fészkelődő, a mozdulataiból

ítélve máris biztonságot és szeretetet váró csöppséget.

- Nagyon szép! - mondta a szülés okozta sokktól

csak nehezen magához térve Paul.

A felhőszakadásból zápor, a záporból egyre csöndesebbé váló eső lett, aztán napsugarak törtek át a felhők

között, és rám vetődtek és a kislányomra. Hozzá hajoltam, és boldog csókokkal borítottam be az arcát.

Éltünk, és úgy éreztem, többé nem árthat nékünk

semmi.

UTÓSZÓ

Catherine nagymama cölöpökre állított, öreg háza a

csodával határos módon túlélte a mindenki szerint évtizedek óta legszörnyűbb vihart. Sokan mások nem voltak olyan szerencsések, mint én, és a szakadó eső, a vadul tomboló szél elvitte az otthonukat. Az utakat mindenütt beborították a letépett gallyak, ágak. Úgy tűnt, hogy napokba, ha nem éppen hetekbe fog telni, míg

környékünkön az élet visszatér a medrébe.

Mégis mihelyt a kisbabám megszületésének hírét

vették, Catherine nagymama baráuiői rögtön fölkerestek, mindannyian hozva magukkal valamit, amiről úgy

gondolták, hogy szükségem lehet rá.

- Mi a neve? - érdeklődött Mrs. Livaudis.

- Pearl - feleltem. Rögtön el is meséltem nekik, hogy

egyszer azt álmodtam, kisbabám van, és álmomban

olyan bársonyos fénye volt a gyerek arcának, mint az

igazgyöngy. Csöndben nézték a kicsit, és megértően

bólogattak. Nyilván arra gondoltak, hogy végül is Catherine Landry unokája vagyok, és mi sem természetesebb annál, mint hogy misztikus dolgok történjenek velem.

Paul szinte állandóan nálam volj,, és mindennap rengeteg, a kicsinek és nekem szánt holmival megrakodva

érkezett. A hurrikán utáni napon néhány munkását is elhozta magával, hogy megjavítsanak mindent, eltüntessék a pusztítás nyomait. Egész nap dolgozott, és ott volt akkor is, amikor estefelé megérkeztek az asszonyok.

- Szép dolog, hogy így gondoskodik rólad - súgta a

fülembe Mrs. Thibodeau -, de ez sem menti fel az alól,

hogy vállalja a kötelességát. Nem válaszoltam, fölöslegesnek éreztem a tiltakozást és a magyarázkodást, de

közben nagyon sajnáltam Pault és a családját. Bármilyen látszatot keltett is azonban állandó ottlétével, nem

törődött vele, minden áldott nap meglátogatott.

Esténként, vacsora után Pearlt a karomba véve leültem Catherine nagymama öreg hintaszékébe, és álomba

ringattam a picit. Paul, kezét a feje alá téve végigheveredett a veranda padlóján, fűszálat rágcsált, és közben

egyfolytában dicsért, hogy csodálatosan gondoskodom

a gyerekről, és olyan remekül főzök. Pontosan tudtam,

hová szeretne kilyukadni, de úgy tettem, mintha nem is

sejteném.

Egyik délután, néhány héttel Pearl születése után,

Paul újabb levelet hozott Gisselletől. Rövidebb volt,

mint az első, de sokkal fájdalmasabb.

Kedves Ruby!

Nem válaszoltál a levelemre, de Paul igen. Megmondtam Daphnénak, hol vagy, és azt is, hogy megszületett a

gyereked, de ő hallani sem akart rólatok. Beau-nak is el

akartam újságolni, de megtudtam, hogy egyelőre nem

jön vissza Európából. Ott végzi el az orvosi egyetemet.

Mint már korábban is írtam, valami herceg vagy gróf

lányába szerelmes, aki igazi kastélyban lakik.

Daphne és Bruce bejelentette az esküvő dátumát.

Fantasztikus volna, ha te is megjelennél, karodban a kicsivel! Igyekszem majd ezután is részletesen beszámolni mindenről. Tudom, mennyire érdekel, ami mifelénk történik, még akkor is, ha úgy tennél, mintha teljesen

hidegen hagyna.

Miért nem írsz? Szívesen felolvasnám a leveledet

Daphnénak. Eszembe jutott valami: nemcsak én lettem

nagynéni, hanem ő is nagymama. Ha gonoszkodik velem, rögtön emlékeztetni fogom rá. Kösz a szívességet!

Végre tettél értem valami igazán hasznosat.

Egyébként csak viccelek.

Nem tudom, látjuk-e még egymást.

Szerető ikertestvéred

Gisselle.

- Miért írtál neki? - kérdeztem Paultól, miután végeztem a levéllel.

- Úgy gondoltam, tudnia kell rólad a családodnak,

és…

- És Beau-nak, ugye? - fejeztem be helyette dühösen

a mondatot. Nem tiltakozott, csak komor arccal vállat

vont. - Mindegy. Most már úgysem számít - tettem

hozzá szomorúan.

- Ezek szerint eldöntötted, hogy végleg itthon maradsz?

- Hová mehetnék? Hová mehetnénk Pearllel?

- Engedd hát meg, hogy otthont építsek nektek!

könyörgött.

- Nem tudom, Paul - válaszoltam. - Hadd gondolkodjam rajta!

- Remek! Gondolkozz csak! - biztatott, felbátorodva

attól az egyszerű ténytől is, hogy nem mondtam rögtön

nemet.

Este, miután elment, kiültem a verandára, bagolyhu

hogást hallgatni. Pearl csöndesén aludt odabent, nyugodtan, tökéletes biztonságban. Ő még nem tudta azt,

amivel én hosszú, a kiindulóponthoz visszatérő kör

megtétele után már tisztában voltam: az élet nem mindig barátságos, szelíd. Nagyon sokszor nehéz, durva,

tele van tragikus lehetőségekkel, és kell, hogy legyen

valakije az embernek, aki vigyáz rá, óvja, biztonságot

nyújt számára. Hogyan is lehetne bűn ezt akarni, és ha

lehet, elfogadni, nem magam számára, hanem a kislányomnak? - tettem fel magamnak a kérdést.

Nagymama, suttogtam. Adj valamilyen jelet! Segíts,

hogy helyesen döntsek, és végre jó úton induljak el!

A bagolyhuhogás váratlanul abbamaradt, és halk

szárnysuhogással lápi sólyom ereszkedett le méltóságosan a verandával szemközti fára. Csapdosott még

egyet-kettőt, majd nyugodtan elhelyezkedett az ágon,

és felém nézett. A holdfényben tisztán láttam rám szegeződő, sárga karimájú szemét. Kis idő múlva, mintha

csak köszönni akart volna, felém libbentette a szárnyát,

aztán ahogy jött, bele is veszett az éjszakába, hogy

újabb ágra telepedve tovább figyelje a házat, engem, a

kislányomat.

Megnyugodtam, mert úgy éreztem, hogy Catherine

nagymama üzenetét hozta, az ő reménykeltő biztatását

adta át némán.

Tudtam már, hogy jól fogok dönteni.
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